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ჩვენი იუბილარები/ Наши юбиляры

guram qaSakaSvili 80 wlisaa

teqnikis mecnierebaTa doqtori, saqarTvelos teqnikuri universitetis pro-
fesori, damfuZneblis statusiT saqarTvelos sainJinro akademiis wevri, ukrainis 
mecnierebaTa akademiisa da ruseTis sabunebismetyvelo mecnierebaTa akademiebis 
namdvili wevri, kembrijis samefo universitetis biografiuli centris sabWos wevri, 
saqarTvelos saxelmwifo premiis samgzis laureati (1988, 1994, 2012), ruseTis 
sabunebismetyvelo mecnierebaTa akademiis laureati (2002w.) da ukrainis mecnierebaTa 
akademiis laureati (2009 w., sur. 1), 246 samecniero naSromis, maT Soris 12 
monografiis, saxelmZRvaneloebis, metalurgiuli mravalenovani terminologiuri 
leqsikonebis avtori-gamomcemeli, 100-mde gamogonebisa da ori mecnieruli aRmoCenis 
avtori (I _ #390 _ registrirebulia 2010 wlis 10 Tebervals, II _ #416 ki _ 2011 
wlis 18 maiss).

saqarTvelos istoria bevri saxelovani mamuliSvilis naRvawiT 
aris gabrwyinebuli, metic: Tamamad SeiZleba iTqvas, rom es istoriaa 
Seqmnili mamuliSvilTa _ mamulisaTvis, qveynisaTvis uangaro naRvaw-
najafiT. es gansakuTrebiT mcirericxovani erebis istorias aCnevia, 
Cveulebriv, radgan `patara” qveynebis sazogadoebrivi generatorebi 
ufro metad niWierebiT gamorCeuli pirovnebebi _ gmirebi, sardlebi, 
moRvaweebi arian da nakleb saqveynoTi sazogadoebrivad motivirebuli 
masebi, TavianTi yovlismomcveli aqtivobiT.

guram qaSakaSvili qarTul sinamdvileSi gansakuTrebuli 
niWierebis moRvawea, radgan qveynisadmi misi msaxureba da am mxriv ukve 
datovebuli `kvali naTeli” veranairad Tavsdeba erTs romelsame 
sferoSi, verc is oficialuri titulatura asaxavs srulyofilad, 
riTac gamouxatavT guram qaSakaSvilis Rvawlis Sinaarsi 
sazogadoebrivi cxovrebis, qarTuli mecnierebi, kulturis, 
ganaTlebis, mrewvelobis, soflis meurneobis, sportis, saqarTvelos 
marTlmadidebeli eklesiebis, taZrebis mSemeblobis, aRorZinebis 
sferoebsa da dargebSi. g qaSakaSvilis naRvawi raRacnairad 
aRniSnulze kidev ufro metia, radgan misi yoveli cda, saqme, mizani, 
ganzraxuloba, realizebuli nebismieri didi proeqti gabrwyinebulia 
ara mxolod warmatebulad dagvirgvinebuli saqmeebis TavisTavadi 
SinaarsiT, aramed saocari mizanswrafulobis energetikiT, qmnadobis 
didi JiniT, kulturosnobis faqizi emociurobiT, raSic mJRavndeba 
imeruli rafinirebulobis qarTuli xibli. amitom gamxdara uZluri 
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yovlisSemZle statistika guram qaSakaSvilis moRvaweobis srulyofil 
da metnaklebad amomwurav aRnusxvaSi.

guram qaSakaSvilze bevrs weren da bevri wers. mas uwodeben
`saqarTvelos metalurgiuli dargis ganviTarebis did organizatorsa 
da sazogado moRvawes“, `gamoCenil inJiner-metalurgs da mecniers”, 
mrewvelobisa da meurneobriobis niWiT gamorCeul adamians, aRweren da 
axasiaTeben misi moRvaweobis gasaocrad nairferovan sferoebs da, 
rogorc wesi, yovelTvis rCeba xolme aRniSnul aRwera-daxasiaTebaTa 
miRma raime mniSvnelovani.

guram qaSakaSvilis fenomenis Sinaarsi, Cemi Rrma rwmeniT, imiT 
aris gansazRvruli, rom mas mudam axsovs `visi gorisaa” da misi 
yoveli nabiji Tavisi gvaris, jiSis didi warmomadgenlebisadmi _ mama-
papis, biZebis, mamidebis Rvawlisadmi pasuxismgeblobiT aris 
gaSinaarsianebuli. igi yovel konkretul viTarebaSi am konkretikis 
eqsperti da moRvawea, magram imavdroulad Tavisi qveynis, Tavisi 
kuTxis, Tavisi imereTis mkvidria cnobierebiT. amitom gasaocar 
ritmulobazea nagebi misi amqveyniuri arseboba _ kievidan, niu-
iorkidan, pekinidan metalurgiis problemebze mivlinebidan 
dabrunebuli dasvenebisa da sulis moTqmis sanacvlod 
sulmouTqmenlad mieqaneba mSobliuri baRdaTisaken, saxelovan 
winaparTa aCrdilebis sauflosken sulis mosaTqmelad, sulier ZalTa 
mosakrebad, winaparTaTvis zneobrivi angariSis Cabarebis didi 
surviliT aRsavse.

winaparTagan `naanderZev” saqmeTa erTguleba da mimdevroba guram 
qaSakaSvilis moqalaqeobrivi cnobierebis safuZvelTa-safuZvelia. amis 
erTi brwyinvale gamoxatulebaa misi filologiuri, kerZod, 
leqsikologiur-leqsikografiuli interesebi da mecnierebis am 
urTules sferoSi gaSlili xangrZlivi da nayofieri moRvaweoba.

filologiis, kerZod leqsikografiisadmi g. qaSakaSvilis 
interesi myari da Tanmimdevrulia. leqsikonebi misi gatacebac aris da 
kvlevaZiebaTa erTi mimarTuleba. amas sxvaTaSoris is faqtic 
cxadyofs, rom batoni gurami aris lingvistikuri mimarTulebis 
sazogadoebrivi  organizaciis `saqarTvelos enobriv-sainformacio 
fondis” erT-erTi damaarsebeli da xelmZRvaneli da xSirad 
monawileobs lingvistikis Tanamedrove problemebisadmi miZRvnili 
saerTaSoriso samecniero forumebis muSaobaSi, gansakuTrebiT es 
iTqmis ukrainis enobriv sainformacio fondisa da ukrainis 
mecnierebaTa erovnuli akademiis iniciativiT Catarebul yovelwliur 
tradiciul saerTaSoriso konferenciebze, romelTa muSaobaSi baton 
guramTan erTad araerTxel momwevia.

cnobilia, rom saqarTveloSi mecnieruli terminologiisadmi 
interesi yovelTvis didi iyo da gansakuTrebiT TvalsaCino iyo igi
metalurgiis sferoSi. amas Zvel saukuneebSi ioane da eqvTime 
aTonelebis, giorgi mTawmindelis, ioane petriwis, efrem mcires 
mecnierul-terminologiuri Ziebebic cxadyofs.

axal epoqaSi qarTul samecniero-teqnikur terminologiaze 
muSaoba Tbilisis universitets daukavSirda, radgan am muSaobas 
saTaveSi Caudga `saqarTvelos teqnikuri sazogadoeba”. 1920-1921 wlebSi 
swored am sazogadoebis ZalisxmeviT gamoica `teqnikuri 
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terminologiuri sityvarebi”. akademiuri terminologiuri leqsikonis 
damuSaveba-gamocemis mesaZirkvleebi gaxdnen zestafonis 
feroSenadnobTa da rusTavis metalurgiuli qarxnebis 
organizatorebi, saxelovani qarTveli mamuliSvilebi da didi 
mecnierebi, profesorebi giorgi nikolaZe da nikoloz qaSakaSvili.

nikoloz qaSakaSvilma 1949 wels enaTmecnier rogneta 
RambaSiZesTan erTad gamosca 5 aTasze meti metalurgiuli terminis 
Semcveli qarTul-rusuli da rusul-qarTuli terminologiis 
leqsikoni. manamde, 1935 wels gamocemuli mcire moculobis teqnikuri 
terminologiuri leqsikoni mogvepoveboda, romelic v. beriZis 
redaqtorobiT iyo gamocemuli. n.AqaSakaSvilisa da r. RambaSiZis 
terminologiurma leqsikonma SesaZlebeli gaxada 1957 wlisaTvis ufro 
didi _ 50 aTas terminiani leqsikonis gamocema (v. beriZis, r. dvalis 
da r. RambaSiZis redaqciiT). am leqsikonSi mTlianad Sevida nikoloz 
qaSakaSvilis 5 aTas sityviani leqsikoni.

amis Semdeg qarTul sinamdvileSi teqnikuri terminologiuri 
leqsikonebis sul ramdenime gamocema ganxorcielda: 1977 wels 
daistamba `teqnikuri terminologiis” leqsikoni (r. dvalisa da r. 
RambaSiZis redaqciiT), aseve ori-sami dargobrivi terminologiuri 
leqsikoni mecnierebis sxvadasxva dargSi.

XX saukune TiTqmis ise gavida, rom soliduri terminologiuri 
leqsikoni saerTod da gansakuTrebiT metalurgiis sferoSi aRar 
gamocemula. aTeulobiT wlebis manZilze ki, cxadia, bevri ram 
Seicvala: arsebuli terminologiuriu leqsikonebi bibliografiul 
iSviaTobad iqca. amasTan gaCnda da mecnierebaSi damkvidrda uamravi 
axali termini. cxadze cxadi gaxda axali, Tanamedrove viTarebis 
Sesatyvisi terminologiuri leqsikonis Sedgena-gamocemis 
aucilebloba. da ai, am saSur da WeSmaritad erovnul saqmes meoxad 
moevlina g. qaSakaSvili. man energiulad aiRo xelSi Tavisi 
legendaruli winapris nikoloz qaSakaSvilis mier dawyebuli saqme da 
1999 wels misi redaqciiT gamoica 9200-ze meti metalurgiis terminebis 
leqsikoni, sadac leqsikuri erTeulebi xuT enaze iyo warmodgenili 
(qarTul, rusul, germanul, frangul, inglisur enebze. Semgeneli iyo 
o. SuraZe).

g. qaSakaSvili drois suliskveTebis saocari `majaSica 
Semtyvebaria”. man SesaniSnavad igrZno globalizaciiT motanili 
komunikaciebis masStaburoba da kulturisa Tu mecnierebis dialogis 
sazogadoebrivi Rirebulebis zrda. amasTan, misTvis rogorc 
metalurgiis didi organizatorisaTvis, cxadi gaxda postsabWour 
sivrceSi metalurgiul sawarmoTa, kompaniebis, koncernebis 
nedleuliT, sawvaviT, manqana-mowyobilobebiT, inovaciuri teqnikiT 
aRWurvili teqnologiuri xazebis SeZenisa da produqciis realizebis 
mizniT inglisurenovan, germanulenovan, frangulenovan qveynebSi 
samTo, metalurgiul da sxva monaTesave firmebTan, kolegebTan 
pirdapiri kavSirebis mniSvneloba, pirdapiri kavSirebis damyarebis 
aucilebloba ruseTTan, ukrainasTan, CineTTan, iaponiasTan da a. S.

aRniSnulis gaTvaliswinebiT g. qaSakaSvilma Caifiqra da 
brwyinvale SedegebiT gaasrula grandiozuli terminologiuri 
proeqti _ `metalurgiuli terminebis” eqvsenovani leqsikoni, romlis 
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badali TiTqmis ar moiZebna Tanamedrove leqsikografiaSi. es 
leqsikoni ori tomisagan Sedgeba. I tomi 901 gverds moicavs, II _ 1000-s; 
mTlianad 18560 originaluri metalurgiuli terminia warmodgenili, 
xolo eqvs enaze (qarTuli, ukrainuli, inglisuri, germanuli, 
franguli) 100.000-ze meti metalurgiuli terminisagan Sedgeba. es 
leqsikoni unikaluria da garkveulwilad istoriulic, radgan 
pirvelad aris damuSavebuli da warmodgenili metalurgiuli 
terminebi ukrainul enaze. ase, rom ukrainuli metalurgiuli 
terminologiis saTaveebi qarTul leqsikografiaSia saZiebeli.

am eqvsenovan leqsikons axlavs kompaqtdiski (eleqtronuli 
versia) da kompiuteruli programa, romelic fuZeenis Secvlis 
saSualebas iZleva da amiT arnaxulad afarToebs leqsikoniT 
sargeblobis SesaZleblobebs. aRniSnuli leqsikonis akademiurobas 
ganapirobebs is faqti, rom mis SedgenaSi monawileoba miiRo 70-ze 
metma maRali rangis profesionalma _ mecnierma (16 akademikosma, 25 
mecnierebaTa doqtorma, 12 akademiurma doqtorma da sxv.). mis 
mecnierul Rirsebas adasturebs sami qveynis _ saqarTvelos, ruseTis, 
ukrainis mecnierebaTa erovnuli akademiebis prezidentebi. amasve 
cxadyofs is faqti, rom am leqsikonis Sedgenis oTxi aqtiuri 
monawile, g. qaSakaSvilis xelmZRvanelobiT, profesori nugzar 
wereTeli, profesori Temur jagodniSvili da qalbatoni olRa 
metreveli 2012 wels saqarTvelos erovnuli premiiT dajildovdnen. 
aseTi warmatebiT dagvirgvinda axla ukve saqarTvelos saxelmwifo 
premiis samgzis laureatis guram qaSakaSvilis es grandiozuli 
proeqti. Tavis 80 wlisTavs batoni gurami gasaocari SemarTebiT 
xvdeba. wlebi mxolod sibrZned aRibeWdeba mis gasaocar 
energiulobasa da sicocxlis usazRvro trfialze.

saxelmwifo premiis moniWebiT mogvrili sixaruli jerac 
bolomde gaucnobierebeli mqonda, rom batonma guramma mixmo, 
mecnierTa jgufTan erTad da axal proeqtSi monawileoba SemomTavaza 
_ metalurgiuli terminebis ganmartebiTi leqsikoni unda gamovceTo 
da meti damajereblobisaTvis xelnawerebis kargad mozrdili 
saqaRaldec gadmomca leqsikografiuli samuSaoebis Casatareblad. 
vfiqrob, swored sulisa da inteleqtis aseT daudgromlobaSia guram 
qaSakaSvilis fenomenis saidumlo, misi gasaocari simarTle drois 
dinebisadmi.

uRrmesi pativiscemiTa da didi madlierebiT gilocavT, batono 
guram, dids, lamazsa da Sinaarsian iubiles _ 80 wlisTavs, didxans, 
didxans sicocxles da muxlCauxrelobas gisurvebT Cveni qveynis 
sakeTildReod, radgan mTavari jer winaa, didi saerovno saqmeni 
daJinebiT gixmobT.

                                          T. jagodniSvili

22.10.2012
q. Tbilisi
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profesori boris imnaZe 80 wlisaa

saqarTvelos teqnikuri universitetis sruli profesors, 
rusuli enis, literaturisa da Jurnalistikis mimarTulebis 
xelmZRvanels, saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis namdvil 
wevrs _ akademikoss, am akademiis prezidiumis wevrs boris imnaZes 
mimdinare wlis 15 noembers dabadebis 80 da samecniero-pedagogiuri 
moRvaweobis 55 wlisTavi Seusrulda.

profesor boris imnaZis mecnieruli, pedagogiuri moRvaweoba 
kargad aris cnobili rogorc saqarTveloSi, ise mis farglebs gareT 
_ ruseTSi, germaniaSi, samxreT kavkasiis qveynebSi _ azerbaijansa da 
somxeTSi. miuxedavad imisa, rom Tavisi profesiuli moRvaweobis grZel 
gzaze, sxvadasxva dros, garemoebaTa gamo, mas sxvadasxva qveynebSi 
mouxda saqmianoba, mTeli Tavisi Segnebuli cxovrebiTa da SromiTi 
saqmianobiT ganuyrelad aris dakavSirebuli saqarTvelos teqnikur 
universitetTan. aq eziara igi umaRlesi ganaTlebis anabanas, aq 
warimarTa misi pedagogiuri, samecniero da sazogadoebrivi moRvaweoba. 
ase rom, b. imnaZe suliTa da xorciT, Txemidan terfamde `gepeelia”.

profesorma b. imnaZem saintereso da boboqari cxovrebis gza 
ganvlo.

b. imnaZe daibada 1932 wlis 15 noembers, q. TbilisSi, mosamsaxuris 
ojaxSi. mama _ leonide imnaZe, ekonomisti, did samamulo omSi daiRupa. 
deda _ nino lorTqifaniZe TavalsaCino sabWoTa partiuli da 
sameurneo muSaki iyo.

1950 wels b. imnaZem daamTavra Tbilisis me-10  saSualo skola, 
Sevida saqarTvelos politeqnikuri institutis samSeneblo 
fakultetze, hidroteqnikis specialobiT. erTi wlis Semdeg swavla 
ganagrZo moskovis saerTaSiriso urTierTobaTa institutSi, Semdeg 
swavlobda moskovis saxelmwifo universitetSi, moskovis saxelmwifo 
pedagogiur institutSi. pedinstitutis damTavrebis Semdeg erTxans 
maswavleblobda ruseTsa da saqarTveloSi, aswavlida rusul enasa da 



12

literaturas Tbilisis 54-e skolaSi. 1958 wels Cairicxa saqarTvelos 
ganaTlebis saministros i. gogebaSvilis saxelobis pedagogikis 
samecniero-kvleviTi institutis aspiranturaSi, romelic warmatebiT 
daasrula 1960 wels, xolo 1961 wels daicva sakandidato disertacia 
`rusuli mimReobis swavleba saSualo skolaSi“.

sadisertacio naSromSi rusuli enis mimReoba gamokvleuli iqna 
qarTul mimReobasTan SedarebiT-SepirispirebiTi kvlevis aspeqtSi, 
sadac aqcentirebuli iyo misi gasageboba qarTulenovani garemosaTvis. 
es naSromi mniSvnelovani iyo im mxriv, rom ukve aq gamoikveTa b. 
imnaZis ZiebaTa umTavresi mimarTuleba _ rusuli enis bunebaSi Rrmad 
wvdoma qarTul enobriv sivrceSi misi gacnobierebis gzebis 
dadgenisaTvis. es xedva gaxda kulturuli cnobierebiT qarTveli b. 
imnaZis muSaobis rusistikaSi safuZveli.

profesorma b. imnaZem mniSvnelovani wvlili Seitana XX saukunis 
70-ian wlebSi ssr kavSirSi gaSlili moZraobis _ rusuli enis 
axleburi swavlebis saxelmwifoebrivi programis ganxorcielebaSi, 
romlis mizanic rusuli enis mier ara mxolod komunikaciuri 
funqciis Sesrulebis uzrunvelyofa iyo, aramed misTvis meore enis 
statusis mopoveba-damkvidrebac ssr kavSirsa da e. w. saxalxo 
demokratiis qveynebSi: poloneTSi, garmaniis demokratiul 
respublikaSi, CexoslovakiaSi, ungreTSi, rumineTSi, bulgareTsa da 
iugoslaviaSi. es programa rusuli enis maswavlebelTa profesiuli 
kvalifikaciis amaRlebis formatSi xorcieldeboda. b. imnaZe 
aRniSnuli programis farglebSi 1969-1970 wlebSi germaniis q. 
niobranderburgSi xelmZRvanelobda rusuli enis maswavlebelTa 
kvalifikaciis amaRlebis kursebs.

1970 wels b. imnaZe airCies saqarTvelos politeqnikuri 
institutis rusuli enis kaTedris gamged da am droidan moyolebuli 
dRemde ucvlelad xelmZRvanelobs rusuli enisa da literaturis 
swavlebas saqarTvelos teqnikur univesitetSi. 1970 wlisaTvis rusuli 
enis kaTedraze 200-ze meti pedagogi muSaobda (100-mde e. w. Statis 
maswavlebeli, 100-ze meti saaTobriv anazRaurebaze miwveuli pedagogi) 
da maTgan mxolod sams hqonda mecnierebaTa kandidatis samecniero 
xarisxi. b. imnaZis organizatoruli niWis wyalobiT sul raRac 4-5 
weliwadSi kaTedris 12 maswavlebelma daicva sakandidato, xolo 
erTma sadoqtoro disertaciebi. kaTedraze aqtiurad gaiSala 
samecniero-kvleviTi da saswavlo-meToduri muSaobac. mokle xanSi 
Siqmna rusuli enis saxelmZRvanelo, romlis pirveli nawili _ 
fonetika da morfologia _ piradad b. imnaZem dawera, xolo II nawili 
TanamSromlebTan erTad Seasrula. misi uSualo TanamonawileobiTa 
Tu redaqciiT Seiqmna agreTve araerTi damxmare saxelmZRvaneloc.

profesor b. imnaZis ganaTlebisa da mecnierebis marTvis unaris 
gamoxatulebas warmoadgens is faqtic, rom 1996 wlamde rusuli enis 
kaTedra saqarTvelos teqnikur universitetSi uZRveboda rusuli enis 
swavlebas yvela fakultetis pirvel da meore kursebze, xolo 1996 
wlidan saTaveSi Caudga `teqnikuri dargis Jurnalistikisa“ da 
`mTargmnel-referentis“ specialobaTa rusuli seqtoris muSaobas.

profrofesor b. imnaZis mecnieruli da pedagogiuri avtoritetis
aRiarebis gamoxatulebaa is faqti, rom igi arCeuli iyo rusuli enisa 
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da literaturis maswavlebelTa saerTaSoriso asociaciis (МАПРЯЛ) 
prezidiumis wevrad. aqtiurad monawileobda am organizaciis egidiT 
Catarebuli  varSavis, budapeStis, berlinis, varnis, moskovis 
saerTaSoriso konferenciebisa da kongresebis muSaobaSi. igi dResac 
aqtiurad TanamSromlobs ucxoeTis saswavlo centrebTan da umaRles 
skolebTan. magaliTad, azerbaijanis slavianur da ucxo enebis 
universitetebTan. amasTan aris azerbaijanis ori mecnieruli Jurnalis 
saredaqcio kolegiis wevri. aqtiuri saredaqcio muSaobis maCvenebelia 
isic, rom b. imnaZe aris saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa 
akademiis samecniero Jurnalis `saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa 
akademiis moambes“ redaqtoris moadgile da saqarTvelos teqnikuri 
universitetis samecniero Jurnalis _ `ganaTlebis“ mTavari redaqtori.

profesor b. imnaZis, rogorc ganaTlebisa da mecnierebis 
organizatoris, aqtiurobisa da nayofierebis maCvenebelia is faqtic, 
rom igi warmatebiT xelmZRvanelobs magistrebisa da akademiuri 
doqtorebis momzadebas. misi xelmZRvanelobiT aris daculi 
sakandidato, sadoqtoro da samagistro disertaciebi.

profesor b. imnaZis kalams ekuTvnis 150-mde naSromi rusuli enis 
gramatikis, swavlebisa meTodikis, Jurnalistikis aqtualur 
problemebze, romelTagan 16 saxelmZRvaneloa, xolo 3 _ monografia.

mecnierebaSi Setanili gansakuTrebuli wvlilia b. imnaZis mier 
damuSavebali da damkvidrebuli rusuli enis swavlebis inovaciuri 
meTodi _ makoreqtirebeli swavlebis meTodi, romelic arsebiTad 
Zveli, araefeqturi meTodis _ gramatikalizaciis uaryofas niSnavda. 
gramatikalizaciis uaryofa ki im dabrkolebis gadalaxvas uwyobs 
xels, rac enis dauflebis procesSi xels uSlida gabmuli 
metyvelebis unar-Cvevebis gamomuSavebas. amgvari siaxle drois 
gamoZaxilic iyo, radgan XX saukunis 70-ian wlebSi yovelmxriv 
igrZnoboda formalisturi gramatikidan Sinaarseul gramatikaze 
gadasvlis aucilebloba.

profesorma b. imnaZem enis swavlebaSi yuradReba gaamaxvila 
swavlebis garemosa da moswavleTa fsiqologiur aspeqtebze, ucxo enis 
codnis sastarto monacemebze da im mxareebis aqcentirebis 
aucileblobis sakiTxi daayena, rac arcodnis mizezebs Seadgenda. ase 
gamoikveTa TandaTanobiT is elementebi, romlebmac mwyobri 
meTodologiuri koncefcia Seadgina. axali meTodis konceptualuri 
elementebi b. imnaZem `saaprobaciod“ ara erT saerTaSoriso 
simpoziumsa Tu konferenciaze waradgina.

makoreqtirebeli swavlebis lingvistikuri, pedagogiuri, 
meTodologiuri safuZvlebi b. imnaZis uSualo SesrulebiTa da 
TanaavtorobiT gamocemul ara erT saxelmZRvanelosa Tu damxmare 
saxelmZRvaneloSia warmodgenili. am TvalsazrisiT aRsaniSnavia mis 
mier dawerili `rusuli ena, nawili I, fonetika. morfologia“ (1971), 
misi redaqciiTa da TanaavtorobiT gamocemuli am saxelmZRvanelos 
meore nawili _ `rusuli ena, nawili meore“ (1974). aseve gamoica iseTi 
mniSvnelovani damxmare saxelmZRvaneloebi, rogoricaa:

 «Учебное пособие по русскому языку для студентов политехнического
института» (1974, g. vaSalomiZis da l. yauxCiSvilis TanaavtorobiT);
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 «Русский язык. Учебное пособие для технических вузов» (1975, m. 
xoravasTan erTad);

 «Практический курс корректирующего обучения русскому языку» (1985, m. 
xoravas TanaavtorobiT);

 «Курс практической фонетики русского языка (1987, b. begiaSvilTan  da
e. qavTaraZesTan erTad);

 «Язык и специальность. Учебное пособие по русскому языку для
технических вузов» (1991, m. xoravas TanaavtorobiT) da sxva. xolo
makoreqtirebeli swavlebis koncefciisa da meTodis arsi
dasrulebuli saxiT gadmocemulia b. imnaZis fundamentur
naSromSi «Основы методики преподавания русского языка в неязычных
вузах» (1976).
profesori b. imnaZe ukanasknel wlebSi aseve nayofierad ikvlevs

rusuli Jurnalistikis Teoriisa da praqtikis, istoriis sakiTxebs da
sayuradRebo statiebs aqveynebs samecniero periodikaSi. 

wlebi mxolod sibrZned da gamocdileblad aisaxa mis
mecnierul naRvawSi. sxva mxriv sruliad axalgazrdaa, axali ideebiTa
da gatacebebiT aRsavse egebeba dros da Rirseulad imSvenebs Tavisi
amqveyniuri cxovrebis 80 wels; dResac gasaocrad aris aRvsebuli
sicocxlis wyurviliTa da xalisiT, rogorc siWabukis Jams... b. imaZe
pedagogi, mecnieri, moRvawe, sporcmeni, monadire da mogzauri... mas
jerac ar uTqvams Tavisi sefesityva, jerac wina aqvs mTavari...

didxans sicocxlisa da am mTavris aRsrulebis surviliT
vulocav Cems Zvirfas megobars _ boris imnaZes saxelovan iubiles _ 
dabadebis 80 da mecnieruli, pedagogiuri da sazogadoebrivi
moRvaweobis 55 wlisTavs da vusurveb did adamianur bednierebas
Zvirfas ojaxTan erTad, yvela im adamianTan erTad, visac eamayeba
pirovneba, moqalaqe, mamuliSvili, mecnieri da pedagogi, WeSmariti
Tbiliseri kaci _ 80 wlis boris imnaZe.

profesori Temur jagodniSvili
20.10.2012

q. Tbilisi
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Professor Boris Imnadze is 80 Years Young!

   Full Professor of Georgian Technical University, the Head of the Department of the 
Russian Language, Literature and Journalism, a current member of Georgian Academy of 
Education, an academician and a member of the Presidium of the same Academy, Boris 
Imnadze celebratied his 80-th birthday and 55-th anniversary of scientific and pedagogical 
work on November 15. 

Scientific and pedagogical work of Professor Boris Imnadze is well known in Georgia 
and other countries such as Russia and Germany, in Caucasian countries such as Azerbaijan 
and Armenia. In spite of the fact that during his long professional life he had to work in 
different countries, his life and creative work are closely associated with Georgian Technical 
University. Here he was initiated into the bases of higher education, here was spent his 
professional, scientific and social life. B.Imnadze belongs to Georgian Technical University 
„from head to foot“.  

Professor B.Imnadze has had an interesting and turbulent life. He was born on 
November 15, 1932 in Tbilisi. His father Leonide Imnadze, an economist, was killed in World 
War II. Mother – Nino Lortkipanidze was on official of  the Communist Party.

B.Imnadze left secondary school № 10 in Tbilisi and entered the Construction 
Department of Georgian Polytechnical Institute to study hydrotechnology. In a year he 
continued his studies in Moscow at the Institute of Foreign Relations. After that he studied at 
Moscow State University, Moscow Pedagogical Institute. After graduating from the 
Pedagogical Institute he worked as a teacher in Russia and Georgia, taught Russian language 
and literature at school № 54 in Tbilisi. In 1958 he entered post graduate courses at 
Pedagogical-Research Institute of Gogebashvili of Georgian Ministry for Education from 
which he successfully graduated in 1960 and in 1961 received his candidate degree for the 
thesis „Teaching of Russian Participles in a Secondary School“.

In the thesis Russian participles were studied in comparison with Georgian participles 
with the emphasis on their understanding by Georgian speakers. This work was of great 
importance for the future research of B.Imnadze as it demonstrated its main trend – strive for 
fundamental understanding of the Russian language by Georgian speakers by means of its 
better comprehension. It became the leading principle for B.Imnadze`s studies, a Georgian by 
origin. 

Professor B.Imnadze played an active part in the widespread movement of the 1970-th -
- implementation of the USSR state program for teaching the Russian language, the aim of 
which was not only the guarantee that the Russian language would become the means of 
communication, but also acquire the status of the second language in the USSR and in so 
called „countries of national democracy“: Poland, Czechoslovakia, Hungary, Rumania, 
Bulgaria and Jugoslavia.This program was taught at teacher training courses for Russian 
language teachers. Under this program Boris Imnadze headed Russian language teacher 
training courses in Nuremberg, Germany.

In 1970 B.Imnadze was elected the Head of the Russian Language Department at 
Georgian Polytechnical Institute – the position which he has been holding since that time 
directing the teaching of the Russian language and Literature at Georgian Technical 
University. About 200 teachers worked at the department of the Russian language in 1970 
(about 100 of them were staff members and another 100 were invited, paid by hour teachers) 
only three of whom had a candidate degree.

With the help and organization talent of  B.Imnadze 12 teachers wrote their candidate 
theses and one – a doctoral thesis during the following 4-5 years. B.Imnadze initiated active 
research and methodological work, published a textbook on the Russian language the first part 
of which – Phonetics and Morphology he wrote himself, the second part of the textbook was 



16

written in co-authorship with the members of his staff. A lot of additional textbooks have 
been written with his help and editred by him.

Broad education and talent for organizing research work of B.Imnadze are clearly 
evidenced in the fact that until 1996 the Russian language Department was responsible for 
teaching the Russian Language at all Departments of Georgian Technical University during 
the first two years of studies. Since 1996 he has been heading „Technical Journalism“ and 
„Translator –Reviewer`s“ studies in Russian at the department of the Russian Language.  

Acknowledgement of Professor B.Imnadze`s scholarly and pedagogical work is 
evidenced in the fact that he was elected a member of the Presidium of  Russian Language 
Teacher`s Inter- national Association (МАПРЯЛ). He conducted active work in this 
assosiation organizing international conferences and congresses in Warsaw, Budapest, 
Belgrade, Vienna and Moscow. He continues active co-operation with foreign teaching 
centres and schools of high education, for example with Azerbaijan University of Slavic and 
Foreign Languages. He is a member of editorial staff of two scientific journals in 
Azerbaijan.B.Imnadze is a co-editor of Georgian Educational Academy`s Scientific Journal 
(`saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis moambe“) and the main editor of the 
scientific journal „Ganatleba“ of Georgian Technical University.

The evidence of Professor B.Imnadze`s  organizational talent in education and research 
is the fact he successfully directs the work at Master`s and Ph.D. levels. Many M.A. , 
candidate and Ph.D. theses have been written under his leadership. 

B.Imnadze is the author of 150 articles, 16 textbooks and 3 books on Russian grammar, 
methodology of teaching and journalism problems.

B.Imnadze has particularly contributed to innovative method of teaching the Russian 
Lan- guage – the method of correction teaching, which implies the denial of an old, 
uneffective method with the stress on learning grammar. Excessive stress on grammar 
learning hindered development of fluent speech skills. This innovation was brought about by 
the need of transfer from formal grammar to meaningful grammar understanding studies in 
the 1970-th.

In his teaching professor B.Imnadze stressed the factors of teaching environment and 
psychology of students, starting stage of studies and clarified the aspects that contributed to 
ignorence. In this way the elements of his consistent concept became evident.He presented the 
elements of his new concept at numerous international conferences and symposiums. 

The basics of correction studies in linguistics, pedagogy and methodology were worked 
out by B.Imnadze himself and were published together with his co-authors` works in 
numerous textbooks and books for additional studies. In this connection it is important to 
mention written by B.Imnadze textbook „Russian Language. Part I Phonetics and 
Morphology“ (1971), and „Russian Language. Part II“ (1974) of which he was a co-author 
and editor.He also published such important additional textbooks as:

1.“Textbook on the Russian Language for the Students of Polytechnical Institutes“
(1974 together with G.Vashalomidze and L.Hauhchishvili);
2. „Russian Language. Textbook for Technical Institutes“
 (1975 co-author M.Horava);
3. „Practical Course on Correction Studies of the Russian Language“
 (1985 co-author M.Horava);
4. „Practical Course of Russian Language Phonetics“
 (1987 together with B.Begiashvili and E.Kavtaradze);
5. „Language and Profession. Textbook on the Russian Language for Technical 

Institutes“
(1991, together with M.Horava)and others.
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The essence of the concept of correction studies and its methods are presented in a 
complete form in a fundamental book by B.Imnadze “The Basis of Russian Language 
Teaching in Non-Language Institutes of Higher Education” (1976).

In recent years Professor B.Imnadze has been successfully working on the problems of 
journalism history, theory and practice and has published a number of papers in special 
journals.
The wisdom and experience he acquired with years are reflected in his works. Otherwise he is 
as young as ever, full of new ideas and interests and carries his 80 years with dignity and 
honour, is full of life and high spirits like a young man. He is not only an outstanding scholar 
and teacher, but also a keen sportsman, hunter and traveller. He has not yet said his final 
words, his plans for the future are far going.

We wish Professor Boris Imnadze many happy returns of the day, 80th anniversary of 
his birth a 55-th anniversary of his pedagogical, research and social activities. May all his 
wishes come true. Let him enjoy the green old age for a long time with as many happy days as 
possible together with his family and the beloved ones, together with everybody who is proud 
to know Professor Boris Imnadze – an outstanding citizen, patriot of his country, scholar, 
educator and a true Tbilisi-born 80 year young Boris Imnadze.

Professor Temur Jagodnishvili
20.10.2012

Tbilisi, Georgia
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მაკორექტირებელი სწავლების თეორია და მეთოდოლოგია 
პროფესორ ბორის იმნაძის კვლევებში

(დაბადების 80 წლისთავის  გამო)

თამარ მებუკე, ივანე ჯაგოდნიშვილი,
თემურ ჯაგოდნიშვილი, ეკა შაკიაშვილი

saqarTvelos teqnikuri universiteti
saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

ბატონი ბორის იმნაძე საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის სრული 
პროფესორია და რუსული ენის, ლიტერატურისა და  ჟურნალისტიკის 
მიმართულების ხელმძღვანელი. იგი  მრავალმხრივი  მოღვაწეა და მისი  
მეცნიერული ინტერესები ერთნაირი ინტენსიობით  წვდება  რუსული ენის 
სწავლების მეთოდიკის, რუსული ჟურნალისტიკის თეორიისა და   პრაქტიკის,  
ისტორიის პრობლემებს. მეცნიერებაში შეტანილი წვლილის თვალსაზრისით,  ბ. 
იმნაძის ყველაზე მნიშვნელოვანი მიღწევა ენის სწავლების მაკორექტირებელი 
მეთოდისა და მეთოდოლოგიის საფუძვლების დამუშავება და დანერგვაა, რომლის 
არსიც, ფაქტობრივ, ფორმალისტური გრამატიკის პედაგოგიური პრონციპებიდან 
შინაარსეულ „გრამატიკაზე“ (ენათმეცნიერებაზე) გადასვლის  თეორიულ–
მეთოდოლოგიური შედეგიანობის ერთი, კონკრეტული დასაბუთებაა. აღნიშნული 
გადასვლა, რუსული ენის სწავლებაში, როგორც ცნობილია, მე–20 საუკუნის 70–იან 
წლებში განხორციელდა. სწორედ ამ პერიოდზე მოდის ბ. იმნაძის ლინგვისტიკურ–
მეთოდოლოგიური ძიებებიც ამ მიმართულებით, თავისთავად, გრამატიკული 
ენათმეცნიერებიდან შინაარსეულ ენათმეცნიერებაზე გადასვლის იდეა, როგორც 
ცნობილია, გაცილებით ადრინდელია და ჯერ კიდევ ჰუმბოლდტიდან  
მომდინარეობს. მხედველობაშია ვილჰელმ ფონ ჰუმბოლდტის ნაშრომი 
„შედარებითი ენათმცოდნეობა ენის განვითარების სხვადასხვა ეპოქებთან 
მიმართებაში“ (1820).

როგორც ცნობილია, ვ. ფონ ჰუმბოლდტის მოძღვრების თანახმად, ენა 
კაცობიობის ისტორიის შემომქმედი ძალაა. სამყარო ენაში არ გვეძლევა წმინდა 
სახით, ადამიანის, როგორც სოციალური და კულტურული არსების, პოზიციის 
გარეშე. სიტყვა არ არის საგნის უშუალო ანაბეჭდი. ამიტომ სხვადასხვა ენის 
სიტყვებს შორის არ არის სინონიმიკა. ენათა განსხვავება შესამჩნევია არა მარტო 
ბგერადობასა და გარეგან ფორმაში არამედ საგანთხედვის წესშიც, რადგან ენა 
აქტიურად მონაწილეობს შემეცნების პროცესში, ენა ყოფს (ანაწილებს) საგნებს, 
მოვლენებს და მათ შორის მიმართებებს (ფორმის, ფერის, სიდიდის მიხევდით). ენა 
მათ კლასებად აერთიანებს. მნიშვნელოვანი კი ის არის, რომ ეს მიმართებები 
სხვადასხვა ენაში სხვადასხვაგვარია. თითოეულ ენას სხვადასხვანაირი 
შინაარსობრივი დაყოფა–გაერთიანების პრინციპი აქვს, რითაც ხდება სამეტყველო 
პროგრამის რეალიზაცია. საგნებისა და მოვლენების აღწერებში გარკვეულწილად 
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იმ ორიენტირებს მივყვებით,  რომლებიც წინასწარ ბუნებრივი ენით არის 
მონიშნული.

მეტყველება (ბგერადობა) საგანს უშუალოდ კი არ უკავშირდება, არამედ 
შინაარსობრივად გადამუშავებული „ერთეულებით“. ეს ერთეულები უკვე 
სემანტიზებული (მნიშვნელობაშეძენილი) ობიექტების სახით, შესაძლოა, 
აღნიშვნის აქტისა და მეტყველებითი კომუნიკაციის საფუძვლად გადაიქცნენ.

სემანტიზაცია კლასიფიცირების, კატეგორიზების დონეა, ანუ ადამიანური 
მოღვაწეობის ის დონეა, რომელიც სხვადასხვა ენაში სხვადასხვანაირად 
მიმდინარეობს.

ვერც ერთი ენა ვერ ახერხებს საგნის აღწერას მთელი სისრულით. ეს 
მხოლოდ სხვადასხვა ენის ერთობლიობით არის შესაძლებელი. აი, ამის გამო 
იზრდება ენათა შინაარსეული შედარების არა მარტო ლინგვისტური, არამედ 
კულტურულ – ანთროპოლოგიური მნიშვნელობაც. სწორედ ამის გამოა, რომ 
კაცობრიობამ თავი ანება ერთიანი (საერთო) ენის შექმნას და, პირიქით, ამიტომ 
მეტყველების იგი ოთხი ათასამდე განსხვაბეულ ენაზე [1, 163]. ამიტომაც არის, 
რომ ენები ჭეშმარიტების წვდომის სხვადასხვა გზები და მეთოდებია.

ენათა სიმრავლე ადამიანის სულის დაქუცმაცებას კი არ ნიშნავს, არამედ 
აზრსავსე მრავალფეროვნებას. ამიტომ კაცობრიობის სულიერი ერთიანობა 
სწორედ ამ ფაქტს ემყარება. ყოველი ენა ამ ერთიანობის გზაა.   

ენათა შინაარსეული აგებულების გამოკვლევას ჰუმბოლდტისა და მისი 
მიმდევრების, განსაკუთრებით ლ. ვაისგერბერის კონცეფციაში გადამწყვეტი 
მნიშვნელობა აქვს. ამიტომაც  დგას ამ კონცეფციაში უძირითადეს მოთხოვნად 
ფორმალისტური, გრამატიკული ენათმეცნიერებიდან შინაარსეულ 
ენათმეცნიერებაზე გადასვლის აუცილებლობა.

ისიც კარგად არის ცნობილი, რომ შინაარსეული ენათმეცნიერების 
მიმართულება ნაწევროვანი მთელის იდეას ემყარება (ნაწევროვანი აქ 
სიმრავლისაგან, – მრავალი წევრისაგან – შემდგარი მთელია). ეს იდეა 
გულისხმობს:

 შინაარსის ნაკადის მნიშვნელობის მქონე ერთეულებად დაყოფა –
დანაწილებას;

 ბგერითი ფორმებისა და შინაარსების სინთეზური მთლიანობის 
დაშვებას; 

 აღნიშნული მთლიანობის დაშვებით ე. წ. „ენობრივი ველის“ თეორიის 
ჭეშმარიტების აღიარებას, რომლის მიხედვითაც: 

ენა ისეთი ნამდვილი რეალობაა, რომელიც საგნებსა და ადამიანებს შორისაა 
ჩასმული  [2]. 

ენით ხდება სამყაროს გარდაქმნა აზრებად. ამიტომ ენა უბრალო გამტარი კი 
არაა, არამედ თვალსაზრისია საგნის შესახებ. ენის  შესწავლით ეუფლება ადამიანი 
სამყაროსთან მისაახლოებელ, მისადგომ პოზიციებს.

ამიტომ დედაენის შესწავლასთან ერთად ადამიანი ბავშვობის ასაკშივე 
ითვისებს საგნის მოპოვების წესსაც. რეალობის ცალკეული საგანი არამხოლოდ 
სახელდებულია (სახელი აქვს დარქმეული), არამედ ენობრივადაა 
სტრუქტურირებული. ადამიანმა რეალობის ცალკეული საგნები რომ აღიქვას და 
გაიაზროს, შემდეგ ყველაფერი ერთ მთლიანობად რომ შეკრას, ბგერითთან ერთად, 
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შინაარსობრივი პრინციპიც უნდა მოიმარჯვოს, რადგან ამ პრინციპით ენა 
ინდივიდებს ერთ ორგანულ მთლიანობად კრავს.

რეალობის (გარემოს) ენობრივი დაუფლების პროცესში უმნიშვნელოვანეს 
სამუშაოს ასრულებს გონითი ერთეულები, ენობრივი შინაარსები, ანუ ის, რაც 
ენობრივი სოციუმის წევრებს (ენის მატარებლებს) მემკვიდრეობით ეძლევა; მაგრამ 
ეძლევა არა პასიურად (ვთქვათ კაპიტალის სახით), არამედ როგორც ცოდნა, ძალა, 
შესაძლებლობები.

XX საუკუნის 40–იან წლებში ვ. ფონ ჰუმბოლდტის მიმდევარმა, 
შინაარსეული ენათმეცნიერების ერთ–ერთმა დიდმა წარმომადგენელმა ლ. 
ვაისგერბერმა ენობრივ შინაარსებში სამი ძირითადი დონე გამოყო:

1. ლექსიკა: სიტყვები, რომლებსაც სინამდვილის ფაქტები და მოვლენები 
ენობრივში გადაჰყავს და ამით მათ ცნობიერების ობიექტად აქცევს;

2. სიტყვათწარმოების სისტემა: აქ ფუძესიტყვებში სამყაროს უკვე 
განხორციელებულ სიტყვას ახალი მნიშვნელობებისაკენ მივყავართ. ეს ახალი 
მნიშვნელობები ახალ სფეროებზე მიგვითითებენ და სისტემატურად აფართოებენ 
ახალ მნიშვნელობათა სფეროს;

3. წინადადების აგების წესები: ისინი ენობრივი სოციუმის წევრებს (ენის 
მატარებლებს) უკვე მზა სახით ეძლევა. მაგრამ ისინი ყალიბები კი არაა, 
რომლებშიც აზრი ჩამოისხმება, არამედ საყრდენებია და აზრის გარკვეული 
მიმართულებით გაშლას უწყობს ხელს. ესაა ენის „ცოდნის“ ის ფორმა, რომელიც 
შუამავალია მეტყველ სუბიექტსა და საგნებს შორის.

ზემოაღნიშნულიდან გამომდინარე, უდიდეს მნიშვნელობას იძენს ვ. 
ჰუმბოლდტისეული თვალსაზრისი იმის შესახებ, რომ ყოველი დედაენა მისი 
მატარებელი ხალხის ირგვლივ შემოწერს წრეს. ამ წრიდან გასვლა ადამიანს 
მხოლოდ იმ შემთხვევაში შეუძლია, თუ იმავდროულად სხვა ენობრივ წრეში 
შეაბიჯებს. ამიტომ ახალი ენის შესწავლა მოასწავებს ახალი თვალსაზრისის 
მოპოვებას ადრინდელ მსოფლხედვაში. ანუ ახალ ენობრივ სამაყროში შებიჯება 
მარტო ახალი ენის (სიტყვა–ცნებების) დაუფლებას კი არ ნიშნავს, არამედ, 
გარკვეული თვალსაზრისით, მსოფლხედვის ცვლასაც, ახალი მსოფლხედვის 
შეძენის ხარჯზე: ნიშავს „დედაენის „მოდელის“ რღვევას ახალი ენობრივი 
თვალსაზრისის შეძენისა და ამით საგანთსამყაროს მიმართ პერსპექტივის 
ერთგვარი გაფართოების გამო [2, 60], რადგანაც ადამიანი იცნობიერებს შემდეგს:

დედაენა სამყაროს მოდელირების ერთ–ერთი ვარიანტია და არა 
ერთადერთი. ენათა შინაარსეული სხვაობის გაცნობიერება ქმნის ე.წ. სემანტიკური 
ინტერფერენციის გამოვლენის, ახსნისა და დაძლევის საფუძვლებს. ეს კი მეორე 
ენის უკეთ დაუფლების პირობაა.

უზოგადეს შტრიხებში ასეთი შინაარსისა იყო ენათმეცნიერებაში ერთი 
მნიშვნელოვანი მიმართულება XX საუკუნის 40–50–იან წლებში  (და 
მოგვიანებითაც). ამ მიმართულებას, როგორც ცნობილია, „შინაარსეული 
ენათმეცნიერება“ ეწოდა და რადიკალურად დაუპირისპირდა ფორმალისტურ 
ენათმეცნიერებას, თავისი გრამატიკალიზაციითურთ. ცხადია, შინაარსეული 
ენათმეცნიერების ცალკეული პრინციპების ასეთი ვრცელი მიმოხილვა იმიტომაც 
წარმოვადგინეთ, რომ ბ. იმნაძის მეცნიერეული ინტერესები, მისი კვლევაძიებითი 
პოზიციის სასაფუძვლო დებულება ენის სწავლებაში გრამატიკალიცაზიის 
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დაძლევა იყო და, ამ თვალსაზრისით, მისი მაკორექტირებელი სწავლების 
მეთოდის წინამძღვრებიც, ჩვენი აზრით, სწორედ ამაში იძებნება.

ბ. იმნაძე საქართველოს პოლიტექნიკური ინსტიტუტის რუსული ენის 
კათედრაზე სამუშაოდ იმ დროს მივიდა, როცა რუსული ენის სწავლებაში 
გამეფებული იყო ფორმალისტური გრამატიკის პრინციპები, ე.წ. 
გრამატიკალიზაცია. რუსულის, როგორც უცხო ენის სწავლება დაყვანილი იყო 
გრამატიკული წესების დაზეპირებაზე. ლექსიკის დაუფლება–გათავისება 
საერთოდ უგულებელყოფილი იყო. ამის გამო სწავლების პროცესი მძიმე 
სქოლასტიკის დაღით იყო დადაღული. სწავლა მოკლებული იყო შინაარსობრივ 
ხიბლსა და მოტივაციას. აქედან გამომდინარე, ბ. იმნაძისათვის სრულიად ცხადი 
გახდა ე.წ. შინაარსებული ენათმეცნიერებაზე გადასვლის აუცილებლობა, ანუ 
რუსული ენის სწავლება მისი ლექსიკის სწავლება–გათავისების საფუძველზე.

საქართველოს პოლიტექნიკურ ინსტიტუტში, საბჭოთა პერიოდში რუსული 
ენის სწავლებას წელიწადში 240 საათი ეთმობოდა. ნაკლი ის იყო, რომ უმაღლესში, 
ფაქტობრივად, იმასვე ასწავლიდნენ, რასაც საშუალო სკოლაში, მთელი 10 წლის 
განმავლობაში. ამიტომ უმაღლეს სასწავლებელში სტუდენტი თითქმის ვერაფერს 
უმატებდა იმ ცოდნას, რასაც საშუალო სკოლაში იძენდა. აქედან გამომდინარე, ბ. 
იმნაძემ უპირველეს პრობლემად იმის გარკვევა აქცია, ცოდნის რა სასტარტო 
დონით უნდა მისულიყო ქართველი მოსწავლე უმაღლეს სკოლაში. ამით იმის 
გარკვევაც გახდებოდა შესაძლებელი, რას უნდა დამყარებოდა საინსტიტუტო 
სწავლება რუსულ ენაში. ამ პრობლემის გადასაჭრელად ბ. იმნაძის თაოსნობით 
რესპუბლიკაში ჩატარდა სკოლის მოსწავლეთა ცოდნის ანალიზი. ამის 
საფუძველზე, ერთი მხრივ, რუსული ენის ცოდნის დონე გაირკვა, მეორე მხრივ, 
გამოვლინდა ამ ენის სწავლებაში არსებული სიძნელეებიც. ამით კი ისიც ცხადი 
გახდა, თუ რა ვერ კეთდებოდა საშუალო სკოლაში და, შესაბამისად, რაზე უნდა 
გამახვილებულიყო ყურადღება უმაღლეს სკოლაში. კერძოდ, გაირკვა, რომ 
მწვავედ იდგა ენობრივი ინტერფერენციის პრობლემა. უნდა გამოვლენილიყო რა 
გადააქვს მოსწავლეს მშობლიური ენიდან რუსულში და რატომ გადააქვს.  ვთქვათ 
ქართული: „მე წავედი სახლში, ვარ სახლში“ რუსულში სხვაგვარადაა: я пошел 
домой, я дома და ა.შ..  ბ. იმნაძემ სწორედ საბჭოურ სინამდვილეში დასვა ენათა 
შინაარსეული ნაირგვარობის საკითხი, რაც ერის ენობრივი ცნობიერების 
არარსებობის აღიარებას ნიშნავდა  და იმ ჭეშმარიტებას ცხადყოფდა, რომ ვერც 
ერთი ენა ვერ გამოხატავს საგანს თუ მოვლენას აბსოლუტურ (იდიალურ) 
მთლიანობაში და ყოველი ენა ამ აბსოლუტურ (იდიალურ) სისრულემდე  
დამოუკიდებლად მიდის. ბ. იმნაძეს არც ჰუმბოლდტი უწინამძრვრებდა და არც 
მისი მიმდევრები, იგი საკუთარი ანალიზის საფუძველზე მივიდა იმის 
შეგნებამდე, რომ ენათა შედარება გარემომცველ სამყაროსთან ადამიანის 
დამოკიდებულების ფორმათა სიმრავლეს ააშკარავებს. ყველა ენის მიზანი ერთია, 
ოღონდ განსხვავებულია მიზნის მიღწევის გზები. ამ საერთო მიზნის გამო ენებში 
შეიძლება ბევრი რამ აღმოჩნდეს საერთო, მაგრამ ლინგვისტიკის პრაქტიკით 
დადასტურებულია: ერთი ენის სქემით მეორე ენის სტრუქტურაში შეღწევა 
შეუძლებელია. სწორედ ამიტომაა ყველა ენა სამყაროს წვდომის უნიკალური გზა.

ამ ზოგადი, კონცეპტუალური მნიშვნელობის თვალსაზრისიდან 
გამომდინარე, ბ. იმნაძემ აქცენტი გადაიტანა რუსული ენის შესწავლის 
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ფსიქოლოგიურ მხარეზე. კონკრეტულად იმის გარკვევის აუცილებლობის საკითხი 
დასვა, რა განსხვავება იყო რუსული ენის შემსწავლელ მოსწავლესა და სტუდენტს 
შორის. მათ განსხვავებული სააზროვნო აპარატები აღმოაჩნდათ. ბ. იმნაძის 
კონცეფციაში  ერთი საკითხი იმას შეეხებოდა, თუ რა უნდა ესწავლებინათ 
სტუდენტებისათვის. აქ ამოსავალი იყო ისევ სტუდენტის ცოდნის დონე – უნდა 
ესწავლებინათ ის, რაც უკვე იცოდა. საკითხის ასე დაყენება, ბუნებრივია, იმის 
კვლევასაც შეიცავდა, რატომ არ იცოდა ანუ რა მიზეზით არ იცოდა სტუდენტმა ის, 
რაც არ იცოდა.

ასე გამოიკვეთა საკითხთა ის წრე, რამაც სათავე დაუდო მწყობრ 
პედაგოგიკურ კონცეფციას და რასაც მაკორექტირებელი სწავლება ეწოდება. ბ. 
იმნაძე ამ კონცეფციის დახვეწის, სრულქმნისა და მისი სწავლების პრაქტიკაში 
დამკვიდრების მიზნით ფართო პროპაგანდის გზას დაადგა. სამეცნიერო 
ფორუმებზე – კონფერენციებსა თუ სიმპოზიუმებზე არაერთი მოხსენებით 
წარსდგა ფართო აუდიტორიის წინაშე. მან ამ იდეით  თანამოაზრეთა დიდი 
ჯგუფიც შემოიკრიბა. ამ ჯგუფის ძირითად ბირთვს მისი კათედრის 
მასწავლებლებიც შეადგენდნენ. თითოეულს ბ. იმნაძემ კვლევის კონკრეტული 
სფერო შეურჩია და უმოკლეს დროში კათედრის ათამდე წევრმა წარმატებით 
დაიცვა საკანდიდატო დისერტაციები. ისინი აქტიურ პედაგოგიურ 
მოღვაწეობასთან ერთად ნაყოფიერ მეთოდურ და კვლევით მუშაობასაც ეწეოდნენ 
და ლიდერის მხარდამხარ სამეცნიერო კონფერენციათა მუშაობაშიც 
მონაწილეობდნენ. ასე შეიქმნა ბ. იმნაძის სამეცნიერო სკოლა, რომლის 
წარმომადგენლებაც მნიშვნელოვანი ფურცლები ჩაწერეს ქართულ სინამდვილეში 
რუსული ენის სწავლების მეთოდიკის ისტორიაში. ამის გამოხატულება იყო ისიც, 
რომ ეს იდეა მთელ საბჭოთა სინამდვილეში აიტაცეს და მიმდევრები სხვა 
მოკავშირე რესპუბლიკებშიც გამოუჩნდა. ასე ერთბაშად აქცია ბ. იმნაძემ 
საქართველოს პოლიტექნიკური ინსტიტუტის ერთი რიგითი კათედრა  
მეთოდიკური ტონის მიმცემ და მოწინავე სასწავლო–სამეცნიერო ცენტრად. 
გაირკვა, რომ ტექნიკურ უმაღლეს სკოლაში ენის სწავლება გრამატიკით უაზრობა 
იყო. გრამატიკა მასწავლებლის გონებაში უნდა ყოფილიყო გამჯდარი და მთავარი 
ის იყო, როგორ გამოიყენებდა იგი ამ ცოდნას. მაკორექტირებელი სწავლების 
პროცესში სტუდენტს უპირველესად შესასწავლი ენისადმი ინტერესი უჩნდებოდა 
და იძულების დამთრგუნველი განცდა უქრებოდა, რადგან სტუდენტი თავიდანვე 
ხედავდა სკოლის შედეგს. ენის სწავლაში მთავარ ადგილს იკავებს პრაქტიკული 
ვარჯიში და გამეორება. სავარჯიშო ტექსტებში ლექსიკა (შესასწავლი სიტყვები) 
სხვადასხვა კონტექსტში მეორდება. ამით მიიღწევა ენის პრაქტიკულად 
გათავისება, ბუნებრივია, კომუნიკაციის დონეზე. ამ კონცეფციაში ასე ებმის 
ერთმანეთს ფსიქოლოგიის ცოდნა–გათვალისწინების, ენისადმი მოთხოვნის და 
ენობრივი სიტუაციის (თემატური გარემოს) შექმნის მოთხოვნები, რამაც ბ. იმნაძის 
კონცეფციაში მთავარი, სასაფუძვლო დებულება გამოკვეთა – ენის სწავლებაში ე.წ. 
„ხელოვნური სამეტყველო გარემოს“ შექმნის აუცილებლობა, რაც ბუნებრივი 
სამეტყველო გარემოს ტოლფარდი და მსგავსი უნდა ყოფილიყო. როგორც ყველა 
სიახლეს, თავიდან ამ იდეასაც უნდობლად მოეკიდნენ. ბ. იმნაძემ ეს სიახლე 1980 
წელს სადოქტორო დისერტაციის სახით წარუდგინა სამეცნიერო საზოგადოებას 
და როგორც ახალი მიმართულება რუსული ენის სწავლებაში იმითაც დააკანონა, 
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რომ წარმატებით დაიცვა დისერტაცია და პედაგოგიკის მეცნიერებათა დოქტორის 
სამეცნიერო ხარისხი მოიპოვა.

ენის მაკორექტირებელი სწავლების თეორიულ–მეთოდოლოგიური 
დასაბუთების მიზნით კი ბ. იმნაძემ შექმნა თავისი პირველი სერიოზული 
სახელმძღვანელო „Русский язык“, часть I, “фонетика, морфология“ (1971). უნდა 
ითქვას, რომ ეს სახელმძღვანელო უმოკლეს დროში დაიწერა და გამოიცა. ამგვარ 
სიჩქარეს სახელმძღვანელოს პრაქტიკული საჭიროებაც განაპირობებდა. 
ტექნიკური უმაღლესი სკოლისათვის რუსული ენის სახელმძღვანელო  იმჟამად 
საერთოდ არ არსებობდა.

ასევე საჩქაროდ გახდა აუცილებელი ამ სახელმძღვანელოს მეორე ნაწილის 
გამოცემაც, რაც ერთი ადამიანის ძალ–ღონეს ფიზიკურადაც აღემატებოდა. ამიტომ 
ბ. იმნაძემ აქ მასწავლებელთა დიდი ჯგუფიც ჩართო. ეს სახელმძღვანელოც მალე 
გამოიცა. სახელწოდებით „Русский язык“, часть II  (1974),  თუმცა იდეის ავტორსა 
და  ძირითად შემსრულებელს – ბ. იმნაძეს გული მაინც დასწყვიტა, ვერ 
გამოუვიდა ისეთი, როგორზედაც ოცნებოდბა და ერთხელ და სამუდამოდ 
მხოლოდ იმაში დაარწმუნა რომ  მსგავსი სახელმძღვანელოები საავტორო უნდა 
იყოს, ერთი ადამიანის მიერ უნდა იწერებოდეს, რადგან თანამოაზრეობა მაინც არ 
გამორიცხავს აზრთა სხვადასხვაობას, ერთი იდეის სხვადასხვაგვარ გააზრებას ვერ 
აიცილებს თავიდან. ეს კი თავად იდეის გაღარიბებას თუ არა, მის 
გაფერმკრთალებას მაინც იწვევს. ბ. იმნაძის გულისტკივილიც ამ ნიადაგზეა 
წარმოშობილი. თუმცა ამგვარი გულისტკივილი იმით მაინც ნავლდებოდა, რომ 
გასაკეთებელი დიდი საქმე მაინც გაკეთდა. აქვე ერთიც აუცილებლად უნდა 
ითქვას: მკითხველმა ისე არ უნდა წარმოიდგინოს,  რომ ბ. იმნაძემ 
სახელმძღვანელოს თანაავტორებთან ერთად წერა იმიტომ ითაკილა, რომ 
საკუთარი შრომა დაენანაო. მან ზემოაღნიშნული პრინციპით თანაავტორობით 
(ამჯერად მ. ხორავასთან არაერთი დამხმარე სახელმძღვანელო გამოსცა. მათ 
შორის : 

1. Учебное пособие по русскому языку для студентов политехнического  
института, 1974 (თანაავტორები: მ. ვაშალომიძე, ლ. ყაუხჩიშვილი);

2. Русский язык. Учебное пособие для технических вузов, 1975 (მ. ხორავასთან 
ერთად);

3. Практический курс корректирующего обучения русскому языку, 1985 (მ. 
ხორავას თანაავტორობით);

4. Курс практической фонетики русского языка, 1987 (ბ. ბეგიაშვილთან და ე. 
ქავთაეაძესთან ერთად); 

5. Учебник русского языка для учащихся средних специальных учебных 
заведений, 1989 (მ. ხორავასთან და გ. გოლეთიანთან ერთად);

6. Язык и специальность Учебное пособие по русскому языку для для
технических вузов, 1991(მ. ხორავას თანაავტორობით)  და სხვა.

დროის გადასახედიდან პროფესორ ბორის იმნაძის მაკორექტირებელი 
სწავლების მეთოდი აშკარად ინარჩუნებს არა მხოლოდ მეცნიერულ ეფექტურობას, 
არამედ პერსპექტიულობასაც.  
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გამოყენებული ლიტერატურა:
1.  ლ. ვაისგერბერი, Das Gesetz der Sprache, Heidelberg, 1951, p. 163;
2. ვ. ფონ ჰუმბოლდტი, Gesammelte Schiften (in 17 Banden) Hrsg, von Albert Leitzman, 

Berlin,  1903.

Академическая мобильность студентов 
как фактор  интернационализации  высшего образования

Гара  Байрамов

В XXI  веке  человечество вынуждено решать целый ряд новых глобальных по 
своему характеру проблем. Это глобальный финансовый  и экономический кризис в 
современном мире, энергетический кризис, экологические проблемы, осознание 
исчерпаемости  мировых природных ресурсов, проблема обеспечения мира  для всех 
народов и защиты цивилизации от терроризма. 

Ключем  к решению перечисленных выше  глобальных проблем современного 
мира является образование.  Оно всегда помогало решать проблемы человечества 
независимо от времени и социального строя в силу  важности сферы  образования в 
обществе. 

Интеграционные процессы, происходящие в мировом сообществе во всех 
областях человеческой деятельности не могли не затронуть систему высшего  
образования.  В настоящий период  формируется  единое мировое образовательное 
пространство, выражающееся прежде всего в гармонизации образовательных 
стандартов, подходов, учебных планов,  специальностей в разных странах  мира.  
Открытое образовательное  пространство предполагает  рост мобильности студентов и 
сотрудничества преподавателей университетов разных стран, что, по мнению экспертов 
высшего образования,  будет способствовать  достижению  гражданами успехов в 
выбранной профессии,  улучшению системы  трудоустройства выпускников 
университетов,  повышению статуса  этих стран в сфере  образования. 

Присоединение Грузии к Болонской  Декларации  острее обозначает задачи,  
стоящие сегодня перед системой  грузинского высшего образования.  Одна из них –
обеспечение ее  привлекательности, которая влияет  на академическую мобильность 
студентов, на выбор  ими учебного заведения, страны для  получения  нужного 
диплома. 

Развитие академической мобильности, как один из  инструментов Болонского 
процесса,  открывает  новые возможности не только для самого образования, но также  
для  формирования  европейского рынка труда и единого технологического 
пространства.  Транснациональное или  трансграничное,  образование  и рост 
международной академической мобильности  позволяет  рассматривать высшее 
образование не только как вид  общественных услуг, но и  как важный  сегмент 
международной торговли. 

Однако  академическая мобильность не может ограничиваться лишь 
возможностью  обучаться или работать за границей, а само  по себе  признание 
национальных дипломов другими странами  еще не является  доступом к 
профессиональной деятельности.  Таким доступом, вне  зависимости от 
географического, политического и образовательного пространства,  становится  
профессиональная  компетентность  специалиста. 
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Актуальность  приобретает  и анализ  самого рынка  образовательных услуг, 
который, с одной стороны удовлетворяет  потребности  личности в получении высшего 
образования и повышении образовательного  уровня, а с  другой – не удовлетворяет  
традиционную потребность рынка труда в соответствующих  специалистах. Это 
приводит  к нерациональному использованию трудовых ресурсов,  созданию 
потенциала внешней миграции и другим социальным последствиям. 

В таком ракурсе проблемы становится очевидно, что  различные уровни 
системы образования должны удовлетворять  различные  потребности – социальные и 
личные. 

Сегодня  важным становится  не только  овладеть  престижной профессией, но и 
достигнуть  определенного образовательного и культурного уровня,  овладеть 
определенными компетенциями, чтобы  быть  конкурентоспособным. 

        В  процессе выбора профессии, следование  индивидуальному  
образовательному  маршруту при обучении  в вузе,  ведущую роль играют  следующие 
факторы: 

1) мобильность выбранной профессии, а, следовательно, необходимость  
непрерывного  движения и готовности  к изменениям  индивидуальной  
образовательной  траектории; 

2) сознательная активность и самостоятельность студента,  что является  
базисом в обеспечении мобильности; 

3) индивидуально-личностный  компонент  профессионального  образования 
будущего специалиста. 

Количественные  показатели  развития  академической  мобильности студентов  
очень  внушительны: за каждые  сорок лет, по данным  ЮНЕСКО, прирост количества  
иностранных студентов во всем мире  превысил общие темпы расширения сферы  
высшего образования.  За последние  25 лет  международная  академическая  
мобильность выросла  более  чем на 300%. Многие  исследователи  считают, что  этот 
процесс будет продолжать  набирать обороты.  Основной причиной  развития 
академической  мобильности студентов является поддержка со стороны различных 
программ (ERASMUS,  COMMETT,  TEMPUS).  Многие страны подписали  
двусторонние и многосторонние договоры. 

В свете перечисленных выше аргументов и проблем, исключительно важным 
является определение и теоретического обоснования  условий становления и развития  
академической мобильности  студентов.  Механизмом реализации условий  развития  
академической  мобильности   должно стать  проектирование  индивидуальных  
образовательных  маршрутов студентов, развитие  индивидуально-личностного  
компонента профессионального образования и проектирование будущей  
профессиональной  деятельности, направленной на развитие  профессиональной  
мобильности. 

Знакомство с новациями в сфере  педагогики высшей школы (работы  
Л.Горюновой,  О.Сагиновой, Л.Зинченко, Н. Бринева, Н.Павлихина и др.)  показало, 
что  учеными уже  раскрыто  содержание  понятия  «академическая  мобильность 
студентов»,  определено его место и роль в образовательном процессе вуза;  
осуществлен сравнительный анализ  тенденций и уровня развития академической  
мобильности студентов в странах Европы;  осуществлена  экспериментальная проверка 
механизмов  реализации условий развития  академической мобильности студентов.  
Этому  во многом способствовало  использование учеными   комплекса научных  
методов исследования,  объединенных  в четыре группы: 

 методы  теоретического  исследования:  анализ и синтез  философской, 
социологической, методологической и психолого-педагогической литературы,  
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сравнительный анализ национальных и мировых нормативных документов 
развития и реформирования высшей школы;  определение,  классификация, 
проектирование, моделирование; 

 эмпирические методы:  наблюдение, анализ документов, анкетирование, 
тестирование; 

 экспериментальные методы:  констатирующий и формирующий эксперимент; 
 методы обработки данных:  качественный и количественный  анализ.
Теоретическую  основу исследований составили:  психолого-педагогическая  

концепция личностно-ориентированного образования и теоретические  положения  
сравнительной  педагогики. 

Сделан важный вывод  по вопросу  выявления  условий становления и развития 
академической мобильности  студента.  К ним  относятся:  информационная, кадровая и 
финансовая  обеспеченность управлений  международного сотрудничества и отделов 
академической мобильности в высших учебных заведениях;  необходимый и 
достаточный уровень квалификации,  знаний, умений, опыта работы  преподавателей 
вузов для подготовки студентов  к осуществлению и развитию  мобильности;  наличие 
мотивации,  педагогическая, методическая и организационная подготовленность  
студентов к осуществлению  и развитию собственной мобильности. 

В заключение отметим, что  кроме более  или менее  организованной мобильности  
существует  и так  называемая  «спонтанная»  мобильность вне  схем  и программ.  
Этот процесс зависит от множества факторов, таких, например, как  национальные  
особенности  доступности образования, с одной стороны  и языковые  культурные  
особенности – с другой. 

Специфика проблемы академической мобильности  в Грузии заключается в 
неплановом  характере этой  деятельности,  отсутствии материально-финансового 
обеспечения, нехватке  специалистов в этой  сфере, в неразработанности специальных 
методов и механизмов академического  обмена,  отсутствии  инфраструктуры,  
обеспечивающей  эффективный  обмен. 

Дальнейшее развитие  академической мобильности, по мнению экспертов,  
невозможно  без решения  на  международном уровне таких  проблем, как  
синхронизация программ обучения по  курсам и специальностям, признание  
грузинских  документов об  образовании и степеней  за рубежом. 

Основным  инструментом развития академической мобильности  является  
признание  квалификаций и документов об образовании,  эффективность которого  
невозможна  без  существования  адекватной  системы оценивания  достижений  
студентов высших учебных заведений. 
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სტუდენტთა აკადემიური მობილობა, როგორც უმაღლესი განათლების 
ინტერნატიონალიზაციის ფაქტორი

გარა ბაირამოვი

ავტორი ეყრდნობა ინტეგრაციის პროცესს განათლებაში, განიხილავს და ამტკიცებს 
სტუდენტთა აკადემიური მობილობის პრობლემის ანალიზს როგორც ბოლონიის 
პროცესის ერთ-ერთ ინსტრუმენტს.

Academic mobility of students
as a factor in the internationalization of higher education

Gara Bayramov

The author investigates and analyses the development of academic mobility of students as one of the 
implements of the Bologna process which opens up new opportunities, but also for the formation of 
the European labor market and a unique technological space. The urgency of problem is explained 
with rapid developing diversifinatsii of higher education, which demands improving of common goals.

О соответствии школьных учебников русского языка как 
иностранного установленным Министерством науки и 

образования Грузии стандартам

Козлова Е.
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77
Нодиа М.

Тбилиси, Грузинская политико-образовательная
неправительственная организация EPRA

Русский язык как учебный предмет в грузинской школе в последние десятилетия 
претерпел существенные изменения, вызванные, в первую очередь, социально-
политическими процессами, которые происходили на постсоветском пространстве в 
этот период. Создание независимых государств в 90-ые годы прошлого века привело к 
изменению статуса русского языка, а, следовательно, условий его функционирования и 
роли в образовательной среде этих стран.Он утратил статусгосударственного языка, 
утерял своё приоритетное положение, оказался в условиях выбираемогоиз набора 
(английский, немецкий, французский языки) давно сложившегося и в силу разных 
причин более востребованного.

Сложная социолингвистическая ситуация перехода грузинской школы к 
обучению русскому языку как иностранному обусловила необходимость:
- разработкиновых учебных программ и стандартов по русскому языку как 
иностранному для средних школ Грузии;
- изменения уровня и качества профессиональной подготовки учителей-русистов;
- создания учебников и учебных пособий, отвечающих требованиям современной 
методики, с одной стороны, и разработанным плану и стандартам, с другой.
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Следует подчеркнуть, что сама по себе проблема создания хорошего школьного 
учебника является чрезвычайно сложной как в теоретическом, так и в практическом 
плане. Многие лингвистические и методические аспекты названной проблемы требуют 
серьезных исследований. Например, до сих пор остаются недостаточно разрабо-
танными основы научного описания русского языка как иностранного в учебных целях. 
В дальнейшем теоретическом обосновании нуждается и коммуникативная методика 
обучения русскому языку как иностранному, признанная в мире одной из наиболее 
перспективных.

Весьма мало, в научно-методическом отношении, разработан культуроведческий 
аспект преподавания русского языка в сегодняшней Грузии, что можно понять, если 
иметь в виду непростые события последних лет, имевшие место во взаимоотношениях 
двух стран. Этот аспект обходится молчанием, не раскрывается, не прорабатывается ни 
методистами, ни авторами программ и учебников, ни преподавателями. Все это 
сказывается на снижении популярностирусского языка как иностранного (РКИ), на 
отсутствии интереса к нему со стороны учащихся средних школ.

Серьезные разногласия специалистов вызывают и вопросы определения целей, 
задач, конкретного содержания образования в области РКИв школах Грузии. Причем 
мнения здесь колеблются от требований резкого сокращения теоретических сведений о 
русском языке, литературе, культуре и ограничения целей и задач языкового 
образования задачами чисто прагматического характера до требований существенно 
расширить объем языкового образования, сделать его более глубоким и фунда-
ментальным.

Нельзя не упомянуть и о том, что школьный учебник - это совершенно особый и 
весьма специфичный жанр научной литературы, требующий особых личностных 
качеств автора и специальной подготовленности в области языкознания, психологии и 
методики.

Создание новых учебников по РКИ должно было способствовать решению 
обозначенных проблем, поскольку именно учебники играют главенствующую роль в 
системе средств обучения и оказывают существенное влияние на формирование 
учебного процесса. Это должно было привести в соответствие результат обучения с 
целями данной дисциплины, обозначенными, во-первых, в XXIV главе 
единойнациональнойпрограммы, принятой Министерством науки и образования 
Грузии 21.09.2011 года и, во-вторых, в определённых экспертной группой 
специалистов стандартами русского языка как иностранного. 

Школьная учебная программа является важным компонентом образовательной 
среды, ее ядром, поскольку она включает в себя, помимо целей и содержания обучения, 
приемы педагогического управления обучением, задает профессиональные функции 
преподавателя, открывает реальные перспективы совершенствования процесса 
обучения.

Единая национальная программа по иностранным языкам в Грузии ставит целью 
педагогически организовать образовательную среду через компетентностный и 
уровневый подходы к постановке и структурированию содержания обуче-
ния.Программа выдвигает ряд общих для всех иностранных языков, изучаемых в 
средних школах Грузии, требований; разрабатывает методическую концепцию 
обучения иностранным языкам в средней школе и выделяет основные принципы
разработки содержания учебника, такие, как коммуникативность, интегративность в 
обучении всем видам речевой деятельности, доступность и посильность, наглядность, 
учёт родного языка учащихся и многое другое.

Таким образом, теоретической основой для модели современных учебников по 
русскому языку как иностранному для средней школы Грузии служит, по замыслу 
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авторов программы, лингводидактическая концепция конца XX - начала XXI века, 
лежащая в основе всех современных методик преподавания иностранному языку.
В программе подчеркивается необходимость соответствия содержания и структуры 
учебников современным положениям теории школьного учебника иностранного языка; 
определяется содержание языковой компетенции лексического и грамматического 
минимумов.
Основными целями языкового образования в программе провозглашаются: 
1. воспитание духовно богатой и высоконравственной личности;
2. формирование у учащихся сознательного и бережного отношения к иностранному 

языку как национально-культурной ценности;
3. развитие речевых, интеллектуальных и творческих способностей обучающихся,

формирование у них навыков самостоятельной учебной деятельности, само-
образования и самореализации;

4. развитие связной устной и письменной речи, речевой культуры учащихся, 
обеспечивающей их успешную деятельность и активное участие в разных сферах 
человеческого общения.

В соответствии с идеями названной концепции содержание языкового 
образования обязательно должно включать в себя овладение тремя видами знаний, 
умений и навыков, или тремя видами компетенций: 
- языковой, предполагающей овладение нормами иностранного языка;
- коммуникативной, связанной с овладением различными видами речевой деятельности 
(чтение, письмо, говорение, слушание) в разных сферах общения и формированием 
коммуникативной культуры школьника и культуры его речевого общения;
- культуроведческой, которая включает в себя совокупность знаний о материальной и 
духовной культуре народа, язык которого изучается, социально-культурных 
стереотипах его речевого поведения, о словах и фразеологизмах с национально-
культурным компонентом значения, а также социокультурное развитие учащихся;

В этой связи осуществлен отбор необходимого языкового и речевого материала, 
необходимый для обеспечения коммуникативных потребностей учащихся средней 
школы в условиях русской языковой среды, как в Грузии, так и за её пределами в 
соответствии с требованиями стандартов по русскому языку для средней школы, 
действующих в Грузии.

Разработка обязательного минимума (стандартов) содержания образования по 
русскому языку для начальной, базовой и средней ступеней обученияявляется 
положительным моментом в решении проблемы преподавания иностранного, в 
частности, русского языка в современных условиях.Стандарты определяются и 
корректируются практически каждый учебный год. С одной стороны, это понятно и 
правильно, ибо вызвано реалиями современного динамично преобразующегосямира, 
вслед за которым меняется и язык, с другой стороны, перманентная корректировка 
стандартов создает серьезные проблемы для учителей и авторов учебников, которые в 
силу объективных причин не в состоянии поспеть за стремительно меняющимися 
стандартами.

Принятые Министерством науки и образованиястандарты по русскому языку как 
иностранному содержат подробный перечень грамматического, лексического мате-
риала, коммуникативных функциональных конструкций по заданным темам, которые 
необходимо пройти, усвоить, активизировать в устной и  письменной речи ученикам 
разных возрастов на разных ступенях и уровнях обучения. 

Следует сказать несколько слов о принятых в грузинской системе школьного 
образования этапах обучения иностранному языку. Трем ступеням (начальной, базовой 
и средней) в обучении соответствует несколько уровней. Первой, начальной, – шесть 
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уровней и соответственно шесть учебников, второй, базовой, – три уровня и три 
учебника и, наконец, третьей, средней, - тоже три уровня и три учебника. Сложность 
для авторов учебников, а главное, для учителей представляет тот факт, что изучение 
русского языка начинается в частных школах с первого или с третьего класса, а в 
муниципальных - с седьмого. При этом учебники, которыми  пользуются ученики 
первого, третьего и седьмого классов в первый год изучения русского языка, одни и те 
же. Кроме того, к средней и базовой ступеням обучения учащиеся приходят с разным 
багажом знаний.Естественно, что учебники, соответствующие базовой и средней 
ступеням обучения,не отвечают запросам и потребностям учащихся, которые 
изучаютрусский язык 4года или 6 лет, и, напротив, являются слишком сложными 
для учеников первого - второго года обучения.

Приоритетным направлением новых образовательных стандартов по русскому 
языку как иностранному является реализация развивающего потенциала начального 
общего образования.В связи с этим актуальной задачей становится развитие 
универсальных учебных действий, формирующих у школьников умение учиться, 
раскрывающих способности к саморазвитию и самосовершенствованию. 

Учебники по РКИ, получившие гриф (допуск к использованию в учебном 
процессе) Министерства науки и образования Грузии, ставят целью обновить 
содержание языкового образования учащихсяв плане развития коммуникативной 
направленности изучаемого языка, ориентирования на связный текст как на основу 
обучения, а также усиления развивающей составляющей обучения.Учебникив 
целомсоответствуют целям и задачам национальной учебной программы Министерства 
науки и образования Грузии и, в большинстве случаев, помогают в достижении 
результатов по семи направлениям, заявленным в стандартах обучения русскому языку 
как иностранному -аудирование, чтение, письмо, говорение, диалог культур, учение 
учиться, функциональная грамматика.

Вместе с тем, новые условия функционирования русского языка в Грузии, 
возникшие в результате изменений в геополитической ситуации, оказали свое 
негативное влияние на материалы учебников. Учебники не всегда соответствуют 
реальным запросам учащихся в современной геополитической ситуации и плохо 
способствуютпопуляризации русского языка как иностранного, повышению мотивации 
его изучения.

On the conformity of standards of textbooks of Russian as a foreign language set by the 
Ministry of Education and Science of Georgia

Kozlova E.
Georgian Technical University 

77 Kostava str., Tbilisi, Georgia 
M. Nodia

Political and educational
nongovernment organization 

(NGO) EPRA,
Tbilisi

The problems of textbooks for Russian as a foreign language for secondary schools in Georgia are 
considered. Comparative analysis of textbooks and established standards allows us to conclude: 
textbooks do not always make it possible to vary the use of them depending on the level of language 
skills, abilities and personal characteristics of students, scrupulous compliance with all standards 
dilutes points of displayed material and poorly contributes to the promotion of the Russian language in 
Georgia.
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XX saukunis pirveli naxevris qarTveli mTargmnelebi da 
maTi mTargmnelobiTi meTodebis Sesaxeb

nana naTelaZe
saqarTvelos sapatriarqos

wmida andria pirvelwodebulis saxelobis
qarTuli universiteti 

               
saqarTveloSi mTargmnelobiT tradicias didi xnis istoria aqvs. 

jer kidev Zveli qarTuli samecniero-mTrgmnelobiTi skolebis 
warmomadgenlebi, qarTveli mwignobrebi, mwerlebi da mTargmnelebi, 
gansxvavebuli xedviTa da xelweriT Targmnidnen aRmosavlur Tu 
evropul (berZnul-bizantiuri) teqstebs (efrem mcire, arsen iyal-
Toeli da sxv.). es procesi arasodes Senelebula, garda saqarTveloSi 
monRolebisdroindeli batonobisa. qarTulma e. w. ,,aRmosavlurma 
renesansma’’ (akad. S. nucubiZe) kidev ufro gaaRrmava ZirZveli 
mTargmnelobiTi tradiciebi, rac naTlad warmoaCina qarTulma saero 
literaturam. am mxriv kidev ufro reliefuri da farTomasStabiani me-
19 saukune gaxda qarTvel romantikosTa da TergdaleulTa mTar-
gmnelobiTi saqmianobis saxiT (aleqsandre WavWavaZe, g. rCeuliSvili, 
ilia WavWavaZe, niko nikolaZe da sxv.). 

qarTul mTargmnelobiT tradiciaSi XX saukunis pirveli 
naxevari ki axali ,,mTargmnelobiTi talRis Semomtania ,,cisfer-
yanwelebis’’ (tician tabiZis, paolo iaSvilis, grigol robaqiZis....), 
konstantine gamsaxurdias, geronti qiqoZis, irodion qavJaraZis, erekle 
tatiSvilis, qeTevan iremaZis da sxvaTa moRvaweobis saxiT. Tundac 
qeTevan iremaZis mravalmxrivi da nayofieri literaturuli moRvaweoba  
specialistebisaTvis am mxriv cnobilia _ ,,mis poetur suls ar 
akmayofilebda literaturuli narkvevis wera da TargmniTi xelovneba’’ 
[1, 5] geronti qiqoZe, kritikos g. gverdwiTelis SefasebiT, ucxouri 
klasikuri nawarmoebis miseuli TargmanebiT, ,,aranakleb mniSvnelo-
vania da sayuradRebo Cveni erovnuli literaturisa da literatu-
ruli enis ganviTarebisaTvis, vidre maRalmxatvruli originaluri 
nawarmoebebi. geronti qiqoZisaTvis Targmna iseve srulfasovani 
SemoqmedebiTi moRvaweoba iyo, rogorc originaluri nawarmoebebis 
wera. amitomacaa, rom misi Targmanebi miuwvdomel nimuSebad rCeba 
qarTul mwerlobaSi’’ [2, 7].

nacionaluri specifikis problema TargmanSi sakmaod rTuli 
problemaa da mxatvrul nawarmoebSi dakavSirebulia saerTod naciona-
luri formis sakiTxTan [3, 153]. 

Tanamedrove etapze, dednis anu originali teqstisa da Targmanis 
problema, adekvaturi Tu zedmiwevniTi urTierTmimarTeba nebismier 
enaze, dResac aqtualur problemad rCeba. specialistebisaTvis 
cnobilia advilad saTargmni teqstebis Semoqmedi avtorebic da ,,mo-
uxelTebeli’’ _ Zalian Znelad saTargmneli poeturi teqstebic. am 
ukanasknelT ganekuTvneba, magaliTad, genialuri galaktion tabiZis 
poeturi Semoqmedeba. TviT galaktioni, romelsac Zalze aRelvebda da 
awuxebda TanamedroveTagan masze ,,darxeuli Wori’’ leqsis Znelad 
Targmnisa, gulistkiviliT ganicdida, ,,zogjer sakuTari leqsebis 
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Targmanebs verc ki scnobda, magram sul arTargmnas _ mainc cudad 
Targmna erCia’’ [4, 18]. XX saukunis 50-ian wlebSi vl. roselsma Tavis 
Teoriul da gaxmaurebul statiaSi ,,Targmani da dednis erovnuli 
Tavisebureba’’ [5, 165] sadiskusio sagnad aqcia dednis erovnuli 
Tvisebebis gamomxatveli elementebis praqtikulad ganxorcileba. 
mkvlevari savsebiT marTlzomierad iTxovda erovnuli yofis gamom-
xatveli specifikuri sityvebis ucvlelad gadmotanas, xolo Sesit-
yvebis mqone leqsemebis Secvlas saTanado SesatyvisebiT. mag., avtors 
zedmetad miaCnda rusul TargmanSi ganmeorebuliyo sakuTriv qarTuli 
sityvaformebi ,,batoni’’ an ,,gamarjoba’’, romlebsac rusulSi moepo-
vebaT Cveulebrivi da Sesabamisi sityvaTSexamebebi, xolo sityva 
,,lavaS’’-is TargmanSi ucvlelad darCenas aRiarebda, radgan igi 
sruliad axal, manamde ucnob da specifikur erovnul saganze mianiS-
nebs rusulenovan mkiTxvelso. magram Tu ra unda darCes dednisa Tar-
gmanSi, rogorc nacionaluri realiebis amsaxveli, avtori moiTxovda 
im qveynis cxovrebiseul codnasac, romlis nawarmoebic iTargmneba ama 
Tu im enazeo. 

konstantine gamsaxurdia SeniSnavda: ,,roca me verteri vTargmne, 
gamovtove iq zogierTi adgilebi, radgan qarTvel mkiTxvels is 
arafers aZlevda. aseTi Targmnis principi saWiroa imitom, rom 
Targmani aris nawarmoebis sulis gadmoReba da ara asoebis [6, 564-565].  
sxva werilSi igi ase msjelobs: ...,,mTargmnels, am gamrje futkars, 
yovelTvis gadmoaqvs TvaliT uxilavi madli da mSveneba im enidan, 
saidanac iTargmneba nawarmoebi. swored amiT gansxvavdeba kargi 
mTargmneli cudisagan, rom igi gamanayofierebel rols asrulebs 
Tavis nacionalur enaSi, misi stilisa da aRnagobis Seulaxavad, 
Semoaqvs kargi stilis tradiciebi, xolo cudi mTargmneli ver 
poulobs im mijnas, romlis gadalaxva mxolod zians ayenebs enas, 
radgan igi uxeSad Tavs axvevs nacionalur enas, meore, sul sxva 
bunebis sintaqsidan gamomdinare principebs [7, 463]. 

Targmanis Teoriisa da praqtikis sakiTxebs specialuri naSro-
mebi miuZRvnes prof. g. gaCeCilaZem [3], prof. g. wibaxaSvilma [8, 3-189], 
cnobilma germanistma da mTargmnelma d. kokaia-fanjikiZem [9], 
romlebmac inglisur-qarTuli, rusul-qarTuli, germanul-qarTuli 
mTargmnelobiTi urTierTobis magaliTze yuradReba gaamaxviles xal-
xuri da literaturuli zRapris teqstisa da maT simboloTa Targmnis 
specifikaze, (Targmna-uTargmnelobaze), agreTve prozauli da poeturi 
Targmanis, mTargmnelis SemoqmedebiTi Tavisuflebisa da Targmanis 
redaqtirebaze, mxatvruli prozauli da poeturi teqstebis zRaprisa 
da miTis Targmnis praqtikul daniSnulebasa da Rirebulebaze.

SeiZleba davaskvnaT: meTodebi Tu midgomebi ucxo teqstebis 
Targmnisa ara marto mTargmnelebzea damokidebuli, aramed epoqis 
majiscemaze da TviT saTargmni nawarmoebis ideasa da stilze. 
individualur midgomas TargmanSi, Cveni azriT, mTargmnelisa da 
saTargmni teqstidan gamomdinare, aq gamorCeuli adgili eniWeba.
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XX saukunis pirveli naxevris qarTveli mTargmnelebi da maTi 
mTargmnelobiTi meTodebi

nana naTelaZe 
saqarTvelos sapatriarqos

wmida andria pirvelwodebulis saxelobis 
qarTuli universitetis doqtoranti    

           
statiaSi ganxilulia qarTvel mTargmnelTa literaturuli tradi-

ciebi, kerZod, XX saukunis pirveli naxevris qarTveli mTargmnelebis (q. 
iremaZis, g. qiqoZis, k. gamsaxurdias, g. gverdwiTelis....), aseve mkvlevrebis, 
specialistebis Sexedulebebi da kritikuli midgomebi qarTvel da ucxoel 
mTargmnelTa da maTi mTargmnelobiT meTodebze.

statiis avtoris daskvniT, meTodebi Tu midgomebi ucxo teqstebis 
Targmnisa ara marto mTargmnelebzea damokidebuli, aramed epoqis 
majiscemaze da TviT saTargmni nawarmoebis ideasa da stilze. individualur 
midgomas TargmanSi, mTargmnelisa da saTargmni teqstidan gamomdinare, aq 
gamorCeuli adgili eniWeba.

Georgian Translators of Early 20th Century and Their Translation Techniques

Nana Nateladze
G   A doctoral student at Saint Andrews

Georgian University

The article deals with literary traditions of Georgian translators, in particular, views and critical 
approaches of Georgian translators as well as researchers and specialists of the early 20th century (K. 
Iremadze, G. Kikodze, K. Gamsakhurdia, G. Gverdtsiteli….) about Georgian and foreign translators 
and translation methods employed by them.

The author of the article comes to a conclusion that translation techniques and approaches depend not 
only on translators but the era in which translation is made and the idea and style of a source text.  The 
article pays special attention to an individual approach to translation depending on the translator and 
the source text.
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Грузинские переводчики и методы перевода первой половины 20 века

Нана Нателадзе
Cтудент-докторант университета имени

Св. Андрея Первозванного Патриаршества Грузии

В статье рассматриваются литературные традиции грузинских переводчиков, 
(К.Иремадзе, Г. Кикодзе, К. Гамсхурдия, Г. Гвердцители), в частности взгляды и критический 
подход исследователей и специалистов на методы перевода грузинских и иностранных 
переводчиков начала 20 века.

По мнению автора  статьи, методы и подходы перевода  текста зависят не только от 
самого переводчика, но и от эпохи, в которой он живёт, а также от идеи и стиля переводимого 
материала.

Особенное место уделено индивидуальному подходу переводчика к тексту.

Методы прогнозирования  развития 
воспитательных систем 

Мазахир  Халилов 

В последние годы  педагогический корпус  имел возможность  ознакомиться  с 
литературой, в которой был представлен  исторический обзор опыта научного предви-
дения, методологические и технологические основы  социального прогнозирования с 
акцентом на сферу  педагогических  явлений и процессов, изложена  современная  кон-
цепция технологического  прогнозирования  развития воспитательных систем (иссле-
дования Л.Никитиной, И.Липского, С.Майоровой, Г.Наместниковой и др.). 

Структурно-функциональная модель, сущностные и содержательные характе-
ристики процесса и результатов прогнозирования развития воспитательных  систем 
разработаны учеными на основе  оригинальной  социально-педагогической  парадигмы 
общественного развития.

Так,  исследование  структуры  и содержания  воспитание в целом  (или воспи-
тательной ситуации)  и перспективы  их развития  позволило  установить  внутренние
взаимосвязь  и соотношения между конкретными  их составными  элементами. 

Локально заданно-целевому  профилю развития  воспитания, по мнению  
ученых, соответствует  причинно-следственная часть  воспитательной  ситуации, т.е.  
потребности,  условия и тенденции  воспитания в целом. 

Локальный прогноз  предметно-содержательного профиля ориентирован на 
проблемную часть  воспитательной ситуации. 

Критериально-оценочному  профилю прогноза соответствует  оценочная часть  
воспитательной ситуации. 

Прогноз ресурсно-методического профиля в качестве предмета имеет  
ресурсную часть  развития воспитания. 

Учитывая, что объектом  прогнозирования является  феномен  воспитания, 
прогноз его развития  осуществляется  поуровнево. 

На верхнем уровне  прогноз направлен на развитие  воспитания, как  
социального  феномена  со своей  структурой, элементами, перспективами развития. 

Уровень ниже- развитие  воспитания  как общенациональной  системы  с 
идейно-теоретическим обоснованием в увязке  с перспективными планами  и 
прогнозами социально-экономического развития  страны. 
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На следующем уровне  прогноз будет ориентирован  на перспективы развития 
воспитания учащихся в образовательных учреждениях,  иерархически  выстроенных по 
институциональному принципу (модели, инвариантные воспитательные системы). 

Естественно, что для построения  прогноза развития  воспитательных систем  
необходим сбор данных с помощью  определенных методов. 

Тщательное изучение  литературы по социально-педагогическому 
прогнозированию позволило вычленить целый ряд  классификаций методов. 

И. Бестужев-Лада  выделяет три класса  методов:  общенаучные, интернаучные, 
включающие в себя  методы математической статистики, и  узконаучные, т.е. методы, 
основанные на  закономерностях одной науки. 

Г.Хауштейн предлагает  классифицировать методы  по различным  основаниям:  
по степени охвата  причинных связей; по степени познания  динамики процессов;  по 
степени учета;  по степени подверженности параметров влияния извне;  классификация  
на основе используемого математического  инструментария (корреляционные методы). 

К. Личко разделяет методы на формализованные  (математические) и 
интуитивные  (экспертные). 

Основной метод, который используется  в прогнозировании развития  
воспитательных систем, - метод экстраполяции. Его суть- построение динамических  
(статистических)  рядов показателей прогнозируемого процесса более ранней даты в 
прошлом (ретроспективы) и  упреждения  (перспективы). Экстраполяция – это  
распространение выводов, сделанных при изучении одной части  какого-либо явления 
(процесса)  на другую, наблюдаемую, часть.  При таком подходе осуществляется  
выбор оптимального  вида функций (учет времени, условий и т.п.). Сегодня  метод 
экстраполяции дополняется  моделированием, проектированием, экспертными 
оценками, выводами теории вероятностей, методами современной математики и 
кибернетики.  Особо надо отметить, что  в применении метода  экстраполяции для  
прогнозирования  процессов  и особенностей воспитания  имеются проблемы, которые 
трудно решаются.  В первую очередь потому, что  в достаточной мере  не разработан  
адекватный  методический аппарат и не  существует мониторинговых  центров  сбора  
надежной информации в сфере воспитания.

Широко используются в прогнозировании развития  воспитательных систем  
экспертные методы.  Мнения экспертов собираются  с помощью анкет,  аналитических 
записок, заседаний  «круглых столов»  с целью согласования мнений и выработки  
обоснованного решения, деловых игр и другого.  Довольно часто организуются  
специальные экспертные  опросы с оценками  оценок.  Они призваны  дать 
объективную характеристику качественных и количественных сторон  объекта 
прогнозирования на основе обработки  и анализа совокупности  индивидуальных 
мнений экспертов. 

Метод коллективных экспертных оценок  получил развитие  в работах 
Е.Бруяцкого, Л.Смирнова, В.Лисичкина, Л.Евлановой, Ю.Ершова,  О.Крижановского  и 
других. 

С помощью  экспертных делается  попытка эффективно использовать так 
называемое  «информированное интуитивное суждение» (О.Хелмер).  Количественные  
методы используют  как при организации процедуры  экспертной оценки, так и  при 
обработке ее результатов. 

В процессе оценивания  эксперты выполняют две  основные функции:  
формируют объекты  (набор показателей,  альтернативные  ситуации, решения и т.п.)  и 
производят измерения  характеристик (оценки качества,  вероятность совершения 
событий, коэффициенты  значимости целей,  предпочтения решений).  Сам метод  
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основан  на гипотезе о том, что  среди  большого числа  мнений имеется , по меньшей 
мере,  несколько ценных, оригинальных. 

Качество  экспертной оценки,  ее надежность и обоснованность в решающей 
степени  зависят не только от выбора компетентных экспертов, но и  от выбранной 
методики сбора и  обработки  индивидуальных  экспертных  значений.  Целостная 
методика экспертного  оценивания  включает в себя  следующие  этапы:  

 выбор состава экспертов и оценка  их компетентности; 
 составление анкет  для опроса  экспертов;
 получение экспертных  заключений;
 оценка согласованности мнений экспертов;
 оценка достоверности результатов; 
 составление программы для обработки  экспертных  заключений. 
Для разработки   в сфере  воспитания  с предварительной прогностической   

проработкой чаще всего осуществляется: 
 сбор статистических, нормативных, сравнительных и иных данных о 

молодежной среде; 
 наблюдения за особенностями молодежной субкультуры,  образа жизни; 
 массовые опросы; 
 экспертные опросы (педагогов, социальных работников). 
 Разработка педагогического проекта зависит от сложности  и первоочередности  

поставленных задач, от сроков,  в пределах которых  требуется осуществить  
замысел, а также  от материальных, трудовых и финансовых  ресурсов.

В заключение отметим, что  разработка  педагогического прогноза независимо от 
избранного  метода (методов) включает в себя три  структурных этапов : 

1. Поисково-структурная  деятельность, связанная  с созданием  вероятностного  
представления о наметившихся тенденциях развития (воспитательная  
ситуация),  о будущем его состоянии, которое, скорее всего,  наступит при  
условии отсутствия  управленческих решений, способных  видоизменять или  
откорректировать  неблагоприятные тенденции. 

2. Нормативно-прогнозная  предметная деятельность, связанная  с определением  
перспектив развития объекта, например, социально значимых ориентиров  
развития воспитания. 

3. Диагностика  проблемных жизненных, социальных и педагогических  ситуаций 
и оценка  имеющихся  резервов-ресурсов, необходимых  для выработки  
альтернативных (вариативных) образцов управленческих решений социально-
педагогических  проблем, обеспечивающих равновесие и стабильность 
воспитательных ситуаций. 
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აღმზრდელობითი სისტემების  განვითარების  პროგნოზირების მეთოდები

მაზახირ  ჰალილოვი 

ავტორი შინაარსობრივი  და პროცესუალური  ასპექტების  მეცნიერულ 
პროგნოზირებაზე დაყრდნობით  ახასიათებს ყველაზე  უფრო გავრცელებულ 
პედაგოგიურ აღმზრდელობითი  პროგნოზირების  განვითარების   სისტემებს. 

Methods  of prognosis  in the  development of  educational  system. 

Mazakhir  Khalilov

Based on the fundamental  work in the  field  of scientific prognosis, the author describes  the  most 
known methods in  pedagogical prognosis of the development  of educational system: the method of 
extrapolation,  expert  methods,  the method of the  projects.  Their  application is  directly related to 
the pedagogical intention,  situation and priority decisions of educational  aim,  as well as it depends 
on the  material,  labour and financial resources. 
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Функциональные модели языкa

Игорь Мельчук
Université de Montréal, Montréal, Canada

igor.melcuk@umontreal.ca

В статье демонстрируется важность функциональных моделей для описания естественного языка и 
представлена  соответствующая лингвистическая теория – теория Смысл-Текст [= ТСТ], разработанная в конце 
1960-ых годов и выдвигающая в качестве главной установки построение функциональных моделей  языка –
моделей Смысл-Текст [= МСТ]. Сформулированы три постулата ТСТ, а затем даются лингвистические 
представления высказывания на всех выделенных уровнях и несколько правил соответствия между 
представлениями смежных уровней – правил главных модулей МСТ. Рассмотрены два важных языковых явления: 
парадигматический и синтагматический лексический выбор; первый опирается на семантические разложения 
лексем, а второй на введенный аппарат лексических функций [= ЛФ], которые систематическим образом 
описывают семантические дериваты и коллокации лексем. Дана краткая характеристика словаря специального 
типа – Толково-комбинаторного словаря, построенного в соответствии с принципами ТСТ. Для проверки 
функциональных языковых моделей могут служить различные системы автоматической обработки текста, а 
также психолингвистические эксперименты. Построение функциональных языковых моделей является 
значительным вкладом в научный прогресс, позволяя лучше понять человеческое мышление и его главный 
инструмент – язык.

1. Введение: модели в науке

Как мы можем знать, что происходило во Вселенной сразу после Большого взрыва? Ведь в момент 
возникновения Вселенной не было никаких живых свидетелей и не существовало никаких 
наблюдающих устройств. И однако мы знаем немало вещей – благодаря абстрактным космогоническим 
моделям, т. е. системам уравнений, которые, базируясь на логике и известных физических законах, 
описывают факты, наблюдаемые почти 14 миллиардов лет после Большого Взрыва. Основываясь на 
этих моделях, ученые могут делать выводы о состоянии Вселенной на разных стадиях ее существования.

Это только один пример того, как исследователь, который не может непосредственно наблюдать 
внутреннюю структуру какого-то объекта, прибегает к построению модели этого объекта. Слегка 
преувеличивая, можно сказать, что наука в строгом смысле этого слова есть построение моделей. Это 
хорошо известный факт уже со времен Галилея. “Нет ни одного ученого, который не мыслил бы в 
терминах моделей – хотя бы он и не признавался в этом другим или даже самому себе” (Auger 1965: 4).

Лингвистика, объектом которой является естественный язык, находится в таком же положении, как 
космогония, изучающая возникновение и развитие Вселенной. Язык, эта крайне сложная система
правил, закодирован в мозгу говорящих и поэтому недоступен для прямого наблюдения: лингвисты не 
могут вскрывать людям черепа или проникать в мозг с помощью электродов.  Единственное решение –
это обратиться к моделям. Начиная с 1960-ыx годов, теория порождающих грамматик Хомского 
основательно внедрила идею языковых моделей в лингвистику; уже в Nagel et al. 1962 мы находим 
несколько статей на эту тему. Приведем также следующее высказывание Ж. Молино: “Морфология –
так же, как и другие области лингвистики и как язык вообще, – может быть описана только с помощью 
моделей” (Molino 1985: 29). 

Начавшаяся в это же время интенсивная работа в различных областях компьютерной лингвистики 
внесла значительный вклад в распространение “модельного” подхода. В настоящее время 
моделирование как метод описания языка лингвистикой полностью признано. Однако остается 
установить, какого именно типа модели являются наиболее подходящими для лингвистов, и затем 
определить специфические особенности моделей этого типа. На самом деле, термин модель 
неоднозначен; чтобы избежать путаницы, мы должны сформулировать строгое определение модели 
нужного нам типа.

Пусть дана некоторая сущность E (объект или система объектов); Eфункционирует – в том смысле, 
что на ее вход подаются некоторые входные единицы, которые она как-то перерабатывает и выдает на 
выходе другие, выходные единицы. Исследователь изучает функционирование сущности E (а не ее 
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внутреннюю структуру, которая все равно ему недоступна). Чтобы описать сущность E, он строит ee 
функциональную модель, т. е.M(E).

M(E)естьфункциональная модель сущности E, если и только если M(E) есть система выражений, 
построенных из символов, введенных исследователем для того, чтобы описать функционирование 
сущности E, т. е.M(E) – этосистема правил, способная сопоставлять данным входным единицам такие 
же выходные единицы, какие выдала бы E.

Модель M  является функциональной в двух смыслах этого термина:
1) она отражает функционирование сущности E;
2) сама М есть в действительности (очень сложная) функция, сопоставляющая аргументам (= 

входным единицам) значения (= values, т.е. выходные единицы) .

2.Теория Смысл-Текст [= ТСТ] и функциональные модели 
естественного языка: модели Смысл-Текст [= МСТ] 

МСТ будет охарактеризована ниже в три этапа: постулаты ТСТ, на которых базируется МСТ; 
лингвистические представления, используемые в МСТ; и примеры некоторых базовых типов правил 
МСТ. 

2.1. Постулаты ТСТ 

Более пятидесяти лет назад – в 1960-ые годы –  в Москве была начата разработка одной 
функциональной модели естественного языка, а именно МСТ. Работа велась автором настоящих строк в 
сотрудничестве с рядом коллег, главными из которых были А. Жолковский и Ю. Апресян (см. 
Жолковский & Мельчук 1967, Мельчук 1974, Mel’čuk 1981 и 1988; краткаяхарактеристика МСТ 
содержится в Kahane 2003). МСТ опирается на теорию Смысл-Текст; ниже даны основные постулаты
этой теории.

Постулат 1

Естественный язык есть система правил, которые описывают соответствие между бесконечным 
(счетным) множеством смыслов и бесконечным (также счетным) множеством текстов.  

Смыслы (в техническом смысле этого термина) представляются посредством формальных 
символических объектов – семантических представлений [= СемП], а тексты – посредством 
фонетических представлений [= ФонП]. Постулат 1 может быть выражен в схематической форме как (1):

(1) {СемПi} язык{ФонПj} | i ≠ j, 0 < i, j ≤ ∞
С логической точки зрения, указанное соответствие (т.е. “язык”) является двусторонним и 

представляет собой эквивалентность. В лингвистике, однако, это соответствие должно изучаться и 
описываться в направлении от смысла к тексту: естественный язык предназначен прежде всего для 
говорения, а не для понимания. С лингвистической точки зрения, языковой синтез, т.е. порождение 
текста Говорящим, гораздо важнее анализа, т. е. понимания текста Адресатом. Ориентация на синтез 
дает абсолютный приоритет изучению синонимии и, в частности, перифразирования  (Milićević 2007).

Постулат 2

Соответствие Смысл-Текст, представленное в (1), описывается логическим устройством, или 
системой правил, которая образует функциональную модель языка – МСТ.

Входными объектами МСТ являются смыслы (точнее СемП-ы), а выходными – тексты 
(точнее ФонП-ы), и модель устанавливает соответствие между ними – так же, как это 
делают говорящие. Именно в этом смысле МСТ является математической функцией:

f(СемП) = {ФонПj}.
Имея на входе некоторое СемП, модель производит множество (почти) синонимичных 
ФонП, которые соответствуют заданному СемП. МСТ может, разумеется, быть 
использована и в обратном направлении: чтобы извлекать из входного текста его 
смысл. Здесь, однако, рассматривается только направление от смысла к тексту.

Соответствие между смыслом и текстами является много-многозначным: одно СемП может 
соответствовать астрономическому числу ФонП (нескольким миллионам – из-за невероятно богатой 
синонимии: см., например, Mel’čuk 1981 или Мельчук 2012: 37-38), и одно ФонП может выражать много 



filologia - Филология - Philology განათლება - Ganatleba - Ганатлеба №3(6) 2012      

40

разных  смыслов, представленных разными СемП (неоднозначность, которая также очень характерна для 
естественного языка). В связи с этим  необходим Постулат 3. 

Постулат 3

Чтобы адекватно описать соответствие  Смысл-Текст, целесообразно ввести два промежуточных 
уровня языковых представлений: 

• Синт(аксическое)П, отражающее устройство фраз, и
• Морф(ологическое)П, отражающее устройство словоформ, т. е. механизмы словообразования и 

словоизменения. 

Тогда МСТ будет выглядеть так:

(2) {СемПi} {СинтПk} {МорфПl} {ФонПi}
семантика синтаксис морфология +

фонология 

Выделенные полужирным шрифтом выражения являются именами главных 
компонентов, или модулей, модели Смысл-Текст.

Но это подразделение оказывается недостаточным. Все уровни языкового представления, за 
исключением семантического, должны еще быть разделены на два подуровня: глубинный, который 
ориентирован на смысл, и поверхностный, ориентированный на форму выражения. Это дает нам семь 
представлений, включая  последний — фонетический/графический уровень. В последующем изложении 
будет использоваться только графическое представление фраз. 

2.2. Языковые представления в ТСТ

Чтобы сделать базовые идеи предлагаемого подхода более ясными, я приведу несколько примеров 
языковых представлений. (В следующем разделе даются несколько правил, устанавливающих 
соответствие между представлениями разных уровней.)

Из-за недостатка места иллюстративные представления приводятся в значительно упрощенном виде 
и без достаточных объяснений.

Семантическая структура [= СемС]
(3)

‘Сирия’

‘позволить’

‘правительство’ ‘каузировать2’

‘увеличиться’

‘Абу-Халаф’

‘число’
‘направиться’

‘террористы’‘Ирак’ ‘месяц’

‘30’

‘на’

1 2

1

12

2

2 31

1

1

2

‘α’

2

‘предшествовать’
‘сейчас’

1
2

Здесь представлена только семантическая структура – главная из четырех структур СемП. В 
формальных терминах, СемС -- это сеть, в узлах которой стоят семантемы (отдельные, точно 
определенные значения лексических единиц [= ЛЕ] данного языка), а ветви помечены номерами, 
различающими аргументы одного предиката. Остальные, не показанные здесь структуры СемП – это 
семантико-коммуникативная структура, риторическая структура и референционная
структура.

СемС в (3) может быть реализована огромным количеством фраз, из которых я приведу  три 
английских в (8) и три русских в (9).  Далее следует поэтапное описание построения одной английской –
(8)а) – и одной русской – (9)а) – фразы, а именно приводятся их глубинно- и поверхностно-
синтаксические структуры и  глубинно- и поверхностно-морфологические струк-туры.

Глубинно-синтаксические структуры
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TERRORISTPL
IRAQSG A

OF INTO

FLOW SG

HAVEACT, IND, NON-PERF, PRES

DAMASCUSSG

ABU-KHALAFSG

THIRTY

MONTHSG

TO

PERMITPPART

STEPINF

BY

BEPPART

TO
UP

subjectival perf-analytical

passive-analytical

agentive

prepositional prepositional

oblique-obj

dir-obj

prepositional prepositional
determinative

adjunctivecircum
prepos

subj-completive
attr

obl-obj

determin

THE

(4) а. ГСинтС английской фразы (8)а)

b. ГСинтС русской фразы (9)а)

Глубинно-СинтС(труктура) – это дерево зависимостей; в его узлах стоят семантически полные 
лексические единицы  (включая идиомы и лексические функции – см. ниже, 3.3), снабженные 
семантически полными граммемами, такими, как число существительных или залог, вид, наклонение и 
время глагола; ветви этого дерева помечены именами 12 универсальных глубинно-синтаксических 
отношений – см. Mel’čuk 2004. Структурные, т. е. служебные,  ЛЕ (управляемые предлоги и союзы, 
вспомогательные глаголы) в ГСинтС отсутствуют; не указываются также и синтаксические граммемы, 
навязываемые управлением и согласованием.

Поверхностно-синтаксические структуры

(5) а. ПСинтС английской фразы (8)

b. ПСинтС русской фразы (8)
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ТЕРРОРИСТМН

ПОЗВОЛИТЬСОВ, АКТ, ИНД, ПРОШ

ИРАКЕД

ДАМАСКЕД

В

УСИЛИТЬСОВ, ИНФ
подлежащное

АБУ-

дат.-объ-
ектное

прямо-
объектное

АБУ-ХАЛАФЕД

ПОТОКЕД

ТРИДЦАТЬ

ДО

МЕСЯЦЕД

отпредложное

отпредложное

прямо-
объектное

косв.-объектное

атрибутивноеВ
отпредложное

косв.-объект
агентивное

Поверхностнo-Синтаксическаяструктура[= ПСинтС] – это также дерево зависимостей, но в его узлах 
стоят все реальные лексемы фразы (включая структурные лексемы), а ветви помечены именами 
поверхностно-синтаксических отношений, специфических для каждого языка (число которых 
варьируется вокруг 50).

Глубинно-морфологические структуры

(6) а.ГМорфС английской фразы (8)a)

Символы “|,” “||” и “|||” обозначают паузы различной длительности;это элементыГМорф-Прос(одической)С.
ABU-KHALAFSG HAVEIND, PRES, 3SG BEPPART PERMITPPART

BY DAMASCUSSG ||
TO STEPINF UP |

THE   FLOWSG OF TERRORISTPLINTO    IRAQSG  |
TO   THIRTY A  MONTHSG |||

b. ГМорфС русской фразы (9)
ДАМАСКЕД, ИМ|

ПОЗВОЛИТЬСОВ, АКТ, ИНД, ПРОШ, 3, ЕД, МУЖ  АБУ-ХАЛАФЕД, ДАТ ||
УСИЛИТЬСОВ, ИНФ

ПОТОКЕД, ВИН ТЕРРОРИСТМН, РОД В    ИРАКЕД, ВИН  |
ДО   ТРИДЦАТЬРОДВМЕСЯЦЕД, ВИН|||

ГМорфС - это последовательность лексем, снабженных каждая всеми присущими ей в данном 
предложении граммемами (= элементами  словоизменительных категорий).

Поверхностно-морфологические структуры(с элементами ПМорф-ПросС: паузы)

(7) а. ПМорфС английской фразы(8)a)
{ABU-KHALAF}�{SG}
{HAVE}�{IND.PRES}�{3SG}  {BE}�{PPART}
{PERMIT}�{PPART} {BY} {DAMASCUS}�{SG} ||
{TO}  {STEP}�{INF}  {UP} {THE}  {FLOW}�{SG}  {OF}
{TERRORIST}�{PL}  {INTO}  {IRAQ}�{SG} |
{TO}  {THIRTY}  {A}  {MONTH}�{SG} |||

b. ПМорфС русской фразы(9)
{ДАМАСК}�{ЕД.ИМ}
{ПОЗВОЛИТЬ}�{СОВ}�{ИНД.ПРОШ}�{3ЕД}�{МУЖ}
{АБУ-ХАЛАФ}�{ЕД.ДАТ}
{УСИЛИТЬ}�{СОВ}�{ИНФ} {ПОТОК}� {ЕД.ВИН}
{ТЕРРОРИСТ}�{МН.РОД}   {В}   {ИРАК}�{ЕД.ВИН} |
{ДО}  {ТРИДЦАТЬ}�{РОД}    {В}  {МЕСЯЦ}�{ЕД.ВИН } |||

ПМорфС фразы – это последовательность цепочек морфем, которые поступают на вход ПМорф-
модуля модели Смысл-Текст; этот последний строит реальные словоформы, образующие выходную 
фразу, такую, например, как (8a) или (9).
Английские фразы

(8) a. Abu-Khalaf has been permitted by Damascus to step up the flow of terrorists into Iraq to 30 a month.
b. The Syrian government let Abu-Khalaf increase the quantity of terrorists slipping 

into Iraq up to 30 per month.
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L(V,

L(N)L(V, II[N])

direct-objectival

L(N

c. Abu-Khalaf has the permission of the Syrian ruler to raise the number of Al-Qaeda 
fighters going to Iraq to 30 each month.

Русские фразы

(9) a. Дамаск позволил Абу-Халафу усилить поток террористов в Ирак до тридцати в месяц.
b. Сирийское правительство не помешало Абу-Халафу увеличить количество 

террористов, перебирающихся в Ирак: до тридцати каждый месяц.
c.С позволения сирийского правителя Абу-Халаф довел число перебирающихся в 

Ирак  боевиков Аль-Кайды до тридцати ежемесячно.

2.3. Лингвистические правила в МСТ 
Я проиллюстрирую три основные класса лингвистических правил: семантические, синтаксические и 

морфологические. Эти правила описывают соответствие между языковым предтсавлением уровняnи 
представлением уровняn+1. Правила,  предлагаемые ниже,нужны для переходаот СемС в (3) к 
английской фразе (8a).

2.3.1 Семантические правила типа Смысл-Текст.Вот, в качестве примера, Сем-
правила трех типов.
“L(‘σ’)” oбозначает лексическую единицу L, выражающую смысл  ‘σ’; штриховкой показан контекст – элементы, не затрагиваемые 
правилом, но необходимые для его успешного применения.

Индивидуальное лексемное Сем-правило
‘rate’

Û

FLOW(N)

‘go’

‘Y’ ‘X’ L(‘X’) L(‘Y’)

I I I

1

1

2

Смысл ‘число X-ов,которыенаправляются в Y’ может быть выражен по-английски 
существительным FLOW[of Xs (in)to Y] ‘поток’. Это правило по существу является 
центральной частью словарной статьи лексемыFLOW(N).

Индивидуальное лексико-функциональное Сем-правило

‘cause2’

Û

CausPr edPl us

‘Y’
‘more’

‘become’

L(‘Y’)

I I

2

2

1

Смысл ‘скаузировать2, чтобы Y стал больше [чем Y был]’ может быть выражен 
лексической функцией (см.3.2) CausPredPlus, значение (=value)которой задается для ее 
аргумента, т. е. для ее ГСинтАII, в словаре (step up the flow‘усилить поток’; widen the 
gap ‘увеличить разрыв; solidify the ties ‘укрепить связи’и т. д.).

Общее метонимическое Сем-правило

‘government’

‘Y’

Û
L(‘capital of Y’)

2

Смысл ‘правительство страны Y’ может быть выраженименем столицыY-а 
(‘правительство России’ МОСКВА, ‘правительство США’ ВАШИНГТОН, etc.).
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L(V)ppart

perfect-analytical
L(V)ppart

L(N, non-

L(N)
determinative

L(deter

L(deter

2.3.2Синтаксические правила типа Смысл-Текст.Я приведу триглубинно-
итриповерхностно-Синт-правила.
ГСинтСССинтС (глубинный синтаксис)

Выбор значения конкретной ЛФ

Выражение агентивного дополнения при пассивном глаголе

Выражение приименного дополненияGenetivus Subjectivus(например, flow of terrorists)

ПСинтСГМорфС (поверхностный синтаксис)
Символ  “+” указывает на линейный порядок, а “…” – на возможную вставку лексического материала.

Построение перфектных аналитических форм

+ … + 

(Having, as everybody knows, written to Father)

Построение словосочетания “V + DirO”

Condition

If L(N) = (pron),
+ … + then L(N)obl

andno gap
except for particles

(stepup the flow; Have you seen (just) him?)
Построение словосочетания “DET + N”

Condition

+ … + If L(det) = THIS/THAT,

then AGREE(L(det), L(N))


CausPredPlus

FLOW(N)

II

STEP

FLOW(N)

II

adjunctive

UP



L1(V)PASSI

L

II

agentive

BY
prepositional

L1(V)PASSI

L



L1(N)

L2

I

subj-completive

OF
prepositional

L2

L1(N)


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(the laws; these books;a flow)
О поверхностном синтаксисе в подходе Смысл-Текст, см., например, Mel’čuk 1988 and Mel’čuk & 

Pertsov 1987.

2.3.3Морфологические правила МСТ. Вот иллюстрации ГМорф- иПМорф-правил 
для английского языка.
ГМорфСПМорфС (глубинная морфология)
PL  {PL}

PAST  AI
æ (апофония типаsing ~ sang)

ПМорфСГФонС(поверхностная морфология)

{PL}  /z/ | /C[+звонкий], [-шипящий/-свистящий] /___
/s/ | /C[-звонкий], [-шипящий/-свистящий]/___
/Iz/ | /C[+шипящийg/+свистящий]/___

AI
æ

 /I/  /æ/

Необходимости в более подробной характеристике морфологии в рамках ТСТ нет: читатель имеет в 
своем распоряжении пятитомную монографию Мельчук 1997-2006.

На Рис.1 представлено общее строение модели МСТ.
Тексты (= ПФонП) ——————
—
ГФонП ———————

ПМорфП ———————

ГМорфП ______________

ПСинтП ———————

ГСинтП ———————

Смыслы  (= СемП) ——————
—

Рис. 1. Строение Модели Смысл–Текст

Отметим, что за пределами нашей модели остаются две модуля, которые не относятся 
непосредственно к языку, но входят в более общую модель языкового поведени, т. е. в модель 
Действительность–Речь:

• концептика = модуль, описывающий соответствие между концептуальным представлением дейст-
вительности и семантическим представлением выска-зывания;

• фонетика = модуль, описывающий соответствие между поверхностно-фонетическим 
представлением и реальными звуками.

3. Моделирование двух центральных явлений: 
парадигматический и синтагматический лексический �����

Как это известно уже со времен Соссюра и Якобсона, языковая деятельность Говорящего протекает 
на двух осях: парадигматической оси, где происходит выбор языковых единиц, и синтагматической, где 
выбранные единицы комбинируются для порождения высказываний. Чтобы показать определенные 
преимущества моделей МСТ, рассмотрим один аспект языковой деятельности, а именно — лексический 
выбор. Для лингвистов описание лексического выбора представляет  одну из самых трудных проблем. 


поверхностная морфология


семантика


глубинный синтаксис


глубинная морфология

си
н

т
ез

а
н

а
л

и
з





фонология

поверхностный синтаксис
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3.1. Парадигматический лексический выбор

Известны два типа парадигматического лексического выбора: свободный выбор, при котором 
лексическая единица [= ЛЕ]  L выбирается только в зависимости от ее значения, и несвободный выбор, 
где ЛЕ L выбирается вместо ЛЕ L´  в зависимости от L´, т. е.  как функция от L´ (L заменяет L´ в тексте). 
Свободный лексический выбор моделируется посредством семантических разложений, а несвободный 
посредством семантических дериваций.

3.1.1Семантическое разложение. Фразы (10)a) и(10)b) синонимичны:
(10) a. Я уверен, что Юра приехал.

b. Я не сомневаюсь, что Юра приехал.
Эта непосредственная интуиция подкрепляется формально:
1) Фразы (10)а)и (10)b) всегда взаимоподставимы в тексте без изменения его общего смысла.

2) Их отрицания тоже синонимичны: Я не уверен, что Юра приехал.Я сомневаюсь, что Юра 
приехал.

3) Обе фразы не фактивны (= не влекут истинности дополнительного придаточного) и могут быть 
продолжены, например, так: … но это неверно.

Какую же информацию относительно лексем УВЕРЕН и СОМНЕВАТЬСЯдолжен иметь в своем мозгу 
говорящий,чтобы автоматически устанавливать эквивалентность фраз в (10)? Определить это с 
точностью до 100% невозможно, но можно предложить убедительную модель.

Следуя А. Жолковскому, А. Богуславскому и А. Вежбицкой, ТСТ считает, что значения лексем 
состоят из более простых значений; другими словами, значения лексем разложимы на более простые 
значения. (Заметим, что эти более простые значения разлагаются на еще более простые и так далее, до 
получения семантических примитивов, или семантических атомов, см. Mel’čuk 1989.)

Рассмотрим следующий набор фраз (символ #указывает на прагматическую неприемлемость данного 
продолжения):

(11) a. Я считаю, что Юра приехал, но я в этом не уверен.
b. Я уверен, что Юра приехал, но я #этого не считаю.
c. Я считаю, что Юра приехал,но я #в этом сомневаюсь.
d. Я уверен, что Юра приехал. 

Я не сомневаюсь, чтоЮра приехал.
e. Я не уверен, что Юра приехал. �

Я сомневаюсь, что Юра приехал.
Чтобы говорящий (или компьютер) мог построить фразы (11)и, главное, установить их приемлемость 

и синонимию, достаточнопредставить интересующие нас смыслы ‘уверен’ и ‘сомневаться’следующим 
образом:

(12) a. Х уверен, что P ‘Считая, что P имеет место, X не готов допуститьчто P не имеет места’.

b.X сомневается, что P  ‘Не считая, что P имеет место, X готов допустить что P не имеет места’.
При таких толкованиях, смысл фраз в(11) может быть записан, как в (13):

(13) a. ‘Я считаю, что Юра приехал, носчитая, что Юра приехал, я готов допустить, что Юра не 
приехал’.

b. ‘Считая, что Юра приехал, я не готов допустить что Юра не приехал, #ноя не 
считаю, что Юра приехал’(логическое противоречие показано полужирным 
шрифтом).

c. ‘Я считаю, что Юра приехал, #ноне считая, что Юра приехал, я готов допустить, что Юра не 
приехал’(еще одно противоречие).

d. ‘Считая, что Юра приехал, я не готов допустить что Юра не приехал’. ‘Считая, 
что Юра приехал [эта семантическая конфигурация является отрицанием двойного отрицания], я не готов 
допустить что Юра не приехал’.

e. ‘Считая, что Юра приехал, я готов допустить что Юра не приехал’.�‘Не считая, 
что Юра приехал, я готов допустить что Юра не приехал’.

В отличие от полностью синонимичных фраз в(11)d), фразы вв (11)) 
лишьквазисинонимичны: втораяфраза в(11e) выражает бóльшую степень 
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неуверенности, чем первая, что формально показано в семантических разложениях в 
(12e): обе фразы сообщают, что яготов допустить, что Юра не приехал; однако в первой 
выражено мнение «Юра приехал», тогда как втораятакого мнения не выражает. Мы 
видим, как именно преложенные семантические разложенияобеспечивают формально 
корректное и интуитивно правильное описание всех фактовв(11). Семантические 
разложения представляют собой важный инструмент лингвистического описания в 
МСТ.

3.1.2. Семантическая деривация. Предположим, что говорящий хочет говорить по-
английски о человеке, который сидит за рулем машины;  ему нужна лексема DRIVER

‘водитель’. Однако тот, кто ведет локомотив,называетсяENGINEER ‘машинист’, 
«водитель»самолета –PILOT‘пилот’, корабля – CAPTAIN ‘капитан’ и т. д. Сходным 
образом,хозяинфермы –FARMER ‘фермер’, а лавки –SHOPKEEPER‘лавочник’. С другой 
стороны, посетитель ресторана–CLIENTor PATRON, «посетитель» больницы– PATIENT, 
тюрьмы – PRISONERor INMATE, театра –SPECTATOR, школы –STUDENT, etc. Мы видим здесь 
регулярные семантические соотношениятипаCAR ~ DRIVER, LOCOMOTIVE~ ENGINEER,PLANE ~ 
PILOT, SHIP ~ CAPTAIN и т. д.Эти соотношения очень похожи на словообразовательные, или 
деривационные, соотношения – с той, однако, разницей, чтов данном случаемежду 
членами рассматриваемых пар нет формального сходства. Для целей формального 
моделированияпостроения текста по заданному смыслу такие лексические 
отношениядолжны задаваться в явной форме. В ТСТэто делается с помощью 
лексических функций[= ЛФ], о каковых речь пойдет в следующем подразделе.

3.2. Синтагматический лексический выбор
Несвободная, или ограниченная, лексическая сочетаемость представляет серьезную проблему для 

лексикографического описания. Так, в английском говорят MAKE a mistake, но DO a favor; TAKE an action, 
но BE ENGAGED in an activity; HOLD influence over N, но GIVE N orders, и т.д. Аналогично, говорят aGREAT

achievement, a DRASTIC action, a FIRM believer, SOLID grounds, a HARSH protest, quick AS LIGHTNING, rain 
HARD,etc.  ТСТ выдвигает следующую гипотезу: 

В большинстве случаев несвободная (т.е. с синхронической точки зрения, произвольная) 
лексическая сочетаемость характерна для выражений, имеющих абстрактныйсмысл, близкий к 
грамматическому значению. 

Так, в первой серии примеров выше таким смыслом является смысл ‘делать’, а во 
второй – ‘очень/ интенсивный’.

Каждый такойсмысл соответствует функции (в математическом смысле): исходная ЛЕ – это аргумент 
функции, а те ЛЕ, которые выбираются в зависимости от исходной ЛЕ, являются ее значением; таким 
образом, мы имеем f(L) = {L1, L2, ..., Ln}. В приведенных примерах фигурируют две лексические 
функции, являющиеся простыми стандартными лексическими функциями (см. следующий раздел):

–«Пустой» глагол Oper1:

Oper1(mistake) =  make [ART ~]

Oper1(favor) =  do [ART ~]

Oper1(rage) =  be [in ART ~]

Oper1(action) =  take [ART ~]

Oper1(activity) =  be engaged [in ART ~]

— Интенсификатор Magn:
Magn(achievement) =  great
Magn(action) =  drastic
Magn(believer) =  firm
Magn(quick) =  as lightning
Magn(disputeV) =  hotly
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Выражения, описываемые этими ЛФ, есть не что иное, как коллокации: аргумент ЛФ  – это база 
коллокации, а элемент, выбираемый как функция от базы,  – ee коллокат. (О коллокациях в ТСТ 
см.,например, Mel’čuk 1998, 2007, 2011.)

3.3.Лексические функции

Стандартные ЛФ характеризуются следующими тремя важными свойствами:

•  Они немногочисленны: между 50 и 60.

• Они универсальны, т.е. присутствуют в самых разных языках.

• Они удобны для описания как парадигматического, так и синтагматического лексического выбора; 
другими словами, они позволяют единообразно и систематически описывать как семантические 
деривации, так и коллокации.

Приведем еще несколько примеров ЛФ в английском языке. (Подробнее о ЛФ см. Жолковский &
Мельчук 1967, Wanner 1996, Mel’čuk 1995, 1996, 2006b: 275ff и  2007.)
Парадигматические ЛФ

1. Имя действия/свойстваS0
S0(accept) =  acceptance S0(intrude) =  intrusion
S0(capable) =  capacityS0(angry) =  anger

2. Имя пациенсаS2
S2(award) =  recipient S2(shoot) =  target
S2(sell) =  merchandise S2(talk [to]) =  addressee

3. Прилагателное активной возможностиAble1
Able1(harm) =  harmful Able1(rebellion) =  restive
Able1(war) =  bellicose Able1(vomit) =  queasy
СинтагматическиеЛФ

1. Прилагательное положительной оценкиBon
Bon(contribution) =  valuable Bon(service)  =  quality
Bon (idea) =  promising Bon(weather) =  fine,

nice, lovely, …
2. Полувспомогательные глаголыOperi, FunciиLaborij
Oper1(apology) =  offer [ART ~]

Oper2(apology) =  receive [ART ~]

Func1(support) =  comes [from NX]

Func2(support) =  goes [to NY]

Labor12(inheritance) =  leave [NYto NZas ~]

Labor32(inheritance) =  receive [NYfrom NXas  ~]

3. Глаголы реализацииReali, FactiиLabrealij
Real1(duty) =  discharge [NX’s ~]

Real1(appointment) =  keep [ART ~]

Real2(treatment) =  respond [to ART ~]

Fact0(film) =  is playing, is in the theaters
Fact1(river) =empties[into NX]

Fact2(bomb) =falls [on NY]

Labreal12(artillery) =  hit [NY with ~]

Labreal21(invitation) =  take up [NX on Aposs-X ~]

4. Предлог пространственной/временнóй локализацииLocin
Locin(list) = on[ART ~] Locin(end) =  at[ART ~]

Locin(program) = on[ART ~]Locin(diagram) =  inART ~]
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Locin(holiday) = on[~] Locin(socialism) =  under[~]

Locin(past) = in[ART ~] Locin(NUM o'clock) =  at[ ~]

Мы не имеем возможности рассмотреть здесь такие интересные аспекты лексических функций, как 
различия «стандартные vs. нестандартные ЛФ», «простые vs. сложные ЛФ», конфигурации ЛФ, 
склеенные значения ЛФ, и т. д.

3.4.Корреляции между смыслом и коллокатами некоторой ЛЕ 

Предложенное описание лексическихсмыслов и ограниченной лексической сочетаемости помогает в 
разработке лексикографических толкований.

Возьмем, например, существительное АПЛОДИСМЕНТЫ. МАС дает следующее толкование: 
‘рукоплескания в знак одобрения или приветствия’. Однако это толкование недостаточное, так как оно 
не учитывает наличие словосочетаний бурные, громовые, оглушительные vs. жидкие, редкие, слабые 
аплодисменты, в которых прилагательные являются значениями ЛФ Magn/AntiMagn. Эти 
прилагательные указывают на то, что аплодисменты есть нечто градуируемое: сила и частота  хлопков 
пропорциональна силе одобрения. Поэтому мы предлагаем другое, более точное толкование: 

X аплодирует Y-у  ‘� римично ударяет ладонью о ладонь, чтобы выразить свое 
одобрение Y-а или удовольствие, доставленное Y-ом, причем сила и частота хлопков 
пропорциональна степени одобрения или удовольствия'.
Таким образом, толкования и коллокации “подпирают” друг друга; см. на эту тему Iordanskaja &

Polguère 2005иIordanskaja 2009. Такая связь крайне важна для описания языка – системы, где “все 
взаимосвязано”(Ф. де Соссюр).

3.5.Толково-комбинаторный словарь
Вся информация о ЛЕ, необходимая, чтобы обеспечить правильное использование этой ЛЕ в любом 

контексте, должна содержаться в словаре специального типа – в Толково–Комбинаторном словаре [= 
ТКС]. Этот словарь является толковым, так как для каждой ЛЕ  дано семантическое разложение; он 
является комбинаторным, так как полностью задает для каждой ЛЕ ее синтаксическую и лексическую 
сочетаемость. В ТСТ такой словарь играет центральную роль: поскольку он содержит для каждой ЛЕ все 
ее семантические и комбинаторные характеристики, он может быть использован в правилах модели 
МСТ.

Поскольку ТКС был уже описан в многочисленных публикациях (Мельчук 1974: 110–140, Mel’čuk et 
al. 1984–1999, Mel’čuket al. 1995, Mel’čuk & Zholkovsky 1984, Mel’čuk & Polguère 2007), мы ограничимся 
здесь указанием его главных особенностей.
Общие особенности ТКС-а

• Это теоретический словарь, разработанный в рамках лингвистической теории (а именно, ТСТ). 
• Это формализованный словарь, основанный на последовательном использовании нескольких 

специальных лексикографических метаязыков.
• Это словарь, претендующий на абсолютную полноту,– в том смысле, что каждая ЛЕ 

охарактеризована исчерпывающим образом. 
Специфические особенности ТКС-а

• Это активный словарь, ориентированный на говорение, т. е. на направление от смысла к тексту. 
• Это семантической словарь: толкование (т. е. СемП) входной ЛЕ определяет всю словарную статью.
• Этот словарь полностью описывает – в терминах ЛФ – ограниченную лексическую сочетаемость 

каждой ЛЕ.
• Этот словарь представляет одинаково лексемы и идиомы, каждой из которых соответствует 

отдельная словарная статья, и это статьи одного и того же типа.
• Одна словарная статья посвящена одной моносемичной ЛЕ; полисемичные ЛЕ образуют входную 

единицу более высокого уровня, называемую вокабулой. 

4.Проверка функциональных лингвистических �������

Модель естественного языка типа МСТ – умозрительна по самой своей природе: анализируя 
поведение говорящих, лингвист наблюдает связи между (понимаемыми) смыслами и 
(воспринимаемыми) текстами и строит на основании своих наблюдений соответствующие 
лингвистические представления и формальные правила, которые связывают эти представления.
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Возникает вопрос: как проверить разработанную модель? В настоящее время мы располагаем 
следующими двумя способами: 

• Компьютеризация лингвистических МСТи использование полученных систем для всех задач 
автоматической переработки текстов на естественных языках: машинный перевод, порождение текста, 
вопросо-ответные системы  и т.д. (О некоторых применениях МСТ при автоматической переработке 
текстов см., например, Apresjan et al. 1992, 2003 и Apresjan &  Tsinman 2002, Lareau & Wanner 2007, а 
также сборники Polguère &  Mel’čuk 2009, Wanner 1997 и 2007.)

•Психолингвистические эксперименты, которые могут пролить свет на психическую реальность 
базовых оппозиций и  формальных объектов описания, введенных в ТСТ. Так, психолингвистические 
эксперименты могут внести определенный вклад в оценку того, правильны ли (и в какой степени) 
следующие пять оппозиций:

1) Языковой синтез (Смысл  Текст) vs. языковой анализ (Текст  Смысл).
2) Статические знания о языковых фактах vs. динамические процедурные знания. Информация 

первого типа содержится в лингвистических правилах, которые и составляют МСТ, а информация 
второго типа – в алгоритмических правилах, применяющих лингвистические правила.

3) Лингвистические представления разных уровней vs. модули МСТ, которые связывают эти 
представления. 

4) Семантическое представление, обращенное к смыслу предложений и игнорирующее их 
“физическую” организацию, vs. синтаксическое представление, отражающее структуру предложений и 
игнорирущее их смысл. 

5) Словарь, где собраны все данные, касающиеся индивидуальных свойств отдельных ЛЕ,  vs.
грамматика, которая представляет информацию о классах ЛЕ и о “грамматических” знаках (аффиксах, 
апофониях, конверсиях и значащих синтаксических конструкциях).

Представляется очень важным знать, базируется ли реальное поведение говорящих на этих 
оппозициях. Так, нам существенно нехватает знаний о психических и нейрологических различиях между 
кодированием и декодированием текста или о том , как хранятся в мозгу чисто языковые данные, в 
отличие от процедурных, и т.д.

Кроме указанных оппозиций, в высшей степени интересно узнать, каковы психические корреляты 
введенных в ТСТ формальных объектов описания: 
— Семантическая структура: представлен ли смысл высказываний в мозгу в виде  
сетей, подобных тем, которые предлагает ТСТ?  Используют ли говорящие 
семантические разложения? Если да, то как именно? Верно ли, что построение 
высказывания начинается с приблизительной, наименее информативной СемС (как это 
считается в ТСТ)?
— Синтаксическая структура: представлено ли предложение в мозгу как дерево 
зависимостей, наподобие того, как это сделано в ТСТ?
— Словарь: изоморфно ли то, как хранится в мозгу лексическая информация, тому, как 
она представлена в ТКС-е? Каково нейрологическое различие между кодированием 
смысла предложений и кодированием значения лексических единиц в словаре? Каковы 
механизмы, позволяющие говорящему применить имеющиеся в его мозгу описания 
лексических единиц к исходной СемС в процессе построения ГСинтС будущего 
предложения? Как происходит взаимодействие между исходной СемС и 
конструируемым предложением? 

Исследования в таких областях, как усвоение языка детьми, изучение языка взрослыми, отклонения 
типа афазий, диахроничекое развитие языка и т.д., также может способствовать проверке эффективности 
той или иной функциональной модели.

Итак, функциональные модели в лингвистике, в том числе модель МСТ, могут быть в принципе 
проверены экспериментальным путем.

5.Заключение: практическое и теоретическое значение 
функциональных лингвистических моделей  

Функциональная модель естественного языка имеет большое практическое значение, по крайней 
мере, в  трех технологических и социальных областях:

• Автоматическая перeработка текстов (см. раздел 4).
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• Преподавание языков и изучение языков (см. такжепример применения ТСТ для преподавания 
лингвистики в Polguère 2008).

• Создание справочных пособий, таких, как словари разных типов, энциклопедические справочники 
или педагогические грамматики и учебники. 

В практических применениях моделиособенно важен формальный характер МСТ и их ориентация 
(“Как некая мысль выражается в даном языке?”)

Однако нам кажется, что теоретическое значение моделей МСТ еще важнее их практического 
использования.

До сих пор научный прогресс касался  главным образом проблем физического мира – материи и 
энергии. С того момента, как Homo sapiens начал говорить, были изобретены  различные виды 
транспорта (включая космические корабли),   различные средства увеличения нашей физической силы 
(включая водородную бомбу), способы усовершенствования наших органов восприятия (электронные 
микроскопы и радиотелескопы), средства расширения наших коммуникационных возможностей 
(электронные медиа, Интернет) и т.д. Мы изучили атом и проникли в глубины Вселенной; мы многое 
знаем о происхождении нашего мира и о структуре наших генов. Но мы еще не сделали такого же 
прогресса  в области изучения информации (в научном смысле этого термина) – этой неуловимой 
субстанции, которая так важна для жизни вообще и в частности для жизни людей. Мы все еще мало 
знаем о работе нашего мозга, а ведь усиление мозга является задачей номер один в современной науке. 
Человечество крайне нуждается в хороших моделях человеческого мышления (а также–почему бы и 
нет? – человеческих эмоций). Мировое научное сообщество осознает это в полной мере, и большинство 
ученых, по-видимому с такой программой.

Однако, как это ни странно, забывается  или игнорируется следующий существенный факт:
Единственный надежный путь к человеческому мышлению во всей его сложности лежит через 
естественный язык.

Без понимания того, как функционирует язык, невозможно хорошо понять, как 
происходит переработка информации в мозгу. Вот почему я считаю, что создание 
функциональных моделей языка, в том числе моделей типа МСТ, приобрело в наши 
дни особое значение. Лингвистика должна занять почетное место среди других наук; 
функциональные модели языка, воплощая собой типичный научный подход к 
описанию сложных явлений, являются ее важным вкладом в дело познания Человека.
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ZiriTadi movlenebi enaTa sferoSi 
globalizaciis fonze

mariam vardiaSvili 
saqarTvelos teqnikuri universiteti 

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77 

Tanamedrove globalizaciis movlenam, rogorc cnobilia, 
civilizaciis yvela sfero moicva. misi araerTgvarovani gamovlenebi 
da gavlenebi sxvadasxvanairad aisaxeba qveynebisa da sazogadoebebis 
yofaze. darwmunebiT laparakoben globa-lizaciis procesebis dadebiT 
Sedegebze ekonomikis sferoSi, radgan globalizaciam waSala 
sazRvrebi saxelmwifoTa Soris msoflios wamyvani qveynebis mier 
ganviTarebad qveynebSi transnacionaluri kompaniebis, fabrika-
qarxnebis aSenebiT da amiT maTi ekonomikis ganviTarebisaTvis 
xelSemwyobi pirobebis SeqmniT. 
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am fonze ufro did sifrTxiles gamoxataven globalizaciuri 
procesebis kulturis sferoze zemoqmedebis TvalsazrisiT. 
miuTiTeben, rom globalizacia Tanamedrove msoflioSi garkveuli 
safrTxeebis winaSe ayenebs nacionalur kulturebs, radgan 
Tanamedrove globalizacia mTels msoflioSi Tavis kulturas _ 
masobriv kulturas avrcelebs, xolo es maskultura msoflios 
xalxTa tradiciuli kulturebis `Sejvarebis~, sinTezirebis 
safuZvelze ki ar aris Seqmnili, aramed Tanamedroveobis yvelaze 
Zlieri saxelmwifos – aSS-s yofiTi kulturis diqtatiT mimdinareobs. 
rogorc yovelnairi amerikuliT gatacebis dinamika cxadyofs, 
globalizaciuri maskultura didi warmatebiT ikidebs fexs msoflios 
mraval qveyanaSi. marTalia, amis miuxedavad mainc daJinebiT 
laparakoben naciona-luri klasikuri kulturebis gaqrobis 
gardauvalobaze, Tumca jer arc problema gascdenia mxolod faqtis 
fiqsirebas da arc Tundac Zalian zogadi midgoma SeuTavazebia vinmes 
sazogadoebisaTvis. safrTxe ki ara marto calkeuli, gansakuTrebiT 
patara qveynebis nacionalur kulturebs eqmneba, aramed mTlianad maTs 
arsebobas. calkeuli, susti erebis sxva, Zlier xalxebSi asimilirebis 
gziT gaqrobis faqtebi arcerTi istoriuli epoqisaTvis ar yofila 
ucxo da arc Tanamedrove globalizaciisaTvis aRmoCndeba 
SeuZlebeli. saSiSroeba, riskebi arsebobs, maTi Tavidan acilebis 
realuri saSualebebi ki jerac ar aris gamovlenili. 

Tanamedrove globalizaciis umTavresi Tavisebureba, rogorc 
cnobilia, informaciis mniSvnelobis aRiarebisa da sazogadoebis 
informirebulobis maRali donis uzrunvelyofaSi, informaciis 
sayovelTao xelmisawvdomobasa da adamianebisaTvis Tavisufali 
gadaadgilebis sayovelTao pirobebis SeqmnaSi mdgomareobs. 
adamianebisaTvis gadaadgilebis gaadvilebam masobrivi, _ globaluri 
migraciebi ganapiroba, ramac umetes SemTxvevebSi daarRvia 
sazogadoebebis nacionaluri homogenuroba da multieTnikuri da 
multikulturuli sazogadoebebis Camoyalibebas Seuwyo xeli. 
`masobrivma migraciam, telekomunikaciebisa da mogzaurobebis mzardma 
tempebma daaCqara lingvisturi homogenizaciis procesic. dRevandeli 
msoflios zrdasrulTa daaxloebiT meoTxedi mainc inglisurad 
saubrobs~ (1, 176). 

inglisuri enis saerTaSoriso sakomunikacio roli dRes 
aravisSi badebs kiTxvebs, miuxedavad imisa, rom inglisuris garda, 
Tanamedrove msoflioSi regionuli sakomunikacio enis funqciebs 
warmatebiT asruleben rusuli, espanuri, franguli, ukrainuli enebic. 
amasTan, araerT qveyanaSi, sadac inglisuri enaa gavrcelebuli 
sakomunikacio funqciiT, an ubralod mravalenovani sazogadoeba 
yalibdeba, an xdeba e.w. `kreolizacia~, anu ori an meti enis 
erTmaneTSi SereviT axali dialeqtis an sulac damoukidebeli enis 
Seqmna (2, 176). 

am gagebiT Tavad inglisur enas miiCneven kreolizaciur enad da 
miuTiTeben, rom `misi fesvebi ramdenime germanikuli enis jgufidan 
modis, romlebsac Tavis mxriv Seeria anglo-saqsuri, Zveli inglisuri 
da uiliam dampyroblis xelmZRvanelobiT Semosuli normanebis 
franguli dialeqti~. aRniSnuli simbiozis gamovlenas Tanamedrove 
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inglisuris leqsikaSic pouloben, magaliTad, sakvebis aRmniSvnel 
sityvebSi cow (Zroxa) da beef (sufraze mirTmeuli xorcis kerZi, 
romelic franguli boeuf-dan momdinareobs (1, 176). 

Tanamedrove msoflioSi dafiqsirebulia e.w. hibriduli enebis 
arsebobac, romlebic ver arseboben Tavisi mSobeli enebis gareSe. 
cnobilia, magaliTad, havais `hibriduli ena~, romelic Zireuli 
havauris, inglisurisa da ramdenime aziuri enis Serevis Sedegad aris 
warmoSobili. amgvari enebi dResac (jerjerobiT mainc), inglisuris 
dominantobis miuxedavad, warmatebiT asruleben ara marto 
sakomunikacio, aramed kulturuli identurobis uzrunvelyofis 
funqciebsac. da viTareba ar Seicvleba manam, sanam nebismieri 
erisaTvis `deda ena~ erovnuli identurobis gacnobierebis funqcias 
Seasrulebs. maSasadame, globalizaciis mier `lingvisturi 
homogenizaciis procesis~ daCqarebis Tezisi TavisTavad sworia, magram 
mcdaria am procesis inglisuri enis dominantobis niSniT daxasiaTeba. 
realoba cxadyofs, rom inglisurad molaparake mosaxleobis ricxvis 
zrda ar iwvevs sxva enebze molaparake mosaxleobis raodenobis 
Semcirebas. sociologebis mier gamokvleulia, rom inglisuri enis 
aqtivizebasTan erTad, ufro swored, mis paralelurad sagrZnoblad 
izrdeba frangul, germanul, espanur, portugaliur da arabul enebze 
molaparakeTa ricxvi (1,176). 

amdenad, globalizaciuri procesebis Sedegad sxvadasxva 
kulturebis xalxebis migraciis safuZvelze yalibdeba 
multikulturuli sazogadoebebi, asimilirebis procesebis miuxedavad 
aseT sazogadoebebSi jer kidev Zlieria kulturuli identurobis 
SenarCunebis tendenciebi, xolo am tendenciebis ganmsazRvreli 
faqtoria nacionaluri enebisadmi erTguleba inglisuri enis 
sakomunikacio funqciis aRiarebis paralelurad. 

aranakleb mniSvnelovani cvlilebebi globalizaciuri 
procesebis Sedegad mimdinareobs nacionaluri standartuli enebis 
leqsika-frazeologiaSi, araiSviaTad aqcentuaciasa da sxva sametyvelo 
standartebSi. 

globalizaciis safuZvelze inglisuri enis gaaqtiurebis gamo 
qarTuli enis leqsikaSi mZlavrad iWreba inglisurenovani leqsika-
frazeologia. amasTan enobrivi intervenciis procesi sagrZnoblad 
uswrebs SemoWrili leqsika-frazeologiis gaqarTulebas, qarTuli 
gramatikuli struqturebisaTvis morgebas, yalibebSi moqcevas. amis 
gamo ucxoenovani leqsika-frazeologia arRvevs nacionaluri 
standartuli enis (mocemul SemTxvevaSi qarTuli saliteraturo enis) 
kanonizebul normebs, anu xelyofs mis siwmindes. Cveulebriv enobriv 
movlenad iqceva leqsikuri erTeulebis _ sityvebis aradaniSnulebiT 
gamoyenebis SemTxvevebi.

globalizaciis gamovlenis erTi tendenciaa enobrivi 
demokratizaciis politikis ganxorcieleba, anu teritoriuli da 
socialuri dialeqtebis, idioleqtebis ara mxolod sakomunikacio 
funqciebis zrda-gafarToeba, aramed standartul, gansakuTrebiT ki 
publicistikis enaSi SeWra-damkvidreba. 

zogierTi avtoris azriT, standartuli, anu normirebuli enis 
publicis-tikis sferoSi funqionirebis darRveva Taviseburi 
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lingvistikuri protesti iyo sabWouri epoqisadmi, radgan gramatikul-
stilistikurad enis mowesrigebis sabWoTa sinamdvileSi dakanonebuli 
moTxovnebi postsabWoTa sovrceSi enaze ganxorcielebul diqtatad 
iqna gaazrebuli. amaSi uZebnian, magaliTad, axsnas rusuli 
publicistikis enaSi sicilis (dacinvis) elementebis funqciur gaZlie-
rebas, xolo sicilis efeqtis Sesaqmnelad arakodificirebuli 
leqsikis gamoyenebas. 

arakodificirebuli leqsika da frazeologia publicistikaSi 
gamoiyeneba `sicilis~ Sesaqmnelad Tavis sxvadasxva gamovlenaSi 
(xumroba, ironia, sarkazmi da a.S.), rogorc antinormis (antikulturis 
samyaros) elementebis normaze (kulturis samyaroze) proecirebiT, 
rodesac antinorma gadadis SefasebiTobis, emociurobis, azris Seqmna-
gamoxatvis funqciiT. aseT viTarebaSi `sicils~, erTi mxriv, 
aRmSenebeli funqciebi aqvs, meore mxriv, _ damangreveli. magaliTad, 
rusul publicistikaSi 1990-iani wlebis Suaxanamde `sicili~ 
monawileobs sabWoTa epoqis enis uaryofaSi, 90-iani wlebis 
dasasrulidan 2000-ian wlebamde `sicili~ publicistikis enas 
aTavisuflebs kliSeebisagan, Stampebisagan da umTavresad 
makompensirebel da kreatiul, anu aRmSeneblobiT funqciebs asrulebs. 

epoqas, dros Tavisi metyvelebis stili da Sesabamisi leqsika 
aqvs. rusuli publicistikis enaSi aseT stilistur funqciebs 
asrulebda `sicilis kultura~. ruseTSi 2000-iani wlebidan wamyvani 
poziciebi kvlav kodificirebuli (saliteraturo) enis normebma 
daikava, arakodificirebulma leqsikam ki publicistur teqstSi 
SemoqmedebiTi faqtoris rolis Sesruleba daiwyo (2,17), xolo XXI 
saukunis pirvel aTwleulSi madominirebeli gaxda komunikaciuri da 
reprezentaciuli funqciebi. 

qarTuli enobrivi sinamdvile ZiriTadad imave TaviseburebebiT 
xasiaTdeba. oRond aq sicilis funqcia rusulis msgavsad aSkarad ar 
yofila gamokveTili. samagierod viTomda sabWouri standartizebuli 
enis daZlevisa da qarTuli publicistikis (sajaro metyvelebis) 
kliSeebisa da Stampebisagan gaTavisuflebis aucileblobiT mZlavri 
Setevis sagnad iqca qarTuli saliteraturo ena da aTeulobiT wlebis 
ganmavlobaSi udidesi Sromis fasad dakanonebuli saliteraturo enis 
normebi. maTi darRveva ara marto karg tonad iqca, aramed erTgvar 
moTxovnilebad. 

qarTuli saliteraturo (publicistikis) enis rRveva ori 
mimarTulebiT warimarTa: erTi iyo teritoriuli dialeqtebis leqsika-
frazeologiis SeWra, xolo meore _ socialuri dialeqtebis (argo, 
Jargoni, slengi, profesionalizmebi) leqsika-frazeologiisa. 
ucxoenovani (inglisuri) leqsika-frazeologiis lingvistikur 
intervenciasTan erTad qarTuli publicistikis enaSi gza gaexsna 
teritoriuli dialeqturi metyvelebis, mdabiuri leqsika-
frazeologiis damkvidrebas. aRniSnulma movlenebma Tavisi kvali 
daaCnia qarTuli publicistikis metyvelebis stilsac. publicistikis 
stilSi gaCnda da damkvidrda axali tendenciebi, kerZod: 

1. gaZlierda dialoguri sawyisebi;
2. gadaivso sasaubro (qalaquri) metyvelebis leqsika-

frazeologiiT; 
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3. gaaqtiurda arakodificirebuli, glexuri (mdabioruli) 
metyvelebis leqsika-frazeologia; 

4. TvalSi sacemi gaxda publicistikis enis agresiuli 
SemteviToba, romelic postsabWoTa qveynebisagan gansxvavebiT, jerac 
ar Secvlila da ar mibrunebula SefasebiT-kreatiuli 
mimarTulebisken.

aRniSnuli tendenciebi Tavisi arsiT, marTalia, enis 
demokratizaciis procesebis gamoxatulebaa da axali saliteraturo 
enis dabadeba-damkvidrebis auci-leblad gasavleli etapia, magram 
qarTuli enisaTvis mas gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs da aSkara 
riskebs Seicavs. es riskebi ki, cxadia, imiT aris ganpirobebuli, rom 
qarTuli ena mxolod mcirericxovan ers emsaxureba da qarTveli eris 
erovnuli identuroba didad aris damokidebuli erovnuli enis 
bunebasa da siwmindeze. enobrivi normebis darRveva, enis konstituciis 
xelyofa erovnuli cnobierebis darRvevas gamoiwvevs. amitom enobriv 
sivrceSi globalizaciuri procesebis SeWra da gansakuTrebiT maTi 
gardauvaloba frTxili da gonivruli enobrivi politikis 
ganxorcielebis aucileblobas cxadyofs. 
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Основные явления в сфере языка на фоне глобализации

Мариам Вардиашвили
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

В статье рассматриваются основные явления, возникшие вследствие влияния на
фукнционирование стандартного (литературного) языка. Указывается, что глобализация, 
с одной стороны, ускоряет процессы демократизации языка, а с другой – способствует
процессам лингвистической гомогенизации. Процессы демократизации стандартного
(литературного) языка в грузинской действительности активизируют функционирование
территориальных и социальных диалектов и тем самым способствуют возникновению
угроз и рисков грузинского языково-культурного самосознания, поскольку язык является
для грузин самой актуальной сферой национального самосознания. 

Basic events in the language sphere against the backgroung of globalization

Mariam Vardiashvili 
Georgian Technical University 

77 Kostava str., Tbilisi, Georgia 

Basic events originated due to influence on the functioning of the standard (literary) language are 
considered in the article. It is mentioned that globalization on one side accelerates the processes of 
language democratization and on the other – promotes the processes of linguistic homogenization. 
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Processes of democratization of standard (literary) language in Georgian reality activate the 
functioning of territorial and social dialects and thereby promote the origination of threats and risks 
for Georgian language-and-cultural selfconsciousness since for Georgians the language is the very 
topical sphere of national selfconsciousness.

Intertextual Relations as Expression of Continuity in Literary Tradition
(From Virgil to Modernist Literature).

Part III. English Romanticists and Dante.

Tamar Mebuke
Georgian Technical University

     In English language literature the themes treated by Virgil and Dante  were continued by 
Roman- ticists as a sign of recognition of their greatness, acceptance of the archetypal value 
of their works and belonging to the same cultural tradition. 

    Romanticism was an artistic, literary, and intellectual movement that originated in Europe 
toward the end of the 18th century and in most areas was at its peak in the approximate period 
from 1800 to 1840. Partly a reaction to the Industrial Revolution, it was also a revolt against 
aristocratic social and political norms of the Age of Enlightenment and a reaction against the 
scientific rationalization of nature. The peak of Romantic period was associated with 
liberalism and radicalism, in the long term its effect on the growth of nationalism was 
probably more significant. The movement validated strong emotion as an authentic source of 
aesthetic experience, placing new emphasis on such emo- tions as apprehension, horror and 
terror, and awe—especially that which is experienced in conf- ronting the sublimity of 
untamed nature and its picturesque qualities, both new aesthetic categories (Encyclopædia 
Britannica).  

     Although the movement was rooted in the German Sturm und Drang movement, which 
prized intuition and emotion over Enlightenment rationalism, the ideologies and events of the 
French Revolution laid the background from which both Romanticism and the Counter-
Enlightenment emerged. Defining the nature of Romanticism may be approached from the 
starting point of the primary importance of the free expression of the feelings of the artist. 
Coleridge was not alone in believing that there were natural laws governing these matters 
which the imagination, at least of a good creative artist, would freely and unconsciously 
follow through artistic inspiration if left alone to do so. The concept of the genius, or artist 
who was able to produce his own original work through this process of "creation from 
nothingness", is key to Romanticism, and to be derivative was the worst sin (Millen, 2010;
Macfarlane, 2007). This idea is often called "romantic originality."

    Widespread as to be normative, was a strong belief and interest in the importance of nature. 
However this is particularly in the effect of nature upon the artist when he is surrounded by it, 
preferably alone.  Romantics were distrustful of the world of men, and tended to believe that a 
close connection with nature was mentally and morally healthy. Romantic art addressed its 
audiences directly and personally with what was intended to be felt as the personal voice of 
the artist. So, in literature, "much of romantic poetry invited the reader to identify the 
protagonists with the poets themselves". According to Isaiah Berlin, Romanticism embodied 
"a new and restless spirit, seeking violently to burst through old and cramping forms, a 
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nervous preoccupation with perpetually chan- ging inner states of consciousness, a longing 
for the unbounded and the indefinable, for perpetual movement and change, an effort to return 
to the forgotten sources of life, a passionate effort at self-assertion both individual and 
collective, a search after means of expressing an unappeasable year- ning for unattainable 
goals." (Berlin, 1990: 92)

     The application of the term romanticizm to literature first became common in Germany, 
where the circle around the Schlegel brothers began to speak of romantische Poesie
("romantic poetry") in the 1790s, contrasting it with "classic" but in terms of spirit rather than 
merely dating. In English literature, M. H. Abrams placed it between 1789, or 1798, this latter 
a very typical view, and about 1830, perhaps a little later than some other critics. The early 
period of the Romantic Era was a time of war, with the French Revolution (1789–1799) 
followed by the Napoleonic Wars until 1815. These wars, along with the political and social 
turmoil that went along with them, served as the background for Romanticism. 

     In philosophy and the history of ideas, Romanticism was seen by Isaiah Berlin as 
disrupting for over a century the classic Western traditions of rationality and the very idea of 
moral absolutes and agreed values, leading "to something like the melting away of the very 
notion of objective truth", and hence not only to nationalism, but also fascism and 
totalitarianism, with a gradual recovery coming only after the catharsis of World War II. For 
the Romantics, Berlin says, "in the realm of ethics, politics, aesthetics it was the authenticity 
and sincerity of the pursuit of inner goals that mattered; this applied equally to individuals and 
groups — states, nations, movements. This is most evident in the aesthetics of romanticism, 
where the notion of eternal models, a Platonic vision of ideal beauty, which the artist seeks to 
convey, however imperfectly, on canvas or in sound, is replaced by a passionate belief in 
spiritual freedom, individual creativity. The painter, the poet, the composer do not hold up a 
mirror to nature, however ideal, but invent; they do not imitate (the doctrine of mimesis), but 
create not merely the means but the goals that they pursue; these goals represent the self-
expression of the artist's own unique, inner vision, to set aside which in response to the 
demands of some 'external' voice — church, state, public opinion, family friends, arbiters of 
taste — is an act of betrayal of what alone justifies their existence for those who are in any 
sense creative". (Berlin, 1990: 57-58)

      An earlier definition of Romanticizm comes from Charles Baudelaire: "Romanticism is 
precisely situated neither in choice of subject nor exact truth, but in the way of feeling." In 
literature, Roman- ticism found recurrent themes in the evocation or criticism of the past, the 
cult of "sensibility” with its emphasis on women and children, the heroic isolation of the artist 
or narrator, and respect for a new, wilder, untrammeled and "pure" nature. In English 
literature, the group of poets now consi- dered the key figures of the Romantic movement 
includes William Wordsworth, Samuel Taylor Coleridge, John Keats, Percy Bysshe Shelley, 
William Blake and John Clare. The publication in 1798 of Lyrical Ballads, with many of the 
finest poems by Wordsworth and Coleridge, is often held to mark the start of the movement.  
In contrast to Germany, Romanticism in English literature had little connection with 
nationalism, and the Romantics were often regarded with suspicion for the sympathy many 
felt for the ideals of the French Revolution, whose collapse and replacement with the 
dictatorship of Napoleon was, as elsewhere in Europe, a shock to the movement. In the 
discussion of English literature, the Romantic period is often regarded as finishing around the 
1820s, or sometimes even earlier, although many authors of the succeeding decades were no 
less committed to Romantic values.
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     Dante was first introduced into English Romantic culture by artists and connoisseurs . The 
two complete translations of the Divine Comedy, respectively by Henry Boyd and Henry 
Francis Cary, are partly responsible for the successful literary reception of the source text. 
       Antonella Braida writes in her book“Dante and the Romantics” (2004) that the discussion 
of the influence of Dante on the Romanticists is connected with intertextuality. First 
introduced by Kris- teva in her critical studies of Bakhtin, the term has only slowly challenged 
Harold Bloom’s defi- nition of the anxiety of influence in English studies. Shelley’s and 
Keats’s Dantean intertextuality in The Triumph of Life, Laon and Cythna and the Hyperion 
poems reveals a structural significance that implies a decision-making process. Furthermore, 
their writing is strictly bound up with their reading of Dante. Their approach evokes De 
Quincey’s suggestive use of the palimpsest as a symbol of Romantic critical practice; in 
Suspiria de Profundis (1989, 141),  he envisages future readers’ ability to recover all the 
different layers of writing superimposed on ancient vellum and parchment. In Reading, 
Writing and Romanticism Lucy Newlyn foregrounds De Quincey’s palimpsest as a suggestive 
representation of a crucial issue of Romantic hermeneutics, ‘namely, how the past can 
properly be read and understood from outside itself’ and ‘what value can be ascribed to works 
of art, under the changing conditions of successive generations of readers’. (Newlyn, 
2001:300) De Quincey’s potential description of intertextuality thus recuperates some aspects 
of Bloom’s psycho- analytic reading of intertextuality but opens his definition to take into 
account the Romantics’ perception of readers’ collaboration in the construction of genres. 
Keats’s and Shelley’s echoes and allusions to Dante are significantly inscribed within this 
process of genre negotiation with readers. Lucy Newlyn defines the difference between echo 
and allusion as the result of varying degrees of consciousness in an author’s reference to the 
predecessor (Newlyn, 1986: viii–ix). 
    When starting from definition, the question of meaning, of the hermeneutics of 
intertextuality remains a crucial one. Why did Keats, Shelley and Blake introduce Dante into 
their works? Genette inscribes intertextuality in the broader issue of genre. In Palimpsestes: 
La litterature au second degre he formulates the notion of ‘hypertextuality’. This involves, 
‘any relationship uniting a text B  (hypertext) to an earlier text A (hypotext), upon which it is 
grafted in a manner that is not that of commentary’ (1982:108). Genette is here introducing a 
distinction between works that depend for signification on the hypotexts, such as parodies, 
and those that rely ‘on the notion of the imitation of generic models rather than specific 
hypotexts’. For this second type of texts he uses the definition of ‘architextuality’. Genette’s 
studies have the advantage of providing hermeneutics in the study of intertextuality: the 
relationship with the ‘hypotext’ and ‘architext’ is explained as an author’s inscri- ption of 
his/her work within accepted systems of meaning, genres being the most prominent among 
these. 
    Keats’s and Shelley’s use of Dante will therefore be inscribed within their search for means 
of legitimising the epic nature of their long unfinished narrative poems. Contemporary and 
earlier critical readings of the Divine Comedy as medieval epic belonging to a ‘genre unto
itself’ explain their use of the poem as ‘architext’ side by side with Milton’s Paradise Lost. 

(To be continued)
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ინტერტექსტუალური კავშირები, როგორც ლიტერატურული ტრადიციის
გაგრძელების ასახვა

                                                 
თამარ მებუკე

       სტატია წარმოადგენს ნაშრომის მესამე ნაწილს, რომელშიც ინტერტექსტუალურობა 
განიხილება,როგორც ლიტერატურული ტრადიციის გადმოცემის ერთ–ერთი ხერხი. 
დანტეს „ღვთაებრივი კომედია“ მიიჩნევა ეტაპურ ტექსტად, რომელმაც მილტონის 
„დაკარგულ სამოთხესთან“ ერთად ინგლისელი რომანტიკოსების მიმართულების 
ჩამოყალიბებაში ძირითადი როლი ითამაშა .

Интертекстуальные связи как отражение приемственности в литературе.

                                                                                                              Тамар Мебуке

          Статья является третьей частью работы, посвященной вопросу интертекстуальности как 
одному из способов выражения приемственности в литературной традиции. «Божественная 
комедия» Данте наряду с «Потерянным Раем» Мильтона явилась этапным произведением, 
оказавшим влияние на формирование направления английского романтизма. 

K

kiber enis zogierTi lingvisturi maxasiaTebeli

maka murvaniZe
axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti

saqarTvelo, q.axalcixe, rusTavelis q. # 89

              “kiber enis fenomeni fundamentalurad apirebs Secvalos 

                Cveni azrovneba enis Sesaxeb, radgan is სრულიად ახალი    
                               movlenaa lingvistikaSi” (d. kristali).
                                       

კიბერ ena swrafad imkvidrebs adgils Cvens yoveldRiur 
realobaSi. yovel wels internet onlain leqsikonSi 500-mde axali 
sityva fiqsirdeba. es faqti gvafiqrebs, rom  droTa ganmavlobaSi 

კიბერ enis saxiT SesaZlebelia sruliad axali fenomeni miviRoT 
lingvistikaSi. 

imisaTvis, rom კიბერ enis fenomeni ukeTesad gavacnobieroT, saWi-

roa kargad vicodeT Tu rogor xdeba ახალი sityvebis warmoeba 

internetში zogadad, კიბერ enis sityvaTwarmoebis principi mTlianad 
damyarebulia Tanamedrove inglisuri enis sityvaTwarmoebis model-

ze.Mმაგრამ ამის miuxedavad  ენას gaaCnia Tavisi unikaluroba. Tu zogadad 
enaSi neologizmis Seqmnasa da damkvdrebas wlebi sWirdeba, kiber 
sivrceSi es procesi swrafi tempiT mimdinareobs. dReSi  aTeulobiT 
axali sityva iqmneba Cveulebrivi internet momxmareblebis mier, rome-
lic  momentalurad vrceldeba mTels kiber sivrceSi. Cemi azriT, 
TviToeuli Seqmnili abreviatura, akronimi da sxva saxis Semoklebis 
Sedegad Seqmnili sityva swored rom internet neologizmia. mocemul 



filologia - Филология - Philology განათლება - Ganatleba - Ганатлеба №3(6) 2012      

62

statiaSi Sevecdebi warmovadgino kiber enis zogierTi lingvisturi 
maxasiaTebeli, romelic SesaniSnavad gviCvenebs internet enis zegav-
leniT Seqmnil axal sityvebs da mis mawarmoebel prefiqs-sufiqsebs.

d.kristalis azriT zogierTi internet gverdebis daboloebebi 
SeiZleba miviCnioT internet enaSi axali sityvebis mawarmoebel  
sufiqsebad. magaliTisaTvis ganvixiloT internet gverdis daboloeba 
“com”, romelic ZiriTadi mniSvnelobis garda-“commercial organizations”-
(komerciuli organizaciebi), produqtul sufiqsac warmoadgens punqtu-
aciis niSan “dot”- wertilis aRmniSvnel simbolosTan erTad. 
dResdReobiT “dotcom” wertilis Tu mis gareSe, ukve frazaa da xSirad 
zedsarTavisa da arsebiTi saxelis funqciiTac gamoiyeneba. magaliTad 
frazaSi “dotcom organosations”- komerciuli organizaciebi, zedsarTavis 
funqciiTaa warmodgenili, xolo  winadadebaSi- ‘We are wealthy dotcomer’s 
with no children”, is arsebiT saxelad  gvevlineba. aseTive sityvebia:  dot 
address, dot file და ა.შ. 

xSirad “com”-s iyeneben, rogorc slogans. magaliTad “.Com and 
get it”  ( an offer to win a car on an Internet ) – rac niSnavs internetis saSu-
alebiT manqanis mogebis SeTavazebas komerciuli gziT. qvemoT 
moyvanilia danarCeni gavrcelebuli saitis daboloebebi, romlebic 
sityvis mawrmoebel Tanamedrove sufiqsebad SegviZlia miviCnioT, 
romlebic garkveuli organizaciebis aRsaniSnavad gamoiyenebian. 
magaliTad: 
1. .edu / . ac – educational organisations – saganmanaTleblo organizaciebi
2. .gov – governmental organizations – saxelmwifo organizaciebi.
3. .mil – military organizations – samxedro organizaciebi
4..net–network organizations – garkveul qselSi CarTuli organizaciebi.
5. .org / .co – all other organizations – yvela sxva organizacia  da ase 
Semdeg.
     kiber sivrceSi sakmaod gavrcelebuli sufiqsebia: “ bot, icon, itude, 
full, ification”; magaliTad:

 “bot” - chattelbot, cancelbot, softbot, mailbot, spybot, knownot, annoybot;
 “icon” - emoticon, assicon;
 “itude” – winnitude, hackitude, geekitude;“
 “full” – folderfull, windowfull, screenful, bufferfull;
 “ification”- hackification, geekification.

      sainteresoa simbolo @, romelic dRes universaluri kavSiria 
informaciis gamgzavnsa da mimRebs Soris. Opirvelad igi gamoiyena 
teqnologiebis inJinerma rei tomlinsonma, 1972wels, rodesac gaagzavna 
pirveli eleqtronuli fosta. simbolo @ rei tomlinsonma gaSifra, 
rogorc -someone being “at” somewhere (viRaca, sadRac.) dResdReobiT 
simbolo @-s samgvari datvirTva aqvs. is gamoiyeneba rogorc: 
1. simbolo, romelic eleqtronuli fostis misamarTSi gamoiyeneba; 
2. windebuli. am  mniSvnelobiT is mxolod kiber sivrceSi  gamoiyeneba, 
magaliTad: bil geicis 1999 wels gamoSvebul wignis saTauria “Business 
@ the speed of thought”.     
3.  prefiqsi.  mag: @command, @sign, @-party, @-address, @-home [ 1, 21 ].
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    prefiqsi “e“ (romelic niSnavs eleqtronuls)  Tanamedrove 
teqnologiebis umTavres mawarmoebel prefiqss warmoadgens.. 
magaliTad: e-text, e-mail, e-zine, e-cash, e-money, e-tailers, e-lancers, e-therapy, 
e-management, e-government, e- bandwagon, e-books, e-conferences, e-voting, e-
loan, e- newsletter, e-security, e- cards, e-pinions, e- shop, e-list, e-rage da a.S.D
     mniSvnelovani “cyber”(kiber), “ hyper”(hiper) prefiqsebi.  magaliTad 

 “cyber”- space, cyber-culture, cyberlawer, cybersex, cyber-rights, 
cybersquatter, cyberian;

 “hyper”–hypertext, hyperlink, hyperfiction, hyperzine.
sakmaod saintereso Taviseburebas qmnis infiqsis arseboba kiber 

sivrceSi, kerZod ki eleqtronul misamarTebSi, romelic wertilis 
CarTvas gulisxmobs. mag: net.legend, net.abuse, net.police, net.citizen  [ 1, 83 ].
     kiber sivrceSi Zalzed popularulia  sityvaTwarmoebis erTerTi 
gza kompozicia anu Txzva es aris ori sxvadaxva an erTnairi 
metyvelebis nawilebis gaerTianebiT miRebuli axali sityvebi. 

aRsaniSnavia, rom qvemoT mocemuli sityvebi nawarmoebia sxvაdasxva 
prefiqs-sufiqsebiT, romelTac calke aRebuls literaturuli 
mniSvneloba gaaCniaT, magram mas Semdeg rac kiber sivrceSi ama Tu im 
axali teqnologiis ganStoebis saxelad iqcnen, maT miecaT prefiqsisa 
da sufiqsis mniSvneloba. magaliTad: mouse- Tagvi, click- dawkapuneba, 
ware- mowyobiloba, web- qseli, net- bade, hot- cxeli, bug- xoWo, digit-
cifruli. magaliTad: 

1. mouse:   mouseclick, mousepad, mousover
2. click:    click-and-buy, one-click, left-click, right-click, double-click,post-per-

click
3. ware: shareware, groupware, freeware, firmware, wetware,shovelware,
4. web:   webcam, webcast, webmail, webmaster, Webster, webzine, 

webliography, webonomics, webhead
5. net: netlag, netdead, netnews, hypernet, usenet, netspeak,econet, peacenet,
6. hot:       hotlist, hotlink, hotspot, hotmail, hotJava
7. bug:      bugtracher, bugfix, bugbash, bugnet
8. digit:     digiter, digithead;

   kiber sivrceSi iSviaTia, magram mainc gvxvdeba frazuli zmnebi, 
magaliTad: mouse-across, mouse-over;
     aRsaniSnavia is faqtic, rom kiber sivrceSi warmoebuli sityvebis 
umetesoba arsebiTi saxelia da mravlobiT ricxvs gansxvavebulad 
awarmoebs. arsebiTi saxelis mravlobiTi ricxvis mawarmoebeli en 
სუფიქსი , saliteraturo enaSi iSviaTia, magaliTad ox-oxen, xolo 

internet sivrceSi x –ze dabolebuli sakmaod bevri sityva მრავლობით
რიცხვს აწარმოებს en-is saSualebiT, magaliTad: boxen, vaxen, matrixen, 
bixen. sayuradReboa is faqtic, rom mravlobiTi ricxvis mawarmoebeli 

s sufiqsi, kiber sivrceSi z-iTაა შეცვლილი. mag: warez, tunez, gamez, 
serialz, downloadz, filez.

arcTu iSviaTia სიტყვათწარმოების konversiis formebi: a mouse – to 
mouse, a clipboard – to clipboard, a geek – to geek out ( talk technically) a 404 – to 
404 (be unable to find a page).
    amrigad, zemoTxsenebulidan ნათლად Cans, rom kiber ena axali 

fenomenia ლინგვისტიკაში.  მაგრამ  კიბერ ენის სიტყვათწარმოება თანამედროვე 
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inglisuri enis sityvaTwarmoebazeა dafuZnebulia, თუმცა inarCunebs 
specifikurobas da axal lingvistur maxasiaTeblebs kiber enaSi.

gamoyenebuli Lliteratura:

1. Crystal D. Language and the Internet. Cambridge University Press. 2001
2. Ginsburg R.S., Khidekel S.S., Knyazeva G.Y., Sankin A.A-Course in Modern English 

Lexicology, M. Vishaya Shkola, 1979
3. gonaZe g., ZagniZe g.,- Semoklebuli Caweris sistema, 1981
4. .Jakson H.,  E. Ze Amvela- Words, Meaning and Vocabulary, an Introduction to Modern 

English lexicology
5. Marchand H.-The Categories and Types of present-day English Word-Formation, 

Wiesbada,1960
6. Webster’s New word Dictionaries of Computer Terms, 1998

internet resursi:

1. http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_classical_abbreviations
2. http://abbriviations.com/
3. http://lnguage@internet.com
4. http://netlingo.com
5. http://wordspy.com

Some Linguistic Features of Cyber Language
                                                         

   Maka Murvanidze
   Akhaltsikhe State Learning University

The article deals with some linguistic features of  the Cyber language. According to research it is 
clear that  the  Cyber language is going to change  the English language fundamentally. 

The Cyber language is mainly based on modern English word formation  but it has its unique 
features  shown in the above given article. 

Некоторые лингвистические особенности Кибер  языка
                                                        

    Мака Мурванидзе
            Ахалцихский  Государственный  Университет

В статье рассматриваются некоторые лингвистические особенности Кибер  
языка.  По данным исследования видно, что Кибер  язык изменит  английский язык 
фундоментально.         

Кибер язык в основном базируется на словообразовании современного  
английского языка, но оно имеет свои уникальные особенности, которые показаны в 
вышеприведенной статье. 
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“Leet” enis Taviseburebebi 
                                      

maka murvaniZe
axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti

saqarTvelo, q.axalcixe, rusTavelis q. # 89

         კიბერკულტურა (Cyberculture) თანამედროვე საზოგადოებრივი
კულტურის სახეობაა, რომელიც დაფუძნებულია კომპიუტერული თამაშების
მოხმარებაზე და ვირტუალური რეალობის ტექნოლოგიებზე. ხშირად
კიბერკულტურა დიზაინში, მოდინგში, ლიტერატურაში და კინოხელოვნებაშიც
შეიძლება აისახოს. კიბერკულტურიდან წარმოიშვნენ ისეთი ქვეკულტურები, 
როგორებიცაა ჰაკინგი და კიბერპანკი (ინტერნეტი 3).

    კიბერკულტურის ნაწილს წარმოადგენს ენა, რომელსაც ჰაკერები იყენებენ
და ეს ენა ცნობილია, როგორც Leet (1337) ენა, mas აგრეთვე უწოდებენ 
ELEET–ს an LEETSPEAK-ს ს. Leet ენა ძირითადად ინტერნეტ მომხმარებლების 
მიერ  გამოიყენება.  Leet ენა წარმოიშვა “Bulletin Board System”-ში 1990წელს, 
სადაც სტატუსი-“elite” მომხმარებლებს საშუალებას aძლევდა შესულიყვნენ
ფაილებში, პაპკებში, თამაშებში და სპეციალურ “ჩატებში”, ამასთან შეეძლოთ
არქივების პირატული პროგრამებისა და საეჭვო შინაარსის ფაილების
გადმოწერა. Leet ენა საკმაოდ რთულ სიმბოლოებს შეიცავს. დღემდე ის
გამოიყენება, საუბრის შინაარსის  დასაფარავად, ამიტომ profesionalur 
“Leet”-s SeuZlia iseTi kriptologiuri kombinaciebi gamoiyenos, rom 
sruliad gaugebari iyos araprofesionalebisaTvis.

         ინგლისურად კარგად წერა გრამატიკულად გამართულ  მეტყველებას
ნიშნავს,. მაგრამ Leet ენაზე წერისას, ინგლისური ენის გრამატიკული წესები 
თითქმის უგულველყოფილია, რადგან Leet ენის  მომხმარებელი მეტყველებისას  
იყენებს ‘თავის” წესებს. როგორიცაა :
1.ზედსართავი სახელის ხმარება არსებითი სახელის ფუნქციით; 
2. განსაზღვრული არტიკლის  –“the”–ს ხმარება ზმნის წინ ; 
    მაგ. “I the owned j00” (I the owned you _ niSnavs I beat you badly).
3. საუბრისას ხმოვანი ასოების გამოტოვება;
მაგ. Fr  xmpl,  (For example), nmbr  1 (number one),  u  cn  tll ( you can tell),  i  t  wrks 

(it works).  
4. არსებითი სახელის ზმნად ხმარება ან პირიქით. ეს კი იმას ნიშნავს, რომ  
Leet- ენა გრამატიკას “ბრმად”იყენებს. “თავისუფალი გრამატიკა,” ისევე
როგორც თავისუფალი წერა, ფარული ხერხით გამოხატავს სიტყვის ირონიას
და სხვა ემოციებსაც. მომხმარებელი უნდა დაეყრდნოს სიტყვების უფრო
ლოგიკურ ანალიზს წინადადებაში, ვიდრე ყურადღება მიაქციოს მათ
სტრუქტურას. Leet ენის მომხმარებლებს უყვართ მაგალითად არსებითი 
სახელის ზმნად ხმარება ან პირიქით. ასე რომ თვითონ მკითხველმა უნდა
გაარკვიოს მისი ემოციურობისა და გამომხატველობის ფორმა. მაგ. წინადადება
“Bob rocks” უფრო გასაგები და ზუსტი მნიშვნელობის გამომხატველია, ვიდრე
“Bon is t3h r0xx0rz”..
       Leet ენას ასევე ახასიათებს უბრალოება, წერის მარტივი ფორმა.  მათი
უმრავლესობა სახუმაროა,  დაფუძნებულია წერის დროს დაშვებულ შეცდო-
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მებზე, რაc დაშვებულია ახალბედა მომხმარებლების მიერ და ინტერნეტის
მომხმარებლების არასაკმარისი ცოდნის საფუძველზე. Leet ენა არ არის
დამახასითებელი მხოლოდ ინგლისური ენისათვის. ბერძნულ, ჩინურ და
რუსულ ენებსაც აქვთ თავიანთი Leet ენა და ნებისმიერი ენის Leet ე ენის
მომხმარებელს შეუძლია მოიხმაროს მეორე ენის Leet– ენის ფორმები. Leet ენა
ხშირად მიიჩნევა შიფრულ, დიალექტურ ან ენობრივ ფორმად, მაგრამ ის არც
ერთ მათგანს არ ეკუთვნის. ტერმინი Leet იწერება, როგორც L33t, 1337 ან  
10011011111 უფრო მეტი იდუმალების გამოსაწვევად. ამ ენის ერთ-ერთ თვი-
სებას წარმოადგენს გრამატიკის სპეციალურად დამახინჯება. ეს ურთიერთობა
ხდება ინტერნაციონალური და ამიტომ Leet ენის ფორმები სხადასხვა ქვეყნის
მომხმარებლებისთვის ხშირად ერთმანეთს ემთხვევა. კიდევ ერთი
დამახასიათებელი თვისება Leet ენისა ისაა, რომ ის ხშირად იყენებს ძახილის
ნიშანს (!) წინადადებებში.  ეს ხდება შემთხვევით ან სპეციალურად, რადგან
ნიშანი (!)  იმავე ღილაკზეა, რomelzec ციფრი 1. xSirad am niSnis (!) 
magivrad iwereba cifri erTi. Mmag: This is really exciting!!11. es ZiriTadad 
damaxasiaTebelia interenet TamaSebis dros, sadac saWiroa Zalian 
swrafi beWvda, winaaRmdeg SemTxvevaSi, Tu daagvianeb beWvdas SeiZleba 

waago. იგივე შემთხვევა შესაძლოა კითხვითი ნიშნის შემთხვევაშიც, მაგ: “What 
are you talking about??// (ინტერნეტი 6). 

qvemoT warmodgenilia is gavrcelebuli sufiqsebi, romlebic 
damaxasiaTebelia Leet enisaTvis. Eesenia: (X)xor, zor, age, ness, ed da &. 

ganvixiloT TviToeuli cal-calke: სუფიქსი (x)xor, aგრეთვე–zor, (რო-
გორც ერთერთი ვარიანტი) გამოიყენება, როგორც er –სუფიქსის
ალტერნატიული ვარიანტი, რითაც აღნიშნავენ ადამიანს, რომელიც კონკრე-
ტულ პროფესიას ფლობს. მაგ : pwnzor (owner – mflobeli) da haxxor (hacker
– hakeri) Xxor, zor, zorzz da xxorxx სუფიქსები გამოიყენებიან შედარებითი
და აღმატებითი ხარისხის მაჩვენებლად. ამ სუფიქსებით ნაწარმოები სიტყვები
მაღალი ინტენსიურობით გამოირჩევიან. ed da d სუფიქსები აწარმოებენ   
ზმნას. მაგ: pwnzor + ed = pwnzored owner > owned .

წარმოქმნილი ზმნები იუღლებიან ისე, როგორც წესიერი  ზმნები. xor [z]
(rogorc sityvaSi xylophone)  სუფიქსის წარმოთქმის გამო, leet ენის
მომხმარებლებმა დაიწყეს zor da zorz სუფიქსების ხმარება იმავე
მნიშვნელობით, ხოლო ri-s დამატება სუფიქსებზე სიტყვებში ირონიას მატებს. 
მაგ. “I am the suxorixorage”. ასევე იგივე მნიშვნელობით იხმარება სუფიქსი
izzle  (owndizzle).
    ზმნებს შეუძლიათ აწარმოონ არსებითი სახელები age სუფიქსის
დამატებით. ანალოგიურად, ზედსართავი სახელი აწარმოებს არსებით სახელს 
ness სუფიქსის დახმარებით. მაგ. ზმნა speak-ი ხდება არსებითი speakage,
ხოლო ზედსართავი leet-ი არსებითი leetness, როგორც მაგaliTad ფრაზაში “I 
know leetness speakage”, romelic niSnavs “I know leetspeak’ ( მე ვიცი Leet
ენა). 
     ზმნის  ასეთი ცვლილებების გამო, არსებითი სახელები შეიძლება გამო-
იყენონ, როგორც ზმნა მაგ. “Complete Pwnage” (Completely owned – მიღებული
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–ness სუფიქსი გამოიყენება, რათა უფრო გამოკვეთონ სიტყვა, ხშირად
ძახილის ფორმით: მაგ. “coolness!”

ინგლისური ენის წარსული დროის მაწარმოებელ სუფიქსს ed–ს leet
ენის მომხმარებლებიც იყენებენ. აპოსტროფი (#) ე-ს ნაცვლად, როგორც
ძველად პოეტურ ნაწარმოებში იყო გამოყენებული. (მაგ. pwned xdeba pwn#d). 
მაგრამ პოეტური ენისაგან განსხვავებით, აპოსტროფის გამოყენება აქ
აღნიშნავს ხმოვნის წარმოთქმას. leet ენის წესები ამ პუნქტუალური ნიშნების
ამოღების საშუალებას იძლევიან (ეს ხშირად ხდება სისწრაფის გამო), ამგვარად
აპოსტროფს შეუძლია შეიცვალოს თავისი პოზიცია სიტყვაში, სიტყვის
მნიშვნელობის შეუცვლელად. ხანდახან ასო e სრულიად იკარგება, სიტყვა კი
ბოლოვდება t ასოთი, მაგ. owned შეიძლება დაიწეროს როგორც ownt.
     სიტყვები, რომლებიც ბოლოვდებიან and, anned და ant –ით ზოგჯერ
იცვლებიან & სუფიქსით. მაგალითად: banned (აკრძალული/დაბლოკილი)
იწერება, როგორც  “b&” (მაგ. “I’m sorry, you’ve been b&”). ან “b7”. ეს ალბათ
იმიტომ, რომ “&” სიმბოლო და ციფრი “7” ერთ და იმავე კლავიშზე
მდებარეობენ) (ინტერნეტი 4).

     როგორც ვხედავთ leet ენას ახასიათებს უბრალოება, წერის მარტივი
ფორმა, მათი უმრავლესობა სახუმაროა, დაფუძნებულია წერის დროს
დაშვებულ შეცდომებზე, რაც დაშვებულია ახალბედა მომხმარებლების მიერ. 

ხშირ შემთხვევაში leet ენის გამოყენების დროს მომხმარებელი სიტყვების
ლოგიკურ ანალიზსს უფრო უნდა დაეყრდნოს წინადადებაში, ვიდრე
ყურადღება მიაქციოს მათ სტრუქტურას.
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Grammar of “ Leet” Language

Maka Murvanidze
Akhaltsikhe State Learning University

The article deals with the grammar of the “Leet” language. Internet caused changes in the English 
language and next to it appeared an new language. Hackers changed the style of language, grammar 
constructions, stylistic and phonetic characteristics and with the unique features and create the new 
language with new “Leet” grammar, what is perfectly shown in the article according to examples.

Грамматике "Лит" языка

Мака Мурванидзе
Ахалцихский Государственный

Университет

В статье говорится о грамматике "Лит" языка. Интернет привел к изменениям  в 
английском языке, а рядом с ним появился новый язык. Хакеры изменили стиль языка, 
грамматики конструкций, стилистического и фонетического характера  и уникальными 
возможностями  создали  новый язык с новым "Лит" грамматикой, что прекрасно 
показано в статье, в соответствии с примерами.

ფორმალური და დინამიკური ექვივალენტურობა
«ხმაური და მძვინვარების» ქართულ თარგმანში                  

ქეთევან ტაბუცაძე 
საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი 

ექვივალენტური თარგმანის უპირველესი  პირობაა  კანონზომიერ  შესაბა-
მისობათა მოძიება  და  გამოყენება,  ფუნქციურ-სტილისტური  მახასიათებლების  
შენარჩუნება. საინტერესო  დიფერენციაციას  გვაძლევს  თარგმანის  თეორიის  
მკვლევარი  ი.  ნაიდა, როცა  იგი  ყურადღებას  აქცევს  მთარგმნელის  ორიენ-
ტაციას  თარგმანის  ტექსტის ადრესატზე და  ხაზს უსვამს ორ  გარემოებას: 1) როცა  
შინაარსი დომინირებს ფორმაზე და 2)  როცა  ფორმალური  მახასიათებელი  უფრო  
მნიშვნელოვანია  შინაარსზე(18,45).  აქედან გამომდინარე, სწორედ  მას  ეკუთვნის
ტერმინები: ფორმალური  ექვივალენტურობა და დინამიკური ექვივალენტურობა.

დინამიკური  ეკვივალენტურობის  პრინციპით  შესრულებული  თარგმანი-
სათვის დამახასიათებელია  გამოხატვის  ფორმათა  ბუნებრიობა  და  სიმსუბუქე, 
ამგვარი ფორმები  შეინიშნება  რომანის «ხმაური  და  მძვინვარების»  მეორე  
თავში,  სადაც  ქვენტინის  მონოლოგია გადმოცემული. ეს თავი გამორჩეულია
მთელ ნაწარმოებში იმით, რომ ყველაზე უფრო დინამიურია,  ფსიქოლოგიურად  
და  ემოციურად  დატვირთული,  შესაბამისად, პერსონაჟის  მეტყველებაც  მეტად  
ფილოსოფიურია, თუმცა  არ სცილდება  ფოლკნერისათვის  დამახასიათებელ  
უბრალო  მეტყველების  ფარგლებს. დედნისეული წინადადებები არ არის
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გადაჭარბებულად მხატვრულად გაფორმებული, ან ამაღლებული სტილის
შემცველი. 
         რომანი «ხმაური  და  მძვინვარება’’   ხაზს უსვამს იმას, რომ ადამიანს  არ
შეუძლია არსებული  სამყაროს  შეცნობა  შემეცნებისა და  აღქმის  მისთვის
დამახასიათებელი ხერხის, სუბიექტურობის გარეშე. ერთი შეხედვით, რომანის
თემა და იდეა ერთნაირად  ახლობელია ყველა  ქვეყნის  ადამიანისათვის, მისი
ენაც მისაღები და ახლობელი  უნდა  იყოს  თანამედროვე  ეპოქის  ყველა  
წარმომადგენელისათვის.  საგულისხმოა, რომ ყოველი  ადამიანი  ქმნის  საკუთარ  
და   ახალ  ენას. თუ რამდენად  აქვს  ახალი  ენის  შექმნის უფლება მთარგმნელს
იმისათვის, რომ  დაუახლოვდეს  დედანს,  ეს  დამოკიდებულია  სათარგმნი  
ტექსტის სტილზე.

«ცნობიერების  ნაკადის» რომანის თარგმნა  ერთნაირად  მოითხოვს დინა-
მიკურ და ფორმალურ  მიდგომას  სრული  ექვივალენტურობისათვის. «ხმაური  
და  მძვინვარების» პირველი  თავი  უფრო  მეტად  ფორმალური  ექვივა-
ლენტურობით  გამოირჩევა,  ხოლო მეორე  თავი  დინამიკურით.  თუმცა მთარ-
გმნელი  ზ.  კილაძე  ბენჯის  მონოლოგს  არ თარგმნის  წმინდა  ფორმალური  
ექვივალენტურობით, მას ემოციათა დინამიკურობა, ზემოქმედების შინაარსობ-
რივი სიმძაფრე უფრო წინა პლანზე აქვს გადმოტანილი. დედანთან თარგმანის  
შეპირისპირების  მიზანი იმაში  მდგომარეობს, რომ გამოვლინდეს მათი სტი-
ლური ერთობლიობა, ერთგვარი სტილური კონტინუუმი, რომლის  მიღწევა  
თარგმანში  შესაძლებელი  ხდება  მთარგმნელის  შემოქმედებითი გარდასახვის, 
ინდივიდუალობათა სინთეზის მეოხებით. ასეთი შეპირისპირებით უნდა
განისაზღვროს  რა  ხასიათისაა  და  რამდენად  ორგანულად  ერწყმის  დედნი-
სეულ სამყაროს  ყოველივე  ის,  რაც  მთარგმნელის  შემოქმედებითი  ინდივი-
დუალობიდან მომდინარეობს,  ანდა  დაკავშირებულია  მთარგმნელის  ენობრივ  
სამყაროსთან  და დედნისაგან  განსხვავებული  წარმომავლობისაა.  ასეთი  მაგა-
ლითები  მრავლადაა   რომანის, «ხმაური  და  მძვინვარების»,  მეორე  თავის
ქართულ თარგმანში. მაგალითად, დედანში მოცემული ფრაზა: "It's rather
excruciatingly apt that you will use it to gain the reducto  absurdum of all human experience
which can fit your individual needs no better than it fitted his or his father's" (21,93).

თარგმანში გვხვდება ამ სახით:
«ვაი, რომ ამ საათის დახედვისას შესაძლოა ტანჯვა-წვალებით მოიწადინო

reducto absurdum ზოგადკაცობრიული გამოცდილების გასაკუთრება, მაგრამ შენი
წინაპრებივით კმაყოფილი არც შენ დარჩები» (9,87).

ქართული  თარგმანი  შესრულებულია  კონტექსტის  გათვალისწინებით,  
არა ფორმალურად, არამედ დინამიკური მეთოდით. 

რომანის «ხმაური და მძვინვარება» მეორე თავის მთხრობელი, ქვენტინი, 
მკვეთრად გამოირჩევა  სხვა  მთხრობელთაგან,  რადგან  მის  განათლებულობას,  
საუბრის  მანერას  აშკარად  გამოჰყოფს  ფოლკნერი.  იმის  გამო,  რომ  მისი  
მონოლოგის  თემა ზოგადკაცობრიულ  პრობლემებს  ეხება და  ღრმა  ფსიქო-
ლოგიურ  წიაღსვლებს  შეიცავს, მთარგმნელმა  თავს  უფლება  მისცა  განსა-
კუთრებული  ტერმინებით  ეთარგმნა  მისი მონათხრობი.  თუმცა  დედანში  
მწერალს  არ  უცდია,  რაიმე  განსაკუთრებული სამეტყველო სტილით გამოერჩია
რომანის ეს ნაწილი.
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რომანი «ხმაური  და მძვინვარება»  ნამდვილად  არის  ფორმაზე  ორიენ-
ტირებული  ტექსტი,  თუმცა მთარგმნელს  უფლება  აქვს,  ფორმის  ზოგიერთი  
ნიუანსი  შესწიროს  დინამიკური თარგმანის  მეთოდს  და  გამომსახველობითი  
ფორმებით  გაამდიდროს  თარგმანი.  ამის ერთ-ერთი მაგალითია ეს ფრაზა: «თუმ-
ცა ერთი საათი რა სახსენებელია, როცა მრავალი ათასი  წელიწადი  დაუნთქავს  
დროის  მარადიულ  მდინარებას» (9,93),  რომელიც ორიგინალში ასე იკითხება:

"But then I suppose it takes at least one hour to lose time in, who has been longer than
history getting into the mechanical progression of it" (21,102).
როგორც  ვხედავთ, ქართული თარგმანი  არ  არის ზუსტი, თუმცა უფრო

ხატოვნად გამოხატავს სათქმელს და დინამიურად გადმოგვცემს ზოგადფილო-
სოფიურ აზრს.

«ცნობიერების  ნაკადის»  რომანის  თარგმნისას  მწვავედ  დგება  წინადა-
დების სინტაქსის  ბუნებრიობის  პრობლემა.  არა  მარტო «ცნობიერების  ნაკადის»  
სტილის ნაწარმოებთა,  არამედ  საერთოდ  თანამედროვე  თარგმანების  ძირი-
თადი  ნაკლი  მძიმე, არაქართული  სინტაქსია.  სახელზმნური  კონსტრუქციების  
სიმრავლე, უზმნო ფრაზები ან  რამდენიმე  სიტყვის  ხმარება  იქ,  სადაც  ეს  არ  
არის  საჭირო  ძალზე  გადატვირთავს ქართული წინადადების სინტაქსს. ასეთი
ტენდენციების სიმრავლეს ინგლისურენოვანი წინადადების გავლენა  განაპირო-
ბებს.  ჩვენს  მიერ  განსახილველად  აღებული «ცნობიერების  ნაკადის»  რომანი, 
«ხმაური და  მძვინვარება»,  მრავლად  შეიცავს  გრძელ პერიოდებს,  რომელიც  
ხშირ  შემთხვევაში  ქართულად  სიტყვა-სიტყვით  არის გადმოტანილი და არც
გაშლილია, არც შემოკლებული.              

რომანის ქართულად მთარგმნელს, ზ. კილაძეს, ხშირად, გრძელი წინადა-
დებები  მოკლე-მოკლედ  აქვს  დაყოფილი  და  სასვენი  ნიშნებით  შეზავებული.
მაგალითად, ორიგინალში მოცემული ნაწყვეტი ამგვარად გამოიყურება:

"Then I would begin, counting to sixty and folding down one finger and thinking of 
the other fourteen fingers waiting to be folded down, or thirteen or twelve or eight or seven, 
until all of a Sudden I'd realize silence and the unwinding minds, and I'd say "Ma'am?" Your 
name is Quentin, isn't it?" Miss Laura said" (21,108).

როგორც  ვხედავთ,  მოცემულ  ნაწყვეტში  მთელი  აზრი  ურთიერთდაქ-
ვემდებარებული  წინადადებებით  გამოიხატა  და  ისინი  მძიმეებით  არის  
გამოყოფილი ერთმანეთისაგან. ახლა ვნახოთ, თუ როგორ არის იგი ნათარგმნი
ქართულად:

«დავიწყებდი  თითებზე  თვლას,  სამოცამდე  უნდა  დამეთვალა  ახლა  კი,
ვფიქრობდი,  თოთხმეტი  დამრჩა-მეთქი-თოთხმეტი,  ცამეტი,  თორმეტი,  რვა,  
შვიდი...ვითვლიდი,  ვინემ  უცებ  არ  შევიგრძნობდი  გაფაციცებულ  მდუმარებას, 
და  ვიტყოდი: «დიახ,  ქალბატონო-მეთქი?» «შენ  ხომ  ქვენტინი  გქვიაო»,  
მკითხავდა  ლაურა მასწავლებელი» (9,98).

ქართულ  თარგმანში  ვხედავთ  რამდენიმე  ინგლისური  მონაკვეთის  
შეკვეცას, ისეთი მონაკვეთის, რომელიც ცნობიერების მიმდინარეობისათვის
ბუნებრივია, მაგრამ ქართულად  ზედმიწევნით  თარგმანს  ვერ  აიტანს.  

დინამიკური  თარგმანის  ჭრილში  ჩვენ  განვიხილავთ  მთარგმნელის  ისეთ
ინიციატივას,  როცა  თარგმანის  ენაზე  გადმოაქვს  ორიგინალის  სათარგმნი  
ფრაზა  და მშობლიური ენის მხატვრულ შესაძლებლობებს იყენებს ორიგინალის
არა ფორმალური, არამედ  სემანტიკური  სიზუსტისათვის. «ცნობიერების  ნაკა-
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დის»  სტილის  ნაწარმოების თარგმნა  ამ  მხრივ  ძალზე დიდ  სიფაქიზეს  
მოითხოვს, რადგან  ადამიანის  ცნობიერება ყალიბდება  კონკრეტულ  ენობრივ  და  
კულტურულ  გარემოში,  ამიტომ  სხვადასხვა ენობრივი  ცნობიერების  მატარე-
ბელი  ადამიანი  სხვადასხვაგვარად  გამოხატავს  თავის შინაგან  თუ  გარეგან  
მდგომარეობას.  ამერიკელი  ადამიანის (კონკრეტულად  უ. ფოლკნერის  რომანთა  
პერსონაჟების)  ცნობიერების  ნაკადის  თარგმნა  ქართულ  ენაზე თავისთავად  
გულისხმობს  არა  ქართული,  არამედ  ამერიკული  ყოფისა  და კონკრეტულად  
ამერიკის  სამხრეთის  ყოფის  დამახასიათებელ  ელემენტებს.  ასეთი ელემენტები  
მრავლად  მოიპოვება  ფოლკნერის «ცნობიერების  ნაკადის»  რომანებში. თითო-
ეული  ელემენტი  მკითხველში  ქმნის  წარმოდგენას  სამხრეთელი  ადამიანის
ფსიქიკასა  და  აზროვნებაზე  კონკრეტულ  დროსა  და  პირობებში.  ამიტომ,  მათი
გაუფერულება  ან  დაკარგვა  თარგმანში,  რომელიც  ზოგჯერ  გარდაუვალია,
არასრულყოფილად აწვდის ამგვარ ინფორმაციას თარგმანის მკითხველს. 

საგულისხმოა, რომ  თარგმანს  აქვს  ესთეტიკურ-კულტურული  და საგა-
ნმანათლებლო დანიშნულება, მას სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობაც ენიჭება.       
მთარგმნელის  მოღვაწეობა  შემოქმედების  პროცესია.  მისი  გემოვნების, აღქმის  
მიხედვით  დგინდება  ერთი  ენიდან  მეორეზე  გადატანის  ხერხები.  მან  უნდა
მიაგნოს  ორი  ენის  გამოთქმათა  შორის  ერთ-ერთზე  შესაბამისობას  მათი  
ფუნქციური იგივეობის  საფუძველზე,  როცა  კონკრეტულად  ვეხებით «ცნობი-
ერების  ნაკადის» რომანის  ქართულად  თარგმნას,  გასათვალისწინებელია,  რომ  
საგანთა  აღქმისა  და გამოხატვის  წესის  სხვადასხვაობის  გამო  ერთი  ენიდან  
მეორეზე  აბსოლუტურად სრულფასოვანი  თარგმნა  თითქმის  შეუძლებელია.  ამ  
ტიპის  რომანთა  თარგმნისას ორიგინალის  ავტორის  ცნობიერებამ  უნდა  გა-
იაროს  მთარგმნელის  ცნობიერების პრიზმაში და  მათი  კონტინუუმის  
შემთხვევაში  ვიღებთ  მთარგმნელის დასრულებულ ნაღვაწს.
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Formal and dynamic equivalence in Georgian translation of “The Sound and the Fury”

Ketevan Tabutsadze
Georgian Technical University

The article deals with formal and dynamic equivalence in Georgian translation of “The Sound and the 
Fury”. The primary condition of the equivalence translation is exploration and use of natural 
equivalence, preservation of functional-stylistic features. Translation of the novel of the “stream of 
consciousness“ equally requires dynamic and formal approach for complete equivalency. 

The purpose of comparison of the translation with its original is to detect their stylistic combination, 
certain stylistic continuum, achieved in translation by the translator with its creative transformation 
and synthesis of individuality. Such comparison should determine the nature and how organically the 
translator’s creative individuality is combined with the original world or connected to translators’ 
linguistic world and differs from the original one. 

Translation of the “stream of consciousness“ into Georgian implies not Georgian but American life 
and specifically elements characteristic to South America. There are a lot of such elements in  
Faulkner’s “stream of consciousness” novels. It is important that in many cases the translator keeps 
semantic-stylistic version of the original phrase. As each word in   “stream of consciousness” novels 
has symbolic and sub textual meaning so finding its correct adequacy in another language is a very 
important thing. 

Формальная и динамическая эквивалентность «Шума и гнева» в грузинском 
переводе

Кетеван Табуцадзе
           Грузинский технический университет

В статье раасмотрена формальная и динамическая эквивалентность «Шума и гнева» в 
грузинском переводе. Основным условием эквивалентного перевода является  поиск и 
исспользование закономерного соответсвия, сохранение функционально-стилистическых 
характеристик. Перевод романа «Поток сознания» одинаково требует динамический и 
формальный подход для полной эквивалентности. Цель противопаставления перевода с 
подлиником состоит в том, чтоб выявить его стилистическое единство, однообразный стилевой 
континуум, достижение которого в переводе становится возможным с помощью творческого 
превоплощения, синтеза индивидуальности переводчика. Таким противопаставлением нужно 
определить, какого характера он и насколько органично объединяется с оригинальным миром 
все то, что исходит от творческой индивидуальности переводчика, или связана с языковым 
миром и является отличающим от оригинала происхождением.

Перевод Потока сознания на грузинском языке само собой подразумевает не грузинское 
бытие, а американское бытие и конкретно элементы характерные бытию  Южной Америки. 
Таких элементов много можно найти в романе  «Потоке сознания» Фолкнера. Значительно, что 
в болшинстве случаев переводчик сохраняет инвариант соматически -стилистической фразы 
оригинала. Так как в романе Потоке сознания каждое слово имеет символическое и под 
текстовое значение, постольку поиск его правильного адеквата на другом языке при переводе 
очень значителен. 
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marTlmadidebluri mediis tipologiuri diferencireba

nino abramiSvili

stu

21-e saukunis masobrivi komunikaciis sistemis erT-erTi 
Tavisebureba misi segmentirebuli xasiaTia. ori aTaswleulis mijnaze 
kidev erTi axali, sakmaod seriozuli da didi segmenti gaCnda mediaSi 
_ esaa masobrivi Pinformaciis marTlmadidebluri saSualebebi anu 
marTlmadidebluri media. mis ganviTarebas xeli  Seuwyo garemo _ 

rwmenis gaZlierebaმ, eklesiisaken Semobrunebaმ. es sakmaod didi 
segmenti _  saeklesio, kerZod, marTlmadidebluri media, romelic 
principulad gansxvavdeba saero masobrivi informaciis 
saSualebebisagan, faqtobrivad, Seuswavlelia.  DaRsadgenia misi 

tipologiuri struqtura, risTvisc saWiroa diferenciრების
parametrebiს SerCeva. vinaidn mediaproduqciis erTmaneTisagan gamijvniს
cdebs revoluciamdec hqonda adgili, amitom diferencirebis 
Tanamedrove, uaxles aspeqtebTan erTad tradiciuli, revoluciamdeli 

klasifikatoriს moxmobac mogviwevs.
Tanamedrove saeklesio mediis daxasiaTebisa da masSi ZiriTadi 

dinebebis gamoyofisaTvis aucileblad gamoviyenebT saero 
mediaproduqciis  tipologiuri  diferencirebis aspeqtebs. bevri 
maTgani ucvlelad meordeba marTlmadideblur mediaSic, esenia: 
klasifikaciis Janruli, Tematuri, funqciuri, periodulobis 
parametrebi. saero da saeklesio medias saerTo aqvs is 
maxasiaTebelic,  romelic misamarTis, anu adresatis mixedviT 
ganasxvavebs tele - radiogadacemebsa da Jurnal-gazeTebs, magram 
mediaproduqciis diferencirebis dros gansakuTrebuli mniSvneloba 
eniWeba saeklesio mediis im niSans, romelic mxolod misTvis, 
marTlmadidebluri mediisTvis aris damaxasiaTebeli da Sesabamisad, 
qmnis mis specifikas. Ees niSania gamomcemeli, misi vinaoba, socialuri 
mdgomareoba.  

is garemoeba, Tu vin aris mediasaSualebis mepatrone, 
damfuZnebeli, vis interesebs emsaxureba esa Tu is mediasistema, 
rasakvirvelia, mniSvnelovania rogorc saeklesio, ise saero mediaSic, 
magram arasaeklesio mediaSi damfuZnebeli da gamomcemeli 
klasifikaciis  safuZvlad ar gvevlineba, rac imas niSnavs, rom saero 
Jurnal-gazeTebi da gadacemebi ar SeiZleba im niSniT davaxarisxoT, 
Tu vin gamoscems maT, radgan, miuxedavad imisa, Tu vin, romeli 
pirovneba, romeli dajgufeba an organizaciaa gamomcemeli, saero 
mediis specifika ucvleli rCeba. maSasadame,  saero perioduli 
gamocemebis xasiaTze naklebad axdens zemoqmedebas misi gamomcemeli. 
MmarTlmadideblur mediaSi, gansakuTrebiT presaSi, sul sxvagvaradaaa 
saqme. aq gamomcemeli da damfuZnebeli gadamwyvet rols asrulebs da 
diferencirebis mTavar parametrad gvevlineba.  
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gamomcemlis vinaobasa da mis saqmianobasTan erTad saeklesio 
mediis specifikaze zemoqmedebas axdens gamocemis adgilic. am niSniT 
saeklesio media saeros uaxlovdeba: klasifikaciis dros gamocemis 
adgils orive maTgani iTvaliswinebs. profesori nodar tabiZe 
gamokvlevaSi ,,publicistur JanrTa klasifikacia” aRniSnavs, rom Tu 
klasifikaciis safuZvlad, amosaval wertilad miviCnevT 
,,administraciul-teritoriul dayofas, maSin gveqneba Semdegi jgufebi: 
raionuli, saqalaqo, saolqo da sxva.” es sxva araferia, Tu ara 
dajgufeba gamocemis adgilis mixedviT, rac imas niSnavs, rom saero 
mediac iyenebs diferencirebis am parametrs, magram, rogorc aRvniSneT, 
saero publicistikis klasifikaciis klasikur modelSi es niSani 
arsebiTad ar aris miCneuli.

gamomcemlis vinaoba, saqmianoba da gamocemis adgili

saeklesio Jurnal-gazeTebisa da tele-radiogadacemebis  
tipologiuri diferenciaciis upirvelesi parametri aris gamomcemeli, 
radgan swored imis mixedviT, Tu vin qmnis saeklesio 
marTlmadideblur mediaproduqcias _ RvTismsaxuri Tu arasaeklesio 
piri _ uzarmazari saeklesio mediasivrce iyofa or did jgufad: 
saeklesio  marTlmadideblur da arasaeklesio marTlmadideblur 
mediad. Esaeklesio marTlmadideblurs, romlis gamomcemeli an 
damfuZnebeli aris RvTismsaxuri, vuwodebT kanonikurs, xolo 
arasaeklesios _ arakanonikurs (pirobiTad).

dayofis pirveli parametri gvaZlevs aseT suraTs:
marTlmadidebluri media iyofa or did da mTavar jgufad.  

esenia:
         O1. oficialuri saeklesio anu sxvagvarad, kanonikuri;
          2. araoficialuri saeklesio, anu  arakanonikuri. 

riT gansxvavdeba erTmaneTisagan oficialuri da araoficialuri 
saeklesio media?

ganvixiloT presis magaliTze. beWdviTi organos eklesiis 
oficialur organod CaTvlis aucilebeli pirobaa, rom mas 
gamoscemdes RvTismsaxuri. AaseT SemTxvevaSi, mas eqneba patriarqis an 
eparqiis mmarTvelis kurTxeva; xolo Tu igi arasasuliero piris 
mieraa gamocemuli, saukeTeso SemTxvevaSi, SeiZleba hqondes gamocemis 
nebarTva sapatriarqodan.

am ori sferos gamoyofa imiTac aris aucilebeli, rom, Tavis 
mxriv, isini  calke jgufebad iyofa.
ganvixiloT es jgufebi cal-calke.                   E

oficialuri media-zogadi mimoxilva da qvejgufebi
   

oficialur anu kanonikur presad iTvleba, rogorc aRvniSneT, 
RvTismsaxurTa mier gamocemuli Jurnal-gazeTebi, romlebic saeklesio 
dawesebulebis oficialur organos warmoadgens. aseTia sinodalur
ganyofilebaTa gamocemebi.

saeklesio presis tradiciuli klasifikaciiT,  gvaqvs misi oTxi 
jgufi:                      
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             1. centraluri anu dedaqalaqis; 
             2. eparqiuli anu regionuli;
             3. monastruli;
             4. samrevlo.

tradiciaSi vgulisxmobT revoluciamdel saeklesio presaSi 
arsebul dayofas. Tanamedrove saeklesio Jurnal-gazeTebs igive 
tipologiuri struqtura aqvs, rac oqtombris revoluciamde hqonda. 
isini dResac iyofa zemoTCamoTvlil oTx jgufad.  maTgan oficialur 
saeklesio gamocemad unda CaiTvalos mxolod pirveli sami. eklesia-
monastrebis Jurnal-gazeTebic, iqneba es dedaqalaqis Tu eparqiis 
gamocemebi, oficialur saeklesio presas ganekuTvneba. Aase rom, 
oficialuri saeklesio mediis jgufebia:

             1. centraluri; 
              2. eparqiuli anu regionuli;
              3. monastruli;

rac Seexeba samrevlo gamocemebs, isini oficialur organod  ver 
CaiTvleba, radgan maTi gamomcemeli arasaeklesio piria. 

eklesiis centraluri organo

eklesiis centralur organod iTvleba dedaqalaqis 
mediasaSualebani.

ratom aris aucilebeli eklesiis centraluri organos 
arseboba? antisaeklesio, antimarTlmadideblur propagandaze arcTu 
ise mcire resursia gamoyofili. amasTan, arsebobs saero pirTa mier 
gamocemuli iseTi marTlmadidebluri  beWdviTi organoebic, romlebic 
uSualod eklesiis winaaRmdeg ar ilaSqreben, magram mainc midrekili 
arian ezoTerizmis, okultizmis, magiis, Teosofiis, aRmosavluri 
religiebisaken,  am fonze eklesias aucileblad sWirdeba Tavisi 
centraluri gazeTi da Jurnali.   

saeklesio centralurma organom,  swori informacia unda 
miawodos mkiTxvels, eri da beri unda Sekras da gaamTlianos. 

amitom centralur saeklesio organos ori ZiriTadi 
mimarTuleba unda hqondes:

 unda iqces informaciis wyarod;

 unda emsaxuros WeSmaritebis damowmebas. 

 aseTia Tanamedroveobis moTxovna saeklesio mediis centraluri 
organos mimarT.

 oficialur Jurnal-gazeTebSi regularulad qveyndeba:

 patriarqis da sapatriarqos wminda sinodis dadgenilebebi,    
gankargulebebi;

 dogmaturi, kanonikuri da saeklesio praqtikis sakiTxebisadmi 
miZRvnili statiebi;

 kalendaruli cnobebi.

oficialuri  eparqiuli media

eklesiis  oficialuri organoebis garda, romlebic dedaqalaqSi 
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gamodis, eparqiebSi uamravi Jurnali da gazeTi ibeWdeba. Yyvela 
eparqias aqvs Tavisi erTi an ramdenime gamocema specialurad 
marTlmadideblebisaTvis. rogorc wesi, oficialur eparqiul 
gamocemaTa redaqtorebi arian episkoposebi, mitropolitebi, 
mRvdelmsaxurebi. oficialuri eparqiuli media specifikiT axlosaa 
dedaqalaqis, anu centralur mediasTan, misgan mxolod adgilobrivi 
Tematikis da adgilobrivi problemebisadmi gansakuTrebuli interesi  
ganasxvavebs.

monastruli gamocemebi

rac Seexeba monastrul gamocemebs, isini specifikiT emijneba 
yvela sxva oficialur gamocemas. es gamocemebi SeiZleba sakmaod 
gansxvavebulnic ki aRmoCndnen funqciis, Tematuri mravalferovnebis, 
formis Tu sxva parametrebis mixedviT, magram maT aerTianebT erTi 
niSani _ gamomcemeli.  yvela samonastro Jurnali Tu gazeTi 
monasterSia gamocemuli da amdenad oficialur presas ganekuTvneba. 
maS, ra ganasxvavebs misgan? riT gansxvavdeba monastruli gamocemebi 
danarCeni oficialuri gamocemebisagan? Ppirvel rigSi,   informaciul-
Tematuri modeliT. misi prioritetebia: eklesiaSi adamianis mizidva, 
maTi gaeklesiureba, eklesiis cxovrebis Sesaxeb meti informaciis 
miwodeba. amgvar gamocemebs aqvs Sinauruli, saojaxo xasiaTi. isini 
iyeneben mcire informaciul Janrebs. monastruli gamocemebisaTvis 
gansakuTrebiT damaxasiaTebelia werili, rogorc aRsarebis Janri. 
monastruli presa agreTve xSirad iyenebs analitikuri intervius 
Janrs.   
        

araoficialuri anu saero marTlmadidebluri Jurnalistika 

araoficialuri gamocemebi, rogorc wesi, xelmZRvanelad an 
konsultantad iwveven sasuliero pirs, mRvdels an episkoposs. xSir 
SemTxvevaSi, redaqciaSi SeiZleba es erTaderTi adamiani aRmoCndes 
sasuliero piri, danarCeni Semadgenloba ki saero pirebi iyvnen. es 
niSani axasiaTebs yvela saero marTlmadideblur gamocemas da igi 
misTvis aucilebel niSnad Camoyalibda.

maSasadame, miuxedavad imisa, rom RvTismsaxuri xelmZRvanelobs 
gamocemas raime formiT, aseTi gamocema mainc iTvleba saero 
marTlmadideblur gamocemad imis gamo, rom, marTalia, aseTi 
gamocemebis Sinaarsi saeklesioa, magram mas amzadeben saero pirebi, 
RvTismsaxuri ki mainc mowveuli piria - es ganasxvavebs samrevlo 
gamocemebs oficialuri presisagan.  

me-20 saukunis 90-ian wlebamde marTlmadidebluri media, 
arsebiTad, arc arsebobda. garda im oriode gamocemisa, romelTac 
gamoscemda sapatriarqo. 

Semdeg  gamoica Jurnal-gazeTebi, rogorc oficialuri, ise 
samrevlo, rogorc centraluri, ise eparqiuli. Eisini warmoadgens 
pirvel nimuSebs da modelebs imisas, rasac Semdgom marTlmadi-
debluri media ewoda.

TandaTan daiZlia mentoruli toni, rac dasawyisidan hqonda 
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marTlmadideblur presas. aseve daiZlia wmida mamaTa citireba. 
teqstebi ufro miuaxlovda Tanamedrove enas da gasagebi gaxda 
mkiTxvelisTvis.

saero Jurnalistikam alRo auRo bazris moTxovnebs da daiwyo 
sasuliero pirTaAkonsultantebad miwveva. Cveulebriv, saero JurnalSi 
gaCnda sxvadasxva rubrika morwmuneTaTvis, adgili daeTmo saeklesio 
Tematikas.

amieridan gamomcemlebad gvevlineba ara mxolod eklesia, 
romlis oficialur beWdviT organos warmoadgens marTlmadidebluri 
gazeTi an Jurnali, aramed agreTve sxvadasxva saqvelmoqmedo 
organizacia, Zmoba, kavSiri an gaerTianeba.
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Типологическое дифференцирование православной медиа-продукции

Нино абрамишвили
ГТУ

Церковные средства массовой информации – одно из важнейших направлений
православной миссии в современном мире.  Для выделения из него основных течений, 
необходимо типологическое дифференцирование медиа-продукции и для этого
воспользуемся рассмотрением нескольких параметров. Большинство из них аналогичны
параметрам дифференциации светских медиа: жанровые, тематические, функциональные и
параметры периодичности. У светских и церковных медиа общим является и параметр, 
который согласно адресу, или адресату различает теле-и радиопередачи и журналы и
газеты. Что касается тех аспектов типологической дифференциации, которые встречаются
только в церковных медиа,  из них, в первую очередь, следует назвать параметр
дифференциации согласно учредителя или издателя.

В соответствии с тем, кто именно создает православную медиа-продукцию,  
церковный служитель или не церковное лицо, огромнейшее церковное медиа-пространство  
подразделяется на две большие группы: церковные православные медиа и не церковные
православные медиа. Церковные, издателем или учредителем которых является церковный
служитель, назовем официальными или иным образом – законными медиа, а не
церковные – неофициальными, или неканоническими;

Имеем четыре группы церковной прессы: центральная или столичная, эпархиальная
или региональная, монастырская и паствы.

Центральным органом церкви считается пресса и радио и телеканалы столицы
Кроме официальных церковных центральных органов , которые выходят в

столице, в эпархиях печатается множество журналов и газет. У каждой эпархии есть
свое издание специально для православных. Как правило, редакторами официальных
эпархиальных изданий являются эпископы, митрополиты, священнослужители.

Монастырские издания  своей спецификой, информационно-тематической моделью, 
отмежевывается от всех других официальных изданий.  Они имеют домашний, семейный
характер, используют малые информационные жанры. Особенно характерно письмо, как
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жанр исповеди. Монастырская пресса также часто использует жанр аналитического
интервью.

Неофициальные издания, как правило, приглашают в качестве руководителя или
консультанта духовное лицо, священника или эпископа. Зачастую, он может оказаться
единственным духовным лицом в редакции, а остальной состав  состоять из светских
лиц. Это характеризует все светские православные издания и стало для них
обязательным признаком.

Typological Differentiation of Orthodox Media

Nino Abramishvili
GTU

The means of ecclesiastic mass information is one of the most important directions of the orthodox 
mission in the modern world. The typological differentiation of the media production is necessary to 
distinguish main flows in it. With this purpose we apply several parameters. The majority of them is 
analogous of the parameters of differentiation of secular media: Genre, thematic, functional 
parameters and parameters of periodicity of classification. Secular and ecclesiastic media has in 
common even the parameter which differs television and radio programs from magazines and 
newspapers according to an address i.e. an addressee. As for the aspects of typological differentiation 
which are characteristics only to the ecclesiastic media, first of all, we must name the parameter of 
media product differentiation according to an incorporator or a publisher.      

According to the fact who creates ecclesiastic orthodox media product – a clergyman or a secular 
person – the huge ecclesiastic media is divided into two great groups: ecclesiastic orthodox and 
non-ecclesiastic orthodox media. An ecclesiastic media which has been published or 
incorporated by a clergyman is called an official or canonic media, and non-ecclesiastic one –
unofficial, non-canonic media.        

There are four groups of an ecclesiastic press: Central, i.e. of the capital, eparchial, i.e. regional, 
monastery and parish.  

The central authority of Church is the capital’s press and radio and TV channels.       

Besides the official central authorities of Church, which are published in the capital, lots of magazines 
and newspapers are printed in the eparchies. All the eparchies have their own periodicals specially for 
orthodox believers. As a rule, Editors of official eparchial periodicals are archbishops, 
metropolitans, priests.       

Monastery periodicals with their specificity, information-thematic model, are separated from all 
official periodicals. They have domestic, family features. They use minor information genres. 
Letters as a confession genre are mainly characteristic. An analytical interview genre is often 
applied by monastery press. 

Unofficial periodicals, as a rule, invite a clergyman, a priest or an episcope as a head or a consultant. 
In most cases a clergyman may be the only person in an editors office and the rest of the staff may 
consist of secular persons. This sign is characteristic to all secular orthodox periodicals and it has been 
formed as a sign necessary for it.                 
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ara marto tkbil xmebisTvis

q. giorgobiani
saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

      nebismieri Semdgari saxelmwifos pirdapiri movaleobaa sakuTari 
moqalaqeebis, gansakuTrebiT ki socialurad daucveli fenis 
warmomadgenelTa interesebis gaTvaliswineba da maTi problemebis 
mosagvareblad qmediTi nabijebis gadadgma. AamisTvis arsebobs 
samTavrobo programebi, romlebic, samwuxarod, yovelTvis 
srulfasovnad ar xorcieldeba. Jurnalisti gulgrili ver darCeba im 
adamianTa bedis mimarT, romelTac Tanadgoma sWirdeba. Cvens qveyanaSi 
jer kidev arsebobs adamianTa kategoria, romelic siRaribis zRvars 
miRma imyofeba, jer kidev gvxvdeba mcireSemosavliani an saerTod 
usaxsrod darCenili ojaxebi. maTi bedis anabarad mitoveba nebismieri 
civiluri saxelmwifos sircxvilia. umuSevrobis aRmofxvra, 
janmrTelobis dacvasTan dakavSirebuli problemebis gadawyveta, 
martoxela dedebisa da umweo moxucebis dacva, maTi sacxovrebeli 
pirobebis gaumjobeseba – es is sakiTxebia, romlebic uswrafes 
mogvarebas saWiroebs. Jurnalisti, bunebrivia, ver dakmayofildeba 
mxolod samTavrobo angariSebis da auditis Sedegebis gacnobiT, 
profesiuli movaleobis Sesrulebisas igi aucileblad unda gaecnos 
daxmarebis momlodine adamianebs, srulad gaiazros maTi problemebi, 
mxolod amis Semdeg SeZlebs srulfasovani statiis an narkvevis 
Seqmnas da Rirebuli reportaJis momzadebas, rac sazogadoebas Tvals 
auxels da mTavrobasac Seaxsenebs amgvari adamianebis daxmarebis 
aucileblobas. TavianTi saqmianobis dros mediis warmomadgenlebs, 
albaT, dasWirdebaT sazogadoebrivi organizaciebis iseTi monacemebi, 
romlebic maTTvis saintereso cnobebs Seicavs, aseve sazogadoebrivi 
damcvelebi, iuridiuli firmebi, saqvelmoqmedo dawesebulebebi, 
romlebic TavisTavad swored siRatakesTan dakavSirebuli sakiTxebiT 
arian dainteresebulebi. socialur saagentoebSi momuSave adamianebi, 
romlebic uamrav informacias floben, saeklesio organizaciebi, 
romlebsac uSualo kavSiri aqvs JurnalistisTvis saintereso 
adamianebTan, magram sjobs erTxel naxo sakuTari TvaliT, vidre 
aTjer sxvisgan moismino.
      dReisaTvis CvenTan usaxlkarobis problema bolomde 
mogvarebuli ar aris. jer kidev arseboben adamianebi, romlebic Rames 
quCaSi aTeven, razec Tvalis daxuWva siraqlemis poziciaSi yofnis 
tolfasia. Jurnalisti unda dainteresdes, ra gzas saxavs mTavroba da 
kerZod, socialuri uzrunvelyofis saagento mdgomereobis 
gamosasworeblad. mediis warmomadgenelma, albaT, isic unda gaarkvios, 
usaxlkaro adamianTa TavSesafrebSi an droebiT sacxovreblebSi 
rogori pirobebia, vis mier finasdeba es dawesebulebebi, rogor 
epyrobian iq moxvedril moqalaqeebs. xSirad waawydebiT adamianebs, 
romlebic mowyalebas iTxoven. zogierTisTvis es gadarCenis 
erTaderTi saSualebaa, magram zogTaTvis erTgvar profesiad qceula. 
pirvel rigSi mas esaWiroeba daxmareba, visac sxva gza ar darCenia, 
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amis klasifikacia martivad ar moxerxdeba, magram dainteresebul 
pirTaTvis miuwvdomeli da SeuZlebeli ar iqneba.
      RaribTaTvis da socialurad daucvel pirTaTvis erT-erTi 
umniSvnelovanesi problema janmrTelobis dacvaa. dazRvevis arsebobis 
drosac ki bolomde ar xerxdeba problemis moxsna, radgan mxolod 
diagnozis dasma gamosavali ar aris, saWiro medikamentebis srul 
nusxas dazRveva ar iTvaliswinebs, is daxmareba ki, romelsac 
saxelmwifosgan iReben, jer kidev mizerulia da damSvidebis 
safuZvels ar iZleva. gansakuTrebuli yuradReba unda mieqces 
mravalSvilian ojaxebs, maTi sacxovrebeli farTiT dakmayofilebas, 
bavSvebisTvis normaluri saarsebo pirobebis Seqmnas, maTi 
janmrTelobis da ganaTlebis uzrunvelyofas. dRes es daxmareba 
elementarul moTxovnebsac ki ver an Znelad akmayofilebs. Ddaxmarebas 
saWiroeben martoxela dedebi. rodesac mSobeli, am SemTxvevaSi bavSvis 
mama, Tavs aridebs movaleobas, xelisuflebas sruli ufleba aqvs mas 
iZulebiT gadaaxdevinos alimenti, Tuki mSobeli ar muSaobs an misi 
vinaobis dadgena ar xerxdeba sxvadasxva mizezis gamo, saxelmwifom 
unda aiRos Tavis Tavze dedis amara darCenili bavSvis meurveoba, Tuki 
dedas mcire Semosavali aqvs. JurnalistisTvis saintereso iqneba 
bavSvze zrunvis meTodebis meTvalyureoba da sazogadoebisTvis 
gacnoba. upovarTa daxmareba saqvelmoqmedo sazogadoeba “kaTarzisis” 
umTavresi saqmianobaa, arsebobs ufaso sasadiloebi, upatrono 
moxucTa saxlebi da a.S. kargi iqneba, Tu Jurnalistebi regularulad 
gaakontroleben saqvelmoqmedo organizaciebs da programebs.
      JurnalistebisTvis upovarTa da umweoTa problemebis kvleva 
rTuli, damRleli, damTrgunveli da xSirad arc Tu ise uxifaToa, 
magram am dros Zalze mniSvnelovania is misia, rac maT ekisrebaT. 
gaWirvebul TanamoZmeTa cxovrebis Secvla da sasikeTod 
warmarTvaAudidesi jildoaGmediis warmomadgenelTaTvis. ganviTarebul 
qveynebSi arsebobs specialuri organizaciebi, romlebic upovar 
adamianTa daxmarebis sakiTxebiT aris dakavebuli, mag. amerikis 
SeerTebul StatebSi funqcionirebs adamianTa momsaxurebis 
sazogadoebrivi asociacia da siRaribis kvlevis instituti, romelic 
aseve dainteresebulia amerikaSi socialuri uTanasworobis kvleviT. 
amave saqmianobiTaa dakavebuli siRaribis erovnuli centric. 
Jurnalistis erT-erT umTavres movaleobad iTvleba socialuri 
sistemis naklovanebebis mxileba da am adamianTa mimarT xelisuflebis 
qmedebis gaSuqeba. mizanSewonilia mediis warmomadgeneli socialur 
programaSi CarTul adamians uSualod daukavSirdes. misTvis 
daxmarebis gaweva SeuZlia saqvelmoqmedo organizaciis TanamSromlebs 
an socialur muSaks. respondentis problemis Sesaswavlad, raRa Tqma 
unda, erTi Sexvedra da saubari sakmarisi ar iqneba. Jurnalists 
mouwevs ndobis mopoveba, Semdeg ki masTan xSiri kontaqti, rom sakiTxi 
guldasmiT Seiswavlos da mxolod Semdeg daafiqsiros Tavisi 
Sexedulebebi da winadadebebi. Jurnalistma aseve unda gaarkvios, 
daxmarebisTvis gankuTvnili Tanxebi sworad nawildeba Tu ara, xom ar 
ixarjeba es Tanxa aramiznobrivad.F
      ar SeiZleba Jurnalisti ar dainteresdes umuSevrobis 
problemiT, aseve imiT, ratom iTxoven xolme samsaxuridan 
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TanamSromlebs an TviTon ratom midian. es iseTi sakiTxebia, romelic 
seriozul dafiqrebas, gaanalizebas moiTxovs da mediis 
warmomadgenlisTvis did gamowvevad SeiZleba iqces. Jurnalisturi 
gamokvleva xSirad aaSkaravebs seriozul darRvevebs, zog SemTxvevaSi 
danaSaulsac ki, rac, bunebrivia, mavanTa mkveTr reaqcias iwvevs da 
erTgvari safrTxis Semcvelia JurnalistisTvis, magram igi uars ver
ityvis danaSaulebrivi moRvaweobis, samsaxurebrivi uflebis borotad 
gamoyenebis, sazogadoebisTvis Tvalis axvevis gamoaSkaravebaze, miT 
umetes, Tu es daucvel moqalaqeebs exeba. Tuki qveyanas 
demokratiulobaze aqvs pretenzia, problemebs ar unda wauyruos, 
Zireuli gardaqmnebi unda moaxdinos da ara fasaduri cvlilebebi. es 
myisierad ar moxdeba, magram xalxma unda dainaxos, rom idgmeba 
nabijebi da saqme ukeTesobisken midis. Jurnalists nebismieri masalis 
momzadebisas moeTxoveba iyos keTilsindisieri, TavSekavebuli da im 
problemis zedmiwevniT mcodne, rasac aSuqebs. Aar SeiZleba 
gadaumowmebeli informaciis gavrceleba, radgan es Worebis 
gavrcelebas uwyobs xels da saqmes ar waadgeba. Tuki Jurnalisti 
konkretuli piris saqmianobas aSuqebs, am adamianis Rirseba ar unda 
SebRalos. mediis warmomadgenels subieqturi azris gamoxatva da 
movlenebis prognozireba ar ekrZaleba, magram mxolod problemis 
Rrma codnis safuZvelze da eTikis farglebSi. Jurnalistis ZiriTadi 
movaleoba mainc sazogadoebis informireba da misi interesebis dacvaa. 
am dros ki didad MniSvnelovani da aucilebelia ndobis faqtori.
     Jurnalists xelewifeba mwvave socialuri sakiTxebis samzeoze 
gamotana, radgan mas bevr rameze miuwvdeba xeli, ufleba aqvs 
Seagrovos informacia nebismieri formiT, ganaxorcielos audio, video 
an fotogadaReba. Ees niSnavs imas, rom mkiTxvelisa da mayureblisTvis 
gankuTvnili masala SeiZleba damowmebul iqnas vizualuradac. 
teqnikuri saSualebebis gamoyeneba akrZalulia gansakuTrebul, 
mxolod kanoniT dadgenil SemTxvevebSi. mediis warmomadgenels 
profesiuli movaleobis Sesrulebisas SeuZlia Sevides nebismier 
dawesebulebasa da organizaciaSi, esaubros misTvis sasurvel 
adamianebs da Tanamdebobis pirebs, magram zogjer kanoniT miniWebuli 
uflebebis gamoyenebas Jurnalisti ver axerxebs, radgan maTze zewola 
xdeba da xelsac yvelanairad uSlian WeSmaritebis dadgenaSi. es 
yovlad miuRebelia da mediis warmomadgeneli amaze Tvals ver 
daxuWavs. radgan Cvens qveyanas ratificirebuli aqvs iseTi 
mniSvnelovani saerTaSoriso dokumentebi, rogoricaa, 1949 wlis 10 
dekembris adamianTa uflebaTa sayovelTao deklaracia, 1950 wlis 
adamianis uflebebisa da fundamenturi Tavisuflebis dacvis evropis 
konvencia, TiToeuli moqalaqis Rirsebisa da pativis dacva 
saxelmwifos movaleobaa, mxolod saarsebo minimumze  ar unda davides 
adamianebze zrunva, maT Rirseuli cxovrebis saSualeba unda mieceT.
      uamravi problema dagrovda sasjel-aRsrulebiT da 
penitencialur sistemaSi, rac bolo dReebis movlenebmac daadastura. 
damnaSaveobasTan brZola barbarosuli meTodebiT ufro didi 
danaSaulia. amitom Tavisi gadamwyveti sityva unda Tqvas sazogadoebam 
da gansakuTrebiT mediis warmomadgenlebma. adamianis Rirsebis 
dakninebis nebismieri forma, miT umetes fizikuri angariSsworeba 
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dasagmobia da rac ufro male moxdeba msgavs faqtebze reagireba, miT 
ukeTesi iqneba ara marto calkeuli adamianebis, aramed mTeli 
sazogadoebisTvis. Jurnalistebma, msgavsi problemebis uswrafesad 
mogvarebis aucileblobidan gamomdinare, xelisuflebas unda 
mosTxovon qmediTi RonisZiebebis gatareba. TiToeulma adamianma Tavi 
daculad unda igrZnos. Tuki romelime maTgani sasjels ixdis 
Cadenili danaSaulis gamo, esec civiluri formiT unda moxdes, 
sadisturi meTodebiT adamians mxolod siZulvilisa da SurisZiebis 
grZnoba SeiZleba gauCndes da ara monaniebisa da gamosworebis 
survili. “ara marto tkbil xmebisTvis gamomgzavna qveynad cama”- es 
sityvebi Cvens udides mweralsa da qveynis moWirnaxules – ilia 
WavWavaZes ekuTvnis da poetis daniSnulebad ganixileba, magram igive 
Tavisuflad SeiZleba mediis warmomadgenlebzec gavrceldes, radgan 
mxolod sasiamovno da mikerZoebuli informaciiT adamianebis 
datkboba ar aris maTi vali da daniSnuleba. Jurnalistebs xom 
“modaraje ZaRlebs” uwodeben da es niSnavs imas, rom qveynis da 
sazogadoebis interesebis sadarajoze mdgomT WeSmaritebis da 
samarTlianobis dasacavad ukan daxeva, kompromisze wasvla arc 
ekadrebaT da arc SeeferebaT.

Не только лишь для сладкозвучия
К. Гиоргобиани

Грузинский технический университет
Грузия, Тбилиси, Костава 77

В труде говорится о необходимости решения проблем социально незащищенных 
граждан, о роли представителней массмедии и их деятельности в зтом направлении; о важной 
миссии возлагаемой на журналистов в деле изменения жизни нуждающихся сограждан путом 
огласки наиболее острых социальных вопросов, чтобы открыть глаза обществу и напомнить 
правящим кругам об их прямых обязанностях.

Not for only sweet voices

K. Giorgobiani
Georgian Technical University

77 Kostava street, Tbilisi, Georgia

In this abstract there is talking about necessity for rapid settlement of problems of socially-unprotected 
citizens, role of representatives of media in solving this issue and their activity in this regard; 
Attention is paid to the great mission born to the journalists for changing poor countrymen’s life and 
directing it in favor of them, which is expressed in showing acute social issues in order to open 
society’s eye and to remember the ruling circles about their direct duties.
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Типология аудитории массовой коммуникации

Б.Имнадзе
Грузинский технический университет

Тбилиси, Костава,77

Создание типологии аудитории средств массовой аудитории. В которой 
учитывались бы особенности знаковой системы чтения, слушания, смотрения (весьма 
отдличающиеся друг от друга по природе предмета,  выполняющего функцию знака), а 
также особенность предмета, к которому знак  отсылает в передачах радио, в 
кинофильмах, газетных статьях и программах телевидения, в свсойства организованной 
системы. Отсылаемой ку предмету (то есть свойства самой массовой аудитории с ее 
общественной психологией, культурным уровнем и уровнем теоретического знания ) -  
задача вряд ли осуществимая в самое ближайшее вроемя.

В такую типологию входит слишком много оснований. Разработка которых 
вендется в целом ряде смежных наук со своим собственным понятийным 
аппаратом.Достаточно уаказать на существование по крайней мере двух типов знаков 
почти в каждом канале массовой коммуникации – художественных и 
нехудожественных текстов, способы восприятия которых аудиторией настолько 
различны, что мы стоим перед неизбежностью создания новых научных направлений 
содержательной теории сообщений, теории восприятия, изучающих закономерности 
восприятия знаковых с истем разного типа.

В данной статье мы ассматриваем радио. Телевидение. Печать прежде всего к4ак 
каналы нехудожественной информации. Игнорируя их способность выходить нв 
уровень вторичных моделирующих систем, то есть выступать в роли вполне 
самостоятельных видов искусства. В таких случаях, когда.например.радиопередава 
строится по законам радиодрамы. Она принципиально отлдичается от передачи 
последних известий и по характеру декодирования текста в акте восприятия и по 
способности воздействия, так как оно ухолдит. «скрывается» в образном строе 
произведения,а не обнажено. Как в прямом пропагандистском тексте – призыве. 
Лозунге. Интерпретации факта. И хотя идейная позиция и мировоззрение автора 
являются нервом художественного произведения и внутренней пружиной 
сюжета.художественное обобщение не лежит на поверхности. Оно доступно. Как 
изхвестно. Только при определенных навыках чтения образного текста.

И тем не менее при восприятии как художественных текстов,так и любой 
другой информации действуют некоторые закономерности, которыми 
обуславливается реальная эффективность  массовой коммуникации. В частности.,в 
любом случае обнеаруживается явление стереотипизации. Действующее с момента 
установления принадлежности воспринимаемого текста к    к какой-то определенной 
общности. Принадлежность текста к определенному классу явлений автоматически 
влечет за собой включение у познающего субъекта установки, развертывающей в 
дальнейшем процесс  восприятия по установившемуся ст ереотипу.

Отсюда возникает общая задача изучения дифференциации аудитории по 
установкам на и нформацию. Поступающую по каналам массовой коммуникации, Эти 
установки действуют уже при выборе информауции. Попадающей в поле зрения 
аудитории. Причем сама проблема выбора в ситуации непрерывного движения бурного 
инфрмационного потока по многим каналам массовой коммуникации передвигается 
сегодня в центр внимания как самой публики, ежедневно сталкивающейся с ней, так и 
ученых, рассматривающих ее в качестве существенного элемента функционирования 
системы массовой коммуникации.
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Социологический  подход к изучению дифференциации массовой аудитории, в 
свою очередь, привел к осознанию  необходимости углубления понимания диффе-
ренцированного подхода в пропаганде, доказал плодотворность всестороннего изу-
чения разных с оциальных групп  и словев населения, которое в процессе массмовой 
коммуникации предстает перед нами уже как аудитория со специфическими 
свойствами и характеристиками.

Если раньше дифференцированный подход сводился к специализации форм 
иметодов работы в зависимости от пола.возраста. образования. И социального 
положения людей, то дальнейшее развитие этого принципа исследования состоит в 
том, чтобы идти не т олько от демографической структуры населения, но и от 
содержания социальных проблем, возникающих в тех или иных социальных общностях 
в те или иные исторические периоды, от общественных настроений, охватывающих 
более или менее надолго большие массы людей.Иначе говоря, дифференциация 
идеологической работы,вероятно, должна заключаться в ори ентации на конкретные 
социальные типы, возникающие как концентрированное выражение действующих 
социальных отношений и динамики массовых интересов и потребностей. Причем и тип 
личности не всегда жестко связан с основными демографическими признаками, так как 
типические особенности зависят не только от того, как объективно предопределено 
полложение личности, но и отее собственной активности, от субъективного отношения 
личности к своему положению, от ее установок, ценностных ориентаций, 
направленности. «...Личность характеризуется не только тем, что она делает, но и тем, 
как она это делает» -отмечали К.Маркс и Ф.Энгельс в своих сочинениях.

Здесь мы сталкиваемся со сложной опосредованностью индивидуального 
восприятия социальной и общественной позицией, общественным сознанием, 
принадлежностью индивида к социальному типу,конкретной общественной группе, 
классу. Потому  изучение представителя публики как личности должно восходить к 
классификации типов восприятия, свойственных большим контингентам населения.

Эффективность системы массовой коммуникации будет колебаться от типа к 
типу, так как каждый из них выдвигает свои требования к печати, радио,телевидению. 
Изучение этих требований, описание интерпретационных моделей,свойственных ным 
частям аудитории, и есть специфическая задача, которая формулируется 
исследователями массовой аудитории как типоллогия читателя,слушателя, зрителя.

Теоретическая типология должна помочь практикам разделить публику, но лишь 
для того, чтобы привести к более  точной ориентации на нее авторов и болееп 
организованному  и целенаправленному взаимодействию ее частей в процессе 
выравнивания культурного уровня населения. Типология аудитории должна 
соответствовать типорлогии текстов, что представляет собой самостоятельную и 
довольно сложную задачу. Достаточно сказхать, что систематизировать все 
многообразие тем, рубрик,жанров, отдельных текстов, находящихся непрерывном 
движении и обновлении по какому-то единому  основанию в несколько условных типов 
информации, более или менее удовлетворительно еще не удалось никому из известных 
нам исследователей.

Пока в качестве предварительных набросков можно дать несколько основных 
характеристик отдельных типов,представляющих часть аудитории средств массовой 
информации. Эта попытка непротиворечивого соединения личностных качеств 
человека с его отношением к духовной кульлтуре, разумеется, нуждается в более 
точном и обоснованном выборе характеристик, но мы рискуем ее продемонстрировать, 
так как это вехи пути, по которому было направлено все исследование.Стремление 
идти в обобщениях от «объекта», побудило нас пойти эвристическим путем и 
осуществить цеолостные,неформализованные описания наиболее япких представителей 
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аудитории массовой информации на основе богатейшего человеческого материала 
анкетного опроса..Вполне понятно, что каждый из попавших в выборку людей является 
лишь частичной иллюстрацией типа: живой человек всегда богаче определенной 
теорией схемы. Попытаемся коротко охарактеризовать основные типы аудитории 
средств маой  информации. Во-первых, лица с духовно-личностной ориентацией.Их 
занятия в свободное время носят как правило индивидуально-творческий характер с 
определенной интеллектуальной нагрузкой.постоянно находятся в мире своих 
мыслей.Духовные интересы его питаются в значительной мере искусством, массовой 
информацией и в общем выходят за рамки практических нужд, групплвых норм и 
профессионального опыта. Тип активен и самостоятелен в духовной жизни, 
самоуглублен, ориентирован в значительной степени на художественную культуру или 
науку. Обладает устойчивым и избирательным интересом к печати,радио, телевидению, 
компьютеру, искусству вообще. Заметно тяготение к абстрактному мышлению. 
События в родном городе интересуют его меньше, чем жизнь планеты. Считает 
искусство важным фактором культурного развития и нравственного воспитания.
Старается быть в курсе культурной жизни страны и мира. Любит музыку, бывает в 
кино и ходит в театр. Короче ему дорог престиж культурного человека.

Трудностей в восприятии языка массовой информации почти не испытывает, но 
не терпит штампов. Требовательность к качеству текстов повышена, слишком 
упрощенный материал вызывает резкую критику, так как любит и умеет 
самостоятельно мыслить,анализировать. Отношение ко всем программам и рубрикам в 
целом доброжелательное, легко настраивается на любую тему, так как обладает 
широким кругозором. Информированность по большинстве вопросов удовлетворитель-
на. Впечатлителен и чутко воспринимает художественные формы подачи материала. 
Читает, с мотрит. Слушает, как правило не на бегу, а обстоятельно, «со вкусом», 
получает удовлетворение от самого процесса, отыскивая во многом  личностный 
смысл. В своих оценках и мнениях более полагается на себя, сравнительно легко 
преодолевает устаревшие стереотипы. Хорошо информирован, но лидером мнений 
стать не стремится, более отмиалчивается ( так как по природе робок и застенчив) 
предпочитает слушать, анализировать про себя. Общественнойй активностью не 
выделяется, хотя к общественной работе относится с ответвенностью.

Проофессионально-функциональная ориентация. Активно использует массовую 
информацию как средство ориентации в окружющей обстановке, считая официальные 
кааналы основным источником норм сознания и поведения,создающим единственно 
правильную модель мира. Трудовая деятельность скорее всего связана с 
организаторскими ыункциями, руководством или воспитанием людей, характерна 
многочисленными контактами и оживленными межличностными отношениями. Такой 
человек обычно наделен сильной воле, умеет настоять на своем Умеет брать на себя 
ответственность принимать важные решения. В его личной жизни присутствует 
элемент всеобщности,. Она и личной-то  называется условно, тавк как в основном – это 
общественная, профессиональная работа с  утра до вечера и все время с людьми, на 
людях, в непрестанном общении. Если это не руководитель,то общественник, 
организатор. Отсюда тот относительно повышенный интерес к общественно-
политической  информации, ориентация на газету, как наиболее  серьезный канал, где 
анализируются явления политической, экономической, культурной жизни, знать 
иразбираться в которых необходимо по роду деятельности для поддержания 
авторитета.

Главное быть в курсе хозяйственных, общественно-политических событий и 
уметь объснитьь их значение другим людям. По радио.телевидению, и нтернету -0 
устойчивый и интерес к последним событиям, к оперативной информации и хронике 
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событий. Т рудностей в восприятии языка массовой информации не испытывает, так 
как на этом языке говорит и мыслит сам.Выступает лидером мнений как в своей малой 
группе,так и шире. В зависимости от масштабов практической деятелльности. 
Очевидно,выступает сам в роли лектора, пропагандиста Не слишком поддается своим 
эмоциям и бывает чаще всего собранным и готовым к действию. Предпочитает 
художественным и эмоциональным текстам факты, теоретические рассуждения и 
чистую, серьезную информацию. В кино, театрах практически не бывает ( не до 
развлечений), не хватает времени .и на систематическое чтение новинок 
художественной литературы.

Мыслит четко, конструктивно, читает быстро, схватывает на ходу,отбирая сразу 
в любой информации новое и то,что необходимо для практической деятельности, 
укрепляет рабочие концепции,оснащает теорию яркими иллюстрациями и примерами. 
Развито чувство гражданской ответственности, общественно активен и 
инициативен,люди, как правило, относятся к нему с уважением.

Наконец, третий тип, характеризуется потребительской ориентацией.Занятия в 
свободное время в основном коллективе скорее физические, чем  интеллектуальные. 
Человек этого типа не лишен честолюбия, но чувствует себя неловко, если в смыслях и 
поступках выделяется среди окружающих.. Духовные интересы преимущественно 
связаны с непосредственной практической деятельностью и не выходят за ее рамки. 
Интерес к массовой иинформации скорее поверхностен и носит компенсаторный 
характер, так как в роли слушателя, читателя, зрителя он не лююбит ус ложнять 
действительность. Все необходлимые новости черпаются в основном в сфере 
межличностного общения в кругу друзей, между делом, в рабочем коллективе, а 
непутем самостоятельного обдумывания  того, что воспринято по радио,телевизору.в 
печати.причем при всей сложности квалифицированного труда потребность в 
социальной эрудиции, в общественных науках, в управленческих знаниях, в искусстве 
трудовыми  функциями не обусловливаются. Трудовые действия как правило, не 
требуют выхода за пределы технологии и узкой специализации.

Средства массовой информации выступают прежде всего в функции 
оперативной информации и развлечения. Отношение к потокам и нформации мало 
дифференцированно. Выделяются политика, спорт, разные шоу,игры. Остальное 
умещается в рубрике «разное». У данного типа восприятие пассивное. Отношение к 
культуре в целом потребительское, склонное к стереотипам и с трудом 
отказывающееся от привычных представлений. По основным темам массовой 
информации информирован поверхностно. Многого не знает. Фамилии, даты,
взаимосвязь явлений, теоретического текста и анализа не запоминаются. Любит кино, 
танцевальную и эстрадную музыку. Если представить для опознания список известных 
имен,то на первом месте окажутся спортсмены, теле- и радио комментаторы, затем 
политические деятеля, потом писатели и художники, известные из школьной 
программы.

Лидером мнений скорее не выступает, в своих суждениях и оценках на свою 
малую группу, на самостоятельное преодоление стереотипа не способен. Большая часть 
информации так и не приобретает для него личностный смысл, а это значит, что 
усваивается плохо.

Вполне вохзможно, что общественно активен, но в этом случае дольше 
выполнения не очень сложных поручений не идет, так как не готов действавать 
самостоятельно, Дальнейшая разработка принципов типологии аудитории средств 
массовой  информации должна приблизить пока во многом абстрактное описание к 
практическим нуждам идеологической работы. Типологические характеристики 
должны быть найдены так, чтобы, с одной стороны, их числло и качество были 
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необходимы и достаточны для исчерпывающего описания типа, а, с другой -  
достаточно операционально для их измерения и последующего на них воздействия

masobrivi komunikaciis auditoriis tipologia

b. imnaZe
stu, kostavas, 77

masobrivi komunikaciis auditoriis tipologiis kvleva sawindaria 
sauwyebo da sxva sakomunikacio teqstebis sworad awyobasa da amave dros 
mediis muSaobis sworad dagegmvasa da warmarTvisaTvis.

statiaSi dasaxulia sociologiuri midgomis diferencirebuli 
xerxebi. gamokvleulia sulier Rirebulebebze orientirebuli sami tipi: 
pirovneba sulier da maRal zneobriobaze orientirebuli,  pirovneba 
profesionalur-funqcionaluri orientaciiT da isini, vinc momxmareblur 
Rirebulebaze arian orientirebuli.

          
    Typology of the Audience  of mass Communication

B. Imnadze

The author has tried to present a typology of Mass Communication audience on the grounds of 
sociological differentiation.Three types of audience distinguished:1persons oriented on high spiritual 
and moral valves,2 people oriendted on professional functions,3 people oriented on consumer valves.
         

Tanamedrove mediapedagogika, misi fsiqologiuri aspeqtebi 
da ganviTarebis perspeqtivebi

goCa tyeSelaSvili
stu

dRes, roca dedamiwis mosaxleobis udidesi nawili masobrivi
informaciis saSualebebze gaxda damokidebuli, roca kompiuteri, 
interneti da televizia bavSvis cnobierebaSi ufro adre Cndeba, vidre
wigni da skola, masmedias mozardi Taobis aRzrda-formirebaSi
gamorCeulad didi mniSvneloba eniWeba.

adamianis cxovrebaSi masmediis aseTi doziT SemoWram gaaCina 
saWiroeba, Seqmniliyo mecnierebis iseTi dargi, rogoricaa 
mediapedagogika, romelic male iqca pedagogikis erT-erT mniSvnelovan 
mimarTulebad.

mediaganaTleba, rogorc gansakuTrebuli da yuradRebamisaqcevi 
mimarTuleba, Tanamedrove pedagogikaSi amJamad ganviTarebis sawyis 
etapze imyofeba. is mowodebulia moamzados mozardebi informaciul 
sivrceSi cxovrebisTvis. misi ZiriTadi amocanebia misces swori 
mimarTulebebi axal Taobas, raTa isini sworad gaerkvnen da SeZlon 
marTebuli arCevanis gakeTeba Tanamedrove informaciul pirobebSi, 
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sworad aRiqvan sxvadasxvagvari informacia, SeZlon imis gageba, rogor 
zemoqmedebs am informaciis Sedegebi adamianis fsiqikaze.

masobrivi informaciis saSualebebi _ es aris erT-erTi yvelaze 
msxvili, rTuli, mobiluri da winaaRmdegobrivi movlena Tanamedrove 
adamianis cxovrebaSi, romelic yovelmxriv Seswavlas moiTxovs. 
informaciis am saSualebebis pedagogiuri potenciali ki Seicavs 
yvela im situaciur aspeqts, romelic Tanamedrove sazogadoebas 
axasiaTebs. 

dResdReobiT pedagogiuri mecniereba mowodebulia, SeimuSavos axali 
midgomebi aRmzrdelobiT-saganmanaTleblo programebis Sesaqmnelad da 
profesionaluri amocanebis gadasaWrelad, Tanamedrove sazogadoebis 
ganviTarebis obieqturi tendenciebis gaTvaliswinebiT. 

msoflio saganmanaTleblo sivrceSi integrirebisken orientireba, 
zogadi ganaTlebis xarisxiani ganaxleba, is Rirebulebebia, romlebic 
gansazRvraven saswavlo-aRmzrdelobiTi procesis pedagogiuri 
Teoriisa da praqtikis ganviTarebis axal gzebs, maT Soris skolis 
moswavleebisa da studentebis mediakulturis formirebas. 

Tanamedrove mediis funqciebTan dakavSirebiT sazogadoebaSi uamravi 
mosazreba arsebobs. masobrivi informaciis saSualebebisa da 
komunikaciis funqciebis Sesaxeb warmodgena imitom icvleboda, rom 
icvleboda da viTardeboda TviT masobrivi informaciis saSualebebi. 
rodesac eleqtronul medias ganvixilavT misi saganmanaTleblo 
funqciebis realizaciis TvalsazrisiT, did mniSvnelobas iZens 
Sesabamisi mediaproduqtebisa da saswavlo-aRmzrdelobiT procesSi 
maTi gamoyenebis klasifikacia. am konteqstSi aucilebelia swavlebis 
Tanamedrove sainformacio teqnologiisa da arsebuli programuli 
saSualebebis gacnoba. 

mediapedagogikaSi, pedagogiur disciplinaSi, romelic dakavebulia 
mediis CarTviT aRmzrdelobiT da saganmanaTleblo procesebSi, ismeba 
SekiTxva imis Sesaxeb, Tu ras gvTavazoben mediasaSualebebi, ra axal 
SesaZleblobebs aZleven isini adamians. es saSualebebi SeiZleba iqnas 
gamoyenebuli, rogorc damxmare swavlebis procesSi, laparakia 
televiziaze, aseve kompiuterul teqnologiebze da presaze. Tumca, 
gamorCeuli roli am mxriv mainc televizias miekuTvneba.

masobrivi informaciis saSualebebis fenomenis Seswavlaze msoflios 
sxvadasxva qveyanaSi uamravi kvleva Catarda da gamoqveynda, romelTa 
didi nawilic swored telemauwyeblobas mieZRvna. maTze dayrdnobiT 
SeiZleba imis mtkiceba, rom masmedia pirovnebis cnobierebis 
formirebaze mniSvnelovan gavlenas axdens, rac moiTxovs skolis 
moswavleTa da mozrdilTa, aseve pedagogebisa da mecnierebis azrebis
regularul monitorings, masobrivi informaciis saSualebaTa 
sargebelisa da zianis dadgenas, misi sworad mimarTvisa da gamoyenebis 
perspeqtivebze mozardi Taobis informirebas.
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Tamamad SeiZleba iTqvas, rom mediapedagogikas ucxo qveynebSi ukve 
ramdenime welia did yuradRebas uTmoben da samecniero Sromebs 
uZRvnian. Sesabamisad, am Sromebis avtorebs, kargad aqvT gaazrebuli 
mediis adamianebze zemoqmedebis masStabebi, Tumca kargad Seswavlisa 
da dakvirvebis Semdeg aRmoCnda, rom naSromebis umravlesobis 
problema isaa, rom kvlevis avtorebi an ZiriTadad mxolod mediis 
uaryofiT gavlenas xedaven, rac aSkarad mcdari mosazrebaa _ 
masobrivi informaciis saSualebebs uSvelebeli dadebiTi potenciali 
aqvT, romlis gamoyenebac swori kuTxiT aucilebelia. garda amisa, 
kvlevis avtorebi ZiriTadad problemas ayeneben da ar uRrmavdebian 
maTi gadaWris gzebsa da meTodebs. isini kargad xedaven masobrivi 
informaciis saSualebaTa gavlenis masStabebs mTel sazogadoebaze da 
gansakuTrebiT mozard Taobaze da ar cdiloben Seiswavlon sakiTxi 
imdenad, rom mediis potencialis dadebiTad gamoyenebazec ganavrcon 
saubari da kvleva. da miT umetes, sul ramdenime maTgans Tu aqvs 
gadmocemuli naSromSi naazrevi im sakiTxze, rom SesaZloa udidesi 
mniSvneloba hqondes am kuTxiT SemecnebiTi da saswavlo saxis, 
gemovnebiTa da profesionalur doneze Seqmnil proeqtebs, romlebic 
saTanado konkurencias gauweven mavne zemoqmedebis momxden, TumcaRa 
popularul gadacemebs da uxeSad rom vTqvaT, mozard mayurebels 
Tavisken `gadaibireben~. medias xom ara mxolod informaciuli da 
gasarTobi funqcia aqvs, mas aseve gaaCnia propagandistuli, 
organizatoruli da SemecnebiTi datvirTva. 

Cveni naSromiT swored imas vcdilobT, rom es xarvezebi aRmovfxvraT. 
upirveles yovlisa, gvsurs maqsimalurad iqnas gaazrebuli 
sazogadoebis mxridan mediapedagogikis umniSvnelovanesi roli, mediis, 
rogorc sazogadoebis ganviTarebaze gavlenis momxdenis, udidesi 
potenciali da rac mTavaria, gvsurs momavalSi media kidev ufro 
metad, farTod, dadebiTi kuTxiT iqnas gamoyenebuli mozardi Taobis 
aRzrda-ganaTlebis sakiTxSi. es ki, Cveni azriT, SeiZleba iqnas 
miRweuli mediis informaciuli, propagandistuli, saswavlo, 
sareklamo da gasarTobi funqciebis niWierad da mcodned SerwymiT, 
ris erT-erT karg magaliTadac gvesaxeba pirveli qarTuli erovnuli 
saganmanaTleblo-socialuri mediaproeqti `etaloni~, romelic swored 
imis nimuSia, rom medias sazogadoebaze namdvilad SeuZlia dadebiTi 
gavlenis moxdena da ramdenad efeqturad SeiZleba iqnas gamoyenebuli 
mediis aRmzrdelobiTi da SemecnebiTi funqciebi. 

Современная медиапедагогика, её психологические аспекты и 
перспективы развития

Гоча Ткешелашвили

Сегодня, когда большая часть населения всей планеты находится под влиянием средств 
массовой информации, когда компьютер, интернет и телевизор входят в сознание подростка 
раньше, чем книга и школа, средства массовой информации играют большую роль в 
воспитании и формирований будущего поколения. Именно из-за этого возникла необходимость 
и появилась новое направление в науке, под названием медиапедагогика.
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В разных странах Медиапедагогике уже несколько лет уделяют большое и должное 
внимание. У нас это направление находится в ранней стадий развития. С учетом того 
огромного позитивного потенциала, которое имеют средства массовой информации, 
необходимо использовать этот потенциал в правильном направлений. Ведь средства массовой 
информации имеют не только информационное и развлекательное, но и пропагандическое, 
организационное и познавательное значение.

Modern mediapedagogika, of  the psychological aspects 

Gocha Tkeshelashvili

Today, when majority of the population of the world has become dependent on the mass information 
sources, when the computer, internet and television appears in the mind of the child earlier that the 
school and book, mass media has importantly huge impact on the next generations upbringing. 
Incursion of mass media in humans minds in such doses, made necessity for the creation of 
mediapedagogy as the branch of science.

In foreign countries, big attention is paid to mediapedagogy and scientific theses are dedicated to this 
subject. In Georgia, media pedagogy is on its first step of development, despite of this, mass 
information sources have huge positive potential, which must be used in the right way. Because, media 
has not only informative and entertainment function, but also has propagandistic, organizational and 
cognitive role.

egocentrizmidan ekocentrizmamde
                                              

l. qaTamaZe
                                 saqarTvelos teqnikuri universiteti

                                        saqarTvelo,Tbilisi, kostavas 77.

ekokatastrofebis SiSma, apokalifsurma winaswarmetyvelebebma, 
bunebrivma da klimaturma cvlilebebma mediis yuradRebis centrSi 
ekologiuri Temebi moaqcia.gangaSi xan klebulobs, xan piriqiT, srul 
panikaSi  gadadis. zeimoben tokSouTa wamyvanebi _ ekokrizisi iqca 
msuye Temad,romelsac auditoriis ekranTan mizidva SeuZlia. 
yvelaferi,rogorc wesi, erTi da imave scenariT viTardeba: mecnierebi,
garemos damcvelebi,eqspertebi da crumecnierebaTa warmomadgenlebi 
erTxmad aRiareben planetis upirveles problemad misi ganadgurebis 
safrTxes da mainc Sedegi erTia _ gaurkvevloba da sruli qaosi 
adamianebis TavebSi. swored am dros igrZnoba profesiuli 
ekologiuri Jurnalistikis deficiti.

bolo periodSi iqmneba iseTi STabeWdileba,rom ekologiuri 
Jurnalistika mxolod ekologebisTvis arsebobs.statiebi ekologiis 
Sesaxeb mxolod specializebul JurnalebSi Tu arian “SeyuJulebi”.
sazogadoebriv-politikuri gazeTebi mxolod maSin axseneben am 
Temebs,Tu konkretuli katastrofa daayenebs dRis wesrigSi.

Teoriulad yvelaferi naTelia. komunikativistikis specialis-
tebi masobrivi komunikaciis struqturebisa da funqciebis ganmsaz-
Rvrelad miiCneven mis daniSnulebas SeinarCunos adamianuri fase-
ulobebi da institutebi garemosTan urTierTobaSi. amitomac iTvleba,
rom masobrivi komunikaciis erT-erTi upirvelesi funqcia aris 
garemoze kontroli da sazogadoebis gafrTxileba misi ganadgurebis 
safrTxeze (1,22).
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     “cneba“ ekologia”ukve veRar eteva biologiuri disciplinis 
CarCoebSi.moZRvreba dedamiwis ekosferos Sesaxeb, romelic urTierT-
kavSirSia biosferosTan da kosmosTan, bolo xanebSi aSkarad 
scildeba biologiis farglebs” (2,16). ekologiurma krizisma 
kacobriobis winaSeE naTeli gaxada racionalur-teqnikuri midgomis 
sisuste da calmxrivoba. ufro zustad,ekologiur krizisSi misi 
filosofiuri, msoflmxedvelobrivi Sinaarsi gamoikveTa. “sruliad 
aSkaraa, rom Tanamedrove civilizaciis azrovnebis tipi da qcevis 
normebi ver uzrunvelyofs adamianis, misi sacxovrebeli garemos  
mdgrad ganviTarebas da planetaze sicocxlis gagrZelebas Tuki 
kacobrioba ar Seicvlis azrovnebas da qcevis normebs, ara mgonia, 
ekologiuri problemebis adekvaturi gadawyveta moaxerxos, _ wers 
goCa CogovaZe wignSi ”biosfeeria” (2,22). 

ekologiuri problemebis humanizaciam TandaTan wamowia maTi 
Seswavlis aucilebloba humanitaruli mecnierebebis Suqze.mwvaneTa 
saerTaSoriso moZraobaSi gaCnda mimarTuleba,romelic swored am 
mecnierebaTa meTodebiT Seiswavlis adamianis bunebasTan urTierTobis 
kulturul,fsiqologiur,eTnikur da sxv. aspeqtebs. .gansakuTrebuli 
mniSvneloba SeiZina ekologiurma ganaTlebam,romelic saerTaSoriso 
organizaciebis  interesebis sagnad iqca. 1977 wlis oqtomberSi, 
gaerosa da iuneskos egidiT, TbilisSi Catarda pirveli saerTaSoriso 
konferencia, romelzedac SemuSavda deklaracia garemosdacviTi ganaT-
lebis Sesaxeb. es koncefcia Semdgom ganviTarda moskovis saerTa-
Soriso kongresze (1987w.),saxelwodebiT “Tbilisi+10”, nairobisa da 
sxva saerTaSoriso Sexvedrebze da yvelgan saubari exeboda ganaTle-
bis gansakuTrebul mniSvnelobas ekologiuri problemebis sazogadoeb-
rivi gacnobierebis gaZlierebaSi.

ekologiuri aRmzrdelobiTi meTodebis danergvam ekopedagogi-
kasTan erTad gaaZliera fsiqologiuri kvlevis mimarTuleba.
ekologiuri problemebis azrovnebiT sferosTan kavSirma TandaTan 
ufro da ufro gamokveTa adamianis ekologiuri qcevis gadajaWvuloba 
ekologiuri cnobierebis tipTan. terminiT “ekologiuri cnobiereba” 
tradiciulad aRniSnaven adamianisa da bunebis urTierTmimarTebaTa 
Sesaxeb arsebuli warmodgenebis erTobliobas. dasavluri civiliza-
ciis ganviTarebis logikam Camoayaliba adamianis gansakuTrebulobis 
paradigma ( Human Exceptionalism Paradigm), romlisTvisac damaxasiaTebelia 
anTropomorfizmi da antiekologizmi. anTropomorfizmi adamians 
miiCnevs umaRles Rirrebulebad da misTvis damaxasiaTebelia “pragma-
tuli imperativi” _ sworia da nebadarTulia is, rac sasargebloa 
adamianisa da kacobriobisTvis (3,33). anTropocentruli azrovneba 
adamianebSi imdenad myaria, rom isini ver Tavisufldebian sakuTari 
keTildReobis gafetiSebisgan. ekologiuri problemebisadmi midgomac 
wminda pragmatizmiT xasiaTdeba. bunebisadmi tolerantulobac ki imiT 
aris motivirebuli,rom  momavalma Taobebma SeZlon misiT gaxareba. 
yovelive zemoTqmuli kidev erTxel adasturebs, ramdenad mniSvnelo-
vania ekologiuri krizisis Zirebis Zieba adamianTa AazrovnebaSi _ ara 
mxolod samecniero-teqnikur progresSi, aramed kacobriobis ganviTa-
rebis adreul etapzedac, roca adamianma pirvelad daupirispira Tavi 
bunebas.
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bunebrivia, ekokrizisTan brZola ukavSirdeba sruliad gansxva-
vebul xedvas da ekologiuri cnobierebis axal tips. aman miiyvana 
ekokrizisis fsiqomkvlevrebi axali, e.w. “invaironmentaluri paradigmis 
(New Environmental Paradigm) warmoSobamde (3,40). anTropomorfizmis 
sapirispirod aq adamiani moiazrebarogorc dedamiwaze arsebul 
saxeobaTa Soris erT-erTi, romlis cxovreba ganpirobebulia ara 
mxolod socialuri da kulturuli, aramed biofizikuri,ekologiuri 
kavSirebiT.da mTavari,adamianuri inteleqti Tumca ki iZleva sakuTari 
SesaZleblobebis gafarToebis saSualebas socialur sferoebSi,mainc 
ekologiuri kanonebi ar unda kargavdnen misTvis aucileblobas.

     amrigad, ekocentrul ekologiur cnobierebas axasiaTebs 
adamianisa da bunebis harmonizaciisken svla. mniSvnelovania isic,rom 
eTikuri wesebi da normebi Tanabrad unda gavrceldes rogorc 
adamianTa Soris urTierTobebze, aseve samyarosa da adamians Soris 
urTierTobebzedac.
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From Egocentrism to Eco-Centrism

Leah Katamadze

The most important problems of the modern world are related to the danger our mother earth is facing 
now. The permanent ecological precaution cannot reach its main address – in the consciousness of the 
human beings. Unfortunately the consumer’s attitude towards the nature is well developed in our 
sphere of reasoning and this has caused the necessity of directing the ecological front towards any 
direction of ideation. The mass media, pedagogy and psychology should cope with changing of the 
Human Exceptionalism paradigm with so called New Environmental Paradigm. Such kind of change 
of thinking shall make it possible to harmonize the world and the human relationships. 

От Эгоцентризма до Экоцентризма
Лия Катамадзе 

Важнейшие проблемы современного мира связаны  с той опасностью, перед которыми стоит 
Земля. Постоянное экологическое предупреждение по сей день не может достигнуть по 
главному адресу – сознаниям людей. В сфере  нашего мышления, к сожалению, глубоко 
внедрено пользовательское отношение к природе. Это вызывает необходимость направления 
экологического фронта к любому мыслительному направлению. Средства массовой 
информации, педагогика и психология должны попытаться объединенными силами изменить 
парадигму «человеческой исключительности» ( Human Exceptionalism paradigm)с так 
называемой новой «инвайронментальной парадигмой» (New Environmental Paradigm). Именно 
это мировоззренческое изменение позволит гармонизировать отношения между людьми и 
миром.
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sakraluri da sekuraluri publicistur teqstebSi

Temur jagodniSvili
                                                               profesori, 

filologiis mecnierebaTa doqtori
stu

sakraluri teqsti istorialamdel arsebobaSi asrulebda 
maorganizebel, makonstruirebel, maregurilebel rols. sakraluri 
cnobierebiT aris gajerebuli miTosi, metic, garkveuli azriT, 
sakraluri da miTosuri cnobiereba igiveobrivia, anu sakraluris 
rwmena miTosis ideologiaa. miTosi sakralur sivrceSi qmedobs. 
miTosuri cnobiereba, `azrovneba“ realizdeba sakralur sivrceSi. 
miTosisaTvis yvelaferi yvelaferia, yvelafers yvelafris unari aqvs 
da es unarebi funqciur-procesualurad sekuraluri sivrcis 
makonstruirebeli funqciebiT da struqturis elementebis 
daniSnulebiT aris erTmaneTTan SeTanadebuli, urTierTmimarTebaSi 
moyvanili. am principiT aris uzrunvelyofili misi erTianoba, 
mTlianuroba, daurRvevloba da Sesaqmiseuli cikluroba _ raRacis 
gasrulebiTa da yvelafris Tavidan dawyebiT axal gamovlenaSi.

miTosuri cnobierebis sanacvlo epikuri cnobierebis 
damkvidrebisTanave adamianuri saarsebo sivrce orad ganiyofa: 
istoriuli dro-Jami warmavlobiT aRbeWdavs adamianis arsebobas, 
dasawyissa da dasasruls Soris moaqcevs da sekuralurSi 
egzistencialurad gamotyorcnili mainc myarad inaxavs sakraluri 
sivrcis, rogorc adamianuri yovlisSemZle, uSret wyaros, romelsac 
dro da dro unda miakiTxos, ukeT: _ gadavides droebiT 
sekuraluridan sakralurSi da RvTaebrivi codnis ziarebiT 
suliTxorceulad ganZlierebuli daubrundes sekuralur samkvidros. 
e. i. epikuri cnobiereba _ istoriul droJamSi adgilis rkvevaze 
orientirebuli cnobiereba, adamianur saarsebo sivrcis mTlianobas 
arRvevs da erTmaneTis alternativad amkvidrebs sakralursa da 
sekularuls. sakralurisa da sekuraluris Tanaarseboba dRemde 
adamianis arsebobis (cxovrebis, mkvidrobis) myar modelad rCeba. Tumca 
icvleba sekuralurisa da sakraluris sivrculi Sefardeba da 
moculobebi. sakraluri sivrce sul ufro mcirdeba dabolos, ukve 
adamianis egzistencialuri (pragmatuli) arsebobis istoriul droSi 
sakulto nagebobaTa teritoriebiT Semoifargleba da adamianTa 
cnobierebaSi virtualur warmosaxvaSi gadainacvlebs, sakraluri 
cnobiereba ki sakraluris gancdis fsiqologiur semantikas iZens.

eposis samyaroSi (maT Soris miTologiur eposSic) adamiani 
normatiulad sekuralur sivrceSia da am sivrceSi misi, rogorc
sociumis, arseboba (mkvidroba) gansazRvrulia socialuri ierarqiuli 
struqturiT. igi am ierarqiis gvareulobiTi, wodebrivi, qonebrivi 
monacemebiT gansazRvrul safexurze imyofeba da misi cxovrebis azri 
am monacemTa xarisxobrivad da sazogadoebrivad mniSvnelovani
(Rirebuli) gaumjobesebisaken aris mimarTuli. amis gamo sekuralur 
sivrceSi adamianis interesebi ufro miwier-materialisturia.
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sekuraluri sivrce Tavisi warmavlobiT mTlianad ver 
akmayofilebs, ver amowuravs  adamianSi sicocxlis wyurvils. amis 
gamo mas warmavlobis daZlevis survils (mwvave gancdas) uviTarebs. 
swored drois dinebasTan gajibrebis, warmavlobisagan Tavis daxsnis 
miswrafebis produqtia sekuraluris paraleluri sakraluri sivrcis 
gamogoneba. amis gamo adamians, gansakuTrebiT mas, visac lideroba aqvs 
mopovebuli, Sinagan moTxovnilebad aqvs qceuli sekuraluridan 
sakralur sivrceSi gadasvla da iqidan sxvagvari ZalmosilebiT 
dabruneba ukan _ sekuralur sivrceSi. amgvari gadasvlebi mkacrad 
reglamentirebulia. amitom adamiani qmnis sakraluri sivrcis 
alternativas _ sakraluri sivrcis sakralurobis warmomCen 
(mTxrobel) teqsts da mas sakralur sivrceSi gadasvlis sublimaciur 
funqcias akisrebs. aseTia arsi da Zveli wakiTxva sekuralurisa da 
sakraluris urTierTmimarTebebisa.

sakraluri sivrce sakralur codnas Seicavs. cnobilia, rom 
sakraluri codna samyaros wesrigianobas aniWebs, amasTan, erTi mxriv, 
warsulis gaazrebis saSualebas qmnis, meore mxriv, momavlisac, 
ramdenadac samyaroSi yvelanair process erTxel da samudamod 
gansazRvruli mimarTulebiT warmarTavs.

sakraluri codna awesrigebs da amSvidebs adamianis arsebobas, 
radgan xels uwyobs sazogadoebis stabilizebisa da mdgradi 
ganviTarebis  tendenciebis dominirebas.

sakraluris moTxovnileba mwvaved SeigrZnoba Cvens droSic _ 
racionalizmisa da gulgrili pragmatizmis epoqaSi, radgan igi jer-
jerobiT tradiciuli warmatebiT asrulebs Tavis funqciebs, romelTa 
Soris mkafiod aris gamokveTili misi makoordinirebeli, 
maintegrirebeli funqcia. am funqciaTagan TanamedroveobisaTvis 
umniSvnelovanesi maorganizebeli funqciaa, radgan Tanamedroveoba 
dinamizmiTa da RirebulebaTa orientirebis swrafi cvalebadobiT 
gamoirCeva, xolo sakraluri adaminebs sTavazobs droisadmigamZle 
Rirebulebebs, mudmivobis gancdas da koleqtiuri identobis 
SenarCunebis (daculobis) perspeqtivas. da rac mTavaria: sakraluri 
sivrce (teqsti) droSi mimdinare movlenebis mudmivi interpretirebisa 
da Sefasebis saSualebas qmnis. sekuraluris es roli nebismier 
sazogadoebas Rrmad aqvs gacnobierebuli, amitom didad ewinaaRmdegeba 
sakraluris sferoSi SeWras da mis raimenairad xelyofas.

maSasadame, sakraluri teqsti Tanamedrove sazogadoebisaTvisac 
eWvSeutaneli informaciaa, mas mtkicebuleba da argumentireba ar 
sWirdeba. igi Seuryeveli mudmivaa, amasTan universalur codnas 
Seicavs da sarwmunoobisa da damajereblobis maRali muxtiT 
gamoirCeva; amasTan sekuralur sivrceSi momxdar Tu mimdinare 
movlenebze pasuxebi moepoveba.

sakraluri teqsti enobrivad, stilistikurad uaRresad 
lakonuria da arc Tu iSviaTad metaforizebuli meoreuli nominaciis 
lingvistikuri movlenis safuZvelze. igi naklebangariSs uwevs 
Sinaarsis enobriv gaformebas, sityvis azrobriv Sesabamisobas mis 
leqsikur SesaZleblobasTan; ar interesdeba semantikisa da teqstis 
logikuri koheziis problemiT, metic, savaldebulos statuss iZens 
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asociacia, alogizmi im SemTxvevaSic ki, rodesac isini safrTxeebsa da 
riskebs Seicaven.

zogierTi avtoris fiqriT, sakraluri teqsti agebulia binalur 
opoziciaze: gmiri (damcveli) _ momxvduri (mteri). isini yovelTvis 
erTi wonisani arian, erTmaneTis Sesaferisni, Rirsni. gmiric da 
momxduric erT sivrcesa da erT wertilSi cdiloben sakuTari 
samyaros aSeneba-damkvidrebas, magram amas verasodes axerxeben, radgan 
dasabamierad antagonistebi arian (1, 311). am TavisTavad marTebul, 
Tumca erTob zogad dakvirvebas, swored zogadobis gamo sWirdeba 
dakonkreteba. momxduri (mteri) jar sekuralur sivrces emuqreba, 
xelyofs, xolo sakralurs, rogorc ideologias, sekuraluri sivrcis 
identobis mTavar orientirs, Semdeg (meore rigSi) utevs da 
anadgurebs.

teqstisaTvis realuri sakraluris statusis miniWebas 
uzrunvelyofs am teqstis komentireba. aRniSnulic aris, rom 
komentarebs nebismieri teqstis nebismier doneze atana SeuZlia, sxva 
sityvebiT, sastarto nulovani Rirebulebebis umaRlesis, sakraluris 
donemde azidvis unari Seswevs.

sakralizebisaken midrekis mkafio gamoxatuleba 
TanamedroveobaSi pirveli piris (lideris) gamonaTqvamisadmi 
damokidebulebaa: sityva, gamonaTqvami, teqsti reprezentirebisTanave 
sakralizdeba masobrivi auditoriis cnobierebaSi. sakralizebas xels 
uwyobs lideris teqstis ganmeorebebi da citirebebi, magram sruli 
sakralizebisaTvis es ar kmara. aucilebelia lideris teqstis 
komentireba, anu erTgvari SefasebiTi Suamavloba lidersa, mis 
teqstsa da masobriv auditorias Soris. amgvari Suamavalia Jurnaliti 
(maskomunikatori) da misi komentarebi, romelic yvela niSniT 
publicistur teqsts warmoadgens. es ki TavisTavad imasac niSnavs, rom 
zogadad  teqstis da maT Soris lideris teq stis sakralizebis 
procesi  aucilebel safexurad Seicavs gansajaroobas, anu 
publicirebas miznobrivi aqcentirebiT. sxvagvarad, teqstis sajaro 
metyvelebis faqtad qcevas, misi sazogadoebrivi Rirebulebis 
aqcentirebiT (am gagebiT Jurnalisti, maskomunikatori sakraluri 
sivrcis mcveli qurumis STamomavlad warmogvidgeba, xolo misi 
sakraluri sivrce gardaisaxeba informaciul sivrced.

zogi mkvlevari (magaliTad, d. brustini) fiqrobda, rom teqstis 
gaZlierebuli tiraJireba erTgvarad cvlis kidevac viTarebas da xels 
uwyobs fsevdogmiris dambadi modelis warmoqnas. misi mtkicebiT, 
realuri gmiri (lideri) realur, sekuralur sivrceSi gmirobs, 
fsevdogmiri _ virtualur, informaciul sivrceSi. mTavari ki am 
msjelobaSi aris, rom fsevdogmiri sakuTari personis realizebas 
axdens informaciul sivrceSi da gmiris gmirobas tolfard Sedegs 
aRwevs (2). d. brustini imasac varaudobs, rom momavalSi politikosebi 
da prezidentebi warmatebebs (gmirobebs) virtualur sivrceSi 
moipoveben, radgan sazogadoebrivi yofis mzardi stabiluroba da 
mdgradi ganviTareba TviTrealizebis TvalsazrisiT mxolod 
virtualur sivrces dautovebs. es sivrce ki, rogorc aRiniSna, 
funqciurad sakralurs utoldeba ukve dRes. igi realobas 
dacilebulia da srulyofilebisa da idealurobis xazgasmiT 
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raRacnairi paraleluri samyaros arsebobas amtkicebs. amgvari 
tendencia warmatebiT realizdeba masmediis mxardaWeriTa da ara 
mxolod tiraJirebiT, aramed mravalgzis gameorebiT. magram aq Tavs 
iCens virtualuris formatSi warmodgenili sakraluris rwmenis 
deficitic. es deficiti ki sekuralurisa sakraluris Seusabamobis 
pirdapirproporciulia. 

sakraluri (virtualuri) sivrceebis konstruireba anu ierotopia 
im Rirebulebebis demonstrirebas isaxavs miznad, romlebic sarwmuno 
mxolod TanamoazreebisaTvis aris. swored es garemoeba apirobebs 
sakraluris rwmenis deficits gareSeTa (araTavisianTa) cnobierebaSi. 
amitom gaismis xandaxan lideris teqstis amgvari Sefasebebic: `netavi 
magis qveyanaSi macxovra“ da amiT gaxazaven lideris teqstis 
Sesabamisobas realur garemosTan, sekuralur sivrcesTan. 
sekuraluris sakralurTan mimarTebis xasiaTs masmedia aregulirebs, 
mimarTebaTa, kerZod, SeusabamobaTa sakralizebiT, an sekuraluris 
sakralurTan SeuTavseblobaTa xazgasmuli reprezentaciebiT.

gamoyenebuli literatura:

1. Г. П. Почепцов – Коммуникативный инжинеринг: теория и практика, Киев, 2008ж
2. Boorstin D. The image. A guide to – events in America – New –York, 1961;
3. А. Лидов – Иеротопия. Создание сакральных пространств как вид творчества и

предмет иторического исследования //www.polit.ru

Сокральное и секулярное в публицстических текстах

Т. И. Джагоднишвили
профессор коммуникологии

Рассматриваются вопрсы взаимоотношений в публицистическом тексте
сакрального и секурального пространств.

Высказано мнение, что процесс сакрализаций секулярных текстов проходит
через их публицистирование.

Sacred and Secular in Essays

T.I. Djagodnishvili
Professor of Communicology

The work reviews inter-relationship of sacred and secular spaces in essays.

It is believed that the process of transforming secular texts into sacred events takes place after such 
essays have been published.
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პიროვნებათშორისი კომუნიკაციების 
არავერბალური ასპექტები

ივანე ჯაგოდნიშვილი
სტუ სრული პროფესორი

პიროვნებათშორისი კომუნიკაციების მნიშვნელობის ზრდა ბუნებრივად 
იწვევს კომუნიკატივისტიკის ამ საინტერესო მიმართულების კვლევა-ძიებების 
გააქტიურება-გაღრმავებას.

ტრადიციულად  პიროვნებათშორის თუ ჯგუფთაშორის კომუნიკაციებს ორ 
სახეობად გაყოფენ  ერთს მიაკუთვნებენ ენობრივ-სამეტყველო ანუ ვერბალურ 
კომუნიკაციებს, მეორეს - არავერბალურ, ანუ არაენობრივ კომუნიკაციებს.

ვებალურ კომუნიკაციებში ინფორმაციის გადაცემის უმთავრესი საშუალებაა 
ენა, მეტყველება (სიტყვა, ფრაზეოლოგია), არავერბალურ კომუნიკაციებში -
არალინგვისტური სიგნალები, მზერა, პოზებისა და ჟესტების ენა. 
პიროვნებათშორისი კომუნიკაციური სივრცე აღნიშნული ორი სახეობის 
კომუნიკაციების ფუნქციონირებით არის განპირობებული და განსაზღვრული.

საყურადღებოა, რომ არავერბალური კომუნიკაცია თავისი ბუნებით კიდევ 
უფრო რთული მოვლენაა, ვიდრე ვერბალური კომუნიკაციებია. აქ აშკარად უნდა 
განსხვავდებოდეს ორი მხარე, თუ ორი ფუნქცია. ერთი - ვერბალური 
კომუნიკაციების თანმხლები - დამხმარე ფუნქცია, სადაც აქცენტირებულია 
კონკრეტულად ინფორმაციისადმი ადრესანტის დამოკიდებულებისა და მისი 
ემოციური პოზიციონერულობის აღნიშვნა და ამით კომუნიკაციური აქტის 
სემანტიკის დაზუსტება, ხოლო მეორეა ინფორმაციის გადაცემა მხოლოდ 
პოზებისა და ჟესტების ენით, სადაც ინფორმაციის აღქმა მხოლოდ სიგნალებით 
ხორციელდება და შემდეგ - სიგნალების ტრადიციულ  - ენობრივ ნიშანთა 
სისტემაზე გადაყვანით  ხდება ინფორმაციის შინაარსის დეშიფრირება. აქედან 
გამომდინარე, არავერბალური კომუნიკაციების კვლევებში ორი განსხვავებული  
მიმართულების არსებობა უნდა დაფიქსირდეს და, შესაბამისად, მათი შესწავლა 
ორი მიმათულებით უნდა გაიშალოს.

თუ კომუნიკაცია, საერთოდ, ორ სუბიექტს შორის ინფორმაციის გაცვლა-
გადაცემაა, მაშინ არავერბალური კომუნიკაცია ინფორმირების ერთი კონკრეტული 
ტექნოლოგიაა და არა სახეობა, როგორც ზოგიერთ ავტორს აქვს წარმოდგენილი. 
ისინი, ვინც ამტკიცებენ, რომ ვრბალურის გარდა, ცალკე სახეობად არსებობს 
არავერბალური კომუნიკაციებიო, ემყარებიან იმ მოსაზრებას, რომ ადამიანის 
თვითგამოხატვის ყველა ფორმა არ ემყარება სიტყვებს, იშველიებენ 
ფსიქოლოგების მტკიცებასაც იმის თაობაზე, რომ არავერბალური სიგნალები (!) 
ეფექტური ურთიერთობების უმნიშვნელოვანესი პირობაა. თუმცა ფსიქოლოგების 
დასკვნებთან მიმართებაში არსებითი მომენტია დატოვებული ყურადღების მიღმა. 
კერძოდ, არავერბალური სიგნალები ურთიერთობის საშუალებებია და არა 
კომუნიკაციისა. ამიტომ აუცილებელია მკაფიო დეფინიცია არავერბალური 
კომუნიკაციის საშუალებებისა და  პიროვნებათშორისი ურთიერთობების 
საშუალებებისა. 



Jurnalistika/Журналистика/Journalizm განათლება-Ganatleba-Ганатлеба № 3(6) 2012

98

ამას გარდა, აუცილებელია ასევე მკაფიოდ გამოიკვეთოს ინფორმაციის 
გადაცემის არავერბალური სახეობების ბუნება. მხედველობაშია ის გარემოება, რომ 
ინფორმაციას ადამიანი გაიაზრებს და გაითავისებს  სიტყვით, ენობრივად,  იმის 
მიუხედავად რა სახით ან ფორმით იღებს ინფორმაციას. ინფორმაციული სისტემა, 
კომუნიკაციის ფორმა ფორმალიზების სახეობრივი მრავალსახოვნობის 
მიუხედავად, ადრესანტის (ინფორმაციის მომხმარებლის) მიერ ინფორმაცია ენის, 
როგორც ნიშანთა  სისტემის, მეშვეობით აღიქმება და შეიმეცნება: პოზებისა და 
ჟესტიკულაციების სიმბოლიკა ენობრივ სემანტიკაზე ითარგმნება და მხოლოდ ამ 
სუბლიმირების საფუძველზე აღიქმევა. 

ნებისმიერი სახეობის (ფორმის) კომუნიკაციებში ძირითადი საშუალება 
ინფორმაციის გააზრებისა და გათავისებისა ენაა და არა მხედველობა. 
მხედველობითი ხატი სახეობრივად აღიქმევა, მაგრამ მისი შინაარსის გათავისება 
სიტყვიერ ტექსტში გადაყვენით გათავისდება. ამიტომაც სადავოდ გვეჩვენება იმის 
მტკიცება, რომ ადამიანი ინფორმაციის 70%-ს მხედველობითი  (ვიზუალური) 
არხით იძენსო. ეს აზრი ინფორმაციის არხის მიმართ არის მართებული და არა 
უშუალოდ ინფორმაციის შინაარსის აღქმის პროცესისადმი.

ზემოაღნიშნული პროცენტიანობა სადავო თუნდაც იმის გამოა, რომ არც თუ 
იშვიათად ადამიანი (კომუნიკანტი) ინფორმაციას მხოლოდ მოსმენით იღებს 
(მაგალითად, ტელეფონით) და ადრესანტს ვიზუალურად ვერ ხედავს. თუ 
ინფორმაციის ვიზუალიზებაზე აქცენტირებაში ის იგულისხმება, რომ ადამიანის 
აღქმის მექანიზმია სურათხატოვანი და ამის გამო მოსმენის დროსაც კი 
ადრესანტისა და ინფორმაციის ვიზიონირებას ახდენსო, აქ ლაპარაკი უნდა 
გადაიზარდოს აღქმის ფსიქოლოგიური შემეცნებითი მექანიზმების რაგვარობაზე, 
რადგან ინფორმაციის აღქმა შემეცნებითი აქტის მხოლოდ პირველი ეტაპია, 
ინფორმაციის გააზრება კი მომდევნო - მეორე ეტაპია და ამ ეტაპზე ვიზუალური 
სურათხატის ენობრივ სისტემაში ”გადაყვანა” ხდება, ანუ მხატვრულად 
მთლიანური სურათხატი  სიტყვებად და ფრაზებად  ”გარდაიქმნება” და ეს ეხება 
ვიზუალურად დანახულსაც და მოსმენის საფუძველზე ვირტუალურად 
გასურათხატებულსაც. ასე რომ, აღქმის სურთოვნება ინფორმაციის გააზრება-
გათავისების დონეზე შემეცნების სფეროში ენობრივ (სიტყვიერ) ტექსტად 
ფორმდება (ყალიბდება). ტექსტი კი ფორმალური ნაირგვარობისაგან 
დამოუკიდებლად ენობრივ-მეტყველებითი ფენომენია.

არავერბალური სიგნალები (სიმბოლოები) უმეტესად კომუნიკაციის 
დამხმარე საშუალებებია იმ დროსაც კი, როდესაც მხოლოდ მათი მეშვეობით 
ხორციელდება კომუნიკაციური პროცესი, ანუ ინფორმაციის გადაცემის პროცესი, 
რადგან ამ პროცესების დასრულებისთანავე (ანუ მათი ლოგიკური 
დასასრულისთანავე), როგორც ითქვა, იწყება სიტყვიერი ტექსტის ფორმირება.

არავერბალური კომუნიკაციის დამხმარე როლის ეფექტურობა დანახულია 
მოსაუბრის ჭეშმარიტი გრძნობებისა და აზრების გადმოცემის ხელშეწყობაში. 
თუმცა ეს მტკიცებულება ზოგადი და პრინციპული თვალსაზრისით არის 
უტყუარი, რადგან ასეთი (საერთო, კონცეტპუალური) განსაზღვრების დონეზე 
გასათვალისწინებელია არავერბალური კომუნიკაციის ერთი საინტერესო თვისება: 
ორდონიანი ინფორმაციის გადაცემის უნარი, ანუ პარალელური, 
ურთიერთსაპირისპირო ინფორმაციის გადაცემა: სიტყვიერად ერთი შინაარსის 
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ინფორმაციის გადაცემა, ჟესტებით - სხვა ინფორმაციისა. არავერბალური 
კომუნიკაციის ცალკეული საშუალებები უცაბედითნია (სპონტანურნი), 
არაცნობიერნი არიან. ზოგიერთი მკვლევარი მათ მიაწერს ასევე გულწრფელობასაც 
იმ გაგებით, რომ არავერბალური სიგნალები სიტყვებისაგან სწორედ 
გულწრფელობით განსხვავდებიანო. თუმცა ამ შემთხვევაში შესარბილებელია 
მტკიცების კატეგორიულობა, რადგან ყოველთვის და ყველა შემთხვევაში 
გულწრფელი არც არავერბალური სიგნალი არ შეიძლება იყოს, იმ უბრალო 
მიზეზის გამო, რომ არავერბალური სიგნალიც ადამიანის აზროვნებითი 
მოღვაწეობის შედეგია, გარკვეული ინტენციის სიმბოლური (ჟესტური) 
გადმოცემაა (რეპრეზენტაციაა), ხოლო ადამიანი ამ გზით, ჩვეულებრივ, არ იჩენს 
გულუბრყვილო გულახდილობას, სხვა სიტყვით რომ ვთქვათ, ჟესტური 
სიმბოლოებით (კინეტიკური სიმბოლოებით) ისევე აქვეტექსტურებს, 
ანართაულებს სათქმელს, როგორც სიტყვებით, ფრაზეოლოგიზმებით ანუ 
ვერბალიზებით.

არავებალურ კომუნიკაციებში ინფორმაციის შეფუთვის აღნიშნული 
ტენდენციის ბუნებრივი (თანდაყოლილი) აუცილებლობა ასევე აუცილებლად 
არის მხედველობაში მისაღები. ამიტომ გულწრფელობა აქაც უაღრესად 
პირობითია. იგივე შეიძლება ითქვას არავერბალური კომუნიკაციის 
სპონტანურობასა და არაცნობიერულობაზე. არაიშვიათად კომუნიკაციის ეს ფორმა 
გაცნობიერებულიც არის და, აქედან გამომდინარე, წინასწარ განზრახულიც, 
გამიზნულიც, დაგეგმილიც. ამგვარი მოდულაციები განსაკუთრებით საგრძნობია 
არავერბალური კომუნიკაციების იმ სახეობაში, რომელშიც ინფორმაცია გადაიცემა 
მხოლოდ სიგნალებით - პოზებისა და ჟესტების ენით.

არავერბალური კომუნიკაციების შედეგიანობა განსაკუთრებით აშკარაა არა 
საკუთრივ ინფორმაციის სისრულის უზრუნველყოფაში, არამედ საქმიანი  
ურთიერთობის წარმატებულობის განსაზღვრაში. ექსპერიმენტული კვლევებით 
დადგენილია, რომ სიტყვა გადასაცემი აზრის მხოლოდ 7%-ს გამოხატავს, ბგერები 
და ინტონაციები - 38% -ს, ხოლო პოზები და ჟესტები - 55% (http:www.it-
med.ru/libraru/v/verbalne.ftm. 01.09.2010.  20:00:35).

ადამიანური აზრის გაცხადების ბუნებრივი  და ძირითადი საშუალება -
სიტყვა და მისი ინფორმაციული ძალმოსილება ამ სტატისტიკაში, როგორც 
ვხედავთ, ერთობ მოკრძალებულად გამოიყურება და მიზეზი აშკარად მისი 
პოლისემიური ბუნებაა, რის გამოც ინფორმაციული სიზუსტე დამოუკიდებლად 
ძნელად მიიღწევა და ყოველთვის კონტექსტურ ფრაზეოლოგიას საჭიროებს. ამ 
გარემოების გათვალისწინებით სპეციალისტები სულ უფრო ინტენსიურად 
საუბრობენ არავერბალურ ურთიერთობებზე და არა არავერბალურ 
კომუნიკაციებზე, ხოლო არავერბალურ ურთიერთობაში გამოყოფენ 5 ქვესისტემის 
ფუნქციონირებას: 

1. სივრცული ქვესისტემა (პიროვნებათშორისი სივრცე);
2. მზერა (შეხედულება);
3. ოპტიკურ-კინეტიკური ქვესისტემა, რომელიც მოიცავს: 

- მოსაუბრის გარეგნობას;
- მიმიკას (სახის გამომეტყველებას);
- პანტომიმიკას (პოზებსა და ჟესტებს);
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4. პარალინგვისტური ანუ მეტყველების თანმხლები ქვესისტემა, 
რომელლიც მოიცავს:

- ხმის ვოკალურ სპეციფიკას;
- ხმის დიაპაზონს;
- ტონალობას;
- ხმის ტემბრს;

5. ექსტრალინგვისტური ანუ არასამეტყველო (მეტყველების გარე) 
ქვესისტემა, რომელსაც განეკუთვნება:

- მეტყველების ტემპი;
- პაუზა;
- სიცილი და ა.შ.

ამ ხუთი ქვესისტემიდან განსაკუთრებული მნიშვნელობის მქონე
ქვესისტემებად მოიაზრებენ ხედვას, სივრცულ და ოპტიკურ-კინეტიკურ
ქვესისტემებს, რადგან ფიქრობენ, რომ კომუნიკაციის პროცესში ეს ქვესისტემები
ყველაზე მეტ ინფორმაციას გვაწვდიან თანამოსაუბრის შესახებ.

დიდი ინფორმაციული დატვირთვის შემცველი არავერბალური
კომუნიკაციის საშუალებად არის მიღებული კინესიკის ელემენტები - სახის
გამომეტყველება, მიმიკა, ჟესტიკულაცია, ვიზუალური კომუნიკაცია თავისი
ელემენტებით - თვალების მოძრაობითა და შემოხედვათა ნაირგვარობით. როგორც
ცნობილია, კინესიკა განსაკუთრებით ეფექტურია სხვადასხვა ენაზე მეტყველი
კომუნიკანტების პიროვნებათშორის კომუნიკაციებში. ასეთ შემთხვევაში
ჟესტიკულაცია კომუნიკაციის ერთადერთ საშუალებად რჩება. 

კომუნიკანტებს შორის ურთიერთობის მნიშვნელოვან ასპექტებს აწესრიგებს
ასევე პროკსემიკა, მაგალითად, კომუნიკანტებს შორის მანძილს სხვადასხვაგვარ  
ურთიერთობებში. პროკსემიკას მიაკუთვნებენ აგრეთვე  ტაქტილურ
კომუნიკაციებს - შეხება, მხარზე ხელის დაკვრა და ა.შ. ტაქტილური
კომუნიკაციები, როგორც ცნობილია, პიროვნებათშორის (სუბიექტებს შორისი) 
დისტანტური ქცევის გამოხატულებებია. მაგალითად, კარგად არის ცნობილი, რომ
ტაქტილური კომუნიკაცია ერთადერთი ინსტრუმენტია ბრმა-ყრუთა
ურთიერთობისათვის და ასეთ შემთხვევაში პირწმინდად კომუნიკაციურ
ფუნქციას ასრულებს.

პროსემიკის ელემენტები ურთიერთობებში სხვა მარეგულირებელ
ფუნქციებსაც ასრულებენ. მაგალითად, ვერბალურ ურთიერთობებში მანძილი
კომუნიკანტებს შორის პროკსემიკის საშუალებებით რეგულირდება
(ოფიციალურია თუ არაოფიციალური, საჯარო თუ ვიწრო პიროვნებათშორისი). 
მიუთითებენ იმ გარემოებაზედაც, რომ კინესიკური და პროკსემიკური
საშუალებები ვერბალურ ურთიერთობებში მეტაკომუნიკაციური მარკერების
როლსაც ასრულებენ, მაგალითად, ქუდის მოხდა, ხელის ჩამორთმევა, გადაკოცნა
შეხვედრისა თუ დამშვიდობების დროს და ა.შ.  (გ. პოჩეპცოვი, ფატიკური
მეტაკომუნიკაცია// სინტაქსური ერთეულების სემანტიკა და პრაგმატიკა, 
კალინინი, 1981, გვ. 52, რუსულ ენაზე). 

კინესიკურ და პროკსემიკურ საშუალებებს პარალინგვისტიკური
საქმიანობის სფეროსაც მიაკუთვნებენ და  საუბრობენ მათს დიდ როლზე
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გამონათქვამის ანალიზის დონეზე (ტ. ა. ვან დეიკი, შემეცნება. კომუნიკაცია, 
მოსკოვი, 1989).

კომუნიკაციის არავერბალურ სფეროს მიაკუთვნებენ ურთიერთობის
სილენციალურსა და აქციონალურ კომპონენტებსაც. აქციონალურ კომპონენტებში
იგულისხმება კომუნიკანტთა მეტყველების თანმდევი მოქმედებები. მაგალითად, 
მოლაპარკემ ლაპარაკის პროცესში შესაძლოა პარალელურად სთხოვოს მსმენელს
რაიმე მოქმედების შესრლება ისე, რომ არ შეწყვიტოს მოსმენა (მაგალითად, 
ჩართოს სინათლე, გამოაღოს ფანჯარა და ა.შ.). ეს მოვლენა აშკარად მოწმობს
სტატიის შესავალშივე წამოყენებული დებულების სისწორეს იმის თაობაზე, რომ
არავერბალური კომუნიკაციის საშუალებებში ორი სახეობაა გამოსაყოფი: ერთი -
დამოუკიდებელი, კომუნიკაციის პროცესში ინფორმაციის არაენობრივი
სიგნალებით გადამცემი და მეორე - ვერბალურ კომუნიკაციებში დამხმარე როლის
შემსრულებელი.

თავის არსით არავერბალურ საშუალებებს მიაკუთვნებენ ასევე სხვა
სემიოტიკური სისტემების კომპონენტებსაც (მაგალითად, გამოსახულებებს, 
კულტურის მოვლენებს, ეტიკეტის ფორმულებს და ა.შ.), ასევე საგნობრივსა თუ
სიტუაციურ სამყაროებს, ანუ კომუნიკანტების გარემომცველ საგნებს, 
კომუნიკაციის თანმხლებ სიტუაციებს და ა.შ.

ზემოაღნიშნული, ვფიქრობთ, ცხადყოფს იმ გარემოებას, რომ
არავერბალური კომუნიკაცია პიროვნებათშორისი ურთიერთობის
უმნიშვნელოვანესი კომპონენტია. კომუნიკაციის ამ ფორმაში უნდა გამოიყოს ორი
სახეობა - ერთი, როდესაც არავერბალური კომუნიკაცია დამოუკიდებელი
სახესხვაობაა ინფორმაციის გადაცემისა, ხოლო მეორე, როდესაც იგი ვერბალური
კომუნიკაციების დამხმარე საშუალებებია.

     გამოყენებული ლიტერატურა:

1. Ван Деик Т. А. Познание.  Коммуникация, М., 1989;
2. Почепцов Г. Г. – Фатическая коммуникация// Семантика и прагматика 

синтаксических единств,  Калинин,  1981;
3. http://www.it-med.ru/library/v/verbalne.htm, 01.09.2010.

Невербальные аспекты межличностных Коммуникаций

Проф. И. Т. Джагоднишвили

Рассматривается вопросы сущности невербальных коммуникацый, межличностных 
отношений и их взаимодействия с вербальными коммуникациами.

Вопреки традиционной  класификации межличностных коммуникацый видвигается  
идея необходимости деления невербальных коммуникацый на два вида со  своими 
подсистемами: в один  вид обьединения невербальных средств отношений,  самостоятельно 
выполнявших функции межличностных коммуникацый, а во второй – выполнявшие 
вспомогательные функции в вербальных коммуникациях.
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Nonverbal aspects of interpersonal communication

Professor I. Jagodnishvili

The article reveals the issues about the essence of nonverbal communication, interpersonal 
relations and their interaction with verbal communications. 

Contrary to the traditional classification of interpersonal communication there is shaped the idea 
of the need for dividing the nonverbal communications into two types with proper subsystems: in 
one type there are united nonverbal means of relations, independently performing the function of 
interpersonal communications, and the other type plays a supporting role in verbal 
communications.
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ბიფურკაციები საინვესტიციო სისტემებში

მერაბ ახობაძე, ლაურა შავერდაშვილი, ნინო ვარძიაშვილი
სტუ

ძირითადად, ეკონომიკური მეცნიერების შესწავლის საგანია „არაწონასწორული“ 
შეუქცევადი პროცესები. ასეთ პროცესებში, ადგილი აქვს დუალიზმს, რაც 
მდგომარეობს შემდეგში: მაკროსკოპული პარამეტრების ერთიდაიგივე საწყისი 
მნიშვნელობების დროს ეკონომიკური პროცესი შეიძლება გადავიდეს სხვადასხვა
მდგრად მდგომარეობაში, რისი მიზეზიც შეიძლება იყოს პროცესზე მოქმედი 
გაუთვალისწინებელი მცირე ფლუქტუაციები, პატარა არაერთგვაროვნებები და 
სხვა შემთხვევითი ფაქტორები. ამ დროს წარმოქმნილი ახალი მდგომარეობები 
წარმოადგენენ „მოწესრიგებულ“ სივრცე-დროით ორგანიზაციებს, რომელთა 
ფუნდამენტური თვისებაა შექმნას მოწესრიგებულობა მცირე შეშფოთებების დროს.
აქედან გამომდინარე, ეკონომიკური პროცესების განვითარების პროგნოზირება 
ხშირად „არაპროგნოზირებადია“. მათი მდგომარეობის ერთმნიშვნელოვნად 
განსაზღვრა შეუძლებელი ხდება მაკროსისტემური პარამეტრების საშუალებით.
ამასთანავე,  ასეთი პროცესების მდგრადობათა მონაცვლეობა შესაძლებელია 
გაანალიზებული იქნას არაწრფივი დიფერენციალური განტოლებების 
საშუალებით.
განვიხილოთ ეკონომიკური სივრცე - E, რომელიც მოიცავს N რეგიონს [1]. 
ამასთანავე, თითოეული რეგიონი შედგება Fi რაიონისაგან. დავუშვათ, რომ 
როგორც რეგიონები, ასევე რაიონები ხასიათდებიან ერთგვაროვანი 
მაჩვენებლებით, შესაბამისად Ei და Eij. რეგიონალურ და რაიონულ მაჩვენებლებს 
შორის არსებობს ბალანსური თანაფარდობები [2]. ვგულისხმობთ, რომ i-ური  
რეგიონის (ქვესისტემის) “შესაძლებლობანი“k ტიპის პროდუქციის 
წარმოებისათვის დამოკიდებულია დანარჩენ ყველა რეგიონის ეკონომიკურ 
მაჩვენებლებზე.
განვიხილოთ სივრცულ ეკონომიკურ სისტემაში ასეთი ინვესტირების პროცესი.
თითოეული ქვესისტემა - i, დროის მოცემული t მომენტისათვის დავახასიათოთ 
იმ ინვესტიციებით Ii(t), რომლებიც იდება ამ i-ქვესისტემაში [2].
ცხადია, ინვესტიციის სიდიდე დამოკიდებულია ამ ქვესისტემის შემოსავლებზე 
Yi(t). შემოსავლების ცვლილება კი თავისთავად დამოკიდებულია ორ 
ურთიერთსაწინააღმდეგოდ მიმართულ პროცესზე: შემოსავლების 
„ამორტიზაციაზე“ (რომელიც დაკავშირებულია მის დაგროვებასთან) და 
„განახლებაზე“, რომელიც ხორციელდება ინვესტიციების გზით.
შემოვიტანოთ შემოსავლების ცვლილებების ფარდობითი სიდიდე - Vy(t) შემდეგი 
სახით
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პირველადი მიახლოებით Vy(t) პროპორციულია არსებული შესაბამისი 
ტექნოლოგიების დაძველებათა სიჩქარეთა სხვაობის (ამორტიზაციის გამო) და 
განახლებების, ინვესტირების განხორციელებისას.
რადგანაც თითოეული ეს კომპონენტი  შემოსავლების სიდიდის პროპორციულია, 
თითოეული i-ური ქვესისტემისVy(t)-სათვის შეგვიძლია დავწეროთ შემდეგი 
ბალანსური თანაფარდობა

თუ ინვესტიციების ნაკადის ცვლილების სახე ისეთია, რომ მისი დახასიათება 
შეიძლება - ფუნქციებით, რომლებიც წარმოადგენენ n რიგის პოლინომს 

- მიმართ (აქ  - წარმოადგენს პოლინომის პარამეტრებს). მაშინ (1) 
განტოლება შეიძლება ჩავწეროთ შემდეგი სახით:

სადაც   -წარმოადგენს ინვესტიციების იმ წილს -ურ ქვესისტემაში, 
რომელსაც თავად -ური ქვესისტემა ახორციელებს.
აქ -   სისტემური პარამეტრია, რომელიც ახასიათებს კავშირს საინვესტიციო 
ქვესისტემებს შორის [2]. როდესაც , მაშინ ქვესისტემებს შორის არ 
არსებობს ურთიერთკავშირი. როცა მაშინ ქვესისტემებს შორის მაქსიმალური 
ურთიერთკავშირია.
(2) განტოლების თვისებების საილუსტრაციოდ განვიხილოთ განტოლების 
შემდეგი გამარტივებული ვარიანტი

სადაც - გარკვეული პარამეტრია. (3) განტოლება რჩება ინვარიანტული თუ 
შევცვლით . რაც ნიშნავს იმას, რომ თუ არის ამ განტოლების ამონახსნი, ( 

იქნება ამ განტოლების ამონახსნი.
გამოვიკვლიოთ ამ განტოლების სტაციონალური ამონახსნები როგორც  
პარამეტრის ფუნქცია. ამ განტოლების სტაციონალური ამონახსნებია

ცხადია, ჩვენი შემთხვევისათვის უნდა ვიპოვოთ (3) განტოლების ამონახსნების
მხოლოდ ნამდვილი მნიშვნელობები.  როდესაც . ჩვენ გვაქვს სამი ამონახსნი 
(იხ. ნახ. 1).
ამონახსნი 0 არამდგრადია იმ წერტილში, სადაც ჩნდება ახალი 
ამონახსნები . როგორც ვიცით სტაციონალური ამონახსნი -Yo(t)
ლოკალურად მდგრადია, როცა მცირე შეშფოთება მილევადია და სისტემა 
უბრუნდება სტაციონალურ მდგომარეობას. აქედან გამომდინარე იმისათვის, რომ 
დავადგინოთ Yo(t) ამონახსნი მდგრადია თუ არა, უნდა განვიხილოთ 

-ის ევოლუცია. თუ ამ გამოსახულებას ჩავსვამთ (3) 
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განტოლებაში და დავტოვებთ მხოლოდ პირველი რიგის  სიდიდეებს მიმართ
გვექნება 

                                      Y
                                                                                                          

ნახ.1. AB წრფე, რომელსაც აღვნიშნავთ , შეესაბამება (3) განტოლების 
არამდგრად ამონახსნებს. წერტილი არის ბიფურკაციის წერტილი. 

, სტაციონალური მდგომარეობისათვის, ამონახსნი მდგრადია თუ   , 
რადგანაც ექსპონენციალურად მიილევა. ხოლო როცა , მაშინ ამონახსნი 
ლოკალურად არამდგრადია, რადგანაც    იზრდება ექსპონენციალურად.
ანალოგიური ანალიზის საფუძველზე, (5) განტოლების გამოყენებით, დავადგენთ   

  სტაციონალური მდგომარეობები   მდგრადია თუ არა.
მდგრადობის ეს თვისებები ნიშნავს იმას, რომ როდესაც შეშფოთებები - იზრდება 
ნულიდან დადებითი მნიშვნელობებისაკენ, ამონახსნი     არამდგრადია 
და სისტემა ერთი ამონახსნიდან გადადის ორ ახალ ამონახსნზე, რომელთა 
განშტოება იწყება მაშინ როცა . ამასთანავე უცნობია თუ რომელ ორ შესაძლო 
მდგომარეობაში გადავა სისტემა.
მდგრადობის დაკარგვა ნიშნავს იმას, რომ როცა შემთხვევითი ფლუქტუაციები 
იზრდება შედეგად სისტემა გადადის ერთ-ერთ მდგომარეობაში    ან  

.
საინვესტიციო პოლიტიკის შემუშავებისას, კონკრეტული პარამეტრების 
ცვლილებისას ზემოთ მოყვანილი ანალიზის მიხედვით განისაზღვრება 
ბიფურკაციის წერტილები, რაც წარმოადგენს მნიშვნელოვან ინფორმაციას 
ინვესტორისათვის, შესაბამისი გადაწყვეტილების მისაღებად.
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ინტელექტი.
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Bifurcation investment systems

Economical processes development is often unpredictable and simple determination of its condition by 
macro-systemic parameters is impossible. Such processes stability alternation is analyzed by the 
nonlinear differential equations. 

The paper refers to the spatial economical model of the region for the determination of bifurcation 
points of economical processes and this way providing the investors with significant information to 
make appropriate decision.

kristaluri velis superpoziciuri 
modeli

l. darCiaSvili, z. CaCxiani
stu

fenomenologiur models, romelic meti zogadobiT gamoirCeva 
kristaluri velis sxva modelebTan SedarebiT, mainc aqvs mTeli rigi 

naklovanebebi. jer erTi, m
kB parametrebi, romlebic miiReba fenomeno-

logiuri aRwerisas, damatebiT informacias ar atarebs im mikrosko-
pul meqanizmebze, romlebsac doneebis gaxleCamde mivyavarT. meore 

mxriv, m
kB fenomenologiuri parametrebis gazomva umravles SemTxveva-

Si miRebuli mniSvnelobebis struqturiT axlos myof SenaerTebze eq-
strapolirebis saSualebas ar iZleva. amis gamo mniSvnelovnad mcirde-
ba Teoriis winaswarmetyveluri SesaZleblobani. amitom bredberis da 
niumenis [1] mier SemoTavazebul iqna modeli, romelic, erTi mxriv, Se-
icavda ufro zogad debulebebs wertilovani muxtebis modelTan Seda-
rebiT; meore mxriv ki, Seicavda centraluri ionis garemocvis konkre-
tul geometriasa da ligandebTan urTierTqmedebis damaxasiaTebel pa-
rametrebs. am modelma miiRo kristaluri velis superpoziciuri mode-
lis saxelwodeba. igi emyareba or daSvebas. jer erTi, kristaluri ve-
li am modelSi warmodgenilia ligandis mier saTiTaod Seqmnili ve-
lebis superpoziciis saxiT. es winapiroba marTebulia, Tu adgili ara 
aqvs ligandebis eleqtronuli simkvriveebis gadafarvas. aseT situaci-
as sinamdvileSi aqvs adgili; meore mxriv, superpoziciuri modeli gu-
lisxmobs TiToeuli ligandis velis aqsialur simetrias ~paramagnitu-
ri ioni-ligandi~ RerZis mimarT. es daSveba ramdenadme ufro uxeSia. 
saqme isaa, rom centraluri ionis ligandTan kovalenturi kavSiri Se-
iZleba ganxorcieldes nebismieri, maT Soris aqsialuri simetriis ar-
mqone eleqtronebiT (magaliTad, d-eleqtronebi). garda amisa, rodesac 
ligandze kovalenturi eleqtronebi aris p- an s-eleqtronebi, kris-
talSi urTierTqmedebebisas SeiZleba eleqtronuli gacvlis forma aq-
sialurad-simetriulisgan gadaixaros. miuxedavad amisa, es daSveba ar 
aris ufro Zlieri, vidre is, romelic keTdeba fenomenologiuri mid-
gomisas, kerZod: kristaluri velis simetria ganisazRvreba mxolod 
atomTa koordinatebiT, atomTSorisi urTierTqmedebis konkretuli ti-
pis gaTvaliswinebis gareSe. amitom superpoziciuri modeli, gacile-
biT zogadia, vidre eleqtrostatikuri da gacilebiT ufro konkreti-
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zebulia fenomenologiurTan SedarebiT.
~centraluri ioni-ligandi~ urTierTqmedebis aqsialuri simetri-

is gamo i-uri ligandis kristaluri velis hamiltoniani SeiZleba war-

modgenil iqnes ][̂k
qC dayvanadi tenzoruli operatorebis wrfivi kombi-

naciis saxiT q=0 dros

)(ˆˆ ][
i

k
bb

k

i CbV kr . (1)

aq i aris kuTxe centraluri ionidan i-uri ligandisken mimar-

Tul iR radius-veqtorsa da eleqtronis r radius-veqtors Soris 

(nax.1). ][̂k
qC operatorebi ganisazRvreba formuliT

)(
12

4ˆ ][ JY
k

C q
k

k
q 




. (2)

x

z

y

x' z'

y' 
v

i

i

R i


i

r

nax.1. sistema `paramagnituri ioni-ligandi~. Z’ RerZi SeTavsebulia kristalur velis 
simeetriis RerZTan

(1)-idan miiReba kristaluri velis sruli hamiltoniani:

),(ˆ),(ˆ)()1(ˆ ][][

0

 k
mii

k
mik

m
k

mki

CCRBV 


 kr (3)

aq i, i ligandis kuTxuri koordinatebia;  – eleqtronebis 
kuTxuri koordinatebi. gamoyenebulia cnobili Sekrebis Teorema le-
Jandris polinomebisaTvis [5]:

),(),(
12

4
)1()(

0

0
ii

m
k

m
k

m
k

m
ik YY

k
Y  

 
 . (4)

krV̂ hamiltonianis Caweras ][̂k
qC da k

qB fenomenologiuri paramet-

rebis saSualebiT, aqvs Semdegi saxe:



sabunebismetyveli disciplinebi _       განათლება – Ganatleba- Ганатлеба  №3(6) 20121
    Естествоведческие дисциплины _

                Science

108

),(ˆˆ ][

0

k
m

m
k

k

mk

CBV 


kr . (5)

(7.29)-sa da (7.27)-is SedarebiT vRebulobT Semdeg Tanafardobas:

),()()1( ][
ii

k
mik

m

i

m
k CRBB   . (6)

centraluri ionidan erTnairi manZiliT daSorebuli erTtipuri 

ligandebisaTvis {bk} erTmaneTs emTxveva. ligandis tipi aRvniSnoT 
indeqsiT da (6) gadavwerT Semdegi saxiT:

)()()(

,

ikkm
R

m
k RbqB

i




 (7)

superpoziciur modelSi m
kB fenomenologiur parametrebs uwode-

ben ~eqsperimentul parametrebs~, xolo )(
kb sidideebs – Siga paramet-

rebs~. 

),()1( ][)(
ii

k
m

m

i
km Cq   (8)

koeficientebs ~koordinaciuli veqtorebi~ ewodeba da yoveli Se-
naerTisTvis zustad gamoiTvleba.

Tu  tipis ligandebi ganlagebulia centraluri ionidan sxva-
dasxva manZilze, romlebic mcired gansxvavdeba R0 saSualo manZilis-
gan, maSin SeiZleba bk(R) damokidebulebis aproqsimireba xarisxovani ka-
noniT

kt

kk R

R
RbRb 






 0

0 )()( . (9)

amrigad, TiToeul k-s Seesabameba ori ~Siga parametri~ bk(R0) da 
tk, romlebic iZleva paramagnituri ionis ligandebTan urTierTqmedebis 
zogad maxasiaTebels.

superpoziciuri modelis parametrebi gamoTvlili iyo avtorebis 
mier [3] R3Ga5O12 da R3Al5O12 iSviaTmiwa SenaerTebisaTvis. iSviaTmiwa 
ions am SenaerTSi ukavia D2 simetriis pozicia da garemoculia Jangba-
dis 8 ioniT: 4 R1 manZilze da 4 R2 manZilze, (7) Tanafardobas aqvs sa-
xe:

)()()()( 2211 RbRqRbRqB kmkmkmkm
m
k  , (10)

sadac k=4,6. D2 simetriisaTvis sruldeba Tanafardobebi 

)( 2,1,2,1 RqRq mkkm  da m
k

m
k BB  . maSin, Tu CavTvliT, rom 

2
21

0

RR
R


 , Siga 

parametrebad SeiZleba avirCioT oTxi: b4(R0), b6(R0), t4, t6.
[3] naSromSi SemCneulia sakmaod kargi Tanxmoba gamoTvlisas mi-

Rebuli m
kB parametrebisa eqsperimentul monacemebTan. aRvniSnoT, rom 

SenaerTTa didi raodenobiT gasaSualoebuli t4 da t6 parametrebi to-

lia t4=9,91,9; t6=3,92,0. amasTanave, eleqtrostatikur modelSi miRebu-
li iyo t4=5; t6=7. es faqti, seriozuli argumentia imis sasargeblod, 
rom iSviaTmiwa elementebis (da, miT emetes, aqtinidebis) SenaerTebSi 
eleqtrostatikuri wvlili kristalur velSi sakmaod mniSvnelovania.
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Super positional model of crystalline field

L Darchiashvili, Z. Chachkhiani

Phenomenological model, which boasts more than in general crystal field has a number of
disadvantages compared to other models. This significantly reduces the prophetic abilities of the 
theory.

The proposed model is called a super-positional model, in good accordance with the experimental
data.

Суперпозитивная модель кристального поля

Л. Дарчиашвили, З. Чачхиани

Феноменологикальная модель, отличающаяся от других моделей кристального поля большей 
общностью, имеет ряд недостатков, из-за чего значительно уменьшаетсявозможность 
теоретических предсказаний.

liTonebis paramagnituri amTvisebloba
paulis paramagnetizmi

l. kokilaSvili, stu 
l. darCiaSvili, stu 

eqsperimentuli gamokvlevebis Tanaxmad, ara feromagnituri li-
Tonebis paramagnituri amTvisebloba araa damokidebuli temperatura-
ze. 

gamtarobis eleqtronebi, nawilobriv Sevsebuli garsebis eleq-
tronebisgan gansxvavebiT, ar aris sivrculad lokalizebuli. garda 
amisa, paulis principis gamo, arsebuli SemosazRvrulobidan gamomdi-
nare ar SeiZleba CaiTvalos, rom isini, iseve rogorc lokalizebuli 
eleqtronebi, urTierTqmedebs velTan erTmaneTisgan damoukideblad.

Tavisufali eleqtronebis klasikuri Teoriis Tanaxmad, gamtaro-

bis eleqtronebma, romelTac aqvT erTi boris magnetonis B toli mag-
nituri momenti, liTonis damagnitebulobaSi unda Seitanon paramagni-
turi wvlili

H
kT

N
M B

2
 . (1)

paulim [2] daadgina, rom Teoria iZleva swor Sedegebs, Tu gaviT-
valiswinebT, rom liTonSi eleqtronebi emorCileba fermidirakis sta-
tistikas.
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Tvisebrivi suraTi SeiZleba gavigoT Semdegnairad: H velis para-
leluri orientaciis arsebobis albaToba ufro maRalia, vidre antipa-

ralelurisa, daaxloebiT BH/kT-jer. Tu gvaqvs N atomi moculobis er-

TeulSi, maSin jamuri wvlili damagnitebulobaSi aris N2H/kT. Tumca, 
liTonebSi gamtarobis eleqtronebis umetesobisaTvis imis albaToba, 
rom velis CarTvisas spinuri momenti mobrundeba velis mimarTulebiT, 
nulis tolia; radganac fermis doneze ufro dabali energiis mqone 
mdgomareobebidan, romelTa spini velis gaswvrivaa mimarTuli, umrav-
lesoba dakavebulia. mxolod eleqtronebis mcire nawilisTvis, romel-
Ta energia kT-s rigisaa da romlebic fermis ganawilebis zeda nawil-
Sia, spinebs SeuZliaT mobrundnen velis gaswvrivi mimarTulebiT, anu 
eleqtronebis saerTo ricxvis T/TF monawileobs amTviseblobaSi. aqedan 
gamomdinare,

H
kT

N

T

T

kT

HN
M

FF

22 
 . (2)

amrigad, amTvisebloba ar aris damokidebuli temperaturaze. es 
Tvisebrivi msjeloba gviCvenebs, rom swori Sedegis miReba SesaZlebe-
lia Tavisufali (damoukidebeli) eleqtronebis maxloblobaSic.

magnituri veli xsnis gadagvarebas sawinaaRmdego spinebian eleq-
tronebs Soris, romlebic erTsa da imave orbitul mdgomareobaSia. 
liTonSi es iwvevs eleqtronebis gadanawilebas spinis sxvadasxva ori-
entaciis mdgomareobebs Soris, ris Sedegadac warmoiqmneba magnituri 
momenti. Cven ganvasxvavebT eleqtronebs spiniT "+" da "-" (magnituri ve-

lis H


mimarTulebis mimarT).
yovel mdgomareobaSi eleqtronebis ricxvi moicema fermidirakis 

ori gansxvavebuli funqciiT erTi da imave qimiuri potencialiT :

 dHfNn e )()()2/1(
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 , (3)

sadac 
1

1
)(

)( 
  kTe

f  , e – eleqtronis magnituri momenti.

rogorc Cans 1 nax-dan da (3) formulidan, mdgomareobebi "+" spiniT Se-
icavs ufro met eleqtronebs, vidre mdgomareobebi "-" spiniT. "+" da  "-
" spiniani eleqtronebis koncentraciebis sxvaoba gansazRvravs siste-

mis magnitur moments.
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
 








 


. (4)

maSin Tavisufali eleqtronebisTvis gvaqvs

HH
kT

N
M P

F

e 



2

, (5)

sadac P paulis amTviseblobaa.
(5) formulaSi gaTvaliswinebulia, rom 
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F
F kT

N
N

2

3
)(  .

damagnitebulobis am dadebiT wvlils mivyavarT paulis paramagnetiz-
mamde. igi araa temperaturaze damokidebuli da uSualod gansazRvravs fer-
mis energiisas mdgomareobaTa simkvrives.

  Ho







nax.1. fermis ganawileba spinebisTvis, romlebic mimarTulia zeviT ("+") da qveviT ("-")

miRebuli sididis (5) eqsperimentTan SedarebisTvis, damatebiT un-
da gaviTvaliswinoT ionuri ConCxis diamagnetizmi (es sakiTxi ganxilu-
li iqneba V TavSi).

l i t e r a t u r a  

1. Киттель Ч. Введение в физику твердого тела. М.:Наука, 1978, 791 с.
2. Pauli. W.Z. Physik. 1927, V.41, N1, p.81.
3. z. CaCxiani “magnetoqimia” teqnikuri universiteti, 2009

The paramagnetic metals to assimilate
The paramagnetism of Paula

L Kokilashvili, professor GTU
L. Darchashvili, professor GTU

The paramagnetism event occurring substances in which the magnetic moments of individual atoms or
molecules are characterized by a constant.  Such substances, depending on the temperature and the
magnetic to assimilate positive.
According to the experimental studies, not ferromagnetic to assimilate paramagnetic metals is
dependent on temperature. (The paramagnetism of Paula) and the conditions of farm energy density.
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Парамагнитная восприимчивость металов. Парамагнетизм Пауля

Л. Кокилашвили, Л. Дарчиашвили

Явление парамагнетизма свойственны для веществ, в которых атомы и молекулы 
характеризуются постоянными магнитными моментами. В таких веществах магнитная 
восприимчивость положительна и зависит от температуры

Soreuli dipoluri veli mrt-is spin-eqo mimdevrobaSi

q. kotetiSvili, q. kapanaZe, g. CixlaZe
saqarTvelos teqnikuri universiteti (stu), 

ims fak-ti, fizikis departamenti,M
0175, m. kostavas 77, Tbilisi, saqarTvelo

reziume: Seswavlilia sasrulo xangrZlivobis impulsebis gavlena mra-
valjerad spin-eqo mimdevrobaSi Soreuli dipoluri veliT Seqmnil 

signalze. miRebulia damagnitebis veqtoris gamosaxuleba analizuri 
saxiT refokusirebuli impulsebisTvis drois did SualedSi . moy-
vanilia impulsuri mimdevrobis optimaluri parametrebi, romlebic 
gvaZlevs yvelaze Zlier signals, mocemuls mravaljeradi spin-eqo mim-
devrobis cnobili xangrZlivobis impulsebiT.

sakvanZo sityvebi: mravaljeradi spin-eqo mimdevroba, impulsi, signali.

1. Sesavali
cnobilia, rom magnitur-rezonansuli tomografiisas signali 

Cndeba Soreuli dipoluri velis moqmedebiT. aq gamoiyeneba impulsuri 
mimdevroba – asimetriuli z-gradientuli eqo-deteqtoris ganaxlebuli 
korelaciuri speqtroskopuli mimdevroba (CRAZED) [1]. Sedegad damag-
nitebisTvis miiReba signalis ganfazebis warmoqmnis analitikuri gamo-
saxuleba mudmivi signalebis mravaljeradi eqo mimdevrobisas. damagni-
tebis aRmweri bloxis gantoleba mbrunav koordinatTa sistemaSi moce-
mulia Semdegi saxiT:

damagnitebis ganivi relaqsaciaa. or π impulss Soris 
damagnitebaa

xolo damagniteba sruli mravaljeradi spin-eqo mimdevrobisas 
[2]
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(3) formulis gamoyenebiT π impulsebis ganmavlobaSi da (2)-is – π 
impulsebis dasrulebis Semdeg miiReba damagnitebis sawyisi piroba 

mravaljeradi spin-eqo mimdevrobis dawyebisTvis . zogadad, 

CRAZED mimdevrobis meore radiosixSiruli impulsis faza aRebulia 

momdevno impulsebis sawyis fazad . agreTve, maqsimaluri iDQC
signalis misaRebad pirveli radiosixSiruli impulsis Semobrunebis 
kuTxe marTi unda iyos [1]. amis Semdeg ganivi da grZivi damag-

nitebebi CRAZED mimdevrobis bolosken iqneba:

                                           

aq aris meore radiosixSiruli impulsis Semobrunebis kuTxe, 

xolo α da β, Sesabamisad, CRAZED mimdevrobis pirveli da meore evo-
luciis periodebSi SeZenili fazebia:

                                                           (6)

aq pirveli radiosixSiruli impulsis fazaa.

2. damagnitebis evolucia refokusirebuli impulsebisas

iDQC signalis miRebisas vTvliT, rom CRAZED mimdevrobis meore 
gradientuli impulsis are miiReba gaormagebuli pirveli gradientiT

Sesabamisad, kmayofildeba piroba

am miaxloebaSi ugulebelyofilia -is meore da momdevno mzardi 
rigis wevrebi da damokidebuleba am parametrze Caiwereba cxadi saxiT.

damagniteba n-uri rigis impulsis Semdeg Caiwereba Semdegi saxiT:

aq dro t aiTvleba wina impulsis dasrulebidan. amgvarad, dro 

or momdevno impulss Soris iqneba .  funqcia aRwers dipo-

luri velis efeqts da urTierTqmedebebs Soris erTi impul-
sis ganmavlobaSi da mis bolos eqneba Semdegi saxe
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(10) da (11) gantolebebSi mocemulia 

cxadi saxiT [1]. amitom SegviZlia damagniteba sxvadasxva pirobebSi 
SevafasoT. cnobilia [2], rom 

maSin asocirdeba cimcimTan. xarisxi -Si gviCve-
nebs, ramdenjer gardaiqmneba damagniteba -ad n refokusirebuli 
impulsis mimdevrobisas, xolo -is xarisxi ki gviCvenebs, ramden-
jer ar Secvlila damagniteba. (11)-sa da (12)-Si simravle gviCve-
nebs damagnitebis   damagnitebad gardaqmnisas Sesrulebul gada-
adgilebebis ricxvs.

3. daskvna
maSasadame, Seswavlilia sasrulo xangrZlivobis impulsebis gav-

lena mravaljerad spin-eqo mimdevrobaSi dipoluri velis gavleniT 
Seqmnil signalze. dipoluri velisgan Tavisufali evoluciis perio-
dis dros ganfazebuli signali sustdeba impulsis dasrulebis proce-
sis Senelebis gamo – impulsur mimdevrobaSi impulsis ufro xangrZ-
livi gadaorientirebis gamo. garda amisa, signali sustdeba aseve 
ganivi relaqsaciis xarjze. signalis Sesusteba 50%-s aRwevs xolme, 
rodesac impulsis xangrZlivobis fardoba ganiv relaqsaciasTan 

uaxlovdeba 0,2-s.

miRebulia damagnitebis veqtoris analizuri saxe refokusire-
buli impulsebisas didi drois SualedSi. miRebuli gamosaxulebebi 
gviCvenebs, rom impulsebs Soris ganfazebuli signali

sididis proporciulia. aqedan gamomdinareobs, rom signali Tavisufa-

li evoluciis t drois ganmavlobaSi wrfivad izrdeba da wrfivadve 
amoklebs impulsis xangrZlivobas. aqve irkveva, rom signalSi arse-
bobs damokidebuleba gadaorientirebuli signalebis fazaze.

da bolos, Sefasebulia impulsebis mimdevrobis optimaluri 
parametrebi, romlebsac SeuZlia mogvces yvelaze Zlieri signali, ro-
melic miiReba fiqsirebuli xangrZlivobis spin-eqo mimdevrobis impul-

sebiT. gairkva, rom maqsimaluri SNR (spin-xmauris fardoba) miiReba, ro-
desac impulsis xangrZlivoba daaxloebiT im impulsis xangrZlivobas 
Seadgens, romelsac aqvs relaqsaciis drois didi diapazoni. 

am Sedegebidan gamomdinareobs, rom nebismieri mravaljeradi eqo-
signalis miRebisas aucilebelia mkacrad iyos daculi Semdegi faqto-
rebi: impulsebis sigane, manZili impulsebs Soris, signalebis gada-
orientirebis ricxvi, raTa minimumamde iqnes dayvanili signalis 
Caqrobis SesaZlebloba.
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Far Dipolar Field in Spin-Echo Sequence of MRI

K.V. Kotetishvili, K.G. Kapanadze, G.G. Chikhladze
Georgian Technical University (GTU), Faculty of ICS, Department of Physics,

0175, 77, M, Kostava str., Tbilisi, Georgia

The influence of pulses of finite duration on the signal created by far dipolar field in multi-spin-echo 
sequence is studied For re-focused pulses the expression of magnetization vector in an analytical 
form is received in wide time interval . The optimal parameters of the pulse sequence are 
presented, giving the mostly strong signal, created by the pulses of given duration in multi-spin-echo 
sequence..

Key words: multi-spin-echo sequence, pulse, signal.

Дальнее дипольное поле в спин-эхо последовательности при МРТ

К.В. Котетишвили, К.Г. Капанадзе, Г.Г. Чихладзе
Грузинский технический университет (ГТУ), фак-т ИСУ, департамент физики

0175, ул. М. Костава 77, Тбилиси, Грузия

Изучено влияние импульсов конечной длительности на сигнал, созданный дальним 
дипольным полем в многократной спин-эхо последовательности. Для рефокусированных 
импульсов получено выражение для вектора намагниченности в аналитической форме в 
большом промежутке времени . Приведены оптимальные параметры импульсной 
последовательности, дающие самый сильный сигнал, создаваемый импульсами конечной 
длительности в многократной спин-эхо последовательностию

Ключевые слова: многократная спин-эхо последовательность, импульс, сигнал.

dartymiTi da statikuri datvirTvis 
moqmedebisas drekadi sistemis ganivkveTis

zomebis gansazRvra

anzos xabeiSvili, mariam xabeiSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti, 

Tbilisi, kostavas 77

1. Sesavali
drekadi sistemis dinamikuri gaangariSeba sirTulis gamo sxvadasxva 

daSvebebiT da miaxloebiTi meTodebiT warmoebs. energiis Senaxvis kanonze 
dafuZnebuli energetikuli meTodi metad aris gavrcelebuli.
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am meTodiT dinamikuri datvirTvis (dartymiTi) zemoqmedebis dros 
gansazRvruli dinamikurobis koeficientis saangariSo zogad formulas aqvs saxe 
[1]:

st

d 
H

K
2

11  ,                             (1)

sadac H aris Q tvirTis vardnis simaRle; st dartymis wertilSi kveTis 

gadaadgileba dartymis mimarTulebiT, gamowveuli Q statikuri ZaliT. rodesac 

fardoba 110
2


st
H

-ze, maSin sargebloben (1)-is gamartivebuli saxiT:

st

d 
H

K
2

 .                                   (2)

dinamikurobis koeficientis saSualebiT ganisazRvreba sxvadasxva  
geometriuli da meqanikuri maxasiaTeblebi [2]:

stdd  K , stdd MKM  , stdd  K da a.S.            (3)

drekadi sistemis gaangariSeba dartymiTi (grZivi, ganivi, grexiTi da sxva) 
da statikuri Zalis moqmedebis dros naklebad aris Seswavlili.

simtkicis pirobas dinamikaze aqvs saxe: 

 
d

den

dd n


 max ,                             (3)1

sadac  d aris dinamikuri dasaSvebi Zabva; den denadobis zRvari; dn maragis 

koeficienti, misi sidide plastikuri masalebisaTvis aiReba 2-is toli [3]. 

2. ZiriTadi nawili
dinamikurobis koeficientis gansazRvra, rodesac ganivkveTis zomebi 

ucnobia, SeuZlebelia. gamoviyvanoT kveTis zomebis gamosaTvleli zogadi 
formula ganivi dartymis dros. 

dartymis wertilSi koWis ganivkveTis gadaadgileba (Runi) dartymis 
mimarTulebiT, gamowveuli QP  statikuri ZaliT CavweroT zogadi saxiT:L

I

 st ,                                (4)

sadac I aris ganivkveTis inerciis momenti;  _ koWis sqemaze damokidebuli 

sidide (rodesac Q tvirTi ecema konsolis Tavisufal boloze, maSin 
E

Q

3

3
 , 

or sayrdenze Tavisuflad mdebare koWis malis SuaSi dartymis SemTxvevaSi 

E

Q

48

3
 da a.S.).

(2)-Si CavanacvloT (4)-i, maSin gveqneba:


HI

K
2

d .                              (5)

ganivi dartymis dros dinamikis simtkicis pirobas aqvs saxe:
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d

stdd
][

max
max 

W

MK

W

M
, aqedan 

max

][

st

d

d M

W
K


 ,                (6)

(5) da (6)-is SedarebiT miviRebT:

2

max2

][

2

d

st


HM

I

W
 .                                (7)

(7) warmoadgens ganivkveTis zomebis saangariSo zogad formulas ganivi 
dartymis dros:

wriuli kveTisaTvis

16

22 d

I

W 
    da  

2

max

][

32

d

st


HM

d  .                    (8)

sworkuTxa kveTisaTvis )( 2nbF  ,

3

22 nb

I

W
    da  

2

max

][

6

d

st

n

HM
b  .                    (9)

Sveleris da ortesebri ganivkveTis koWebisaTvis visargeblebT Cvens mier 
SemoTavazebuli cxriliT.

cxrili
Sveleris cxrili

I

W 2

3,63 4,69 5,61 6,96 8,42 10,04 11,11 11,68 12,89 13,43 14,64

I # 5 6,5 8 10 12 14 14a 16 16a 18 18a

I

W 2

15,2 16,7 17,47 19,29 20,19 22,08 22,8 25,78 29,36 33,38 38,05

I # 20 20a 22 22a 24 24a 27 30 33 36 40

ortesebri cxrili

I

W 2

7,96 9,74 11,67 13,61 15,85 18,4 21,11 24,14 27,47 31,47 36,22 41,26

I # 10 12 14 16 18 20 22 24 27 30 33 36

I

W 2
47,38 54,22 62,74 72,53 83,5 96,0 109,55 20,3 23,12 26,44 30,12 34,49 124,49

I # 40 45 50 55 60 65 70 20 a 22 a 24 a 27 a 30 a 70 a

grZivi dartymis SemTxvevaSi
F

 st , sadac 
E

Q
 . ganivkveTis farTobis 

saangariSo zogadi formula iqneba:

2

2

][

2

d
HQ

F  .                                 (10)

(10)-dan wriuli kveTisaTvis 
2

2

][

8

d
HQ

d  , xolo sworkuTxa kveTisaTvis 
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2

2

][

2

dn

HQ
b  .

miRebuli sidideebis gamoyenebiT ganvsazRvravT st -s, dK -s da saWiro 

dinamikur maxasiaTeblebs: dP ; ;dM ;d d da a.S.

sruli Zabvis dasadgenad sistemaze movdebT dinamikur da gare Zalebs 
statikurad, SevarCevT saSiS kveTs da ganvsazRvravT maqsimalur srul mRunav 

moments max
srM da normalur Zalas max

srN (grZivi dartymisas).

am SemTxvevaSi simtkicis pirobebi miiRebs saxes [4] :

][
max


W

M sr    an  ][
max


F

Nsr ,                   (11)1,2

(11)1,2 gamoyenebiT gansazRvruli ganivkveTis axal zomebi uzrunvelyofs 
sistemis simtkices masze dartymiTi da statikurad moqmedi Zalebis 
gaTvaliswinebiT. 

magaliTi 1. or sayrdenze Tavisuflad mdebare mudmivsworkuTxakveTian 
erTgvarovan konsoliani koWis malis SuaSi H simaRlidan Q tvirTi Tavisuflad 
ecema. amave dros moqmedebs statikurad gare Zala gP (nax. 1, a). ganvsazRvroT 

ganivi kveTis zomebi da maqsimaluri Zabva Tu: 2 m, 100Q kg, 10H sm, 

6102 E
2sm

kg
, 1200][ d

2sm

kg
, 1600][ 

2sm

kg
, 3gP t, 22bF  )2( n . 

dartymis wertilSi movdoT Q tvirTi statikurad (nax. 1, b), maSin 
maqsimaluri mRunavi momenti 

3max 105
4


Q

M st kg.sm, xolo 

3

25

48

3


E

Q sm5. (9)-Si cnobili 

sidideebis CanacvlebiT miviRebT:
9,7db sm, 7,328dW sm3, 

2597dI sm4.

(4)-iT 0032,0st . (2)-iT ki 

79dK .

dinamikuri Zala da maqsimaluri 
momenti (3)-is gamoyenebiT iqneba:

7900 QKP dd kg. 

95,3
4

max 



d

d

P
M t.m.

maqsimaluri  dinamikuri  Zabva 1202
max

max 
W

Md

d kg/sm2< 1260%5][ d

kg/sm2. e.i. simtkicis piroba daculia.

nax. 1

sr
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sruli Zabvis dasadgenad movdoT koWze 9,7dP t da 3gP t Zalebi (nax. 

1, g). avagoT mRunavi momentis epiura (nax. 1, d), saidanac Cans, rom saSiSi kveTi 

aris A, sadac 3max srM t.m.

(11)1-iT 

][3

2 max
3


sr

sr

M
bW  , anu 3

max
3

][2

3


sr

sr

M
b  , e.i. 6,6srb sm.

maqsimaluri sruli normaluri Zabva

1565
2

3
3

max
max 

sr

sr
sr b

M


2sm

kg
1600][  

2sm

kg
.

ganxiluli sqemis mixedviT mxolod dartymiTi ZaliT gansazRvruli zoma 
ufro didia, vidre dartymiTi da statikuri ZalebiT gansazRvruli. unda aviRoT 
udidesi, e.i. 9,7b sm, 8,15h sm.

magaliTi 2. qveda boloTi xistad Camagrebul  sigrZis mudmiv 
wriulkveTian erTgvarovan Reroze gare statikuri Zala gP da H simaRlidan 

centralurad vardnili tvirTi Q moqmedebs (nax.2, a).
ganvsazRvroT ganivkveTis zomebi (diametri d) 
Tu: 2 m, 10H sm, 1Q t, 100gP t, 

6102 E
2sm

kg
, 1200][ d

2sm

kg
. 

ZiriTad nawilSi mocemuli formulebis
gamoyenebiT miviRebT:

     1,0
E

Q sm3; 3,13d sm; 00072,0
F

st sm; 

7,166
2


st

d 
H

K ; 7,166dP t.  

7,266 gdsrsr PPNP t ; 6,14srd sm.

ganxiluli magaliTi gviCvenebs, rom sruli daZabuli mdgomareobis 
Sesabamisi ganivkveTis diametri metia mxolod dartymiTi ZaliT miRebul 
diametrze, amitom gveqneba 6,14d sm.

3. daskvna
miRebuli ganivi kveTebis zomebis saangariSo formulebi gamoiyeneba rogorc 

ganivi, ise grZivi dartymis dros.
misi gamoyeneba SeiZleba maSinac, rodesac drekad sistemaze dinamikuri 

(dartyma) da statikuri Zalebi moqmedebs.
Sedgenilia Sveleris da ortesebris zomebis SesarCevi cxrili.
zogierT SemTxvevaSi mxolod dartymisas miRebuli ganivi kveTis zomebi 

ufro didia, vidre dartmiTi da statikuri Zalebis moqmedebis dros.
miRebuli ganivkveTis  zomebi akmayofilebs dinamikur da statikur 

simtkicis pirobebs.

nax. 2
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CALCULATION OF THE LETERAL SECTION OF THE ELASTIC
SYSTEMS ON SHOCKS AND STATIC

A.D. Khabeishvili, M.A. Khabeishvili
Georgian Technical University, 

77, Kostava street, Tbilisi

This articke describes the elastic system being under the influence of the shocks and the outer static 
forces.

The calculation general formulas are received for determining the sizes of the lateral sections of the 
elastic systems. These formulas can be used in cases of transversal and longitudinal shocks.

Values of the sizes meet the cinditions of dynamic and static srtengths.  

Key words:  Transversal shock; Longitudinal shock; Elastic system. 

РАСЧЕТ РАЗМЕРОВ ПОПЕРЕЧНОГО СЕЧЕНИЯ УПРУГИХ 
СИСТЕМ НА ДЕЙСТВИЕ УДАРНОЙ И СТАТИЧЕСКОЙ СИЛЫ 

А.Д. Хабеишвили, М.А. Хабеишвили
Грузинский технический университет,

Тбилиси, ул. Костава 77

Рассматривается упругая система, на которой действует ударная и наружная
статистическая сила.

Получены расчетные общие формулы для определения размеров поперечного сечения 
упругих систем. Эти формулы можно использовать во время поперечного и продольного удара.

Величины размеров удовлетворяют условия прочности динамики и статики.

Ключевые слова: поперечный удар, продольный удар, упругая система.

sahaero xomaldis marTvis kontrolis algoriTmi

s.xoStaria, J.ebanoiZe, f.kogani, a.CixlaZe

saqarTvelos saaviacio universiteti

cnobilia, rom sahaero xomaldis frenis erT-erT rTul etaps 
warmoadgens dafrenis etapi. dafrenisas unda zustad iyos daculi im 
sahaero parametrebis mniSvnelobebi, romlebic axasiaTeben sahaero 
xomaldis moZraobas da mis mdgomareobas, vertikalur da horizonta-
lur sivrceSi, asafren-dasafreni RerZis mimarT. dafrenis parametre-
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bis dacva SesaZlebelia mocemul traeqtoriebze glisadis da kursis, 
moZraobis zusti stabilizaciis pirobebSi. 

naSromSi SemoTavazebulia dafrenis informaciis damuSaveba –
asaxvis algoriTmi (sur. 1), romelic uzrunvelyofs sahaero xomaldis 
glisadis da kursis traeqtoriebze moZraobis asaxvas monitoris 
ekranze da Sesabamisad gvaZlevs vizualuri TvalTvalis (kontrolis) 
da operatiuli koreqtivebis (marTvis) Setanis SesaZleblobas. algo-
riTmi uzrunvelyofs sahaero xomaldis radioSuqurebidan miRebuli 
dafrenis informaciis damuSavebas da misi glisadis da kursis traeq-
toriebze moZraobis asaxvas. algoriTmi Sedgeba ori nawilisagan, 
sadac erTi asaxavs mimdinare sahaero xomaldis moZraobas glisadis,
xolo meore kursis traeqtoriebze. amasTanave dafrenis wrfivi moZra-
obis zusti asaxvisaTvis, gansakuTrebiT asafren - dasafren zolTan 
miaxloebisas, gamoiyeneba koordinatTa sistema siSoris da simaRlis 
logariTmuli RerZebiT.

dafrenis informaciis damuSaveba da Semdgomi misi asaxva xor-
cieldeba radioSuquris sistemidan daSorebis (D), glisadis da kursis 
xazebTan, Sesabamisad daxris ( ) da wanacvlebis ( ) kuTxeebis 

safuZvelze. TiToeuli maTgani F(U) amplituduri funqciaa.

      
Nsur. 1. dafrenis informaciis damuSaveba – asaxvis algoriTmi

Xgm

ki
ki

dasawyisi

Dkm, Uk

Hgm, Sgm

Ukm= Uk

Ukm >
U

=1 =2=0

ki

ki

Dgm, Ug

Ugm= Ug

Ugm >
U
φ= φg- φ1 φ= φg+ φ1 φ= φg

Ygm, Xgm

Kgm

Hkm

Ykm

Kkm

W
W

dasasruli
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S
g

Hg

Dg

φ
φ1

φ2

Hk1

Hk2

Dk

1

2

glisadis da kursis TiToeuli xazTagani SeiZleba ganixilos, rogorc 
i-uri elementebisagan (sahaero xomaldis adgilmdebareobis wertilebi) 
Semdgar masivs, sadac i=1N. glisadis da kursis xazebis asaxva
xorcieldeba TiToeuli i-uri wertilebis Semdegi parametrebis: 
daSorebis (Dk, Dg), daxris kuTxis da dasaSvebi kuTxeebis Sesabamisad
 1 (gadaxra zeviT) da  2 (gadaxra qveviT) – sur. 2a, ε1 (wanacvleba mar-

jvniv) da ε2 (wanacvleba marcxniv) – sur. 2b safuZvelze. aRniSnuli

parametrebis safuZvelze ganisazRvreba glisadis da kursis xazebis 
monitoris ekranze adgilmdebareobis koordinatebi, risTvis gamoiyene-
ba Sesabamisi radioSuqurebis sistemis mimarT sivrculi marTkuTxa 
samkuTxedis agebis meTodi, romlis erT-erTi wvero moTavsebulia saha-
ero xomaldis adgilmdebareobis wertilSi. glisadis xazis TiToeuli 
i-uri wertilis miwis zedapiridan ganlagebis manZili, anu simaRle, 
romelic warmoadgens samkuTxedis erT-erT kaTets, gamoiTvleba (1) 
gamosaxulebebis saSualebiT, xolo kursis xazis TiToeuli i-uri 
wertilis wanacvlebis manZilis mniSvneloba (2) gamosaxulebebis saSu-
alebiT.

)sin)(lg()( ggg  iDiH                  )sin)(lg()( kkk  iDiH

))sin()(lg()( 1  gg1g1 iDiH    (1)     )sin)(lg()( 1 iDiH k1k1     (2)

))sin()(lg()( 2  gg2g2 iDiH          )sin)(lg()( 2 iDiH k2k2             

gamoTvlili sidideebi marTkuTxa koordinatTa sistemis logariTmuli 
skalis ordinatas warmoadgens.

glisadis xazis TiToeuli i-uri wertilis miwis zedapirze pro-
eqciidan glisadis radioSuquramde manZilis (samkuTxedis meore kaTe-
ti) mniSvneloba, romelic agreTve warmoadgens logariTmul sidides 
(warmoadgens sakoordinato sistemis logariTmuli skalis abscisas), 
iTvleba Semdegi gamosaxulebebiT:

                       )cos)(lg()( ggg  iDiS

                       ))cos()(lg()( 1  gg1g1 iDiS                 (3)

Kkursis
tolsignaluri zona

a)

Gglisadis
tolsignaluri zona

sahaero xomaldis 
adgilmdebareobis wertili

b)

sur. 2. samkuTxedis agebis meTodis ilustracia mimdinare xomaldis
glisadis da kursis xazebis monitoris ekranze asaxvisaTvis
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                       )cos()(lg()( )1  gg2g2 iDiS ),

gamoTvlili Hg da Sg sidideebis Tanaxmad moinaxeba glisadis 
xazis TiToeuli i-uri wertils monitoris ekranze ganlagebis verti-
kaluri Yg(i) da horizontaluri Xg(i) koordinatebi, romlebic 
gadaxris mimarTulebis miuxedavad, iangariSeba Semdegi 
gamosaxulebebiT:

                                     yhiHYiY /)()( gg      xhiSXiX /)()( gg  ,                                 (4)

sadac, X da Y – monitoris ekranze gamosaxuli koordinatTa sistemis 
RerZebis winaswar cnobili koordinatebia; hx da hy - monitoris ekranis 
Sesabamisad horizontaluri da vertikaluri  diskretobis bijebia.

kursis xazebis TiToeuli i-uri wertilis horizontaluri koor-
dinati Seesabameba glisadis saTanado xazis Sesabamisi wertilis ko-
ordinats, xolo vertikaluri koordinatebis angariSi xorcieldeba 
Semdegi gamosaxulebebis Tanaxmad:

kk YiY )(

                                                   yhiHYiY /)()( k1kk1                                                (5)

yhiHYiY /)()( k2kk2  ,

sadac, Yk – winaswar cnobili tolsignaluri xazis vertikaluri 
koordinatia. algoriTmis logikur blokebSi moZebnili koordinatebis 
mixedviT formirdeba glisadis da kursis xazebis adgilmdebareobis 
koordinatebi.

mocemul algoriTmSi glisadis da kursis traeqtoriebze mimdi-
nare homaldis moZraobis asaxva xorcieldeba kuTxeebis amplituduri 
mniSvnelobebis SedarebiT. Tu xomaldis mimdinare glisadis gadaxris 
kuTxis amplituduri mniSvneloba Ugm= Ug, maSin misi adgilmdebareobis 
wertili moTavsebulia etalonur tolsignalur xazze, anu xomaldi 
moZraobs dadgenil glisadaze. Tuki Ukm=Uk – moZravi xomaldis kursis 

kuTxe  = 0 da sahaero xomaldi moZraobs dadgenili kursis traeqto-
riaze (anu tolsignalur xazze). Tu Ugm > Ug, sahaero xomaldis 
adgilmdebareobis wertili ganlagebulia tolsignaluri xazis zeviT 

da misi glisadis traeqtoriis daxris kuTxe udris  = g + 1, xolo 
rodesac Ugm<Ug, xomaldis adgilmdebareobis wertili ganlagebulia 
tolsignaluri xazis qveviT da misi glisadis traeqtoriis daxris 

kuTxe  = g - 2. Tu ki Ukm > Uk – sahaero xomaldis kursis traeqto-
ria wanacvlebulia tolsignaluri xazis marjvniv da wanacvlebis 

kuTxe  = 1, xolo, rodesac Ukm < Uk – xomaldis kursis traeqtoria 

wanacvlebulia marcxniv da  = 2.
yvela miRebuli sakoordinato signalebis gamoyenebiT formirde-

ba mimdinare sahaero xomaldis glisadaze da kursis traeqtoriebze 

moZraobis saerTo videosignali: W = (Kgm  Kkm)  Wmon, sadac Wmon –
monitoris ekranis gaSlis saerTo signalia.
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АЛГОРИТМ КОНТРОЛЯ УПРАВЛЕНИЯ ВОЗДУШНЫМ КОРАБЛЕМ

С. Хоштария, Ж. Эбаноидзе, Ф. Коган, А. Чихладзе
Грузинский авиационный университет

В работе предложен алгоритм обработки и показа информации о посадке, 
обеспечивающий показ движения по траекториям курса и глисада воздушного корабля на 
экране монитора и, соответственно, дает возможность визуального наблюдения и оперативного 
управления. С помощью разработанного алгоритма появляется возможность модернизации 
устройств демонстрации полетов в тех районных центрах воздушного сообщения, где еще не 
внедрены автоматизированные системы.

THE ALGORITHM OF MONITORING CONTROL OF AN AIRCRAFT

S. Khoshtaria, J. Ebanoidze, F. Kogan, A. Chikhladze
Georgian Aviation University

In the paper the algorithm of elaboration and demonstration of information about landing is 
suggested, providing demonstration of the movement along the trajectory of the course and glissade at 
the screen of a monitor accordingly giving the possibility of visual monitoring and operative control. 
With the help of the elaborated algorithm appears the possibility of modernization of the devices for 
flight demonstration in that regional centers of air traffic, where the automated systems are not yet 
inserted.
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kazimir maleviCis suprematizmiს გავლენა zaha hadidis 
SemoqmedebiT ideebze

mაია daviTaia, nუცა kvantaliani
saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi, kostavas q. 7

XX saukunis dasawyisSi ruseTSi da ara marto iq, aramed 
msoflio xelovnebaSi daiwyo memarcxene moZraoba. axali 
formalistur-esTetikuri Rirebulebebis maZiebeli es moZraoba or 
mimarTulebad warmoCnda. pirveli mimarTuleba kubizmi, romlis 
TvalsaCino warmomadgenlad aRiarebulia vasil kandinski, 
gulisxmobda xelovnebiT adamianis qvecnobieri da sulieri samyaros 
wvdomas. 
      meore mimarTuleba warmodgenilia ori erTmaneTisagan sruliad 
gansxvavebuli da kubizmis ideologiis sapirispiro mimarTulebebiT. 
esenia kazimir maleviCis suprematizmi da vladimer tatlinis 
konstruqtivistuli eqsperimentebi. es mimarTuleba miznad isaxavda 
obieqtur garemoSi gamomsaxvelobis Ziebas da ara adamianis emociuri 
gamomxatvelobis wvdomas. sagulisxmoa, rom suprematizmmac da 
konstruqtivizmmac udidesi roli iTamaSes avangarduli arqiteqturis 
Camoyalibebaze da am stilebis gavlena dRemde igrZnoba zogierTi 
Tanamedrove arqiteqtoris samuSao procesSi. 
      suprematizmi dRemde did rols TamaSobs Tanamedrove 
arqiteqturis formirebaSi. suprematizmsa da arqiteqturas Soris 
paralelebis gavlebamde aucilebelia misi arsis gaazreba.
     kazimir maleviCma 1915 wels gamoaqveyna manifesti "kubizmidan 
suprematizmamde". jer kidev XX saukunis 10-iani wlebidan is Seudga am 
axal formawarmomqmnel process, Tumca maleviCis suprematizmi Tavis 
droze gaugebari aRmoCnda imdroindeli sazogadoebisTvis. am stilis 
Secnoba dRemde mimdinareobs. miuxedavad amisa, maleviCis 
SemoqmedebiTi cxovreba SeiZleba Zalian iRblianad CaiTvalos Tu 
gaviTvaliswinebT imas, rom XX saukuneSi cotaa iseTi arqiteqtori da 
xelovani, romelmac aseTi didi wvlili Seitana arqiteqturis 
sruliad gansxvavebuli stilisa da formawarmoqmnis procesis 
ganviTarebaSi. 
      kazimir maleviCi Tavisi moRvaweobiT cdilobda gaeTavsuflebina 
ferwera im yvelafrisagan, rac feris aRqmas uSlida xels. is Tvlida, 
rom forma da feri mWidrodaa erTmaneTTan dakavSirebuli. mas martivi 
geometriuli figurebis asaxvisas tiloze dahqonda feradi laqebi. ara 
mxolod feri ganapirobebda figuris formas, aramed TviT forma iyo 
gadamwyveti feris arCevisas. magaliTad, is Tvlida, rom nebismier 
fers Seesabameba garkveuli forma.
      maleviCi fonad yovelTvis TeTr fers iyenebda. amiT igi qmnida 
optikur iluzias, aRrmavebda sivrces da iseTi ganwyoba Semohqonda, 
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TiTqos figurebi am sivrceSi tivtivebdnen. brtyeli zedapirisa da 
ferebis TamaSiT erTgvari dinamikuri daZabuloba iqmneboda. 
      Semdgom maleviCis suprematizmi aZlierebs geometriuli 
zedapirebis rols, samagierod kargavs im ferwerulobas, rac wina 
periodis namuSevrebSi ase aqtiurad gamoiyeneboda. ganviTarebis 
momdevno etapze ukve iwyeba moculobiTi formireba da 
stereometriuli kompoziciebis Seqmna, rasac ukve arqiteqturamde 
mivyavarT. moculobiT suprematizmSi erTvebian arqiteqtonebi da am 
SemTxvevaSic stilistur models sivrceSi geometriuli zedapiri 
warmoadgens.
      moculobiTi suprematizmi 1918 wels iwyebs ganviTarebas, Tumca 
jer kidev 1915 wlidan SeimCneva adreuli Ziebebi. maleviCs TiTqos 
gamohyavs elementebi suraTidan, oRond ara realur, aramed 
iluzorul ganzomilebaSi, rasac kvlav TeTri fonis gamoyenebiT 
aRwevs. 
      1920-iani wlebidan, maleviCi wyvets aqtiur moRvaweobas da e.w. 
"fiqris etapze" gadadis. erTi mxriv es pauza sakvirvelia, miTumetes, 
rom man suprematizmi zedapiruli laqebidan moculobiT teqtonebamde 
ganaviTara; meore mxriv, maleviCi tovebs detalizebul kompoziciebs. 
     misi SemoqmedebiTi pauzis periodSi asparezze gamodis rusi 
arqiteqtori lisicki, romlis Semoqmedebac swored maleviCis 
koncefcias efuZneba. kazimir maleviCTan erTad lisicki monawileobas 
iRebs arqiteqturis axali stilis formirebaSi. garda amisa, lisicki 
kargad icnobs sxva memarcxene moZraobebsac, rogorebicaa 
konstruqtivizmi da formalizmi. imis magivrad, rom skeptikuri 
damokidebuleba hqondes am mimarTulebebis mimarT, piriqiT, igi eZebs 
damakavSireblebs suprematizmsa da am stilebs Soris. 
    lisicki mxolod Semsrulebelia, anu is ar ayalibebs axal 
moZraobas da arc sakuTari gansxvavebuli Sexedulebebi aqvs axal 
formawarmomqmnel procesze. am SemTxvevaSi es dadebiTad SeiZleba 
Sefasdes, radgan igi mTlianad erTveba suprematizmis ganviTarebaSi 
da axal formawarmoqmnaze arqiteqturaSi. 20-ian wlebSi lisicki 
qmnida prounebs, romlebSic gansxvavebuli formis figurebs 
erTamaneTTan aqsonometriul xedSi awonasworebda. lisickis prounebi 
axali arqiteqturis erTgvari saxe iyo, formawarmoqmnis sferoSi 
Catarebuli arqiteqtonikuri eqsperimentebi, rac axali geometriuli 
sivrcis Ziebas emsaxureboda. lisicki zogierT prouns arqiteqturuli 
obieqtebis saxelebs uwodebda, iseTebs, rogorebicaa "qalaqi", "xidi" 
da a.S. mogvianebiT, man zogierTi prounic ki gamoiyena sakuTari 
arqiteqturuli proeqtis damuSavebisas (wylis sadguri, 
horizontaluri caTambjeni, sacxovrebeli saxli, sagamofeno 
interierebi da a.S.). 
    prounebi brtyeli suprematizmidan da maleviCis kosmiuri 
supremidan warmoiSva. kosmiuri supremebi suprematistuli 
kompoziciebis usazRvro sivrceSi gafantuli sivrculi figurebis 
orTogonaluri proeqciaa. maleviCis naxatebSi yvelaferi dafrinavs 
ganzomilebaSi, TiTqos ar arsebobs arc Tavi arc bolo. lisickis 
namuSevrebSi ki yovelTvis igrZnoba figurebis damZimeba. igi prounebs 
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moculobas aniWebs da TiTqos aiZulebs maT miwaze daSvebas. mis 
prounebSi yovelTvis igrZnoba Tavi da bolo. 
    XX saukunis Sua periodSi maleviCis arqiteqtonebi axal etapSi –
arqiteqturaSi gadaizarda. is ukve qmnida realur moculobiT 
obieqtebs realur sivrceSi. misi namuSevrebis eqsperimentuli xasiaTi 
formaTa urTierTobaSi vlindeba: gansxvavebuli formisa da zomis 
paralelepipedebi sxvadasxva mimarTulebebiT kveTen erTmaneTs. am 
axal mimarTulebas misdevda lisickic, Tumca mis namuSevrebSi 
masStabi metad iyo daculi, vidre maleviCTan. 1923 wlidan daaxloebiT 
1927 wlamde maleviCi gifsis modulebs – planitebs qmnis, romlebic 
formiT sxvadasxva mimarTulebebiT urTierTgadamkveTi 
paralelepipedebisgan Semdgar moculobebs warmoadgenda. planitebi -  
dedamiwelebis saxlebia, romlebsac rTuli kompoziciebi aqvT. 
     maleviCis etapobrivad ganviTarebulma suprematizmma didi roli 
iTamaSa Tanamedrove arqiteqturis ganviTarebaze. suprematizmis 
aRiareba da gaazreba swored maleviCis gardacvalebis Semdeg moxda, 
1935 wels, roca maleviCi misive Seqmnili suprematistuli stilis 
kuboSi Caasvenes. swored aqedan daiwyo am stilis aRzeveba da am 
periodidan yuradRebac miiqcia. suprematizmis gavlena aisaxa 
holandiuri jgufis de-stilis SemoqmedebiT Ziebaze, aseve Tavisi 
gamoZaxili hpova germanuli bauhauzis mxatvrul principebze da 
mravali sabWoTa arqiteqtoris namuSevrebze. 
     arc uaxles arqiteqturaSi darCa suprematizmi SeumCneveli. 2007 
wlis 12 ivniss ciurixSi, galerea gmurzinskasSi zaha hadidma gamofena 
gamarTa, romelic suprematizms mieZRvna. zaha hadidi moRvaweobis 
dasawyisidanve amJRavnebda usazRvro interess am stilisadmi. jer 
kidev sakuTari proeqtis dacvisas 1976-1977 wlebSi, sadiplomo 
namuSevari suprematistul stilSi gadawyvita da teqtonebi gamoiyena. 
     gamofenaze hadidma maleviCis namuSevrebis garda misi mowafeebis: 
lisickis, ilia CaSnikis, aleqsandre rodCenkosa da nikolai sutinis
naxatebi gamofina. 
    aRsaniSnavia isic, rom am gamofenisTvis galereis interieri zaha 
hadidma Seqmna. pirvelive danaxvisas TvalsaCinoa Sida sivrcis 
mxatvruli gadawyveta. igi kazimir maleviCis Semoqmedebis meore etaps 
asaxavs, roca mxatvarma ferze uari Tqva da Sav-TeTri teqtonebis 
gamoyeneba daiwyo. mTeli interieri TeTr fonze datanil Sav zolebs 
moicavs. 
    Tumca es imas ar niSnavs rom zaha hadidTan maleviCis 
mimdinareobis mxolod meore etapis gamoZaxils SevxvdebiT. piriqiT, 
hadidis namuSevarTa eskizebis umetesi nawili feradi teqtonebia. Sav-
TeTri eskizebi iSviaTobasac ki warmoadgenen. 
    zaha hadidi adreuli proeqtebis damuSavebisas yovelTvis 
suprematistul Canaxatebs akeTebda. jer kidev 1986 wels damuSavebul 
proeqtSi "azabu-jiuban bildingSi", romelic tokios ganviTarebas 
isaxavda miznad, eskizirebis procesSi feradi teqtonebiani 
suprematistuli naxatebi  gamoiyena. misi am adreuli proeqtis 
Canaxatebi SeiZleba maleviCis 1915-iani wlebis naxats mivamsgavsoT. aq 
xdeba figuraTa uCveulo kuTxovani gadakveTebi. aseve aRsaniSnavia, 
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rom gamoyenebulia msgavsi ferebi, rac am or gansxvavebul epoqaSi 
Seqmnil sxvadasxva avtorTa namuSevrebs erTnairs xdis. 
     zaha hadidi momdevno namuSevrebSic ar Ralatobs mis mier 
dasaxul mizans, Tumca unda aRiniSnos, rom bolo periodis 
namuSevrebi radikalurad gansxvavdebian winebisagan arsiT. es uaxlesi 
proeqtebi ufro fluiduri arqiteqturis nimuSebia da meti plastikiT 
gamoirCevian. zaha hadidis dRemde ganuxorcielebel adreul 
namuSevrebSi ki, yvelaze metad vlindeba rusi konstruqtivistebis 
gavlena.
    erT-erTi misi adreuli proeqtia honkongis pik klubi, romelic 
eskizebis saxiTaa warmodgenili. eskizebi ki ra Tqma unda 
arqiteqtonebiTaa Sesrulebuli. suraTze marTkuTxa paralelepipedebi 
paralelurad arian erTmaneTis Tavze ganlagebulni, garemod ki 
kosmosis msgavsi sivrcea gamoyenebuli. marTalia ZiriTadi foni Savia, 
rac gansxvavdeba maleviCis naxatebisagan, mainc saerTo isaa, rom 
Seqmnilia usazRvro kosmosuri sivrcis efeqti, sadac figurebi 
Tavisuflad tivtiveben.
    hadids am kompoziciis msgavsi proeqti aqvs ganxorcielebuli 
holandiaSi musikaluri pavilionis saxiT. danaxvisTanave SeuZlebelia 
ar aRiniSnos am pavilionisa da pik klubis maketebs Soris msgavseba. 
TviT es kompozicia ki stilisturad realobaSi ganxorcielebul 
suprematistul naxats mogvagonebs, romelsac TiTqos aRar sWirdeba 
zedmeti eskizireba. is arsebul sivceSi mdgari gacocxlebuli 
prounia.
   ar SeiZleba uyuradRebod davtovoT vitras saxanZros Senoba, 
romelmac dResdReobiT funqcia Seicvala da avejis galeread iqca. am 
namuSevris mTavari Rirseba kedlebis uCveulo ganlagebaa. isini 
erTmaneTs erwymian da ucnauri formis gadaxurviT bolovdebian. 
kompoziciis sruli saxe gacocxlebuli arqiteqtonis saxes qmnis.
    hadidis 1999 wels daproeqtebuli hoenheimis terminali da 
avtoparki, romlis eskizebic prounebs warmoadgenen, SeiZleba 
gmurzinskas interieris winapirobad miviCnioT. paralelebis gavlebas 
SevZlebT, Tu davakvirdebiT, rom orive namuSevarSi ZiriTad 
kompozicias paraleluri monakveTebi qmnian. terminali vertikaluri 
da horizontaluri monakveTebisagan Sedgeba. gamonakliss umniSvnelo 
detalebic ki ar warmoadgenen, magaliTad  quCis ganaTeba. 
    saerTod, monakveTebisa da xazebisagan Semdgar kompoziciebs zaha 
hadidis SemoqmedebaSi sakmaod didi adgili ukavia (adreuli periodis 
namuSevrebSi). amis damadasturebelia romis XXI saukunis Tanamedrove 
xelovnebis muzeumi, romelic imave periods ganekuTvneba, rasac 
hoenheimis terminali. aqac gamoyenebulia arqitqetonebi, Tumca 
maleviCis naxatebisgan gansxvavdeba organzomilebiani figurebisgan 
Semdgari moculobiTi formebis plastikurobiT. 
   mogvianebiT xazovani kompoziciebi marTkuTxa paralelepipedebma 
Caanacvles. amis naTeli magaliTi 2003 wels Sesrulebuli rozentalis 
Tanamedrove xelovnebis centria. misi eskizebi prounebia, xolo TviT 
Senoba ukve gacocxlebul planits warmoadgens. aq Cans swored 
marTkuTxa paralelepipedTa gawonasworebuli urTierTkveTa, Tumca 
maleviCisa da lisickis planitebisgan gansxvavebiT aq formebi erTi 
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orientaciiT arian dalagebulebi da erTmaneTSi ise iWrebian, rom ar 
kveTen erTmaneTs sxvadasxva kuTxiT. xazgasasmelia Senobis fasadis 
ferTa gadawyvetac, rac pirdapir suprematistuli naxatis stilze 
migviTiTebs.
   garda am CamoTvlili Senobebidan, zahas uamrav namuSevarSi 
igrZnoba suprematistuli ganwyoba. magaliTad, SeiZleba moviyvanoT 
kardifis sanapiros opera. es ganuxorcielebeli proeqti prounebis 
erTobliobas warmoadgens, Tumca gegmis ganxilvisas ukve naTlad Cans 
hadidis swrafva niJarisebri formisaken (rac Semdgomi namuSevrebis 
erT-erTi mTavari maxasiaTebelia). es ukve scildeba suprematizmis 
ideologias da sxva koncefciamde midis.
   garda moculobiTi proeqtebisa, suprematizmma zahas qalqgegmarebiT 
proeqtebSic iCina Tavi. londonis momavlis gengegma hadidma 
suprematistuli teqtonebiT gamosaxa. amave stilSi Seasrula 
londonis erT-erTi  prestiJuli adgilis trafalgaris moednis 
samomavlo gegmac, sadac prounebis saSualebiT maRlivi Senobebi 
wamoadgina.
   zaha hadidis fantazia usazRvroa da etapobrivad igi aviTarebs 
maleviCis ferwerul danatovars, Tumca SedarebiT gviandel 
proeqtebSi suprematizmis gavlena sustdeba. es imas namdvilad ar 
niSnavs, rom am stils arqiteqturuli formawarmoqmnis procesSi 
daviwyeba emuqreba. piriqiT, SeiZleba es stili da masze dafuZnebuli 
arqiteqturis nimuSebic bevrisTvis misabaZ magaliTad iqces da kidev 
ufro gaRrmavdes kavSiri arqiteqturasa da sabWoTa avangardistTa 
formaTwarmomqmnel ideebs Soris. 
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Влияние супрематизма Казимира Малевича на творческие поиски Захи Хадид

Майя Давитая, Нуца Кванталиани
Грузинский технический университет,  Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

Творческие поиски русской школы конструктивизма начала XX века оказали большое 
влияние на развитие идей формобразования конца XX века и начала XXI века и  с этим на 
творчество многих архитекторов этого периода. В статье проведен анализ  супрематических 
поисков Казимира Малевича и найдены парадигмы в современой архитектуре. Проведены 
параллели с проектными предложениями раннего периода  творчества Захи Хадид.
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The Influence of Suprematism of Kazimir Malevich on Zaha Hadid Quest for 
Inspiration

Maia Davitaia, Nutsa Kvantaliani
The Georgian Technical University, 77 Kostava st, Tbilisi, Georgia

The quest of inspiration of Russian constructivism in beginning of XX century made a significant influence 
on development on ideas forming at end of XX and beginning of XXI century and consequently on creative 
works of many architects of this period. In the article given the analysis of Kazimir Malevich supermatistic 
retrievals and considered it’s paradigms in contemporary architecture. Drown parallels with the early 
designed projects of Zaha Hadid.   

  შენობათა  ვარიირების შესაძლებლობები

ნ. თევზაძე, სრული პროფესორი
სტუ,არქიტექტურის, ურბანისტიკისა და დიზაინის ფაკულტეტი

თბილისი, 0171, კოსტავას 77

შესავალი
არქიტექტურისა და მშენებლობის განვითარების პროცესში დროის ამა თუ 

იმ  პერიოდში თავს იჩენს სხვადასხვა არქიტექტურული პრობლემა, რომლებიც 
საჭიროებს გადაჭრას და სათანადოდ წყდება კიდეც  შესაბამისი დანიშნულების 
ობიექტების შექმნით ან არსებული შენობების რეკონსტრუქციით. ეს პროცესი 
მუდმივია და მომავალშიც  გაგრძელდება. შედეგად კი დაგროვდა სხვადასხვა 
დანიშნულების, სართულიანობის, გამომსახველობის შენობა-ნაგებობათა დიდი 
რაოდენობა, რომელთაგან ზოგი დანგრევას ექვემდებარება, ზოგი კორექტირებას, 
ზოგი აქტუალობას არ კარგავს, ზოგჯერ კი აუცილებელი ხდება ახალი  შენობის 
შექმნა ახალი ტექნოლოგიური პროცესის უზრუნველსაყოფად. 

საკითხის არსი წარმოდგენილია არქიტექტურული პრობლემების 
წარმოჩენით და მათი მიმართებით  შენობა-ნაგებობებთან:

მე-19 საუკუნის ბოლოს კინომატოგრაფიის განვითარება მოითხოვს 
სპეციალური შენობების – კინოთეატრების შექმნას, რომლებიც კორექტირდება 
კინომატოგრაფიაში მიღწეული წარმატებების შესაბამისად. ტელევიზიის,  
ტელეფილმებისა და ვიდეოფილმების წარმოების განვითარება უზრუნველყოფს 
ფილმების ჩვენებას  პატარა სათავსებშიც, მათ შორის, საცხოვრებელ სახლებში. 
აღნიშნული იწვევს კინოფილმების ჩვენების კინოთეატრებიდან ნაწილობრივ 
გამოდევნას და მათი რიცხვის შემცირებას, მათ გადაკეთებას, მათთვის სხვა 
ფუნქციის მინიჭებას ან დამატებითი ფუნქციით გაძლიერებას.  სანახაობითი 
საშუალებების ახალი ხერხების მიგნებასთან ერთად კვლავ დღის წესრიგში 
დადგება სათანადო არქიტექტურული გადაწყვეტების მიღების აუცილებლობა;

არქიტექტურულ პრობლემად ასევე  წარმოდგენილია  განაშენიანების 
სპეციფიკასთან დაკავშირებული პრობლემა. მე-20 საუკუნის 60–80-იანი წლების 
საცხოვრებელი განაშენიანება ძირფესვიანად განსხვავდება ძველი 
დასახლებებისაგან. საცხოვრებელი რაიონი აერთიანებს მიკრორაიონების ჯგუფს, 
არის ერთიანი, მეცნიერულად ორგანიზებული კომპლექსი. ამასთან, იცვლება 
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ქალაქის ქუჩის ხასიათი და დანიშნულება. სატრანსპორტო საშუალებების შეცვლა 
და მათი რაოდენობის გაზრდა იწვევს  პერიმეტრული განაშენიანების შეცვლას 
თავისუფალი განაშენიანებით. სახლები ბრუნდება ქუჩის მიმართ 
პერპენდიკულარულად ან გარკვეული კუთხით და ცილდება ტრანსპორტით 
დატვირთულ ქუჩას. საბავშვო ბაგა-ბაღები და სკოლები წითელი ხაზიდან 
სიღრმეში გამწვანებულ გარემოში ინაცვლებს;

მოსახლეობის კულტურულ-პოლიტიკური და კომუნისტური აღზრდა  
საბჭოთა პერიოდში ეკისრება იმ დროისათვის ახალი ტიპის ნაგებობებს –
სპეციალურ კლუბებს, კულტურის სახლებსა და სასახლეებს და ა. შ.

წარმოდგენილი მაგალითები ნათლად ავლენს  მჭიდრო კავშირს 
არქიტექტურულ პრობლემასა და დაგეგმარების  ხასიათს შორის. პირველის 
შეცვლა  მეორის შეცვლას განაპირობებს. ისმის კითხვა, რა მდგომარეობაა  ამ 
თვალსაზრისით საქართველოში დღეს  და როგორ შეიძლება მათი გადაწყვეტა?

ძირითადი ნაწილი
ქვეყნის საზოგადოებრივ ცხოვრებაში მომხდარი ცვლილებების გამო 

გასული საუკუნის 90-იანი წლებიდან ერთდროულად დღის წესრიგში დგება  
რამდენიმე მნიშვნელოვანი არქიტექტურული პრობლემა სათანადო გადაჭრის 
მოლოდინში:

მსხვილი წარმოებების მოშლასთან დაკავშირებით  გამოთავისუფლებული 
შენობა–ნაგებობისათვის ახალი სიცოცხლის მინიჭების, საბანკო საქმიანობისა და 
იურიდიული მომსახურების  განვითარების გამო  შესაბამისი არქიტექტურული 
გარემოს შექმნის, მოსახლეობის გაზრდილი და გამრავალფერებული მოთხოვნების 
გამო  არსებული საცხოვრებელი ფონდის მოდერნიზაციის აუცილებლობის 
საკითხები, კერძო სექტორისა და მცირე საწარმოთა განვითარების გამო  ახალი 
ტიპის შენობების, მათ შორის ახალი ტიპის საცხოვრებლების შექმნის პრობლემები 
და ა.შ.

აღნიშნულთან ერთად საკითხზე მუშაობისას საჭიროდ მივიჩნიეთ  ქალაქის 
საცხოვრებლისთვის დამახასიათებელი ერთ-ერთი მომენტის,  ქალაქსა და ბინის 
დაგეგმარებას შორის გარკვეული კავშირის არსებობის წინ წამოწევა.  როგორც 
წესი, ბინაში მიმდინარე სხვადასხვა ფუნქციური და ყოფითი პროცესი (ძილი –
დასვენება; პირადი ჰიგიენა – დაბანა, კოსმეტიკა, ვარჯიში; სამუშაო პროცესი –
უფროსებისა და ბავშვების მეცადინეობა; დასვენება – აქტიური; საჭმლის მიღება; 
საჭმლის მომზადება; სამეურნეო სამუშაოები – სარეცხი (გარეცხვა, გაშრობა, 
გაუთოება), შეკეთება, რემონტი, საყოფაცხოვრებო საქმიანობა და სხვა; 
სამოყვარულო სამუშაოები – ფოტო, კინო, რადიოტექნიკა, მუსიკა, ქანდაკება, 
მხატვრობა, კერვა, ქსოვა) მოითხოვს შესაბამის გარემოს, მოცულობასა და სივრცეს, 
შედგენილობას. იმ შემთხვევაში, თუ ქალაქი თავის თავზე აიღებს  
საყოფაცხოვრებო პროცესების  ნაწილის უზრუნველყოფას, ან პირიქით, ქალაქის 
რომელიმე ფუნქცია შეტანილი იქნება ბინაში, ბინის ფართობი და მოცულობა, 
დაგეგმარება და არქიტექტურულ–მხატვრული გამომსახველობა შეიცვლება. 
მაგალითად, თუ დიდი სარეცხის რეცხვას თავის თავზე აიღებს ქალაქის 
მომსახურების სისტემა, ანდა,   საჭმლის დამზადება და მიღება მოხდება ქალაქში 
ე. ი.  გარე კვება ხელმისაწვდომი იქნება მოსახლეობისთვის, მაშინ ბინა 
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გამოთავისუფლდება ამ ფუნქციების შესრულებისაგან და საჭირო იქნება არა 
სარეცხის მანქანისა და საშრობი დანადგარისათვის ადგილისა  და ფართის 
გამოყოფა, არა  მუშა-სამზარეულოს ან სამზარეულო-სასადილოს, არამედ ნიშა-
სამზარეულოს მოწყობა, რომელიც მინიმალურ ფართს იკავებს და ა. შ.

აღნიშნული მოსაზრების საილუსტრაციოდ ჩვენს მიერ წარმოდგენილია 
საცხოვრებელი სახლის სქემა, რომლის სივრცეში  შეიძლება უმტკივნეულოდ 
განხორციელდეს ყველა ზემოჩამოთვლილი ყოფითი პროცესი. ამასთან, მან 
შეიძლება  სხვა ფუნქციაც შეასრულოს ან შეითავსოს,  რაც თავის მხრივ 
საბოლოოდ შენობის ეკონომიურობაზე აისახება (ნახ. 1, ნახ. 2). 

გეგმაში  რვაკუთხედის ფორმის  შენობის ბირთვს და მის თითქმის 
ცენტრალურ ნაწილს წარმოადგენს  სწორკუთხედი მოცულობა, რომელიც შენობის  
სიმტკიცის  ბირთვი და, ამასთან, არქიტექტურული სახის განმაპირობებელია. 
მასში თავმოყრილია ყველა კომუნიკაცია –   კიბე და კორიდორები, სველი 
წერტილები, სამრეცხაო-საშრობი, ჩაშენებული კარადა, ხოლო შენობის გარე 
პერიმეტრი ოთახებს უკავია. დიდი ოთახის ორსინათლიანი სივრცე და მის 
გასწვრივ ერთმარშიანი  ზემოდან განათებული კიბე შენობის მთლიან 
სტრუქტურაზე  შესვლისთანავე იძლევა გარკვეულ ინფორმაციას. სარდაფის 
გამოყენება შეიძლება სხვადასხვა დანიშნულებისთვის, მათ შორის 
ინდივიდუალური მანქანების სადგომად. შენობის მესამე სართულად ცენტრალურ 
ბირთვზე  განათებული მოცულობის, ექსპლუატირებული ბრტყელი სახურავისა 
და ორსინათლიან საერთო ოთახში ანტრესოლის მოწყობის შესაძლებლობა 
დამატებით კომფორტს ქმნის შენობის ნებისმიერი ფუნქციით დატვირთვისას.

შენობის სტრუქტურა და მისი სათავსების სხვადასხვა ტრანსფორმაცია  
საშუალებას იძლევა  მიღებულ იქნეს სხვადასხვა ფუნქციის შენობები  მათდამი 
წაყენებული მოთხოვნების მაქსიმალური გათვალისწინებით: 

1. შენობას აქვს ერთი – საცხოვრებელი სახლის ფუნქცია. ჰოლში მოხვედრა 
ხდება გადახურული სივრციდან. სახლის მარჯვენა მხარე  საერთო ოთახს უკავია  
სამი განცალკევებული ნაწილით – ბუხრის კუთხე, დასასვენებელი ადგილი 
ტელევიზორით და საჭმლის მისაღები ადგილი, რომელიც ღია სივრცით 
უკავშირდება  მუშა-სამზარეულოს, სადაც შეიძლება ბარის ორგანიზაციაც. ჰოლის 
მარცხნივ შეიძლება კაბინეტის განთავსება, სადაც  მოხვედრა კორიდორიდანაც 
არის შესაძლებელი, რომელსაც მივყავართ საძილე ოთახში. შენობის ერთი 
ფუნქციით დატვირთვისას მიზანშეწონილია  გახსნილი შიგა კიბის დაგეგმარება.

2. შენობას აქვს ერთი – სასტუმროს ფუნქცია. წარმოდგენილი სტრუქტურა 
საშუალებას იძლევა სასტუმრო იყოს 6-ნომრიანი, პირველ სართულზე ორი და 
მეორე სართულზე ოთხი ნომრით, რომელთაგან ოთხი ერთადგილიანი, ხოლო 
ორი ორადგილიანი ნომერი შეიძლება იყოს. მათ ემსახურება გაერთიანებული 
სველი წერტილები, სადაც მოხვედრა შეიძლება როგორც კორიდორიდან, ასევე 
ნომრებიდან. ყოველ ორ ნომერზე ერთი სველი წერტილი მოდის. 
პერსონალისთვის საპირფარეშო ორივე  სართულზეა განთავსებული.

3. შენობას აქვს ორი – საცხოვრებელი სახლისა და სასტუმროს ფუნქცია.
შენობის სტრუქტურული სქემა საშუალებას იძლევა ერთდროულად იტვირთოს 
საცხოვრებელი სახლისა და სასტუმროს ფუნქცია, თუ  პირველ სართულზე 
განთავსდება ბინა და მეორეზე  სასტუმროს ნომრები ან პირიქით. შეიძლება ასევე 
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ნომრები განთავსდეს ერთდროულად ორივე სართულზე. ამ შემთხვევაში საერთო 
ნაწილი მოემსახურება ორივეს, რის საშუალებასაც იძლევა მისი ფართი და 
დაგეგმარება.  

4. შენობას აქვს ორი – საცხოვრებელი სახლისა და მცირე საწარმოს ფუნქცია
(ფოტოგრაფი, სტომატოლოგი, სხვადასხვა ნაწარმისა და სუვენირების დამზადება–
გაყიდვა, ქიმწმენდა, ფეხსაცმლის შეკეთება, შემოქმედის სახელოსნო,  ყვავილების 
გაყიდვა  და სხვა).  მცირე საწარმოსთვის სველი წერტილი თავსდება არსებულ 
სველ წერტილებს შორის, ხოლო მასში ცალკე  შესასვლელი ეწყობა,  რაც 
განაპირობებს მის დამოუკიდებელ ფუნქციონირებას.

5. შენობას აქვს ორი – სასტუმროსა და მცირე საწარმოს ფუნქცია.  მცირე 
საწარმოს განთავსება შენობის სტრუქტურაში შეიძლება გადაწყდეს  
საცხოვრებელი სახლის ანალოგიურად.

6. შენობას აქვს სამი – საცხოვრებელი სახლის, სასტუმროს და მცირე 
საწარმოს ფუნქცია. მცირე საწარმოს ადგილი პირველ სართულზე არ იცვლება, 
ხოლო მეორე სართულზე  სასტუმროს ნომრებად შეიძლება შეირჩეს ერთი, ორი,  ან 
სამი საძილე ოთახი. ამ შემთხვევაში საერთო ნაწილი  შეითავსებს საცხოვრებელი 
სახლისა და სასტუმროს ფუნქციებს.

საზაფხულო სათავსები, რაც ასე საჭიროა ჩვენი კლიმატური 
პირობებისათვის, შეიძლება გადაწყდეს დამკვეთთან შეთანხმების შესაბამისად. 
მაგალითად, პირველ სართულზე ოთხ მხარეს – მთავარი შესასვლელის, საერთო 
ოთახის, სამზარეულოსა და საძილე ოთახების გასწვრივ შეიძლება მოიწყოს 
ერთნაირი ან სხვადასხვა ზომის ტერასები, რომლებიც გადაიხურება მეორე 
სართულის გადახურვის დონეზე.  მეორე სართულზე გადახურულ სივრცეში 
მცირე ზომის აივნების მოწყობა ფასადებზე შუქ-ჩრდლის ცვალებადობას 
განაპირობებს და საბოლოოდ საინტერესო გამომსახველობას შექმნის. შეიძლება 
ასევე საზაფხულო სათავსების  განსხვავებულად გადაწყვეტა, რაც ასევე 
განსაზღვრავს  შენობის- არქიტექტურულ-მხატვრულ სახეს.

დასკვნა
წინამდებარე საპროექტო წინადადების მაგალითზე ნაჩვენებია გეგმარების 

გარდასახვის ეტაპები, რაც მიიღწევა მცირე კორექტირებით დროის მოთხოვნის 
შესაბამისად.  ამგვარი ტრანსფორმაცია  უხანგრძლივებს  მომსახურების ვადას 
შენობას და ანიჭებს  ახალ, მაგრამ არა შემთხვევით ფუნქციას, არამედ წინასწარ  
გააზრებულს, რაც პირდაპირ კავშირშია შენობის ეკონომიურობასთან. 

შენობაში ფუნქციის შეცვლა ან შეთავსება დროში არ არის შეზღუდული და 
შეიძლება ხორციელდებოდეს არა მხოლოდ შენობის დაძველების ე ი. 
მომსახურების დროის გასვლის შემთხვევაში, არამედ სეზონურად წლის 
განმავლობაშიც, რაც შენობის დაგეგმარების დიდი ვარიაბელობის მანიშნებელია.

შენობებისადმი შესაძლო ფუნქციების მინიჭების მოთხოვნა-
გათვალისწინება დაპროექტების საწყის სტადიაშივე შეიძლება გახდეს მათი 
მომავალი უმტკივნეულო გარდაქმნების გარანტი, შედარებით ნაკლები 
გადაკეთებებითა და, შესაბამისად, ნაკლები ხარჯებით.
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Возможности варьирования зданий
Тевзадзе Н

Грузинский Технический университет

В статье показаны случаи изменения функции здания частично или полностью и, 
соответственно, внесения в ее планировке ряд корректив, на примере проектного 
предложения индивидуального жилого дома. Представлены возможности внесения в 
здании изменений, соответственно возникшим в течение времени требованиям, что 
непосредственно связано с экономикой. Рекомендовано осмысление изменения или 
совмещения функций здания в начале же проектирования, что может стать гарантом 
возможных  безбалезненных преобразований. 

Possibilities of Building Variation
N. Tevzadze

GeorgiaTechnical University

The article demonstrates cases of partial and complete transformation of building functionality 
and making necessary adjustments to planning based on individual residential house project 
proposal. Positive aspects of such transformation are noted. The article also presents the 
possibilities of transforming building functionality according to the requirements that emerge over 
time due to economic changes. It is recommended that Future changes to a building functionality 
are taken in consideration at the initial stages of  planning and design of the building. This would 
guarantee a trouble-free transformation of the building.
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არქიტექტურის სწავლების საკითხის შესახებ

ნანული თევზაძე -სრული პროფესორი,
ქეთევან ბერეკაშვილი –ასისტენტ პროფესორი

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი
არქიტექტურის, ურბანისტიკისა და დიზაინის ფაკულტეტი

თბილისი, 0171, კოსტავას 77

შესავალი
განსჯის ობიექტს წარმოადგენს ადამიანის მოღვაწეობის ერთ-ერთი 

მნიშვნელოვანი სფერო, არქიტექტურა, მისი სპეციფიკა და მიმართება 
დღევანდელობისადმი,   არქიტექტურის სწავლების საკითხები. საქართველოს 
ტექნიკური უნივერსიტეტის არქიტექტურის, ურბანისტიკისა და დიზაინის 
ფაკულტეტზე ჩვენი მოღვაწეობის პერიოდი საკმაოდ დიდ დროს ითვლის.

სტუდენტებთან ურთიერთობა არ გაგვჭირვებია ჩვენივე  პედაგოგების 
წყალობით. ვასწავლიდით ახალგაზრდებს და თავადაც ვსწავლობდით, და ეს 
პროცესი დღესაც გრძელდება.  ფაკულტეტზე პედაგოგსა და სტუდენტს შორის 
ურთიერთობისა და დიალოგის  დამკვიდრებული ფორმა  დღესაც    წარმატების 
ერთ–ერთ უტყუარ საწინდარად შეიძლება ჩაითვალოს. ესაა 
ურთიერთპატივისცემისა და მოკრძალების ფორმა, რაც უკურეაქციას იწვევს, 
ძალასა და თავდაჯერებულობას გვმატებს ორივე მხარეს;  

არქიტექტურული საქმიანობა ყოველმხრივ ძლიერების ხვედრი რომ არის, 
ამაზე თავად არქიტექტურის განმარტებები მიგვანიშნებს, რომლებშიც  
ფაქტიურად ჩადებულია ის მრვალმხრივი მოთხოვნები, რომელსაც თავად 
არქიტექტორები აყენებენ არქიტექტორების წინაშე.

ძირითადი ნაწილი
არქიტექტურა არის ხელოვნების ერთ-ერთი უძველესი დარგი, რომელიც 

მხატვრულად ასახავს მისი თანამედროვე საზოგადოების ცხოვრებას ამ 
საზოგადოების ცხოვრებისთვის აუცილებელი მატერიალურად ორგანიზებული 
სივრცითი გარემოს შექმნის გზით (გიორგი ჩიგოგიძე);

არქიტექტურა ადამიანის მოღვაწეობის უძველესი და ურთულესი სფეროა, 
რომელიც თავის თავში შეუცვლელად აერთიანებს როგორც ხელოვნების 
ელემენტებს, ასევე ტექნიკური აზროვნების გარკვეულ მხარეებს (შალვა 
გოგოლაძე);

არქიტექტორი არის ის, ვინც ადამიანური საქმეებითაა დაკავებული. ის უნდა 
იყოს მხატვარი და პოეტი, ამავე დროს მცოდნე ინჟინერი (ლე კორბიზიე);

რა არის არქიტექტურა? ეს არ არის სტილი – რენესანსი ან ბაროკო. ან სხვა 
რომელიმე, ეს არ არის სახლი და არც ქალაქი. ყველაფერი ეს არის ნაწილები იმ 
უზარმაზარი მოვლენისა, რომელშიც ის აისახება. არქიტექტურა – გარემოა, 
რომელშიც კაცობრიობა არსებობს, რომელიც ეწინააღმდეგება ბუნებას და 
აკავშირებს ადამიანს ბუნებასთან, გარემოა, რომელსაც კაცობრიობა ქმნის, რათა 
იცხოვროს და შთამომავლობას უტოვებს მემკვიდრეობად (ანდრეი ბუროვი);
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არქიტექტურა რთულია და მოითხოვს გონებისა და გულის უმაღლეს ხარისხს. 
არქიტექტორმა უნდა იცოდეს ბევრი და, ამასთან, ყველაზე განსხვავებული 
სფეროებიდან (პიერ ლუიჯი ნერვი);

ბუნების სიყვარული ჩემთვის იმის მანიშნებელია, რომ ადამიანს აქვს შეიძლება 
არაგანვითარებული, მაგრამ ესთეტიკური გრძნობა, სილამაზის გრძნობა, 
მხატვრული გემოვნების ჩანასახი, რომლის გარეშეც ვერ იქნება არქიტექტორი 
(ივანე ჟოლტოვსკი);

ადამიანის სიყვარული ჩემთვის იმის მანიშნებელია, რომ არქიტექტორს აქვს 
ადამიანის მოსმენის, მისი სურვილისა და მოთხოვნის გათვალისწინების უნარი. 
ქმნის რა არქიტექტურულ გარემოს, სულიერი სამყარო და ღვთისგან ბოძებული 
კაცთმოყვარეობა ხომ არ აძლევს საზრდოს შემოქმედს, ის ხომ არ არის ის 
ძირითადი, რისი განმარტებაც თითქოსდა არ ხერხდება და ის მცირეც, რაც 
უზარმაზარ ცოდნასა და შინაგან ალღოსთან ერთად საბოლოოდ განსაზღვრავს 
არქიტექტურას (ნანული თევზაძე)?

ზემოაღნიშნული მოსაზრებები კიდევ ერთხელ ფიქრისთვის განაწყობს 
ადამიანს და დღევანდელი გადასახედიდან, ამ ეტაპზე ცოდნის დაგროვების 
შესაბამისად,  შეიძლება არქიტექტურის განმარტების საკითხის კვლავ წამოწევა.  
მსოფლიოში დამკვიდრებული  ლათინური ტერმინი „არქიტექტურა“  მთავარ 
მშენებელს ნიშნავს და მასვე უახლოვდება ქართული ტერმინის 
„ხუროთმოძღვრება“ განმარტება. ის თითქოს უფრო სრულყოფილად წარმოაჩენს 
არქიტექტურის არსს, ისიც ორი ნაწილისგან  შედგება და ხუროთა წინამძღვარს, 
მასწავლებელს ნიშნავს, ამასთან, თითქოს მენეჯერის როლსაც ითავსებს.

დღეს არქიტექტორების წინაშე ბევრი კითხვა დაისმის, ბევრზე  პასუხია 
გასაცემი და მნიშვნელოვნად მიგვაჩნია ფაკულტეტზე მოქმედი არქიტექტურული 
ცენტრის არსებობა, რომელსაც გარკვეული კავშირი ექნება ქვეყნის 
ხელისუფლებასთან. ამასთან, როდესაც ცენტრის შესახებაა  საუბარი,  
არქიტექტურის თეორიასა  და პრაქტიკასთან დაკავშირებულ საკითხებთან ერთად, 
მხედველობაში გვაქვს სწავლებისა და  პედაგოგიკის  საკითხები, რომლებიც არ 
შეიძლება მხოლოდ ზედა ინსტანციების პრეროგატივად ჩაითვალოს. 

2011–2012 სასწავლო წელს საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის 
ხარისხის სამსახურის მიერ  შემოთავაზებული მეთოდების ჩამონათვალიდან, ჩვენ   
შევჩერდით რამდენიმე მიზანშეწონილზე, რაც  უკვე გათვალისწინებულ იქნა 
სილაბუსებში, მაგრამ საჭიროა მათი კიდევ და კიდევ გადამოწმება და საგნებთან 
შესაბამოსობის დადგენა-დაზუსტება.

სტუდენტისა და პედაგოგის უფლებათა  კონვენცია, როგორც სავალდებულო 
დოკუმენტი, მონაწილე სახელმწიფოებისაგან მოითხოვს მასში მოცემული 
პრინციპების ცხოვრებაში გატარებას. მონაწილე სახელმწიფოები უნდა 
ხელმძღვანელობდნენ „სტუდენტის უპირატესი ინტერესების“ პრინციპით, სადაც 
წარმოდგენილია რადიკალურად საწინააღმდეგო პრინციპებზე დაფუძნებული  
ერთმანეთისგან განვასხვავებული სწავლების მეთოდიკები. 

ტრადიციულ მეთოდიკებში ცენტრალურ ფიგურას მასწავლებელი 
წარმოადგენს. მასწავლებელი წყვეტს პრობლემას, აკეთებს დასკვნებს და ყოველივე 
ამას მზა სახით აძლევს სტუდენტს, რომელიც მოვლენათა ცენტრში იმყოფება. ის 
კი თავის ცოდნა-გამოცდილებაზე დაყრდნობით აანალიზებს, აფასებს 
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პრობლემებს და ასაბუთებს მოსაზრებებს. სტუდენტზე ორიენტირებული 
მეთოდიკა ეფუძნება ცხოვრებასა და გამოცდილებას, ექსპერიმენტულ მოსინჯვას. 
სტუდენტზე ორიენტირებული ანუ ინტერაქიური მეთოდიკით მუშაობა შეიძლება 
მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ მასწავლებელსა და მოსწავლეს, პედეგოგსა და 
სტუდენტს შორის, ასევე მოსწავლეებსა და სტუდენტებს შორის ჰარმონიული 
ურთიერთდამოკიდებულებაა, რაც ურთიერთპატივისცემის, მეგობრობისა და 
გულითადობის სასიამოვნო ატმოსფეროს ემყარება. სკოლებში ამ მეთოდიკის 
დანერგვა სულ ათიოდე წელს ითვლის, მაგრამ ამ მეთოდიკით სწავლების 
ანალიზი და განზოგადება ჩვენ არ გვსმენია. 

განსაკუთრებული ურთიერთდამოკიდებულება არ არის  ახალი, უჩვეულო და 
გასაკვირი არქიტექტორებისთვის, არც პედეგოგებისა და არც  სტუდენტებისთვის. 
ასეთია ჩვენი ცხოვრებისა და სწავლების   წესი. შეიძლება ითქვას, რომ იგი არავის 
შემოუთავაზებია, დასაბამიდან  ყალიბდება, იხვეწება და   სრულყოფილი ხდება 
არქიტექტურული საქმიანობის  სპეციფიკიდან გამომდინარე. ისმის კითხვა,  რაშია 
საქმე? რამ განაპირობა  შედეგი?

აღნიშნულის მიზეზად მივიჩნევთ იმას, რომ არქიტექტურის სწავლებისა და 
სწავლის პროცესში ჩართულია როგორც „ლინგვისტურ/ენობრივი, ლოგიკური, 
სივრცული,  ინტერპერსონალური, ნატურალისტური“ [1] ინტელექტი, ასევე 
არქიტექტურის განსაკუთრებული ენა – ნახატი, ჩანახატი, ნახაზი, გარკვეული 
სიმბოლოები, რაც სტუდენტს შესაძლებლობას აძლევს სიტყვიერი მითითებების 
შედეგად შეცვალოს სიმბოლური ინფორმაცია და პირიქით. ამასთან აღნიშნულის 
საფუძვლად იმასაც მივიჩნევთ, რომ სპეციალური საგნისთვის, როგორიცაა 
არქიტექტურული დაგეგმარება, ყოველთვის საათების დიდი რაოდენობა  
გამოიყოფოდა,  მეტი ცოდნის გაცემას ასწრებდა პედაგოგი და მეტის შეძენას 
სტუდენტი.  სწავლების ამ პრინციპის შენარჩუნება მიგვაჩნია მიზანშეწონილად 
მომავალშიც, რასაკვირველია, მისი სისტემატური განახლებებით.    

მიმდინარე სასწავლო წელს საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის 
ხარისხის მართვის სამსახურის მიერ შემოთავაზებული სწავლების მეთოდების 
საერთო რაოდენობიდან სწავლების ამ ეტაპზე ფაკულტეტზე პირველი 
კურსისთვის მიზანშეწონილად  იქნა მიჩნეული  სპეციალური  
დისციპლინებისთვის შემდეგი  მეთოდების გათვალისწინება:

დისკუსია/დებატები ინტერაქტიური სწავლების ერთ-ერთი ყველაზე 
გავრცელებული მეთოდია. დისკუსიის პროცესი მკვეთრად ამაღლებს სტუდენტთა 
ჩართულობის ხარისხსა და აქტივობას. დისკუსია შეიძლება გადაიზარდოს 
კამათში. ეს პროცესი არ შემოიფარგლება მხოლოდ პროფესორის მიერ დასმული 
შეკითხვებით. ეს მეთოდი უვითარებს სტუდენტს კამათისა და საკუთარი აზრის 
დასაბუთების უნარს.

აუდიტორიული დისკუსია/დებატები კარგია ამა თუ იმ პრობლემისადმი 
სტუდენტთა დამოკიდებულების გასარკვევად და პედაგოგს ეხმარება 
სტუდენტისათვის სწორი ორიენტირების ჩამოყალიბებაში. გარდა ამისა, ასეთი 
მეცადინეობები ხელს უწყობს მთელი რიგი უნარ-ჩვევების ჩამოყალიბებას: 
აქტიური მოსმენა, საკუთარი აზრის გამოხატვა და მისი არგუმენტაცია, მსჯელობა 
და სხვისი ნააზრევის შეფასების უნარი, განსხვავებული აზრისადმი 
შემწყნარებლობა.
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      პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლება  სასწავლო მეთოდია, რომელიც ახალი 
ცოდნის მიღებისა და ინტეგრაციის პროცესის საწყის ეტაპად იყენებს პრობლემას. 
ჩვენს შემთხვევაში პრობლემად მივიჩნევთ იმ არქიტექტურულ პრობლემას, 
რომელიც მწვავედ დგას დღის წესრიგში, მოითხოვს თეორიული საფუძვლების 
შექმნას იმ ობიექტის დასაგეგმარებლად, რომელზედაც უნდა იმუშაოს 
სტუდენტმა, სწორედ ამ ეტაპზე უნდა მოისინჯოს პრობლემა და მისი დაძლევის 
საშუალებები და ის წინ უნდა უსწრებდეს რეალურ საქმიანობას.
      გონებრივი იერიში დროის მცირე მონაკვეთში დიდი რაოდენობის იდეების 
გენერაციის საშუალებას იძლევა. იგი ხელს უწყობს შემოქმედებითი აზროვნების 
განვითარებას. ამ მეთოდის გამოყენებისას საერთო პრობლემის გადაწყვეტა ხდება 
თითოეული სტუდენტის ინდივიდუალური აქტივობისა და საერთო საქმეში 
მონაწილეობის გზით.

გონებრივი იერიშის ჩატარების წესი მდგომარეობს შემდეგში: პედაგოგი 
წინასწარ შეარჩევს თემას და შეკითხვის სახით ჩამოაყალიბებს. ამის შემდეგ 
სტუდენტები გამოთქვამენ მოსაზრებებს, გვთავაზობენ პრობლემის გადაწყვეტის 
გზებს. 
       დემონსტრირების მეთოდი  ინფორმაციის ვიზუალურად წარმოდგენას 
გულისხმობს.  ხშირ შემთხვევაში უმჯობესია, მასალა ერთდროულად აუდიო და 
ვიზუალური გზით მივაწოდოთ სტუდენტებს. შესასწავლი მასალის 
დემონსტრირება შესაძლებელია განხორციელდეს როგორც მასწავლებლის, ისე 
სტუდენტის მიერ. ეს მეთოდი გვეხმარება თვალსაჩინო გავხადოთ სასწავლო 
მასალის აღქმის სხვადასხვა საფეხური, დავაკონკრეტოთ, თუ რისი შესრულება 
მოუწევთ ტუდენტებს დამოუკიდებლად. ამავე დროს, ეს სტრატეგია 
ვიზუალურად წარმოაჩენს საკითხის/პრობლემის არსს. 
      წიგნზე მუშაობის მეთოდი გულისხმობს მოცემულ თემატიკაზე პედაგოგის 
მითითებული ლიტერატურისა და მის მიერ დამატებით მოძიებული მასალის 
დამუშავებას, ერთიდაიმავე საკითხზე სხვადასხვა აზრის შეჯერებას და იმ 
მასალის გამოყენებას, რომელსაც სტუდენტი მიიჩნევს მიზანშეწონილად. ამ 
შემთხვევაში სტუდენტი მარტო არ არის. იგი ამ სამუშაოს შინაარსს აცნობს 
პედაგოგს, არის აზრთა გაზიარება-შეჯერება, სტუდენტი სწავლობს რა არის ამ 
შემთხვევისათვის უმჯობესი და მხოლოდ შემდეგ ასრულებს თავის სამუშაოს. ეს 
მეთოდი შეიძლება გამოყენებული იყოს როგორც სალექციო, ასევე პრაქტიკული 
კურსის სწავლებისას.
      წერითი მუშაობის მეთოდი გულისხმობს შემდეგი სახის აქტივობებს: 
ამონაწერებისა და ჩანაწერების გაკეთება, მასალის დაკონსპექტება, თეზისების 
შედგენა, რეფერატის ან ესეს შესრულება და ა. შ.
      ვეთანხმებით მოსაზრებებს, რომ ჩამოთვლილი მეთოდების გამოყენებისას   
სასურველია დაცული იქნეს შემდეგი პრინციპები [2]:
      სტუდენტთა   მიერ    მოსაზრების      გამოთქმის      დროს      დაუშვებელია       
კამათი,  
კრიტიკა ან შეფასება. უნდა ვიმუშაოთ პრინციპით: ყველა მოსაზრება ღირებულია;
      სტუდენტებს   შეუძლიათ  გამოთქვან   რამდენიმე  მოსაზრება.   აზრი  
შეიძლება იყოს
როგორც ორიგინალური, ისე სხვისი იდეის განვითარების შედეგი;
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      ამ ეტაპზე მნიშვნელოვანია იდეების რაოდენობა და არა ხარისხი. ხარისხზე 
მსჯელობა უნდა მოხდეს შეფასების ეტაპზე; 
      შეფასებამდე     სტუდენტებს     უნდა     მიეცეს    დაფიქრების    საშუალება.     
იდეების
გენერაციის ეტაპი უნდა დასრულდეს, როცა მოსაზრების გამოთქმის სიჩქარე 
შემცირდება.      შეფასება შეიძლება მოხდეს მაშინვე ან შემდეგ მეცადინეობაზე. 
მთელი ამ ხნის განმავლობაში სტუდენტთა მიერ გამოთქმული მოსაზრება უნდა 
ეწეროს დაფაზე ან კედელზე გაკრულ დიდ ქაღალდზე, ან ჩაიწეროს კომპიუტერში 
დიდ ეკრანზე ჩვენების შესაძლებლობით. 
      შეფასების  დაწყებისას უნდა მოხდეს გამოთქმული მოსაზრებების მოკლე 
მიმოხილვა.  შეკითხვებით სტუდენტებს განვასაზღვრინებთ, რომელი 
მოსაზრებებია მსგავსი და შესაძლებელია თუ არა მათი გაერთიანება. შემდეგ 
შესაძლებელია  დისკუსია მათ ავკარგიანობაზე და რანჟირება.   

დასკვნა
     დროის  ამ ეტაპზე  წარმოდგენილი მოსაზრებები არ შეიძლება ჩაითვალოს 
საბოლოოდ განსაზღვრულად, ისინი დროის თანმდევია.  დღეს, როცა 
არქიტექტურული და სამშენებლო მოღვაწეობის, სამშენებლო ტექნიკის 
განვითარებისა და შენობათა აგების  მეთოდების ზრდადი დიფერენციაცია ან 
ამოცანების გართულება ხდება, როცა საპროექტო საქმის თანამედროვე 
ორგანიზაცია მოითხოვს არქიტექტურული კადრების მომზადების სისტემის 
მუდმივ  და სისტემატურ სრულყოფას, როცა სოციალურ-კულტურული და 
ტექნიკური პროგრესი ახალ ამოცანებს წამოწევს უმაღლესი სკოლის წინაშე, 
შეინიშნება  აღნიშნული  ცვალებადობის სიხშირის მატება.  
      ამ შემთხვევაში უმაღლესი არქიტექტურული სკოლა მოწოდებულია აქტიური 
გავლენა მოახდინოს სამეცნიერო-ტექნიკური პროგრესის დაჩქარებაზე, ხალხის 
კულტურის ამაღლებაზე, საზოგადოების სულიერი სიმდიდრის გამრავლებასა და
თანამედროვე ქართული არქიტექტურის ნაციონალური ხასითის გამოვლენაზე. 
აღნიშნული კი მოითხოვს    უმაღლესი არქიტექტურული სკოლის პედეგოგთა 
მუდმივ მიმართებას არსებული გამოწვევებისადმი.
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დამხმარე სახელმძღვანელო. ნაწილი I. მასწავლებელთა პროფესიული განვითარების  
ეროვნული ცენტრი. 2012. გვ. 137–138.
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О вопросе преподавания архитектуры

НанулиТевзадзе, Кетеван. Берекашвили 
Грузинский Технический университет

Статья  касается одной  из значительных сфер человеческой деятельности –
архитектуре, ее специфике и вопросам преподавания архитектурны. Отмечается 
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положительное отношение к интерактивной методике в учебной практике, что тесно 
связано с существующими принципами архитектурной учебы и основано на гармоническом 
взаимоотношении между педагогами и студентами. Из предложенных  университетом 
методов несколько из них выбран и одобрен для специальных предметов факультета на 
первых стадиях учебы.

Regarding Teaching Architecture

Nanuli Tevzadze, Ketevan Berekashvili
Technical University of Georgia

The article refers to one of the important areas of human activity - architecture, its  specifics and 
the questions related to teaching architecture. There is a positive attitude to the interactive 
methodology in educational practice. It is closely connected to the existing principles of 
architectural education and is based on the harmonious relationship between teachers and 
students. From the methods offered by the university, several have been chosen and approved for 
teaching special subjects at the beginning stages of the education. 

Tanamedrove teqnologiebis danergva - Canafiqridan 
realizaciamde

(interieris avejiTa da Sekiduli WeriT mowyobis 
magaliTze)

z.  kiknaZe,
sruli profesori

stu-s  arqiteqturis, urbanistikis da dizainis  fakulteti

T.  CigogiZe,
asocirebuli profesori

stu-s arqiteqturis, urbanistikis da dizainis  fakulteti

sacxovrebeli an sazogadoebrivi Senobebis Sida sivrce 
ganixileba rogorc funqciurad da esTetikurad gaazrebuli garemo, 
sadac uSualo urTierT kavSirSia adamiani da saganTa samyaro. amitom 
interierSi Cven vgulisxmobT sagnobriv-sivrculi garemos kompleqss, 
romelic yoveldRiur cxovrebaSi axlavs adamians. Aamdenad interieri 
mowyobil unda iqnes avejiTa da Sekiduli WeriT sivrcis kompleqsuri 
organizaciis principiT, dRevandeli gamowvevebisa da momxmarebelTa 
individualuri moTxovnebis gaTvaliswinebiT. Tanamedrove 
interierisTvis damaxasiaTebelia iseTi Tvisebebi, rogoricaa sisadave, 
funqcionaluroba, emociur-mxatvruli gamomsaxveloba, kompoziciuri 
mTlianoba. es Tvisebebi xorcieldeba profesionali dizainer-
arqiteqtorebis mier, romlebic floben mocemuli sferos teqnikur, 
sanitarul-higienur da stilistur aspeqtebis codnas, romelic 
aucilebelia maRalxarisxiani produqtis miRebisaTvis. kerZod, 
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interieri formirdeba e.w. funqciuri zonebis urTierT ganTavsebiT, 
romlis parametrebi ganisazRvreba anrtopometriuli da avejis, 
sayofacxovrebo Tu specialuri danadgarebis geometriuli 
gabaritebiT. dRevandeli realoba mdgomareobs imaSi, rom Sida 
sivrcis avejiTa da Sekiduli WeriT mowyobisTvis dizainer-
arqiteqtoris Canafiqris realizacia dakavSirebulia rig 
problemebTan - energo da drois xarjebTan da ar gamoirCeva saTanado 
xarisxiT.

dReis mdgomareobiT Cvens qveyanaSi faqtiurad mTeli saproeqto 
dokumentacia da prezentaciebi sruldeba CAD (proeqtireba kompiuteris 
saSualebiT) sistemebis gamoyenebiT, radganac es moTxovna 
deklarirebulia rogorc damuSavebis, ise SeTanxmebisa da damtkicebis 
etapze. rac Seexeba CAM sistemas (sawarmoo procesis marTva da 
realizacia kompiuteris meSveobiT) rogorc TeoriaSi, ise praqtikaSi 
asocirdeba CAD sistemebTan erTianobaSi. maTi failebi faqtiurad 
Tavsebadi da integrirebulia.

warmoebis avtomatizacia iZleva sawarmoo procesis, nakeTobis 
damzadebis yvela etapis daCqarebisa da sistematizaciis, produqciis 
xarisxis amaRlebis saSualebas. sxvanairad rom vTqvad, igi aris 
realuri saSualeba avejisa da Sekiduli Weris warmoebis 
rentabelobis miRwevisa. dReisaTvis Tanamedrove avtomatizebuli 
proeqtirebis sistemebi asocirdeba ara marto grafikuli samuSaoebis 
meqanizaciasTan, aramed saproeqto gadawyvetebisa optimizaciasa da 
dokumentaciis kompleqtaciis avtomatizaciasTan. anu geometriuli 
modelireba gadadis informaciul modelirebaSi, avtomatizebuli 
proeqtirebis sistema - BIM-Si, e.i. Senobis informaciul modelirebaSi, 
ramdenadac yvela SemTxvevaSi gamoiyeneba erTiani monacemTa baza. 

sayovelTaodaa cnobili, rom mTel rig CAD sistemebSi (AutoCAD 
Architectura, Revit Architectura) Seqmnili samganzomilebiani modeli 

avtomaturad uzrunvelyofs 2D formatSi saproeqto dokumentaciis 
formirebas, romlis gamoyenebac SesaZlebelia rogorc tradiciul 

teqnologiebSi, ise Semdgom CAD/CAM sistemebis integraciis etapze.
avtomatizebuli proeqtirebis sistemis programuli 

uzrunvelyofis arCevis sakiTxi aratrivialuri amocanaa. bazari 
gvTavazobs avejisa, Tu Sekiduli Weris avtomatizebuli proeqtirebis 
mravalferovan paketebs. arCevani gasakeTebelia SesaZleblobebisa da 
moTxovnebis adekvaturobis kriteriumiT. SeiZleba moviyvanoT aseTi 
magaliTi: ori programa iZleva furclovani masalis Targis gamoWris 
rukas masalis gamoyenebis erTnairi koeficientiT, magram amasTan erTi 
ruka iTxovs orjer metad dazgis gadawyobas, e.i. naklebad 
teqnologiuria.

aRsaniSnavia koncern Homag Group programa, romelic 
orientirebulia masalis racionalur damuSavebaze Sida 
mopirkeTebisTvis, dawyebuli mcire da saSualo biznesis 
SemoTavazebidan msxvili warmoebiT damTavrebuli. Rilakze daWeriT 
iqmneba sawarmoo naxazebi da specifikaciebi uSualod konstruirebis 
Semdeg, konstruqciuli monacemebi avtomaturad gadaecema kompania

HOMAG-is ricxviTi programuli marTvis  dazgebs. 
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aRsaniSnavia, rom dagegmarebis TvalsaCino vizualizacia 
warmoadgens ara marto arqiteqtorebisa da mSeneblebis uzado 
komunikaciis enas, aramed gayidvebis an prototipebis wardgenis 
warmatebuli prezentacia-reklamis safuZvelia.

CAD sistemis gamoyeneba uzrunvelyofs Semdgom Tanmimdevrul 
etapebs:

 avejis parametruli konstruireba

 kvanZebis Tavisufali modelireba 3D-Si

 konstuqciuli cvlilebebis operatiuloba

 Targis gamoWris rukis  da specifikaciebis avtomatizebuli 
formireba

 proeqtirebis procesis integrirebuli marTva

 fotorealisturi vizualizacia

 detaluri naxazebis Sedgena

 avtomaturi azomva.

xolo  CAM sistema orientirbulia Semdegi procedurebis 
Sesrulebaze:

 3D konstruqciidan pirdapir ricxviT programuli marTvis 
dazgaze gadasvla

 instrumentis avtomaturi amorCeva

 Strixkodiani etiketireba.
mza aveji, asortimentis sididis miuxedavad, xSirad zomebiT ar 

Seesabameba, an konstruqciuli Taviseburebebis gamo ar akmayofilebs 
momxmareblis mier wayenebul moTxovnebs. saWiroa, rom SeZenili aveji 
iyos ara marto moduri, komfortuli da funqcionaluri, aramed 
harmoniulad Seesabamebodes interieris dizains. igive SeiZleba iTqvas 
Sekiduli Werebis gadawyvetaze, romelic yoveli oTaxisTvis 
individualurad iqmneba. Mmoqnili teqnologiebisaTvis Aaratipiuri 
gadawyvetebi ar warmoadgens dabrkolebas teqnikuri TvalsazrisiT, 
rogorc es tradiciuli, xisti da droSi gawelili industriisaTvis 
aris damaxasiaTebeli.

damproeqteblis Canafiqri Tanmimdevrulad realizdeba eskizidan 

3D cifruli modelisken - realur obieqtamde, masalis, teqsturis, 
ganaTebis reJimis gaTvaliswinebiT. saproeqto monacemTa gacvla
xorcieldeba sayovelTaod miRebuli formatebis meSveobiT.

CAD paketebis uSualo kavSiri 3D printerebTan aris am procesis 
TvalsaCino da utrirebuli magaliTi. yovelgvari Sualeduri 
dokumentaciis Seqmnisa da failebis konvertaciis gareSe, 3D obieqtis 
(proeqtis) cifruli prototipi realizdeba fizikur prototipSi.

Aamdenad, saSuria aseTi aparaturiT rogorc warmoebis, aseve 
saswavlo dawesebulebebis aRWurva, maT Soris profesiuli ganaTlebis 
sistemisa. mravali sawarmos muSaobis gamocdilebiT Semowmebuli 
postulata mdgomareobs imaSi, rom avtomatizebuli proeqtirebis 
sistemis SeZena misi Seswavlis  da kvalificiuri operatiul-teqnikuri 
mxardaWeris gareSe, Tanxebis ganiavebis tolfasia. 

ekonomikis uzrunvelyofa Sida da saerTaSoriso Sromis bazrebze 
konkurentunariani kvalificiuri kadrebiT, profesiuli ganaTlebis 
sistemis misadageba swrafad da mudmivad cvalebad Sromis bazris 
moTxovnebTan, SesaZlebelia mxolod warmoebis aTvisebis Sedegad.
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Senobebis daniSnulebidan da maTi momxmareblebidan gamomdinare 
potenciuri klientis simravle sakmaod farTea. dakveTebis realoba 
eWvs ar iwvevs. aseTi teqnologia alternativas ar utovebs sxvagvar, 
moZvelebul teqnologioebs, zemoT aRniSnuli maxasiaTeblebis gamo.

SemoTavazebuli teqnologiuri xazi aris dasrulebuli -
dawyebuli 3D proeqtirebidan, damTavrebuli ricxviTi programuli 
marTvis dazgebze Sesrulebuli maRalxarisxiani avejisa da Sekiduli 
Weris SeqmniT. simartive, sizuste, ekonomiuroba, siswrafe, maRali 
xarisxi da sawarmoo procesis optimizacia - es aris warmodgenili 
teqnologiuri xazis danergvis savaraudo Sedegi.

Внедрение современных технологий – от замысла до реализации
(на примере обустройства интерьера мебелью и подвесными потолками)

З. Кикнадзе,  Т. Чигогидзе
Грузинский Технический Университет

Реальность сегодняшнего рынка состоит в том, что для воплощения в жизнь задуманное 
дизайнер архитектором решение обустройства внутренней среды мебелью и подвесными 
потолками связанно с целым рядом проблем, энерго и труда затрат, занимает долгое время и не 
отличается должным качеством. Разработка изделия с применением инновационных 
технологий позволяет предлагать заказчикам то, что они хотят. Преобразования требуют новых 
инструментов, которые должны превышать по продуктивности возможности сегодняшних 
CAD, CAM решений. Каждая цепочка содержит последовательные этапы процессов от 
концептуального решения до изготовления. Такой подход дает возможность построить 
цифровую модель, которая может использоваться на всех этапах без передачи данных из одной 
системы в другую. Нажатием на мышку создаются производственные чертежи и спецификации 
непосредственно после конструирования, конструкционные данные автоматически передаются 
на станки с ЧПУ. Фактически проект представляет собой разработку технологической линии 
проектировки и производства мебели и подвесных потолков для интерьера современного 
жилого или общественного здания на основе CAD/CAM системы.
Замысел проектировщика последовательно реализуется от эскиза к цифровой 3D модели, с 
учетом материала, текстуры, режима освещения. Обмен проектными данными осуществляется 
через файлы общепринятых форматов, что позволяет включать данные о техническом дизайне 
в цифровые прототипы. Индивидуальные, не типовые решения не являются помехой 
технологическому воплощению, как обычно бывает при традиционной индустрии – не гибкой и 
растянутой во времени процессе.

Implementation of modern technologies – from idea to market
(On an example of arrangement of interior furniture and false ceilings)

Z. Kiknadze,  T. Chigogidze
Georgian Technical University  

The reality of the today's market is that embodiment in life of the solution of arrangement of the 
internal environment with furniture and false ceilings, conceived by the designer-architect, is 
connected with a number of problems, consumption of power and work, takes long time and doesn't 
provide due quality. Product development using innovative technologies allows offering customers 
that they want. Transformations require new tools which shall exceed on productivity possibilities of 
today's CAD, CAM decisions. Each chain contains consecutive stages of processes from the 
conceptual decision to production. Such approach gives the chance to construct digital model which 
can be used at all stages without data transmission from one system to another. Pressing a mouse 
creates production drawings and specifications directly after designing, constructional data are 
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automatically transferred to machines with CNC (Computer(ized) Numerical(ly) 
Control(led)).Actually the project represents development of a technological line for designing and 
production of furniture and false ceilings for an interior of the modern residential or public buildings 
on the basis of CAD/CAM (CAD – design by means of the computer, CAM – control and production 
implementation by means of the computer) systems.

The intention of a designer is sequentially implemented from the sketch to digital 3D models, taking 
into account a material, a texture, a lighting mode. The exchange of project data is carried out through 
files of the standard formats, which allows including data of technical design into digital prototypes. 
Individual, untypical solutions aren’t a noise to a technological embodiment, as usual happen in case 
of the traditional industry – not flexible and expanded in time process. Digital prototyping is our 
ideology, on a row with geometrical and information modeling. And the main platform is the uniform 
database of models and documentation. Individual, untypical solutions aren’t a noise to a 
technological embodiment, as usual happen in case of the traditional industry – not flexible and
expanded in time process.

moqalaqis faqtoris roli Tanamedrove TbilisSi

marine maisuraZe, 
stu

iseve, rogorc Cvens garSemo arsebuli samyaro, qalaqi 
Cveulebrivi cocxali organizmia, romlis sicocxlisunarianoba 
mraval faqtorzea damokidebuli, xolo maT Soris umTavresi adamiania
- statusiT “moqalaqe”. am fenomenis, “moqalaqis” faqtoris, gareSe 
warmoudgenelia qalaqis arseboba. dRevandel Tbilis_qalaqs ukve XXI 
saukuneSi gadasuls, mravali _ axali Tu Zveli problema aqvs 
gadasaWreli. dRes, sxva politikuri sistemis zemoqmedebaa, sxva 
ekonomikuri kanonebia da qalaqi swored im organizmad gvevlineba, 
romelic yvelaze aqtiuradaa am cvlilebebSi Cabmuli. aucilebeli 
xdeba gardaqmnebi qalaqis struqturaSi misi organizmis 
saxecvlilebisaTvis, rom qalaqi, axal saukuneSi, Sevides metad 
“mosaxerxebeli” moqalaqisTvis, rac upirvelesi moTxovnaa Tanamedrove 
qalaqebisTvis.

Tbilis-qalaqis istoriuli ganviTarebidan gamomdinare, 
yalibdeboda ubnebi saxelwodebiT: “sololaki”, “avlabari”, “isani”, 
“vere”, “xarfuxi”, “vake” da a.S.  calkeul ubnebSi erTiandebodnen 
moqalaqeebi, romlebic warmoadgendnen e.w. “ubnelebs”. isini 
individualuri qceviT sazogadoebaSi, im ubans ganasaxierebdnen, sadac 
cxovrobdnen da yovelTvis ubans did qomagebad evlinebodnen. 
zogadad ki, yvelani erTad mTeli qalaqis saxes qmnidnen.

ras warmoadgenda ubani? E
es iyo moqalaqeTa gansazRvruli raodenobis mier aTvisebuli

garemo Tavisi tradiciebiT. qalaqSi, ubani Tavisebur fenomenad 
gvevlineboda. Ubani aRiqmeboda da warmoadgenda kidec calke samyaros, 
romelic mTlianobaSi qmnida iq mcxovrebi moqalaqeebis saxes, 
exmareboda mis Camoyalibebas. iyo dro, rodesac Tbilisi cxovrobda 
erTi majis cemiT, yoveli moqalaqe, individi iyo Tavisi qceviT, 
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sakuTari sulieri samyaroTi, damokidebulebiT meoremo qalaqisadmi 
da aqedan gamomdinare, saerTod qalaqisadmi.    

TbilisSi mcxovrebi adamiani Tavisi geoklimaturi 
TaviseburebebiT samxreTuli orientaciis gaxlavT da misi Sinagani 
ganwyoba yovelTvis met artistulobas moicavs. Aqedan gamomdinare, 
Tbiliselis garemo aucileblad metad artistulia, ris SesaniSnav 
magaliTs warmoadgens Zveli Tbilisis Teatralizebuli quCebi 
individualuri tradiciebiT, quCis mxares gadmofenili aivnebiT da 
Sida Ria ezoebiT, romelic erT did Teatralur saurTierTobo 
sivrces qmnida. Ees ubneb icxovrobdnen urTierTobis principiT, rac 
saSualebas aZlevda maT mTeli cxovrebis manZilze uSualo 
Tanamonawileni yofiliyvnen ubnis cxovrebisa da warmoadgendnen mis 
ganuyofel nawils. Sacxovrebeli garemos CamoyalibebaSi 
gaTvaliswinebul iyo yvelaze mTavari faqtori moqalaqis saxiT, 
romelic cxovrobda da sicocxlisunarians xdida im garemos sadac 
TviTon moqmedebda. Xdeboda individis Camoyalibeba, is ki Tavis mxriv 
garemos ayalibebda _ gansazRvravda adamianis sulier samyaros. Aam 
garemocvaSi yalibdeboda is rogorc individi da xdeboda misi 
organuli nawili moqalaqis saxiT. amgaremoSi xdeboda koncentrireba 
qalaquri elementebisa, adamianTa jgufi Tavisi yofiT _ 
individualizmiT da gundurobis saerTo surviliT, yovel calkeul 
ubanSi erTmaneTisgan gansxvavebuli stiliT yalibdeboda da 
warmoqmnili uamravi kombinaciebi iZendnen TiToeuli ubnisaTvis 
gansakuTrebul xasiaTs.

a ai, dRes, qalaqis erT dros, erTi mwyobri mTlianob aZveldeba 
_ iSleba. Sikvdili iseve zustad amarcxebs Sromis nayofs 
(nawarmoebs), rogorc cocxal arsebebs. Tanamedroveobis tempma 
daarRvia aTaswliani wonasworoba, sasikvdilo dartyma miayena qalaqis 
Camoyalibebul struqturas. Sofeli daacariela, qalaqi daanagviana. 
gaSmagebulma ritmma daarRvia sicocxlis Cveuli pirobebi, 
daapirispira harmonia ZiriTadi moTxovnilebebis dakmayofilebis 
mimarT, gawyvita kavSiri Cveul ojaxur garemosa da samuSao adgils 
Soris. Tanamedrove Tbilisis tipiuri, erTsaxovani ganaSenianebis 
monotonurobis ganxilvisas ikveTeba Camoyalibebuli sivrcisadmi 
uaryofiTi damokidebuleba. Garemo damTrgunvelad moqmedebs 
moqalaqeze, rogorc pirovnebaze da masSi debs garkveul kods, 
romliTac SemdgomSi es pirovneba moqmedebs.   Anketirebis Sedegebidan 
gamomdinare (saqarTvelos kulturuli memkvidreobis dacvis fondma 
2005 wels Zveli Tbilisis reabilitaciis saxelmwifo programiT 
Caatara Tbilisis istoriuli ubnebis mosaxleobis gamokiTxva-
anketireba. gamokiTxvis mizani iyo sacxovrisi garemos mimarT 
mobinadreTa moTxovnilebebisa da Sexedulebebis gaTvaliswineba.), 
qalaqis axali ganaSenianeba,  mcxovreblebSi, iwvevs Zveli Tbilisis 
Camoyalibebuli ubnebisadmi nostalgiur ganwyobas, romelic 
gamowveulia moqalaqis cnobadobiT. Mmoxda moqalaqeTa gadaadgileba, 
Cveuli adgilebidan, axal, SedarebiT komfortabelur, magram maTTvis 
ucxo auTvisebel sivrceSi. sivrceSi, sadac ugulebelyofilia 
gegmarebiTi tradiciebi da arafriT ar xdeba maTi cocxal organizmad 
Camoyalibeba. Moqalaqe Tavisi survilebiT darCa qalaqis gareSe. Ees ki 
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igivea, rom warmovidginoT adamiani darCenili haeris gareSe _ is 
sabolood ganwirulia sikvdilisTvis, xdeba rRveva ZiriTadi 
cxovrebiseuli wesebisa, tradiciebisa. is Tavis TavSi atarebs 
momwamvlel nayofs _ avadmyofobas, aRSfoTebas, ugunurebas, 
siborotes, rac qalaqis yoveldRiurobaSi vlindeba 
sazogadoebisaTvis sxvadasxva saxis ara jansaRi gadaxrebiT (agresiiT).

dRes, Tbilisi warmogvidgeba erT did sacdel eqsperimentalur 
poligonad. iseTi StabeWdileba iqmneba, TiTqos qalaqs arc warsuli 
hqonda da arc momavlis perspeqtivaze fiqriT aris vinme maincdamainc 
Sewuxebuli. 

vin unda ganasxvaos, Tu ra unda cocxlobdes da ra unda
gauCinardes?

ra aris xerxemali am tradiciisa, romelic ar zRudavs momavali 
Taobis mizanswrafvas siaxlisaken da ganapirobebs individis 
imgvaradve formirebas, rogorc klimati, adgilmdebareoba, rasa, 
Cvevebi da a.S. _ es aris qalaqis sivrcis mudmivi moqmedebis cvliT 
mudmivi moZraoba, romelsac qalaqi SeiZens genetikuri ganaxlebis 
kodiT damuxtuli.

albaT araviTari RonisZieba ar SeiZleba iyos gonivruli Tu is 
qalaqis cxovrebasTan harmoniulad ar aris dakavSirebuli. Qqalaqi 
yalibdeba wlobiT, moqalaqisTvis mosaxerxebeli rom gaxdes samoZrao 
areali cocxali unda iyos, amisTvis ki aucilebelia moqalaqis 
damokidebuleba sivrcisadmi, misi Semadgeneli yvela komponentiT. 
Qalaqis sacxovrebeli sivrce maSin iZens mudmivobas rodesac 
moqalaqeebi koleqtivis suliT simbolizirdebian, rodesac nagebobebs 
Sorisi sivrce cocxal arteriad gadaiqceva da amav edros 
Teatralurobas SeiZens.

XXI saukunis dasawyisis TbilisSi, moqalaqe konfliqtSi 
aRmoCnda saqalaqo sivrcesTan da survilebiT darCa qalaqis gareSe. 
imedia, Tanamedrove Tbilisis, axali, arqiteqturuli struqtura 
daubrunebs qalaqs, mis macxovrebels, moqalaqed CamoyalibebisTvis 
saWiro imunitets, rac saSualebas miscems dedaqalaqs axleburad 
warmoCindes. faqtia, rom qalaqi iwyebs Senebas, es mtkivneuli 
procesia, magram imedis momcemic _ qalaqi xom patara samSobloa, rac 
tradiciasTan mudmiv kavSirSia da moqalaqis aucilebel 
gaTvaliswinebas saWiroebs.
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Роль гражданина в контексте городского планирования.

Марине Майсурадзе
В статье рассматривается вопрос о роли гражданина в контексте городского планирования.  На 
фоне постоянных  изменениях  режима  структурного пространства города,  забитых традициях 
и о перспективах  Гражданина в городской среде.

Role of citizen in context of Tbilisi city planning

Marine Maisuradze

Article addresses role of citizen in context of Tbilisi city planning. Also problems associated with 
constant changes of city structural space, lost traditions and citizenship perspectives.

mwvane landSaftis roli qalaqur sivrceSi

medea melqaZe
saqarTvelos teqnikuri universiteti 

aqtualuroba

rogorc ukve aRvniSneT, adamianis saarsebo garemos  gauaresebis 
procesi mwvane safarisa da endemuri landSaftis ganadgurebis saxiT, 
aris zogadad mTeli msoflios, konkretulad ki saqarTvelos da 
uSualod Tbilisis realoba.

es negatiuri procesebi, Tavis mxriv iwvevs, rogorc ukve vTqviT, 
adamianis fsiqo-somaturi  mdgomareobis gauaresebas. 

Cven gvainteresebs niu-iorkisa da Tbilisis mwvane masivebis 
sistemuri da paraleluri analizis fonze am ori qalaqis ZiriTadi 
bioklimaturi maCveneblebis warmoCineba garemosa da adamianis 
janmrTelobis konteqstSi.

baR-parkebi qalaqebis personificirebis kodi

qvemoT moviyvanT ramdenime monacems, rac gviCvenebs adamianis kvalze 
bunebaSi:

● adamianis ekologiuri kvali aris is teritoria, romelic sWirdeba 
adamians misi arsebobis srulad uzrunvelyofisaTvis. amave dros 
saSualod 1 adamianze modis dedamiwis farTis 1,7 ha. maSin rodesac 
ekologiuri kvali aris 2,3 ha. e.i. dRes adamiani moixmars dedamiwis 
resursebis 3,5 %-iT mets, vidre kvlav awarmoebs.

● britaneli mecnierebis (Manchester University) kvlevebze dayrdnobiT 
mwvane nargavebis farTis 10%-iT gazrda iwvevs qalaqis centrebis 

haeris temperaturis 4◦C- iT Semcirebas.

● evropuli normebiT 1sul mosaxleze unda modiodes mwvane 
nargavaebis aranakleb 7 m2²-isa. saerTaSoriso standartebi iTxovs 
aranakleb 10 m2/kacze (maSin rodesac ssrk-is normebiT 0,5 mil. met 
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mosaxleobaze mqone qalaqebSi 1 sul mosaxleze 15 m2² iyo moTxovna. 
unda aRvniSnoT, rom sabWouri periodSi TbilisSi es monacemi iyo 13 
m2²/kac. maSin, roca 2001 wlidan gaxda 4,6 m2²/kac).

Cems mier moZiebuli rusul saitze „msoflios yvelaze sufTa 
qalaqi“, aris aseTi CamonaTvali: evropis yvelaze mwvane qalaqia kievi 
21 m2²/kac, dubai- 19,7 m2²/kac, moskovi- 14,8 m2²/kac, londoni – 12 m2²/kac, 
berlini – 10 m2²/kac, riga- 9 m2²/kac, niu-iorki - 6,7 m2²/kac. Cemi 
gamoTvlebiT ki 8 m2²/kac, tokio 6 m2²/kac. es gaxlavT 1 adamianze 
mosuli gamwvanebis farTi.aq SeiZleba moviyvanoT vaSingtonis 
centraluri parkis parametrebic: 600 m-siganeSi, 3,6 km - sigrZeSi.

londonis hait-parki- 160 ha.da masze mosuli kensington baRi-140 
ha. orives sigrzea 2,5 km da sigane 1 km. saerTo farTia 300 ha.

niu-iorki

niu-iorkis farTi 82 aTasi ha-ia. igi ganlagebulia md. hudzonis 
SesarTavSi. msoflioSi cnobilia Tavisi centraluri parkiT, romelic 
daarsda 1859w. manhetenze. misi farTia 341ha. da weliwadSi maspinZlobs 
25mil. adamians. misi proeqtis avtorebia arqiteqtorebi frederik 
olmstedi (Frederick Law Olmsted) da kelvert voqsi (Calvert Vaux). 
ukanasknelma daarsa prospeqti parki bruklinSi. miuxedavad imisa, rom 
parki Zalian naturalurad gamoiyureba, misi landSafti, TiTqmis 
mTlianad xelovnuria. misi zomebia 4kmx800m. sainteresoa, rom niu-
iorkSi msoflioSi cnobili centraluri parkis  garda aris agreTve 
Semdegi parkebi: prospeqt parki- 210ha, bronqsis parki- 280 ha da 
bronqsis zoparki- 107 ha, botanikuri baRi 101 ha, riversaidi da invid -
200 ha da mravali ufro momcro parki, romlebic mTeli qalaqis 
sazRvrebSia gabneuli. 

agreTve niu-iorki cnobilia Tavisi parkuli quCebiT, romlebic 
akavSirebs qalaqgareTa tyeebs niu-iorkis centrTan. mxolod 
qalaqgareTa parkebis vesCestelis sistema moicavs 68 aTas ha. da aqvs 
250km-iani parkuli gzebis sistema. edirondakisa da keksilis mwvane 
masivebi moicavs 1 mil. ha. teritorias. amrigad daimsxvra sabWouri 
stereotipi - niu-iorki qvis junglebi, qalaqi - gamwvanebis gareSe.

agreTve unda aRiniSnos, rom niu-iorkSi 8000 saxlia mwvane 
gadaxurviT, baRebiT, romlebic ewyoba e.w. membranuli gadaxurvebze. 
rac damatebiTad aumjobesebs qalaqSi arsebul ekologiur 
mdgomareobas.

am kuTxiT aRsaniSnavia germaniis federaluri kanoni, romelic 
avaldebulebs qalaqis mesveurebs, mosaxleobas da profesionalebs 
gaamwvanon saxuravebis zedapiri-gadaxurvebi.

mecnieruli kvlevebis Tanaxmad  150 m² balaxeuli (Травяная
кровля) gadaxurva uzrunvelyofs Jangbadis wliuri moxmarebiT 100 
adamians. 48 m² farTis mwvane gadaxurva gamoimuSavebs 10m diametris 

xis varjis (Кронх) mieri gamomuSavebuli Jangbadis tolfas raode-
nobas.

mwvane gadaxurva iRbs atmosferuli naleqebis 40-80% wylis 
bunebrivi cirkulaciaSi aqtiuri monawileobiT.
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brtyeli gadaxurva abrunebs atmosferoSi 1%-ze nakleb tens 
maSin roca eqspluatirebuli gamwvanebuli gadaxurva - 60%. mwvane 
gadaxurvis grunti da drenaJi damatebiT asruleben Tbo da xmauris 
izolaciis funqcias, rac sagrZnoblad amcirebs zafxulSi 
kondencirebisa da zamTarSi gaTbobis danaxarjebs. erTdroulad xdeba 
mtvrisa da sxvadasxva gamonabolqvis STanTqma, rac emsaxureba haeris 
gafiltvras. zemoaRwerili gadaxurvebi aris e.w. hidroizolaciuri 
membranuli mwvane gadaxurvebi.

am Temaze saubari, SesaZleblobas gvaZlevs gavaJReroT ramdenime 
monacemi landSaftis rekultivizaciis meTodze. es meTodi XX 
saukuneSi farTod gavrcelda ruseTsa da ukrainaSi, estoneTsa da 
yazaxeTSi, germaniaSi, aSS-s mTel rig raionebSi. gansakuTrebiT  bevri 
gakeTda rekultivizaciis sferoSi inglisSi, radgan aq gansakuTrebiT 
mwvaved idga mitovebuli samrewvelo da umoqmedo karierebis 
gamoyenebis sakiTxi.

ratom SevexeT am Temas? igi sakmaod aqtualuria saqarTvelosa 
da konkretulad Tbilisis realobidan gamomdinare, radgan aqtiurad 
xdeba xelyofa endemuri bunebrivi landSaftebisa da gamwvanebis 
plenerebisa, rogoric aris md. veres xeoba da riye.

bioklimaturi analizi

vake–saburTalos satransporto magistralis gayvanam gamoiwvia 
md. veres xeobis bunebriv–klimaturi mdgomareobis mkveTri gauareseba. 
2009 wels veres xeobaSi 700 xe gaCexes. rogorc cnobilia xe wylis 
garkveul raodenobas inaxavs „sxeulSi“ da sezonis ganmavlobaSi 
TiToeuli xis Ziri daaxloebiT 200 litr wyals aorTqlebs, rac 
garkveul bunebriv wonasworobas hqmnida haeris tenianobis, mzis 
reJimisa da haeris nakadebis moZraobis konteqstSi.

Tundac, alvis xeebis moWram TbilisSi gamoiwvia arsebuli 
saxlebis saZirkvlebis konstruqciuli deformacia da dajdoma, 
radganac alvis xe iwovs niadagidan gruntis–wylebs da axdens Senobis 
saZirkvlebis dacvas agresiuli gruntis wylebis zegavlenisgan. alvis 
xis ybadaRebuli alergiuloba neitraldeba yovel 5 weliwadSi maTi 
gabelviT, rac xeebis swori movlis SemTxvevaSia SesaZlebeli.

agreTve cnobilia, rom xe foTlovani varji (крона) 
fotosinTeziT Seiwovs naxSirorJangs da gamoyofs Jangbads. 700 xis 
gaqrobiT veres xeobaSi gauaresda haeris qimiuri Semadgenloba 
ganusazRvrelad, rasac daemata trasaze moZravi manqanebis 
gamonabolqvi mZime airebiT, romlebic gzis donidan 50–70 sm 
simaRleze koncentrirdebian da maTi ganeitralebis „iaraRi“ mwvane 
safari ki aRar aris, ismis kiTxva : – ra mdgomareobaSia am trasis 
gaswvriv arsebul saxlebSi mcxovrebi mosaxleoba? – mokle pasuxia: 
savalalo, radganc moxda: a) mZime airebiT haeris dabinZureba, mzis 
radiaciis (ganbneuli, areklili)– ramdenjerme momateba, xmauris fonis 
katastrofiuli gazrda 9-12 decibaliT, bunebrivi haeris nakadebis 
reJimis Secvla, bazisuri temperaturuli reJimis gazrda, 
gansakuTrebiT zafxulSi. 
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igive unda iTqvas riyis moSenebazec, rogorc gauazrebel 
movlenaze mecnieruli da arqiteqturuli kuTxiT.

riye, agreTve, warmoadgens landSaftur Zegls, (TumcaRa es cneba, 
aRar aris Cvens sakanonmdeblo sivrceSi) da imavdroulad 
istoriulad dacul teritorias, radganac dacul landSaftad 
“kulturuli memkvidreobis kanonSi” gansazRvrulia 
adgilebi,romlebic warmoadgenen istoriuli da sxva gadmocemiTi 
movlenebis dislokaciis adgilebs.

rogorc Cveni istoria metyvelebs,  riye iyo is adgili, sadac 100 
000 Tbiliseli mowame eloda Tavisi cxovrebis dasrulebas metexis 
xidze jalal–edinis jalaTebisgan. cxadia metexis patara xidi ver 
daitevda am raodenobis mowames da riyeze moxda maTi TavSeyra.

amitomac riye, aris ra landSafturi Zegli, misi ase xelaRebiT 
xelyofa isev da isev mecnierulad gaumarTavi saeWvo Rirebulebis 
arqiteqturiT, gaumarTlebelia.

Tbilisi

zemomoyvanili monacemebiT paraleluri analizis reJimSi, Cans 
Tu ra procesebia ganviTarebuli saxelmwifo politikis doneze niu-
iorksa da TbiliSi. savalalo mdgomareobaa TbilisSi, yvela 
mimarTulebiT niu-iorkTan SedarebiT. arc mwvane safaris 
ganadgurebuli farTis rekultivizaciisa da arc vertikaluri, Tu 
horizontaluri gamwvanebis farTebiT destruqciuli procesebiT 
ganadgurebuli safaris aRdgenis qmedebebia gayvanili Tbilisis 
realobaSi.

aq unda moviyvanoT is somaturi daavadebebis CamonaTvali 
romelic sxvadasxva qimiuri elementebis atmosferoSi gamoyofis 
Sedegad viTardeba;  1)mZime airebi - manqanebis gamonabolqvisas:
1) gogirdis orJangi=benzoni - iwvevs zeda sasunTqi gzebis 
gaRizianebas: cxvir-xaxis lorwovani membranis daavadebebs.
2) naxSirJangi -Trgunavs sisxliT Jangbadis gadatanas-
gulsisxlZarRvTa daavadebebs.
3) azotis orJangi da erTJangi- azianebs qveda haersaval gzebs-
gansakuTrebiT filtvebs.
4) tyviisa da tyviis Semcveli emisia -azianebs nerviul sistemas, 
moqmedebs gonebriv da fizikur ganviTarebaze.
5) miwiszeda ozoni azianebs adamianis sasunTq organoebs da 
marcvlovan kulturebs. (angariSi garemos mdgomareobis Ssaxeb 
saqarTveloSi. 2007-2009 http//Soegorgia.blog:spots) 

es monacemebi damafiqrebelia miT ufro, rom md.veres xeobaSi 
iyo, rogorc iTqva gaCexili 700 xe, kvlevebiT ki cnobilia, rom 1 ha 
foTlovani  xis masivisa wlis ganmavlobaSi aCerebs 80 t mtversa da 
kancerogenul avtotransportis gamonabolqvebs. aqedan gamomdinare, 
SeiZleba gavakeToT daskvna, Tu ra saSineli dartyma iyo 
ganxorcielebuli am xeobis bioklimatur mdgomareobaze da 
Sesabamisad aq mcxovreb adamianTa janmrTelobaze.
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daskvna

arqiteqturuli garemos Secvla agresiuli garemod 
Camoyalibebis kuTxiT, aris sworad is procesebi, razedac zeviT 
visaubreT. agresiuli garemo Tavis Sesabamisad negatiur gavlenas 
axdens adamianis fsiqikaze rac Cveni sazogadoebisTvis, somaturi 
mdgomareobis dazianebasTan erTad, sagangaSoa. qvemoT moyvanili 
qalaqebis mosaxleobis fsiqo -somaturi mdgomareoba ki pirdapiri 
Sedegia, imisa Tu am qalaqebis meriis mesveurT ra biujeti gaaCniaT 
maT gamgeobaSi arsebuli qalaqebis marTvisaTvis

         qalaqi              mosaxleoba                biujeti

       moskovi             11,51 mil.          $ 50,8 miliardi

       nio-iorki            8,18 mil.            $ 61,9 miliardi

       Sanxai                 23,02 mil             $ 54,1 miliardi

       Tbilisi            1,270 800 mil            620 mil. lari /2011w/

                           Semcirebulia 2010 w. SedarebiT 123 ml.lariT
                                         

Роль зеленного ландшафта в городской среде

Медея Мелкадзе

Исчезновение среды обитания человека-сокращения зеленного покрова и природного 
ландшафта - путем увеличения архитектурных приоритетов это негативные процессы, которые 
провоцируют ухудшение психо-соматного состояния человека, что глобально угрожает 
будущему человечество. В статье пытаемся выявить все факторы этой проблемы

The role of Green Landscape in the urban space

Medea Melkadze

Lessening and/or annihilation of green landscape and endemic species through architectural buildings’ 
domination over natural environment, which represents the source of life for a human being, represent 
a negative process that in itself, affects psycho-somatic status of a human being. This poses great 
threat to the future of mankind and is thus a current reality we are faced with.

It is common knowledge that contemporary urban system is a complex organism. Through correlation 
of anthropogenic and natural landscapes it establishes local climate in the streets, squares, parks and 
recreational systems. If this correlation is established as concerted harmony, a human being feels 
himself/herself comfortable in such an environment and has all possibilities for positive development 
from both spiritual and physical context. And vise a versa, if this harmony is distorted between 
manmade and natural environments and if there is conflict between them, we get aggressive urban 
systems and environment, so unwanted for human health that may cause plenty of psycho-somatic 
pathologies for the human organism. 

Given the above, within the scope of our presentation we try to compare the data of natural landscapes 
of two countries: USA and Geoprgia, and two cities: New-York and Tbilisi, developed in time and 
space. Based on comparison analysis of these two attempt to systemize all the problems by cause and 
effect.  
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           ekotendenciebi Tanamedrove arqiteqturaSi

qeTevan saluqvaZe, s.t.u. .
mzia milaSvili, . s.t.u..

    
msoflioSi mimdinare Tanamedrove anTropogenuri procesebi 

saerTaSoriso sazogadoebriobis seriozul SeSfoTebas iwvevs, 
amitomac XXI saukunis erT-erT mniSvnelovan problemas garemos 
ekologiuri optimatizacia warmoadgens.

ukanaskneli 30-35 wlis ganmavlobaSi, ganviTarebuli qveynebis 
samSeneblo sferoSi erTgvari “eko-revolucia” daiwyo, Sedegad 
xmarebaSi Semovida da damkvidrda iseTi cnebebi, rogoricaa: 
“ekosaxli”, “mwvane saxli”, “energoekonomikuri” da “energoefeqturi 
nageboba” da sxva. 

Tavdapirvelad, garemoze adamianis mavne zemoqmedebis Semcirebis 
mizniT, procesebi lokaluri ekologiuri RoniosZiebebis formiT 
mimdinareobda. bolo wlebSi ki aqtiurad gamovlinda 
energoresursebis ekonomiurad xarjvis tendenciebi. gaCnda “jansaRi 
saxlis” cneba, dReisaTvis ekomSeneblobisaTvis uamravi teqnologiebi, 
meTodebi Tu masalebia Seqmnili.

“dedamiwa cocxali planetaa da kacobriobis kosmiur saxls
warmoadgens. AMam saxlis simbolo balaxia, Cveni saxlis win 
Cveuliebrivi mwvamne balaxi. Bbalaxi saxlTan - esaa mogonebebi 
mSobliur kuTxeze, bavSvobaze, es kavSiria bunebasTan, humanuri 
garemo. E es isaa, racA Tanamedrove urbanul garemos aklia. Ees aris 
yvelaze lakonuri Canaweri im rTuli formulisa, romelsac SeiZleba 
vuwodoT ekologiuri arqiteqtura” (a. kutnovi)  E     

ekologia es aris  adamianis da  bunebis swori urTierToba.  
ekoarqiteqtura ki harmoniaa bunebasa da  arqiteqturas Soris. am 
sityvaTSewyobaSi ikiTxeba mniSvnelovani tendencia – moZraoba 
adamianisken, bunebisken, romelic Zalas ikrebs Tanamedrove 
arqiteqturaSi. 

amJamad, dasavleTis qveynebSi aqtiurad gamoiyeneba termini-
«green building»- “mwvane Senoba”, rac arqiteqturis bunebasTan 
siaxloves gulisxmobs. moduri da prioritetuli aRar aris  mxolod 
originaluri da lamazi Senobis daproeqteba, TviToeuli proeqti 
inovaciuri xdeba maSin, Tuki gaTbobaze, ventilaciaze da 
eleqtroenergiis gamomuSavebaze sakuTari resursebi gamoiyeneba, anu 
moixmareba alternatiuli wyaroebi. es yvelaferi ki maRali 
teqnologiebis, specialuri saSeni masalebisa da mravalmxrivi 
praqtikis saSualebiT miiRweva.

  Tanamedrove urbanuli garemo mniSvnelovnad zRudavs adamians 
icxovros bunebasTan uSualo kontaqtSi, amitom keTilmowyobili da 
gamwvanebuli sivrceebi sicialur–ekonomikur mniSvnelobasac 
iZenenAadamianis yoveldRiur yofaSi,Mmisi janmrTelobis 
gaumjobesebisa Tu dadebiTi fsiqologiuri ganwyobis Sesaqmnelad. 

arqiteqtura yovelTvis mWidrodaa dakavSirebuli bunebriv 
garemosTan, amitom arqiteqturiT Seqmnili xelovnuri sivrce
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harmoniulad unda Tanaarsebobdes
bunebsTan, swored es niSnavs 
garemosadmi pativiscemiT 
mopyrobas.

imisaTvis, rom ukeT 
gaviazroT ekotendenciebi 
arqiteqturaSi da gavigoT Tu raSi 
mdgomareobs e.w. “ekologiuri 
saxli”-s arsi, mniSvnelovania 
gavecnoT im saintereso 
gamocdilebas, romelic 

dReisaTvis arsebobs Tanamedrove msoflio arqiteqturaSi. 
arqiteqtori ken iangi (malaizia) cnobilia Tavisi e.w. 

“ekologiuri” an rogorc TviTon uwodebs “bioklimaturi” 
caTambrjeniT. aseTi Senobebi mniSvnelovani wingadadgmuli nabijia, 
rogorc arqiteqturaSi, ise ekologiis sferoSi. 

ken iangi 1994 wels malaiziaSi tokio-naras 80 sarTulian koSks
aproeqtebs, romelicAam tipis nagebobes Soris erT-erTi mniSvnelovani 
proeqts warmoadgens. “bioklimaturi caTambrjeni”- spiraluri mwvane 
mTis ideas ganasaxierebs. es urTulesi sainJinro nageboba  Cvens 
yuradRebas ipyrobs ara marto Tavisi originaluri ieriT, aramed 
saqalaqo cxovrebiT save garemoTi. (sur.1)

Senobis uzarmazari vestibiuli TiTqos quCis gagrZelebaa, sadac 
mravalricxovani mcenareebi umniSvnelovanes elements warmoadgenen 
SenobaSi mikroklimatis samarTavad, isini agrileben Senobas da 
amcireben xmauris dones.  mcenareebi qmnian janmrTel klimats, icaven 
mzisgan da sivrces JangbadiT avseben.       mcenareTaMmosarwyavad 
wvimis wyali gamoiyeneba, romelic ifiltreba da specialur 

Senobis sarTulebs Soris iqmneba orsarTuliani an 
samsarTuliani Sualeduri sivrceebi, romlebSic rezervuarebSi
grovdeba. sur.1  ganTavsebulia mravaldoniani baRebi, mwvane terasebi 
da lojiebi. koSkis SigniT kontroldeba  haeris  nakadebi. 
sayofacxovrebo moxmarebisaTvis liftebi da damxmare saTavsoebi 
ganTavsebulia Senobis cxel aRmosavleT da dasavleT mxares. xolo 
ofisebi  koSkis gril nawilSia ganTavsebuli. mzisgan dacva ki 
moZraviperforirebuli ekranebiT da JaluzebiTaa uzrunvelyofili.

ken-iangis principi-«sustainable desing» (mdgradi dizaini), esaa   
SenobaTa daproeqteba klimaturi faqtorebis gaTvaliswinebiT. mdgradi 
(bioklimaturi)  dizainis ideebi da principebi ki SesaZlebelia aseTi 
saxiT Camoyalibdes:

-maRalivi Senobis centralur RerZSi sainJinro mowyobilobebis  
ganTavseba;

- bunebrivi ganiavebis gamoyeneba;
- Senobis orientaciis da konfiguraciis SerCeva;
- mzisdamcavi xelsawyoebis da mowyobilobebis gamoyeneba;
- “atriumebis” tupis gegmarebiTi principis gamoyeneba;
- Rrma «skycourts» lojiebis gamoyeneba;
-Sualeduri sivrcis gamoyeneba garemosa da interiers Soris. 
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mTlianobaSi esaa baRebi caSi, 
romlebmac Senobis araorganuli masa 
“organulTan” unda gaawonasworon, 
Sedegad Seiqmneba efeqturi ekosistema.
samwuxarod, msoflioSi msgavsi nagebo-
bebi Zalian cotaa, rasac  nawilobriv 
maTi siZvire da aseve sazogadoebis 
inertulobac ganapirobebs.  

  ekotendenciebis danergvis 
TvalsazrisiT sainteresoa did  
britaneTSi arsebuli eko-sazogadoeba 
BedZed (The Beddington Zero Energy Development), 
romelic erT-erTi pirvelia am tipis  
sazogadoebaTa Soris. maTi (sur.2)

dizaineruli koncefcia mowodebu-
lia iseTi dasaxlebaTa qselis 

Sesaqmnelad, sadac ar gamoiyeneba 
tradiciuli xerxebiT miRebuli 
energiebi. am tipis dasaxlebebSi 
gamoyenebulia mxolod Aaxali, 
ekologiuri energiebis wyaroebi. 
aqcenti saxuravebze gaSenebul 
baRebze, mzis Suqis energiaze da 
daxarjuli wylis xelmeored 
gamoyenebaze keTdeba.

kompleqsi ar moicavs mxolod 
sacxovrebel saxlebs, masSi Sedis 
komerciuli centrebi da 

sagamofeno sivrceebi, sabavSvo  baRi da da a.S. nagebobebi aSenebulia 
Termomdgradi masiuri masalisgan, riTac isini zamTarSi siTbos da 
zafxulSi sigriles inarCuneben.  amasTan, Senobebs 300-mm-iani, 
erTgvari saizolacio “kombinizonebi” “acviaT”. mzis siTbos 
maqsimlurad misaRebad BedZed-is Senobebis fasadebi samxreTiTaa 
mimarTuli.Y CrdiloeT fasadis yoveli terasis ukan ofisebia 
ganlagebuli, rac maT gadaxurebisa da kondencionerebis gamoyenebis 
aucileblobisagan icavs. BedZed-is dasaxlebis dizaini Taviseburi 
pasuxia garemos socialur da ekonomikur moTxovnebze, igi ekologiur 
garemoSi xelmisawvdomi fasis mimzidvel saxlebs qmnis. MsamSeneblo 
masalebad umetesad  bunebrivi, gadamuSevebuli meoradi, masalebia 
gamoyenebuli. xis detalebis gamoyeneba mxolod garemos dacvis 
saerTaSoriso organizaciebis nebarTviT xdeba. Senobebis swori
orientaciis xarjze gaTbobis  aucielebloba, rac Cveulebriv 
saxlebSi yvelaze did energiebs iTxovs, minimumamdea dayvanili. 
dasaxlebis ZiriTad transports velosipedi an sazogadoebrivi 
transporti warmoadgens.

ekologiuri arqiteqturis TvalsazrisiT, mniSvnelovania 
mravalfunqciuri, rTuli gegmarebisa da konstruqciuli  gadawyvetis 
mqone eko stadionebis proeqtebi. bolo aTwleulSi msoflios e.w. 
“mwvane arqiteqturis” talRam gadauara, ramac Tanamedrove 
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ekologiurad usafrTxo stadionebis mSeneblobis gaaqtiureba 
gamoiwvia. G

aseTi stadionis magaliTs   warmoadgens  yataris mzis stadioni 
yatari aqtiurad emzadeba msoflios 2022 wlis olimpiadis 
maspinZlobisaTvis. igi stadionebze Tavisi ZiriTadi resursis 
(navTobisa da qvis) Semdeg mzis energiis  gamoyenebas apirebs, sadac 
naxSirbadis nulovani gamonabolqvi iqneba. (sur 4).

ekotendenciebis Sesabamisad indoeTSi mimdinareobs piezoeleq-
truli stadionis mSenebloba. stadioni mzis energiis garda 
piezoeleqtrul  energiasac gamoiyenebs, rac arenaze Sekrebili fane-
bis energiis wyalobiT iqmneba. stadionze damontaJdeba specialuri 
piezoeleqtruli elementebi, rac meqanikur energias eleqtrul 
energiad gardaqmnis . (nax.5)

“evro-2016”-is maspinZeli kidev 
erTi ekostadionia, amjerad nicaSi. 
arena qalaqis ekologiuri raionis 
centrSi aSenda. stadioni gamoiyenebs 
wvimis wyals, rac mis bunebrivi 
ventiliacias moxmardeba. 16 kv.m. 
farTobis mzis batareebis panelebi ki 
stadionisaTvis saWiroze met energias 
gamoimuSaveben. (sur.6)

dRes ekologiuri globalizacia 

swrafi tempiT viTardeba, rasac 
problemebis internacionalizacia
ganapirobebs. amitom saqarTuloSic, ise 
rogorc Tanamedrove msoflio arqiteq-
turaSi, wamyvan tendenciad  arqiteq-
turis da ekologiis urTerTobis 
optimizaciis  gonivruli gaazreba mig-
vaCnia. 

globalizaciis procesebis Sede-
gad yalibdeba globaluri ekologiuri  
sistemis funqcionirebis msoflio 
meqanizmebi, romlebic wamyvani qveynebis 
mier aRiarebul ekologiuri normebis dacvasa da gatarebas emyareba, 
da yvela qveynis erTobliv Zalisxmevas moiTxoven.   

mizanSewonilia, rom qveynis garemosdacviTi polotika 
mimarTuli  iyos iqiTken, rom SeuerTdes saerTaSoriso  garemosdaciT 
struqturebs, rameTu saerTaSoriso da regionuli SeTanxmebebis 
SemTxvevvaSi meti dro da yuradReba daeTmoba garemos dacvisa da 
ekowonasworobis SenarCunebis, rogorc Tanamedroveobis erT-erT 
gadaudeblad gadasaWrel problemas.                 
     
gamoyenebuli literatura:

1. www.bioenergy. ge ukanasknelad gadamowmebulia 10.07.2012
2. А.А. Горелов, экология. М. 2002;
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3. gG.saluqvaZe. Tbilisis bunebriv anTropogenuli garemos ekologiuri
optimatizacia qalaqTmSeneblobiTimeTodebiT. sadoqtoro disertacia. 
Tbilisi. 2004.  

4. Р.А. Хуродзе, В.Н. Кормилицин, М.С. Цицкишвили, Инженерная экология. Тбилиси. 
2002;

5. В.В. Владимиров. Расселение и экология. М. изд. Стройиздат., 1996;

Экотенденции в современной архитектуре

К. Салуквадзе, М. Милашвили

В статье рассмотрены примеры экотенденционных  меропирятий в современной 
архитектуре, где активно применяются естественные возможности, такие как: прямые 
солнечные лучи, дождевая вода, панели солнечных батарей и др. В статье рассматриваются 
также  новаторские экотенденции создаваемые архитекторами, аналогов которым не 
существует в мировой архитектуре.

На протяжении последних 30-35 лет в развитых странах в строительной сфере начата 
,,эко- революция,,. В результате в действие вошли и обосновались такие понятия как ,,экодом,, 
,,зелёный дом,,  ,,энергоэкономические,, и ,,энергоэфективные сооружения,, и др.

С целью непригодного влияния человека на окружающую среду, вопервых проведены 
многочисленные локально-экологические мероприятия. За последние годы активно выделяются 
тенденции экономной траты энергоресурсов. Появляются понятия ,,здоровый дом,, На сей день 
с целью экостроительства созданы многочисленные технологии, методы и материалы.

Последние десятилетия волна ,,зелёной архитектуры,, переполняет мир,что и является 
активной причиной создания и строительства надёжных экологических зданий и сооружений –
как стадион Катари, где будет проведена мировая олимпиада в 2022 году. Для 
электроснабжения стадиона используются прямые солнечные лучи. А стадион в Нице, хозяева 
которого Евро 2016, использована дождевая вода- с естественной вентиляции и солнечные 
батареи, которые будут вырабатывать больше энергии, чем необходимо для стадиона.

Сегодня экологическая глобализация развивается быстрыми темпами, что определяется 
и проблемами интернационализации. Поэтому и в Грузии, также как и в мировой архитектуре 
одним из важнейших тенденций является разумная взаимосвязь архитектуры и экологии.

Считается необходимым направить политику защиты окружающей среды так, что –бы 
объединились международные и региональные структуры с целью сохранения окружающей 
среды и экоравновесия. Такие соглашения скорее всего дадут возможность больше времени и 
внимания уделить международным и региональным вопросам, которые в настоящее время 
являются одними из нерешенных проблем на сегодняшний день.

Ekotendentsii in modern architecture

K. Salukvadze, M. Milashvili

In this short report there Is discussed exemplas of  modern Eco-system  in architecture tendency.   and 
there is actively used natural utilities, such as direct rays of the sun, rain water , solar panels batteries 
and so on. in t his report there  is  presented different Architects innovation ideas and directions of 
developments which   has not analog in the world. 

During last 30-35 years there is began revolution direction (ideas) of eco-systems  in some 
industrialized countries. coming for this issues in dialog came the definitions, such as eco-house. 
Green  house. energy-economic and energy-effective structure, and so on.

At the beginning reduction the harmful effect of the environment on human, processing of local 
ecology going for collation events. Last year's there is new tendency of consumption of energy 
resources. the notion of ,, Healthy house''. in this moment there is too many different materials and 
ways for create eco system.  
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Last 10 year there is big interest about these issue. coming this its begin to build environmentally 
safety artificial structures. among for this there  is  stadium  (arena), for example, Khatar  sun  arena. 
which  will  hosts of 2022 Olympic competition.  for energy there is used on sun panel systems, and 
Nica arena will hosts competition of EVRO-2016, and there will be used rain water for circulation 
fresh air and Sun panels and gives output energy. 

Ecology globalization develops too urgent steps, coming for problem integration. for this situation 
there is too actually optimization of ecology in architecture. 

The country politic environmental protection it is recommended  to disseminate out of borders and 
connect  to international environmental protection agencies, agreement with international and regional 
structures about ecology problems cut there will be big interest of scales and reply will be more 
effective, this problem is  urgent solved the problem.

      

vertikaluri baRebi

TinaTin ximSiaSvili 
                                       sruli profesori, direqtori

                                              Tbilisis samxatvro akademia

      qalaqTa gamwvanebis idea yovel wels ufro da ufro popularuli 
xdeba. arqiteqtorebi da damproeqteblebic ki betonis da aguris 
ostatebi am tendencias Tavs veRar  arideben: iqmneba axali parkebi da 
xeivnebi, did farTobebze irgveba balaxi, SenobaTa saxuravebzec ki  
mcenareebi yvavian, aseve xidebze da qalaqis sxva obieqtebze.
      qalaqis mwvane nargavebis sistemaSi SeiZleba CairTos TviT 
Senobebis gamwvanebac saxlebis, kedlebis, aivnebis vertikaluri  
gamwvaneba da a.S.

qalaqis teritoriaze izrdeba Senobebis raodenoba,  
daproeqtebuli mrtyeli saxuravebiT, romlebic yvelaze metadaa   
vargisi ,,saxuravebis landSaftebis” mosawyobad.

baRebi  saxuravebze  SeiZleba  gaxdes  dasvenebis  gansakuT-
rebuli  elementi qalaqis   gamwvanebis  sistemaSi.   barebis   mowyoba 
saxuravebis da terasebze mogvcems sargeblobas damatebiTi  
gamwvanebuli   farTobis  saxiT.  es Tema ganaxorcieles iseTma  
gamoCenilma arqiteqtorebma, rogorc le korbiuziea, Zmebi perem, frank 
luid raiti, valter gropiusi da sxvebi. 

Cven dedaqalaqSi TbilisSi centralur raionSi garemo   
maRlobebidan mimdinare sufTa haeris intensiuri dinebebis ukeT    
gamoyenebisaTvis rekomendirebulia qalaqis  ferdobebis ganaSenianeba   
terasisebri scxovrebeli saxlebiT. baRebi terasaze da raionebis 
kargi aeracia mogvcemen im ekologiura efeqts, romelic saWiroa  
qalaqis  centraluri  reionebisaTvis.

qalaq Tbili sacxovrebeli raionebi codaven  mcire gamwvanebiT. 
gansakuTrebiT  es igrZnoba mikroraionebSi nucubiZis platoze, rome-
lic mtlianad ganaSenianebulia  tipiuri   maRlivi  saxelebiT,   maSin   
rodesac   aq,  rTuli  reliefis  pirobebSi,   individualuri  terasu-
li  saxelebis winaswari   swired  SerCeuli arqiteqtura  am   rai-
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onis geografiuli struqturis xasiaTisaa da masStabetTan  
Tanazomierebaze, organulad Seerwymoda.

bunebriv garemos TbilisSi, gamomdinare axal arqiteqturaSi   
bunebriv-klimaturi, specialuri pirobebidan, unda gaTvaliswinebul  
iqnes sazafxulo saTavsoebi binebSi. Zvel TbilisSi binis Ria saTavsos 
yvelaze metad misaReb saxes xis aivani warmoadgenda.  aivnis  arseboba  
kargad Cans sacxovrebeli saxlebis tiloebis daTvalierebisas. v. 
beriZis SromebSi. aivani mowyobilia wina mxares mTel saxlis gaswvriv, 
zogjer saxlis or   da  sami  mxridanac  ki. Zveli saxlebis gegmebsa  
da naxazebidan Cans, rom xSirad aivnis farTi danarCeni sacxovrebeli 
saTavsoebis toli iyo. v. beriZe wers, rom Zveli Tbilisis saxlis 
mTavari elementi xis aivani warmoadgenda saxlis sacxovrebeli  
nawilisuSualo gagrZelebas, damatebiT saTavsos, romliTac ojaxi 
sargeblobda gazafxulidan zamTris dadgomamde. droTa ganmavlobaSi   
xis aivani, bunebriv-klimaturi pirobebis damakmayofilebeli,  
Secvlili iqna patara rkinis dakiduli aivniT. 

q. Tbilisis axal arqiteqturaSi pirveli adgili unda  
ekuTvnodes klimatis soecifiur pirobebs, masSi unda dainergos baRebi 
terasebsa da saxuravebzec, rac mTavaria, sazafxulo saTavsoebi 
binebTan. saxlebis vertikaluri gamwvaneba ufro sasikeTos gaxdis 
qalaqis garemos. Cven saukunesi q. TbilisSi avlabris metrosTan  
gaSenebuli.  ,,vertikaluri baRi” metris sadguris fasadze cnobili  
frangi botanikosisa da landSaftis arqiteqtoris patrik blanis  
Senobis  win  mdebare  mdelodan iwyeba, maradmwvane da moyvavile   
mcenareebi 179 kv.m. farTobs vertikalurad amwvanebs. vertikaluri baRis 
gasaSeneblad sul 104 dasaxelebis moyvavile da maradmwvane mcenare  
gamoiyenes.  proeqtis teqnologiiT yvela es mcenare Senobis kedelze 
sagangebod mowyobil TeqaSia gaTvaliswinebuli. Teqis qveS  arsebuli  
miwis xelovnuli morwyvis sistema mcenareebisaTvis sasuqisa da wylis  
miwodebas  avtomatur  reJimSi  uzrunvelyofs.  nargavebi yvela 
sezomze sxvadasxva periodebSi xarobs.

vertikaluri baRebis  damfuZnebeli patrik blanki ukve 12 wlis 
asakSi atarebda Tavisi agarakis baRSi, 
sadac Robeze yvavilebs cxovrebis 
saqnuanobad iqca. patrik  blanki  
parizSi,  pier da maria  kiuZis 
universitetSi swavlobda.  Semdeg  ki  
tropikuli tyeebis Sesaswavlad 
tailandsa da malaiziaSi  gaemgzavra.  
iq   man  aRmoaCina,  rom  zogierT  
mcenares  arasakmarisi  Suqis  

pirobebSi  da vertikaluri  kldis  zedapirze  ki  Seulia zrda.  
parizSi  dabrunebis  Semdeg patrikma   saxlebis  kedlebze  namdvili  
junglebis  gaSeneba  daiwyo. patrikis vertikaluri   baRebi   parizis   
erT-erT   RirsSesaniSnaobaa.   maT  agarakebis, muzeumebis, kafeebisa 
da otelebis kedlebze dainaxavT.
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Vertical Gardens 
                                                                                      

                 Tinatin Khimshiashvili
                                                                                                     Tbilisi  Academy of  Art 

Paper describes main tendencies of urban greening

,,вертикальные сады“

                                                                                                  Тинатин  Химшиашвили
                                                                           Тбилисская художественная академия

В статье рассмотренны тенденции развития озеленения городов.
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Tavisufali sityva, rogorc mediis saqmianobis 
normatiuli principi

m. amirgulaSvili
                                       saqarTvelos teqnikuri universiteti

masmediis Sesaxeb yvela Tanamedrove diskusias safuZvlad udevs 
XVII_XIX saukuneebSi Camoyalibebuli midgomebi da warmodgenebi, 
romelTa Tanaxmad Tavisufali sityva da presa unda iyos moqalaqis 
interesebis sadarajoze, raTa ar dauSvas saxelmwifos mxridan 
represiuli meqanizmebis amuSaveba. sazogadoebrivi azris gamoxatva da 
xelisuflebisagan dacva Tavis Tavze aiRo Tavisufalma presam.

samoqalaqo sazogadoeba Tavis filosofiur-socialur dasabuTebas 
povebs adreul liberalur TeoriebSi, romlis ZiriTadi 
warmomadgenlebi iyvnen ingliseli politikuri moRvawe j. miltoni, aseve 
filosofosebi: loki, bentami da mili. swored maT naSromebSi hpovebs 
Tavisufali sityva da presa (media) Tavis Teoriul funqcias.

gamoarCeven sityvis Tavisuflebis istoriuli ganviTarebis oTx 
arguments:

1. XVII saukuneSi sociologma j. miltonma sityvis Tavisuflebas 
safuZvlad daudo Teologiuri argumentebi. RmerTma yovel adamians 
misca damoukideblad azrovnebis SesaZlebloba. swored j. miltons 
ekuTvnis iseTi tanamedrove Sinaarsis cnebebi, rogorebicaa: "ideebis 
bazari", an "WeSmaritebasTan dabrunebis procesi". "visac ki rame aqvs 
saTqmeli unda gamoxatos Tavisuflad, xelisuflebam xeli ar unda 
SeuSalos am azrTa Widils da ar miemxros arc erT mxares. 
SesaZlebelia droebiTi gamarjveba moipovos mcdarma azrma, magram 
sabolood saRi azri WeSmaritebasTan dabrunebis procesis saSualebiT 
gaimarjvebs[1.34]. Tavisuflebisadmi miltonis Teologiuri midgoma 
aixsneba im periodSi religiis didi avtoritetiT.

2. sityvis Tavisuflebas, rogorc pirovnebisaTvis bunebiT 
miniWebul uflebas aRiarebs jon loki. masve ekuTvnis xelisuflebis 
dayofis pirveli Teoria, romlis mixedviT xelisufleba iyofa 
aRmasrulebel, sakanonmdeblo da sasamarTlo selisuflebad. 
Zalauflebis centri j. lokis mixedviT aris xalxis neba da ara 
saxelmwifo. adamianebi Tavisuflebi arian TavianTi uflebebis 
ganxorcielebaSi. erT-erT aseT bunebriv uflebad gvevlineba presis da 
zogadad mediis Tavisufleba.

3. saintereso argumentaciam hpova gamoxatuleba utilitarizmis 
filosofiur-eTikur koncefciaSi, romlis fuZemdebelia bentami. 
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utilitarizmis Tanaxmad, saukeTesoa is kanonebi da xelisufleba, 
romelic uzrunvelyofs rac SeiZleba meti moqalaqis bednier cxovrebas. 
am monapovris erT-erTi mniSvnelovani instrumentia presa, romelic 
ewinaaRmdegeba despotur mmarTvelobas, xels uwyobs xalxis sasikeTo 
kanonebis miRebas da akontrolebs biurokratiis saqmianobas [2.78]

4. liberalizmis ganviTarebaSi epoqaluri roli iTamaSes bentamma 
da j. s. milma. yvela adamianma unda akeTos is, rac mas surs, mxolod 
amiT sxva ar unda avnos. j. milma gamoyo sami mizezi Tu ratom unda 
arsebobes qveyanaSi Tavisufali media: a} informacia, romelsac 
xelisufleba miiCnevs "cru" informaciad, SeiZleba dafuZnebuli iyos 
realur faqtebze, amitom cenzuras daqvemdebarebuli informacia 
"potenciuri EWeSmaritebis" matarebelia; b} cru informaciac ki Tavis 
TavSi atarebs WeSmaritebis marcvals da amitom WeSmaritebis dasadgenad 
saWiroa sapirispiro azrTa Widili, rac SeuZlebelia Tavisufali mediis 
gareSe; g} Tu WeSmariti azri moklebulia kritikas, igi droTa 
ganmavlobaSi gadaiqceva "crurwmenad". amitom media aris WeSmaritebis 
mokavSire da ar seiZleba misi garkveul CarCoebSi moqceva. 

swored es argumentebi daudo safuZvlad T. jefersonma Crdilo-
amerikuli Statebis konstitucias, romelic liberalizmis nimuSad 
miiCneva. xelisuflebis upirveles amocanad T. jefersons miaCnda iseTi 
wyobis Camoyalibeba, sadac pirovneba SesZlebda dasaxuli miznebis 
ganxorcielebas. misi azriT calkeuli adamiani seiZleba ascdes 
WeSmaritebas, magram umravlesoba aucileblad gonivrul 
gadawyvetilebas ipovis. es im SemTxvevaSi Tu sazogadoeba 
informirebuli da ganviTarebulia. mas ganaTlebisa da informaciis 
mTavar instrumentad Tavisufali presa miaCnda.

amgvarad yvela moazrovne Tvlis, rom mediis saSualebiT azris 
Tavisuflad gamoxatva aris sazogadoebrivi azris gavrcelebis 
aucilebeli piroba. miuxedavad maTi gansxvavebuli argumentaciisa, isini 
erTxmad aRiareben, rom Tavisufali da damoukidebeli presa, SemdgomSi 
media, aris xelisuflebis saqmianobis kontrolis Zlieri berketi {3.23].

Tavisufali mediis tradiciul TeoriebSi warmodgenilia 
komunikaciis saSualebebis funqcionirebis Sesaxeb idealuri xedva, 
romlis mixedviT is warmoadgens neitralur Suamavals, romelic 
uzrunvelyofs informaciis cirkulacias. klasikuri liberalizmis 
mixedviT "adamians da moqalaqes" aqvs "informaciis ufleba", radgan 
mxolod kargad informirebul moqalaqes SeuZlia adeqvaturi Sefaseba 
misces ama Tu im movlenas.

tradiciuli Teoriuli midgomebisagan gansxvavebiT, Tanamedrove 
masmedia informacias Tavad axarisxebs, filtravs da gamokveTs 
tematikas, riTac adgens "dRis wesrigs".

masmediis klasikur teoriebSi ar gvxvdeba Tanamedroveobis iseTi 
problema, rogoricaa masmediis sferoSi sxvadasxva interesis 
gamovlineba. klasikur TeoriebSi masmedia iyo erTgvari moedani, sadac 
xdeboda gansxvavebul TvalsazrisTa Widili, media ufro sabazro 
models warmoadgenda. amdenad sazogadoebis winaSe masobrivi 
komunikaciis saSualebebis pasuxismgeblobis sakiTxis ar ganixileboda.
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"dRes masobrivi informaciis saSualebebi aris warmodgenili 
rogorc specifikuri Suamavali, romelic demokratiul farglebSi ver 
Tavsdeba. radgan Jurnalistebi masmediis saSualebiT gamoxataven im 
adamianTa jgufebis Sexedulebebs, romlebsac meti sxvadasxva resursis 
gamo xeli miuwvdebaT masobrivi informaciis saSualebebze, Sesabamisad, 
sazogadoebisaTvis mniSvnelovani da arsebiTi sakiTxebi rCeba ucnobi" 
[4.52].

saxeze gvaqvs realuri winaaRmdegoba, erTi mxriv, masmediis 
mflobelebis arCevansa, da, meore mxriv, sazogadoebis Tavisufali 
arCevanis uflebas Soris. es aris erT-erTi gansxvaveba klasikur da 
Tanamedrove Teoriebs Soris. masobriv komunikaciaSi ganixilaven 
Tavisufali sityvis Tanamedrove da klasikuri gagebis kidev ramdenime 
gansxvavebas:

1. masmediis institutebis evoluciam, teqnikurma progresma xeli 
Seuwyo am institutebis did ekonomikur organizaciebad Camoyalibebas. 
saboloo jamSi ki masobrivi komunikaciis transnacionaluri 
konglomeratebis Seqmnas.

masmedia axlac damoukidebelia saxelmwifosagan da liberalur 
Rirebulebebze dgas, magram mediaimperiaSi didi raodenobis kapitalis 
dagrovebam xeli Seuwyo saqmianobis axali, sruliad gansxvavebuli 
meqanizmebis Seqmnas, romelic dakavSirebulia saxelmwifo Zalauflebasa 
da medias Soris arsebul urTierTobebTan da gansxvavdeba mediis 
tradiciuli gagebisagan. amdenad, problema aris ara mxolod 
saxelmwifos mxridan mediis saqmianobaSi Careva, aramed mediis seqtorSi 
kerZo kapitalis gaukontrolebeli zrdac.

2. Tavisuflebis tradiciuli liberaluro Rirebulebebis 
Camoyalibebis periodSi pluralizms mxolod beWvdiTi media 
uzrunvelyofda. dRes masobrivi komunikaciis saSualebebi gacilebiT 
mravalferovania daTanamedrove masmedia, Sesabamisad, informaciis 
miwodebis specifikurobiT xasiaTdeba.

mediis Tavisuflebis SezRudva exeba or sferos: es aris 
saxelmwifo saidumloeba da informaciebi, romlebic sazogadoebriv 
Rirebulebebs ayeneben zians. bevr qveyanaSi, maT Soris saqarTveloSic, 
aris specialuri akrZalvebi am sakiTxTan mimarTebaSi.

mediis saqmianobis klasikuri tradiciuli gageba _ Tavisufali 
media dafuZnebuli liberalizmze, romelic saxelmwifosa da nebismieri 
politikuri Zalisagan damoukideblobas gulisxmobs, Tanamedrove 
pirobebSi ar arsebobs. Tanamedrove evropeli eqspertebi masmedias 
damatebiT sZenen kidev erT princips da es aris Tavisuflebisa da 
pasuxismgeblobis (Freedom and responsibility ) principi. 
sakvanZo sityvebi: Tavisufali media, utilitarizmi, liberalizmi, 
pasuxismgebloba, tradiciuli da klasikuri Teoriebi.
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The Free Speech as a Normative Principle of the Activity of Mass Media

Maia AmirgulaShvili
Georgian Technical University

The basis of the contemporary discussion about mass media is connected with the beliefs formed in the 
XVII-XIXth, according to which the free speech and the press should serve to the interests of a citizen to 
prevent the repressive actions and mechanisms from the side of the state. In regards of this, there are 
interesting opinions of the persons as are: Milton, Locke, Bentham, Mill, and others. The free speech and 
media found their theoretical function exactly in their works.

Every thinker considers that the free expression of an idea through media is a necessary condition for the 
promotion of the public opinion. Each of them admits that the free and independent press, media in 
further, is the powerful mechanism for controlling government’s activity.

Свобода слова, как нормативные принципы дела медии

Майя Амиргулашвили          

Свободное выражение мыслей посредством медии, есть обязательное условие распространения 
общественного мнения. Они согласны с мнением, что свободная и независимая пресса, в 
дальнейшем медиа, является сильным беркетом контроля дела правительства.

Роль языка в определённых субкультурах 
(на примере субкультуры осужденных в местах лишения свободы)

Е.А. Антонян – кандидат юридических наук,
доцент (Московская государственная юридическая 

академия имени О.Е. Кутафина, Россия)

Язык – важный элемент общения не только между отдельными людьми, но и 
целыми социокультурами общества. В качестве одной из них можно выделить 
криминальную субкультуру, под которой понимается вся  совокупность норм, ценностей, 
образцов поведения, регламентирующая   жизнедеятельность  преступного сообщества, его
отдельных членов, способствующая его существованию и противостоянию 
правоохранительным органам, а также воспроизводству профессиональных преступников. 

Криминальная субкультура включает в себя субъективные человеческие силы и 
способности, реализуемые в групповой криминальной деятельности и предметные 
результаты деятельности преступных сообществ. К субъективным силам и способностям 
человека относятся: знания, умения, профессионально-преступные навыки и привычки, 
этические взгляды, эстетические потребности, мировоззрение, формы и способы обо-
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гащения, способы разрешения конфликтных ситуаций и управления преступными 
сообществами, криминальную мифологию, привилегии для преступной «элиты», отно-
шения к «своим» и «чужим», общение. Конечно, одной из форм общения является язык 
«уголовного жаргона», с помощью которого осужденные взаимодействуют между собой. 
Благодаря «жаргону» происходит закрепление того или иного члена тюремного социума, 
которое выражается в таких атрибутах как: наличие кличек, татуировок и иных 
стигматизаций, существенных привилегий у членов элитных групп, поведенческие 
атрибуты, выступающие как средство общения. На основе «уголовного языка» 
вырабатывались «воровские законы», «тюремные законы», правила и традиции 
преступного мира, а также клятвы и проклятия, принятые в криминальной среде. В 
совокупности они представляют собой отход в первобытность, примитивизацию жизни. 
При помощи этих «законов» и традиций регулируются взаимоотношения в криминальных 
сообществах; правила оказания взаимной материальной помощи («общак»), которые 
являются обязательной базой криминальных сообществ, их сплочения, дальнейшей 
криминализации, расширения влияния на самые разные сферы жизни людей, лишенных 
свободы. 

Особое место в языковой субкультуре осужденных занимает тюремная лирика, 
выраженная, в основном, песнями, реже – стихами, и различного рода небылицами, 
выдаваемыми за события, действительно имевшие место. Многие из этих небылиц носят 
архетипический характер, но в целом представляют собой часть современной мифологии. 
Ее темы достаточно стабильны, а формы могут меняться в зависимости от этнических и 
религиозных факторов.

Из атрибутивных элементов субкультуры осужденных наибольшую значимость приобре-
л «уголовный жаргон» как средство тайного общения, который окончательно 
сформировал нравственный облик осужденного к лишению свободы. «Уголовный жаргон» 
тщательно сохраняется в среде осужденных, хотя претерпевает некоторые изменения с уче-
том условий жизни общества и господствующих в нем отношений. В «жаргоне» закрепляются 
и передаются из поколения в поколение принципы и правила поведения преступного мира, 
что способствует стабилизации субкультурных отношений в местах лишения свободы. 

Наряду с существованием «уголовного жаргона» у осужденных есть еще способ 
своего языкового общения - зашифрованная информация, передаваемая через связника с 
целью донести те или иные сведения до лиц (лиц), находящихся на свободе. Информация 
шифруется цифрами на бумаге, либо в печатных изданиях (книгах, журналах) и 
подписывается составителем. Например, у каждого «вора в законе» есть своя подпись -
указываются первые буквы имени и клички автора послания. Если послание носит 
характер «инструкции», то оно подписывается группой лиц, от имени которых составлено. 
Такого рода переписка называется в уголовной среде «ксивами» или «малявами». Связника с 
таким письмом никто не имеет права притеснить, более того, все уголовники обязаны 
оказывать ему содействие.

   Способы передачи информации в сообществе осужденных  характеризуется 
поразительной оперативностью. Так, при переводе осужденного из одной колонии в 
другую, не зная заранее, когда именно и куда его направляют, осужденные через одну-две 
недели узнавали о его новом месте отбытия наказания и организовывали преследование, 
если это лицо было им не угодно.

Русская тюремная лирика, как явление, не имеет аналогов в мире. Тюремная лирика 
в основном представлена песнями, хотя в последнее время некоторое распространение 
получили и стихи. Авторов «арестантских» песен и стихов установить, как правило, невоз-
можно, поэтому все они воспринимаются как «народное» творчество. Эта область 
криминальной субкультуры практически совершенно не исследована, хотя она получила 
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довольно широкое распространение не только в криминальной среде, но и в обществе в 
целом. Можно утверждать, особенно если провести тщательный сравнительный анализ, 
что и Высоцкий, и Галич, и Розенбаум, и частично Окуджава, не говоря уже о менее 
значительных представителях авторской песни, выросли из так называемой «блатной» 
лирики.

В тюремной лирике в первую очередь воспевается культ личной независимости, 
свободы и стремления к ней, взаимовыручки и мести (хотя и называется это «воровской» 
дружбой). Язык тюремной лирики чрезвычайно богат. В песнях и стихах, относящихся к 
тюремной лирике, можно выделить следующие основные моменты:

- отношение к матери (глубоко уважительное - хотя в реальности это 
необязательно соответствует действительности);

- отношение к женщине вообще, как правило, отрицательное;
- отношение к преступной деятельности (в большинстве песен и стихов, в общем-

то высказывается сожаление о том, что автору
пришлось стать на путь преступной жизни по различным, как правило, от него не 
зависящим, причинам);

- отношение к правоохранительным органам: исключительно отрицательное, 
злобно-ироничное;

- отношение к себе (жалостливое, стремящееся оправдать).
Вместе с тем, в последнее время, характерным для тюремной лирики становится 

замена сентиментальных сюжетов и образов на сцены насилия и жестокости. 
«Уголовный жаргон» можно определить как закономерное явление, 

отражающее специфику криминальной субкультуры, степень организованности и 
профессионализации преступной среды. «Жаргон», или специфические термины, -
неотъемлемая часть любой профессии, поэтому, являясь профессиональным языком, он 
возникает с рождением нового вида деятельности - преступности.

Традиционное название «уголовного жаргона» - «феня» - русские ученые 
связывают с языком бродячих торговцев-коробейников XIX в., или как его еще иначе 
называют - «офенским». Для обеспечения своей личной безопасности и сохранности 
груза торговцы шли на многие хитрости, одной из которых был их специфичный 
язык. Он был придуман для того, чтобы в процессе разговора никто не смог понять, 
например, откуда вывезут товар, какой товар, какими путями он будет доставлен, 
какими средствами располагает торговец и т.д. Но универсальность языка заключается 
в том, что он был им нужен еще и для «обмена опытом», передачи сведений о местах, 
наиболее благоприятных для мошенничества. Они называли себя «обзетильниками» (от 
слова «обзетить» — обмануть).

Немало слов русский «уголовный жаргон» позаимствовал также у костромских 
шерстобитов, бродячих музыкантов-лирников, нищих-кантюжников, которые целыми 
деревнями «кантюжили», «кантовались» по городам «Христа ради»; нищих-
мостырников, просивших милостыни на мостах и прочее.

Таким образом, «уголовный жаргон» был предназначен для зашифровки 
сообщений с тем, чтобы непосвященный не мог понять, о чем идет речь, либо понял 
превратно. Следует отметить продуманность данной шифровки. Она состоит в том, что 
для понимания человеком содержания предложения мало изучить «воровские» термины, 
ему следует долгое время тесно общаться в уголовных кругах, т.к. для обозначения 
одного и того же понятия существует десятки синонимов.

Главное назначение «уголовного жаргона» - обеспечение преступной 
деятельности криминальных сообществ. Большинство используемой лексики 
обозначает орудия преступной деятельности, способы ухода от преследования, 
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поведения в суде, характер преступной деятельности, субъектов и объектов 
преступлений.

Необходимо отметить, что «уголовный жаргон» очень быстро распространяется 
в среде несовершеннолетних. Причина этому - его выразительность, образность, 
таинственность и т.д. Уголовному жаргону свойственна также некоторая ироничность, 
сарказм. Сравним, например: «троллейбус» - человек в очках; «кудрявый» - лысый; 
«бебики» - глаза («потушить бебики» — выколоть глаза); «весло» - ложка; «цырлы» -
пальцы ног.

Социальная вредность субкультуры осужденных заключается в том, что она затруд-
няет, а порой и блокирует влияние сотрудников исправительного учреждения на личность 
осужденного, стимулируя его противоправное поведение. Осужденные, заимствуя ряд 
антисоциальных установок у предыдущих преступных поколений, пропагандируют 
паразитический образ жизни, антиобщественные нормы, ценности, а значит цели лиц, 
придерживающихся норм «другой жизни», идут вразрез с целями деятельности 
исправительного учреждения, в том числе, через свой язык. 

Субкультуру преступников необходимо рассматривать как составной элемент 
культуры, разрушающий основы человеческих отношений. Если преступность 
представляет собой барометр состояния нравственного здоровья общества, то степень 
преобладания криминально-антиобщественных норм среди неформально-культурных 
регуляторов, степень проникновения криминальной субкультуры в нормальную 
социальную жизнь определяют уровень криминализации общества.

Опасность криминальной субкультуры состоит в том, что она является 
проводником и фиксатором криминального опыта, обеспечивает его преемственность, 
способствуя воспроизводству преступности.

Представляется, что основными путями нейтрализации негативных проявлений 
криминальной субкультуры может стать дальнейшая гуманизация уголовно-
исполнительного законодательства путем: во-первых, разумного смягчения условий 
отбывания наказания и снятия непродуманных и ничем не обоснованных запретов и 
ограничений, вызывающих протесты, озлобленность, нежелание подчинения им у 
осужденных, а стремление найти справедливость в неформальных правилах и 
структурах среды мест лишения свободы; во-вторых - максимального расширения 
возможности поддержания связи осужденных с окружающим миром; в-третьих -  
тщательной дифференциацией осужденных, в частности, по типам мотивации 
(агрессивная, аномально-сексуальная,  неосторожная,  корыстная  и  т.д.)  при 
обязательном знании их личности и причин совершенного преступления; в-четвертых -
установления противовеса влиянию антисоциально настроенных осужденных 
воздействием просоциально направленных осужденных с постепенным 
выравниванием их сфер с целью последующего вытеснения первых. Параллельно 
должно осуществляться разложение отрицательных группировок осужденных путем 
развенчания преступных лидеров и перераспределение осужденных внутри колонии по 
отрядам и бригадам. При этом надлежит оказывать поддержку в развитии 
существующих группировок осужденных положительной направленности с 
намерением их дальнейшего использования; в-пятых - совершенствования 
воспитательной работы, как в целом, так и на индивидуальном уровне с 
использованием достижений психологии, медицины и педагогики, т.к. невозможно 
исправить человека без кропотливой индивидуализации и психологизации процесса 
исправления. При этом необходимо формировать у осужденных навыков правильного 
общения и взаимодействия; в-шестых - изменения негативного отношения персонала  
к осужденным, выработки уважительного отношения к их правам и формирование 
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такого же отношения у осужденных к администрации исправительного учреждения с 
помощью активного участия сотрудников в решении личных проблем осужденных, 
оказание реальной и действенной им помощи, защиты от посягательств со стороны 
других осужденных.

sawarmos inovaciuri saqmianobis
danaxarjebis marTva

nato bebiaSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti.

Tbilisi, kostavas 77.
    

sabazro ekonomikis pirobebSi sawarmos saqmianobis ZiriTad mizans 
warmoadgens maqsimaluri ekonomikuri Sedegis _ mogebis miRweva. amasTan 
dakavSirebiT izrdeba danaxarjebis marTvis Sefasebis mniSvneloba 
inovaciurad orientirebul sawarmoSi, radgan saqmianoba, romelic exeba 
axali saqonlis da teqnologiebis SemuSavebas da warmoebas, rogorc 
wesi, sakmaod sarisko saqmianobaa.

danaxarjebis marTva warmoadgens sawarmoSi maRali ekonomikuri 
Sedegis miRwevis saSualebas da ar daiyvaneba mxolod danaxarjebis 
Semcirebaze. danaxarjebis marTva moicavs marTvis yvela elements, 
Taviseburebebis gaTvaliswinebiT, agreTve udarebs danaxarjebs miRweul 
Sedegebs. es Sedegebi SeiZleba iyos sawarmoo, ekonomikuri, teqnikuri da 
socialuri ganviTarebis Sedegebi, rac saSualebas iZleva Sefasdes 
sawarmos muSaobis efeqtianoba.

danaxarjebi sawarmoSi asaxaven fulad gamoxatulebaSi resursebis 
Rirebulebas, romlebic gamoiyeneba gansazRvruli miznebisaTvis, 
rogoricaa produqciis warmoeba, misi realizacia da a.S.

sawarmos inovaciuri saqmianobis danaxarjebis marTvis sistemis 
SemuSavebis procesSi aucilebelia Semdegi momentebis gaTvaliswineba:
1. danaxarjebi imyofebian mudmiv dinamikaSi, moZraobaSi, icvlebian. ase 

mag. mudmivad icvleba fasebi SesaZen nedleulze da masalebze, 
makompleqtebel detalebze, icvleba tarifebi momsaxurebaze 
(eleqtroenergiaze, kavSirze, transportze da sxva), amitom 
danaxarjebis statikurad ganxilva pirobiTia da ar asaxavs maT 
realur Rirebulebas.

2. danaxarjebis mravalferovneba moiTxovs maTi marTvisaTvis 
sxvadasxva xerxebis da meTodebis gamoyenebas. danaxarjebis 
mravalferovneba gamovlindeba maTi klasifikaciisas, romelic 
aucilebelia calkeuli danaxarjis gavlenis xarisxis 
gansazRvrisaTvis sawarmos saqmianobis ekonomikur Sedegebze. 
agreTve, raTa Sefasdes calkeuli saxis danaxarjis doneze 
zemoqmedebis SesaZlebloba.

3. danaxarjebi rTulad eqvemdebareba gazomvas, aRricxvas da Sefasebas 
– absoluturad zusti meTodebi danaxarjebis gazomvisa da 
aRricxvisaTvis ar arsebobs.
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4. danaxarjebi winaaRmdegobrivad moqmedeben ekonomikur Sedegze. mag. 
sawarmos mogebis amaRleba SesaZlebelia mimdinare xarjebis 
SemcirebiT warmoebaze, romelic miiRweva kapitaluri xarjebis 
gazrdiT samecniero-kvleviT da sacdel-sakonstruqtoro 
samuSaoebze, teqnikasa da teqnologiebze. agreTve maRali mogeba 
produqciis warmoebisas SeiZleba mniSvnelovnad Semcirdes mis 
realizaciaze gaweuli xarjebis gamo da a.S.   

     sawarmos inovaciuri saqmianobisas danaxarjebis marTva gulisxmobs 
yvela im funqciis Sesrulebas, rac damaxasiaTebelia nebismieri obieqtis 
marTvisas. esenia: 1) gadawyvetilebis SemuSaveba da miReba, 2) 
gadawyvetilebis ganxorcieleba, da 3) maTi Sesrulebis kontroli. 
danaxarjebis marTvis funqciebi xorcieldeba mmarTvelobiTi ciklis 
elementebis Sesrulebis saSualebiT. esenia: prognozireba da dagegmva, 
organizacia, koordinacia da regulireba, Sesrulebis aqtivizacia da 
stimulireba, aRricxva da analizi. danaxarjebis marTvis mizania 
sawarmos saqmianobis dasaxuli Sedegebis miRweva yvelaze ekonomiuri 
xerxiT. 

danaxarjebis prognozireba da dagegmva SeiZleba iyos 
perspeqtiuli (grZelvadiani dagegmvis stadiaze) da mimdinare 
(moklevadiani dagegmvis stadiaze). grZelvadiani dagegmvis amocanaa 
informaciis momzadeba mosalodneli danaxarjebis Sesaxeb gasaRebis 
axali bazrebis aTvisebisas, axali produqciis (samuSaos, momsaxurebis) 
SemuSavebis da gamoSvebis organizaciisas, sawarmos simZlavris 
gazrdisas. mimdinare gegmebi akonkreteben sawarmos grZelvadiani 
miznebis realizacias. rogor xorcieldeba danaxarjebis marTva, anu vin, 
ra vadebSi, ra informaciis da dokumentebis gamoyenebiT, rogori 
xerxebiT marTavs danaxarjebs gansazRvravs TviTon sawarmo.
    danaxarjebis koordinacia da regulireba xorcieldeba faqtiuri 
danaxarjebis Sedarebis safuZvelze dagegmil donesTan, ganisazRvreba 
gadaxrebi da am gansxvavebebis likvidaciisTvis miiReba operatiuli 
zomebi. im SemTxvevaSi Tu gamoirkveva, rom Seicvala gegmis Sesrulebis 
pirobebi, maSin dagegmili danaxarjebi proeqtis realizebaze 
koreqtirdeba.
     aqtivizacia da stimulireba gansazRvravs warmoebis monawileebze 
zemoqmedebis iseT xerxebs, romlebic aiZuleben maT daicvan gegmiT 
gaTvaliswinebuli xarjebi da monaxon xarjebis Semcirebis saSualebebi. 
amasTan ar SeiZleba Seicvalos Sesrulebis da ekonomiis stimulireba 
dasjiT xarjebis gadaxarjvaze. aseT SemTxvevaSi TanamSromlebi ecdebian 
sadavod gaxadon dagegmili danaxarjebi da daadginon ufro maRali 
(gegmiuri) done. Sedegad maqsimalurad SesaZlo mogebis miReba 
danaxarjebis Semcirebis xarjze gaxdeba Znelad Sesasrulebeli amocana.
     aRricxva, rogorc danaxarjebis marTvis elementi aucilebelia 
informaciis momzadebisaTvis, rac saWiroa swori gadawyvetilebebis 
misaRebad. magaliTad, sawarmoo danaxarjebi sawarmoo-materialuri 
maragebis Rirebulebis Sefasebisas ganisazRvreba sawarmoo aRricxvis 
saSualebiT, romelic Sedis mmarTvelobiTi aRricxvis sistemaSi. 
mmarTvelobiTi aRricxvis monacemebis safuZvelze xorcieldeba 
danaxarjebze kontroli da miiReba gadawyvetilebebi danaxarjebis 
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mizanSewonilobaze. xolo informacia sawarmos saqmianobis faqtiuri 
Sedegebis Sesaxeb da warmoebaSi yvela xarjis aRricxva 
uzrunvelyofilia buRaltruli aRricxviT.
     danaxarjebis analizi – warmoadgens kontrolis funqciis elements 
danaxarjebis marTvis sistemaSi. analizi saSualebas iZleva Sefasdes 
sawarmos yvela saxis resursis gamoyenebis efeqtianoba, gamoavlinos 
danaxarjebis Semcirebis rezervebi, moamzados gegmiuri masalebi 
racionaluri mmarTvelobiTi gadawyvetilebis misaRebad danaxarjebis 
sferoSi.
     kontrolis (monitoringis) funqcia, danaxarjebis marTvis sistemaSi 
uzrunvelyofs ukukavSirs, raTa Sedardes dagegmili da faqtiuri 
danaxarjebi. kontrolis efeqtianoba dakavSirebulia makoreqtirebel 
mmarTvelobiT moqmedebasTan.
    danaxarjebis marTvis sistema efuZneba Semdeg principebs:

 sistemuri midgoma danaxarjebis marTvisas;

 danaxarjebis marTva nakeTobis sasicocxlo ciklis yvela 
stadiaze – Seqmnidan gamoyenebamde;

 meToduri erTianoba danaxarjebis marTvis sxvadasxva doneze;

 zedmeti xarjebis ardaSvebaze mimarTuleba;

 danaxarjebis Semcirebis efeqturi meTodebis farTo danergva;

 sawarmoo qveganyofilebebis dainteresebis gazrda danaxarjebis 
SemcirebisaTvis;

 danaxarjebis Semcirebis da produqciis (samuSaos, momsaxurebis) 
maRali xarisxis organuli SeTanxmeba;

 danaxarjebis moculobis Sesaxeb informaciuli uzrunvelyofis 
srulyofa.

    danaxarjebis marTvis sistemis yvela principis Sesruleba da dacva 
qmnis bazas sawarmos ekonomikuri konkurentunarianobisaTvis, raTa 
sawarmom daikavos mowinave poziciebi sabazro ekonomikis pirobebSi. 
     inovaciuri produqtis sasicocxlo ciklSi igulisxmeba misi 
arsebobis xangrZlivoba mocemuli produqtis warmoebis aucileblobis 
dasabuTebis momentidan, agreTve gulisxmobs samecniero-kvleviTi da 
sacdel-sakonstruqtoro samuSaoebis Catarebas, romelic dakavSirebulia 
produqtis SeqmnasTan, da sruldeba im momentSi, roca eqspluataciidan 
moixsneba am produqtis bolo egzemplari (moraluri an fizikuri cveTis 
gamo), aseve damTavrdeba samuSaoebi am produqtis utilizaciisaTvis. 
    produqtis sasicocxlo cikli xasiaTdeba droiTi da ekonomikuri 
parametrebiT. maTgan umTavresia ekonomikuri parametrebi, romlebic 
xasiaTdeba moculobiTi, danaxarjviTi da xarisxobrivi maCveneblebiT. 
isini mWidro urTierTkavSirSi imyofebian. produqtis saWiro xarisxis 
misaRebad saWiroa dasabuTebis, mecnieruli kvlevis, damuSavebis da 
warmoebisaTvis mosamzadebeli samuSaoebis racionaluri moculoba.
   produqciis (samuSaoebis, momsaxurebis) xarisxis parametrebi da maTi 
warmoebis moculoba gansazRvravs produqtis sasicocxlo ciklis 
ekonomikur danaxarjebs.
   amasTan erTad kavSiri droiT da xarjviT parametrebs Soris araa 
erTgvari. zog SemTxvevaSi ciklis gaxangrZliveba iwvevs saerTo 
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danaxarjebis gazrdas, xolo zogjer mag., nakeTobis ufro 
dawvrilebiTma samecniero-kvleviT da sacdel-sakonstruqtoro 
damuSavebam, SeiZleba mogvces mniSvnelovani ekonomia am produqtis 
warmoebis da eqspluataciis procesSi.
   produqtis sasicocxlo ciklis elementebi: struqtura –
xangrZlivoba – moculoba – xarisxi, gansazRvraven erT-erT 
umniSvnelovanes parametrs – danaxarjebs. produqcia, samuSaoebi da 
momsaxureba, warmoadgenen rogorc sawarmoo procesis mizans, ise mis 
Sedegs da moicaven sasicocxlo ciklis yvela elementis danaxarjebs. 
        produqtis sasicoxlo cikli SeiZleba iyos sruli, arasruli da 
kerZo (romelic axasiaTebs garkveul calkeul stadias).
    produqciis sasicocxlo ciklis stadiebis mixedviT CaiTvleba 
Semdegi danaxarjebi.
1. produqciis kvleva da damuSaveba – danaxarjebi samecniero kvlevaze 

da siaxleebis damuSavebaze moicaven Semdeg danaxarjebs:
-- Canafiqris kvleva da saboloo damuSaveba;
-- saproeqto, sakonstruqtoro da samuSao dokumentaciis damuSaveba 
sacdeli nimuSis an partiisaTvis;
-- samuSao sakonstruqtoro dokumentaciis momzadeba produqciis 
damzadebisaTvis;
-- sacdeli nimuSis (partiis) damzadeba da gamocda.

2. produqciis damzadeba – danaxarjebi momzadebaze da aTvisebaze, 
agreTve produqciis seriul warmoebaze, teqnikuri donis da xarisxis 
dacvaze seriulad aTvisebuli produqciisaTvis.

3. produqciis realizacia – danaxarjebi taraze da satransporto 
operaciebze, romlebic dakavSirebulia mza produqciis moxmarebis 
adgilamde mitanasTan, misi daculobis da saeqspluatacio 
maxasiaTeblebis uzrunvelyofasTan transportirebisas da 
realizaciisas.

4. produqciis eqspluatacia (gamoyeneba) – danaxarjebi SeZenaze, 
montaJze, produqciis da kadrebis momzadeba eqspluataciisaTvis, 
mimdinare saeqspluatacio xarjebi, danaxarjebi remontze da 
momsaxurebaze.

5. produqciis utilizacia – danaxarjebi kvlevaze, utilizaciis 
saSualebebis damzadebaze, satransporto xarjebi, specialuri 
konteinerebi, tara da sxva danaxarjebi dakavSirebuli 
utilizaciasTan.

     danaxarjebis sidide sasicocxlo ciklis stadiebis mixedviT 
damokidebulia produqciis saxeze, mis teqnikur sirTuleze da siaxleze. 
principialurad axali, teqnikurad rTuli produqcia iTxovs ufro met 
danaxarjebs samecniero kvlevaze da sacdel-sakonstruqtoro 
samuSaoebze. danaxarjebi am stadiaze SeiZleba bevrjer aRematebodes 
produqtis sasicocxlo ciklis sxva danaxarjebs.
    unda aRiniSnos, rom marTvis procesSi didi mniSvneloba aqvs 
danaxarjebis Sefasebas axali inovaciuri produqciis Seqmnaze, romelic 
efuZneba momavali gayidvebidan miRebuli mogebis Sedarebas mimdinare da 
momaval investiciebTan. amgvarad, momavali nakeTobebis TviTRirebulebis 
Sefaseba aucilebelia maTi damuSavebis da aTvisebis mizanSewonilobis 
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dasasabuTeblad. Tanac, rac ufro adre iqneba es Sefaseba gakeTebuli, 
miT ufro naklebia riski araefeqtian inovaciur proeqtSi Tanxebis 
dabandebisa. axali nakeTobis dasabuTebis da daproeqtebis stadiaze 
Caideba momavali saqonlis konkurentunarianoba da efeqtianoba.
    momavali saqonlis TviTRirebulebis SefasebisaTvis aucilebelia 
misi ganmsazRvreli faqtorebis erTobliobis gansazRvra. 

makroekonomikuri faqtorebi gamovlindeba masalebze da sxva 
resursebze fasebiT, romlebic saWiroa produqciis warmoebisaTvis. mag. 
kreditis ganakveTebi, gadasaxadebi da sxva gare faqtorebi, romlebzec 
sawarmos ar SeuZlia gavlenis moxdena. inflaciis tempis da sabanko 
ganakveTebis sididis prognozireba sakmaod rTulia da, rogorc wesi 
arasaimedo. amitom momavali saqonlis TviTRirebulebis Sefasebisas 
mizanSewonilia CaiTvalos, rom makroekonomikuri faqtorebis gavlena 
ucvleli iqneba, anu unda daveyrdnoT arsebul fasebs.
    nakeTobis teqnikuri done – mag. avtomobilisaTvis aseTi 
maxasiaTeblebia Zravis simZlavre, saimedoba, sawvavis xarji da sxva. 
    teqnikuri donis maCveneblebi umniSvnelovanesia inovaciuri 
produqtis danaxarjebis gansazRvrisaTvis. swored maTi SefasebiT iwyeba 
nakeTobis sasicocxlo cikli, Semdeg bazris marketingi gviCvenebs 
momxmareblebis moTxovnis dones, konkurentebis politikas, ris Semdegac 
SemuSavdeba teqnikuri pirobebi nakeTobaze.
   damuSavebis xarisxi moqmedebs danaxarjebze, rac aucilebelia 
garkveuli teqnikuri donis nakeTobis mosamzadeblad. damuSavebis 
xarisxis mTavari maCvenebelia konstruqciis teqnologiuroba. rac ufro 
met originalur nakeTobas, detalebs Seicavs damuSaveba, miT ufro 
dabalia misi teqnologiuroba, xolo rac ufro metad daxvewili 
procesebi gamoiyeneba warmoebaSi, is miT ufro maRalia.
   damuSaveba dasruldeba miReba-Cabarebis SemowmebiT da damkveTi (anu 
sawarmo) iRebs dokumentacias nakeTobaze, romelSic Secdomebis 
raodenoba dayvanili unda iqnes minimumamde, radgan rac naklebia 
Secdoma, miT ufro naklebia danaxarjebi, gamowveuli am SecdomebiT 
(wunis danaxarjebi, danaxarjebi teqnikuri dokumentaciis Sesacvlelad 
da a.S.).
    warmoebis pirobebi danaxarjTa donis TvalsazrisiT gamoixateba 
warmoebis moculobiT, teqnikis, teqnologiebis da warmoebis organizebis 
progresulobiT, menejmentis xarisxiT da sxva. amasTan warmoebis 
moculoba damokidebulia moTxovnaze, bazris tevadobaze da 
konkurentTa politikaze.
    danaxarjebis gansazRvra da normireba produqtis sasicocxlo 
ciklis yvela stadiaze aucilebelia, raTa marTo isini, maTi 
stabilizaciisa da sistematuri Semcirebis miznebisaTvis. Tu ar xdeba 
danaxarjTa gansazRvra da normireba, danaxarjebi stiqiur xasiaTs 
iReben, ar eqvemdebarebian marTvis procedurebs da iZenen matebis 
tendencias nacvlad xarjebis Semcirebisa. faqtobriv danaxarjTa mudmivi 
Sedareba maT normatiul odenobasTan, gamoavlens danaxarjTa Semcirebis 
rezervebs da produqciis ekonomikur konkurentunarianobas. normirebis 
gareSe danaxarjebis marTva SeuZlebelia. normatiuli baza gamoiyeneba 
prognozirebisa da dagegmarebisaTvis, sawarmoo procesis organizebisa 
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da regulirebisaTvis, Sromis anazRaurebisa da stimulirebisaTvis, 
aRricxvisa da analizisaTvis.
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Management of expenses at the innovation-oriented enterprise

Nato Bebiashvili
Georgian Technical University.
Georgia, Tbilisi, 77 Kostava st.

In the article are discussed the questions associated with features management of expenses at the
innovation-oriented enterprise. And also what costs should be considered at every stage of life cycle of an 
innovative product. Founded all factors that influence the determination of cost of product innovation.

Управление затратами инновационной деятельности предприятия

Нато Бебиашвили.
Грузинский Технический Университет.

Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77.

В статье рассмотрены вопросы связанные с особенностями управления затратами в инновационно 
ориентированном предприятии. А также какие расходы нужно учитывать на каждом этапе 
жизненого цикла инновационного продукта. Обоснованы те факторы которые влияют на 
определении себестоимости инновационного продукта.

turizmis ganviTarebis perspeqtivebi msubuq 
mrewvelobasTan mimarTebaSi

lia kapanaZe, qeTevan abaSiZe 
saqarTvelos teqnikuri universiteti, 

kostavas q. 77, 0175, Tbilisi

adamianTa mogzauroba sxvadasxva qveynebSi uZvelesi droidan 
arsebobda. xalxi mogzaurobda vaWrobis, religiuri rwmenis, 
ekonomikuri sargeblis miRebis, dasvenebis, saqmiani urTierTobis 
damyarebis, sxva qveynebis mosaxleobis da maTi yofacxovrebis gacnobis 
mizniT. Tumca zog SemTxvevaSi adamianTa jgufs mogzauroba uxdeboda 
omis, migraciis da analogiuri motivaciebiT.

saqarTvelos bunebrivi da istoriuli RirSesaniSnaobani, 
SavizRvispira zoli, samkurnalo da mineraluri wylebi, maradiuli 
TovliTa da myinvarebiT dafaruli mTebi iZleva imis realur 
SesaZleblobas, rom saqarTvelo gaxdes maRalganviTarebuli turizmisa 
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da rekreaciuli meurneobis qveyana. gansakuTrebiT mniSvnelovania 
SavizRvispira sakurorto zona, samTo-klimaturi kurortebis, samTo 
turizmis, samTo-saTxilamuro, sportisa da alpinizmis zonebi, romelTa 
xelSewyobisa da funqcionirebisaTvis aucilebelia msubuqi mrewvelobis 
iseTi dargebis xelSewyoba, romelic daakmayofilebs turistebis 
gauTvaliswinebel moTxovnebs maTi mTian regionSi an SavizRvispira 
zolSi mogzaurobisas.

mogzaurobis da turizmis msoflio sabWos (Worid Travel & Tourism 
Council) monacemebiT mogzauroba da turizmi  warmoadgens msoflios 
udides industrias TiTqmis yvela ganzomilebiT.

2010 wels msoflio masStabiT mogzaurobasa da turizmze saerTo 
moTxovnam Seadgina 7,542 trilioni dolari (1%-iani zrda 2009 wlis 
monacemebTan SedarebiT). mogzaurobisa da turizmis mTlianma Sida 
produqtma (mSp) Seadgina 5,750 trilioni dolari (0,5% -iani zrda 2009 
welTan SedarebiT) da Seadgina mTeli msoflio mSp-s 9,1%. uSualod 
mogzaurobis  da turizmis industriis mSp-m Seadgina 1,985 trilioni 
dolari (0,6%-iani zrda 2009 welTan SedarebiT) da Seadgina mTeli 
msoflios mSp-s 3,1%. 2010 wlis monacemebiT mogzaurobisa da turizmis 
ekonomikaSi dasaqmebam Seadgina 8,1%, 2009 welTan SedarebiT gaizarda 
turizmSi kapitaluri investiciebis moculoba da 2010 wels Seadgina 
1,240 trilioni dolari. aseve 2010 wels 0.8%-iT gaizarda saeqsporto 
Semosavlebi turizmidan da Seadgina 1.085 trilioni dolari [1].

msoflioSi turizmis ganviTarebas xeli Seuwyo komerciuli 
aviaxazebis industriis Seqmnam, ramac gaaumjobesa adamianTa 
gadaadgilebasa da gadazidvaSi arsebuli problemebi da Sedegad 
miRebulma komfortulobam gamoiwvia saerTaSoriso mogzaurobis swrafi 
zrda, rasac mohyva axali didi industriis turizmis ganviTareba. 
dReisaTvis mogzauroba da turizmi sagrZnoblad gaizarda rogorc 
ekonomikuri, ise socialuri mniSvnelobiT da ganviTarebuli qveynebis 
umetesobaSi gaxda yvelaze swrafad mzardi ekonomikuri seqtori.

saqarTveloSi turizmis aRorZineba masStaburad daiwyo 2005 wlidan, 
rodesac mTavrobam prioritetad aqcia qveynis infrastruqturis, gzebis, 
aeroportebis, sazRvao portebis, daculi teritoriebis, erovnuli 
parkebis, muzeumebis, kulturul-istoriuli Zeglebis, mRvimeebis aRdgena 
da keTilmowyoba. amJamad saqarTveloSi popularobiT sargeblobs 
sazRvao-sanaosno, samdinaro-sanaosno, safexmavlo, samTo-saTxilamuro 
da ekoturizmi. gansakuTrebiT yuradRebis centrSia maRali turistuli 
potencialis mqone regioni samegrelo - zemo svaneTis mxare, sadac 
funqcionirebs 28571ha saxmeleTo nawilze da 1574ha zRvis akvatoriaze 
gadaWimuli kolxeTis erovnuli parki. zemo svaneTSi Tavmoyrilia 
umTavresi mwvervalebi. umsxvilesi myinvarebi. kavkasionis am monakveTze 
ocamde sxvadasxva sirTulis uReltexili saTxilamuro turizmis 
ganviTarebis karg saSualebas iZleva.

saqarTvelosadmi turistebis interesi yovelwliurad izrdeba. 
bolo ori wlis ganmavlobaSi (2010 – 2011 wlebi) stumris statusiT 
Camosulma turistebis ricxvma sam milions gadaaWarba, ramac dagvanaxa 
is naklobanebebi, romlebmac Tavi iCina turistuli biznesis 
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ganviTarebaSi. keTilmowyobili garemo, gzebi, sastumroebi sakmarisi ar 
aRmoCnda turistTa gazrdili moTxovnebis dasakmayofileblad, 
adgilobrivi soflis meurneobis produqtebis simcirem, samrewvelo 
produqciis uxarisxobam mkveTri gavlena iqonia turizmis sferoSi 
Semosavlebis koncentraciaze. turizmidan Semosuli Tanxebis umetesobam 
sxva qveynebSi gadainacvla. aRniSnulidan gamomdinare turizmidan 
miRebuli Semosavlebi naklebad aisaxa erovnul ekonomikaze [2]. 

turistuli industria xasiaTdeba  mravalferovnebiT, amitom 
turistTa danaxarjebis zusti aRricxva da turizmidan Semosavlebis 
zusti daTvla SeuZlebeli xdeba. turizmis sferoSi sainformacio bazis 
Seqmna xels Seuwyobs winaswar daigegmos  da gaTvaliswinebul iqnas 
turistTa moTxovnebi, romlis Sesabamisad gamarTuli menejmentiT 
moxdeba saWiro produqciis miwodeba. aseve aucilebelia erTiani 
programis SemuSaveba, romelic warmoaCens mrewvelobisa da sareklamo 
komunikaciis rols turizmis ganviTarebis sferoSi [2].

2000 wels miRebuli iqna ”turizmis satelituri angariSi” (Tourism 
Satellite Accounti TSA). ganisazRvra turistuli daniSnulebis adgilebSi 
saqonelsa da momsaxurebaze vizitorTa moTxovnebi. igi saSualebas 
iZleva Sedarebuli iqnes turizmi ekonomikis sxva seqtorebTan Tavisi 
SenataniT investiciebSi, moxmarebiT, dasaqmebiT, mTliani Sida 
produqtiT da gadasaxadebiT [3].

saqarTveloSi bolo ori wlis ganmavlobaSi stumris statusiT 
Camosuli turistebis ricxvi mniSvnelovnad gaizarda. saqarTvelos 
teritoriuli farTobis simciris gamo turisti advilad axerxebs 
rogorc SavizRvispira zolis, aseve mTiani regionis kulturuli da 
istoriuli Zeglebis daTvalierebas. mTisa da baris mkveTrad 
gansxvavebuli klimaturi pirobebi turists diskomforts uqmnis 
Cacmulobis mouwesrigeblobaSi. klimatis swrafi cvla iZulebels xdis 
mas Tan iqonios gansxvavebuli klimatisaTvis Sesaferisi samosi, mTian 
regionSi gadasaadgileblad moxerxebuli fexsacmeli da tansacmeli, 
amisaTvis saWiroa mTian regionSi Seiqmnas mcire simZlavris sawarmoebi, 
sadac naturaluri, iaffasiani da esTetikurad lamazi samosiT moxdeba 
turistebis moTxovnaTa dakmayofileba. saqarTvelos mTian regionSi amis 
yvela saSualeba arsebobs. msxvilfexa da wvrilfexa saqonlis tyavisa 
da nturaluri bewvis, naturaluri saRebavebis gamoyenebiT SesaZlebeli 
gaxdeba  mravalferovani zeda tansacmlis  damzadeba.

amJamad mTiani regionidan miRebuli saqonlis tyavis  Sesyidva da 
pirveladi damuSaveba simbolur fasebSi xdeba sazRvargareTis firmebis 
dakveTiT, romelic Semdeg igzavneba sazRvargareT saboloo 
damuSavebisaTvis. aRniSnulidan gamomdinare aucilebelia am 
potencialis gamoyeneba da tyavis damuSavebis adgilobrivi sawarmoebis 
gaxsna, romelic daasaqmebs mTiani regionis mosaxleobas.

saqarTveloSi Seqmnilia xelovnebis saerTaSoriso centris mier 
qarTuli xalxuri rewvis ganviTarebis programa, romelic uwevs qarTvel 
ostatebs praqtikul daxmarebas, mxatvruli tradiciebis da kulturuli 
TviTmyofadobis SenarCunebis, ekonomikuri mdgradobis gaumjobesebis 
saqmeSi. centri cdilobs gazardos xalxuri rewvis seqtoris 
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ekonomikuri  sicocxlisunarianoba. centris mier Seqmnil xelovnebis 
saerTaSoriso monacemTa bazaSi mwiri adgili eTmoba qsovis xelovnebas, 
jejimebis, xurjinebis, abgebis, windebis, qalamnebis da tanisamosis 
sxvadasxva Sesawyob-Sesakravebis damzadebas. Cveneburi windebi 
unikaluria formis mravalferovnebiT, ornamentTa siuxviT da ferTa 
SexamebiT. sxvadasxva raionebSi moqsovili windebi erTmaneTisagan 
ZiriTadad gansxvavdebian ferTa wyobiT da zedapirze moxatuli 
ornamentebiT. rac dro gadis miT ufro naklebi windebis saxeoba rCeba 
da bevri unikaluri saxe ikargeba, amitom, aucilebelia axalgazrdobis  
mozidva am saqmianobis Sesasruleblad, manam sanam kidev arseboben Zveli 
Taobis adamianebi, romlebic Seaswavlian maT qsovisa da bunebrivi 
saRebavebiT Rebvis tradiciebs. Tu gaviTvaliswinebT imas, rom 
saqarTveloSi Semosuli turistTa raodenoba yovelwliurad izrdeba, 
maTi moTxovnebis dasakmayofileblad aucilebelia mTian regionebSi 
gaixsnas qarTuli xalxuri rewvis mcire sawarmoebi, sadac 
gansakuTrebuli adgili daeTmoba xeliT naqsov sayofacxovrebo 
momsaxurebis sxvadasxva nawarms. es xels Seuwyobs aramarto am xelobis 
aRorZinebas da turistTa gazrdili moTxovnebis dakmayofilebas, aramed 
aseve qarTuli unikaluri naqsovebis SenarCunebas da momaval Taobaze 
gadacemas.  
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Перспективное развитие туризма совместно с легкой промышленностью

Л. Капанадзе, К. Абашидзе

В работе изучены те средства, которые влияют на развитие туристической индустрии. Даются 
мешающие и способствующие факторы для развития туризма в Грузии. Особое внимание 
уделяеться производству обуви, одежды и народного ремесла в горных раионах Грузии.

Long-term development of tourism in conjunction with light industry

L. Kapanadze, K. Abashidze

We studied the funds that affect the development of the tourism industry. Given hindering and 
contributing factors for the development of tourism in Georgia. Special attention is paid to the production 
of shoes, clothes and crafts in the mountainous regions of Georgia.
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ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგის პარადიგმები

ელისაბედ ხახუტაშვილი
საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი

საქართველო, თბილისი, 0176, კოსტავას 75.

21-ე საუკუნის მეცნიერების-ტელეკომუნიკაციის ტექნოლოგიების 
განვითარება შეუძლებელია  მარკეტინგის გარეშე. ინტერნეტ-სივრცის გამოყენება 
მარკეტინგული სტრატეგიის რეალიზაციისთვის ტექნიკურად და ეკონომიკურად 
შესაძლებელია ინფორმაციული ქსელებით მონაცემთა გადაცემის ახალი ფორმებით, 
მაღალეფექტური და შედარებით არაძვირი ტელეკომუნიკაციური დანადგარებით, 
რომლებიც ტექნიკურ მხარდაჭერას უწევენ მოდულური ელემენტების შემუშავებაში, 
ინტერნეტ-შინაარსში. ამიტომ ტელეკომუნიკაციას უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება 
ქვეყნის ეკონომიკის განვითარებაში, საზოგადოების ინფორმაციულ 
უზრუნველყოფით, სახელმწიფოს მართვაში, მისი თავდაცვისუნარიანობისა და 
უშიშროების განმტკიცებაში, თანამედროვე ნანოტექნოლოგიების გამოყენებით. ამ 
დარგის განვითარების ერთ-ერთ სტრატეგიულ ამოცანას წარმოადგენს, ეროვნული 
მოთხოვნილებების და თავისებურებების უზრუნველყოფა ქვეყნისთვის 
სასიცოცხლო ამოცანის გადაწყვეტა-მსოფლიოს გლობალურ საინფორმაციო 
საზოგადოებაში ქვეყნის სრულყოფიან წევრად შესვლაში. [1]

ქვეყანაში გატარებული დემოკრატიული და ეკონომიკური გარდაქმნების 
შედეგად სატელეკომუნიკაციო სექტორში მტკიცედ დამკვიდრდა საბაზრო 
ეკონომიკა. იგი ლიბერალიზირებული და დემონოპოლიზირებული გახდა, რის 
შედეგადაც ტელეკომუნიკაციის სფეროში სახელმწიფო საწარმოებთან ერთად 
ფუნქციონირებენ კერძო საწარმოებიც. აღნიშნულმა გარემოებამ განაპირობა ის, რომ 
ქვეყანაში არსებული რთული ეკონომიკური მდგომარეობისა, კერძო ინვესტიციების 
მოზიდვის შედეგად დანერგილი იქნა კავშირგაბმულობის თანამედროვე 
საშუალებები და მომსახურების ახალი სახეობები.

ქვეყნის ტელეკომუნიკაციების სფეროს სახელმწიფო სექტორის ქსელების 
მშენებლობა ძირითადად განხორციელდა გასული საუკუნის 70-80-იან წლებში, 
ამიტომ ადგილობრივ სატელეფონო ქსელების უდიდეს ნაწილში, მოქმედებენ 
ფიზიკური და მორალურად მოძველებული ანალოგიური სისტემის სადგურები.

მოგვიანებით 90-იან წლებში ქვეყნის ტელეკომუნიკაციის დარგმა 
მნიშვნელოვანი ცვლილებები განიცადა, რომელთა შორის აღსანიშნავია: დარგში 
მეწარმეობის და კონკურენციის განვითარება, ტელეკომუნიკაციის ახალი 
საშუალებების დანერგვა. სექტორის გასახელმწიფოებრიობის და ლიბერალიზაციის 
წარმოებულმა პოლიტიკამ მნიშვნელოვანი ნაკლოვანებების გამო ვერ უზრუნველყო 
არსებული ქსელების თანამედროვე მოთხოვნათა დონეზე ტექნიკური და 
ტექნოლოგიური გადაიარაღება, რადგან კერძო კომპანიები ანვითარებდნენ მხოლოდ 
ტელეკომუნიკაციის იმ სახეობებს, რომელთა მშენებლობას შედარებით ნაკლები 
დრო, სახსრები და უკუგებისათვის მოკლე ვადა სჭირდებათ, ან იმ სახეობებს, სადაც 
მინიმალური დანახარჯებით მაქსიმალური მოგება მიიღება, მაშინ როდესაც ქვეყნის 
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ადგილობრივ და საქალაქთაშორისო სატელეფონო ქსელების მდგომარეობა არ 
შეესაბამება მათ მიმართ წაყენებულ სულ უფრო მზარდ მოთხოვნილებებს.

შემდგომ წლებში სწრაფი ტემპით იწყებს განვითარებას კერძო საწარმოები და 
დღეისთვის ტელეკომუნიკაციის სფეროში ფუნქციონირებს 150-ზე მეტი ოპერატორი 
[1].

ამჟამად საქართველოს ტერიტორია მოცულია საერთო სარგებლობის ქსელში 
მოქმედი 400-ზე მეტი სატელეფონო სადგურით. ქვეყნის სატელეფონო კავშირების 
საფუძველს შეადგენს 6000-ზე მეტი კმ სიგრძის მაგისტრალური საკაბელო და 3000-
ზე მეტი კმ სიგრძის რადიოსარელეო ხაზები, აღნიშნული მაგისტრალური ხაზებიდან
ციფრული სისტემისაა 500 მ-მდე რადიოსარელეო ხაზები, ხოლო საკაბელო 
ხაზებიდან კი 100 კმ-ზე მეტი.

ქვეყნის საერთო სარგებლობის ელექტროკავშირგაბმულობის ქსელებს 
საზღვარგარეთის ქვეყნების ანალოგიურ ქსელებთან ურთიერთკავშირი გააჩნიათ 
დედამიწის თანამგზავრული, საკაბელო და რადიოსარელეო სისტემებით. ქვეყანაში 
სწრაფი ტემპით იწყო განვითარება ფიჭურმა რადიოსატელეფონო ქსელებმა, 
რომლითაც თითქმის საქართველოს მთელი ტერიტორიაა დაფარული. დღეისთვის 
მათ აბონენტთა საერთო რაოდენობამ 4000 ათასს გადააჭარბა.

ქვეყანაში ფართოდ ინერგება 21 საუკუნის ინფოკომუნიკაციების 
უმნიშვნელოვანესი მიღწევა-ინტერნეტი, რომლის სიკეთითაც საქართველოში 75000-
ზე მეტი მომხმარებელი აქტიურად სარგებლობს. საქართველოში ფუნქციონირებს 
აგრეთვე ადგილობრივი სატელეფონო ქსელის კერძო ოპერატორი, რომელიც 
აღჭურვილია თანამედროვე ტიპის ავტომატური სატელეფონო სადგურებით და 
რომლის გამოჩენამაც შექმნა კონკურენციის ძლიერი ფონი საქართველოს 
სატელეკომუნიკაციო მომსახურებათა შიდა ბაზარზე.

საბაზრო ეკონომიკის დამკვიდრებამ სატელეკომუნიკაციო ბაზარზე ხელი 
შეუწყო საერთაშორისო და საქალაქთაშორისო ოპერაციების განმახორციელებელი 
კერძო კომპანიების შემოსვლას.

როგორც ცნობილია ტელეკომუნიკაციის განვითარებაში განსაკუთრებული 
მნიშვნელობა აქვს მოსახლეობის სიმჭიდროვეს, რადგან რაც უფრო დაბალია იგი, 
მით უფრო გრძელი უნდა იყოს შემაერთებელი ხაზები და საქალაქთაშორისო 
მაგისტრალები, რომლის პროპორციულად გადიდება შემაერთებელი ხაზების და 
საქალაქთაშორისო მაგისტრალების მშენებლობისათვის საჭირო კაპიტალურ ხარჯებს 
მოითხოვს.

ამჟამად ქვეყნის ტელეკომუნიკაციის მდგომარეობის დონე აღემატება მის 
ეკონომიკის დონეს, მაშინ, როდესაც ცნობილია, რომ ტელეფონიზაციის და 
ეკონომიკის დონეები ერთმანეთის მიმართ პირდაპირ პროპორციულ 
დამოკიდებულებაში უნდა იყვნენ. ეკონომიკურ კრიზისში მყოფ ჩვენს ქვეყანაში 
ტელეფონიზაციის საერთო დონის შენარჩუნება შესაძლებელი გახდა სოციალურად 
ორიენტირებულ სატარიფო პოლიტიკის გატარების შედეგად [3].

ქვეყანაში მობილური ტელეფონების რაოდენობა შეადგენს 400 ათ-ზე მეტ 
აბონენტს, ხოლო სიმკვრივე კი ყოველ 100 სულ მოსახლეზე 9,0%, მაშინ როდესაც 
აღნიშნული მაჩვენებელი მაღალგანვითარებულ ქვეყნებში შეადგენს 30% . ქვეყანაში 
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დღემდე 300 ათასზე მეტი კომპიუტერია და მისი სიმკვრივე შეადგენს 6,7%, მაშინ 
როდესაც ეს მაჩვენებელი მაღალგანვითარებულ ქვეყნებში 40%-ს აღემატება.

მობილური ტელეფონებისა და კომპიუტერების რაოდენობა, მათი სიმკვრივე 
შეესაბამება ქვეყნის ეკონომიკურ და მომხმარებელთა გადახდის უნარიანობის 
დონეს.

დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ინფორმაციის საუკუნეში, ქვეყანაში 
კავშირგაბმულობის თანამედროვე მაღალტექნოლოგიური ინფრასტრუქტურის 
შექმნას, რომლის ერთ-ერთი პრიორიტეტული მიმართულება არის ოპტიკურ-
ბოჭკოვანი საკაბელო მაგისტრალების და ქსელების მშენებლობა გადამცემი სისტემის 
ისეთი სახეობით, რომელშიც გადაცემა ხორციელდება ოპტიკური დიალექტიკის 
ტალღასადენებით და შესაბამისად, ოპტიკურ-ბოჭკოვანი ქსელი არის საინფორმაციო 
ქსელი, რომელშიც დამაკავშირებელ სისტემებს წარმოადგენენ ოპტიკურ-ბოჭკოვანი 
ხაზები [3].

ამჟამად მთელ მსოფლიოში დინამიურად ვითარდება ოპტიკურ-ბოჭკოვანი 
ქსელები, იჭიმება ათეულ ათასობით კმ ოპტიკური კაბელი მიწის ქვეშ, ზღვებსა და 
მდინარის ფსკერზე, ელექტროგადამცემ ხაზებზე და მიწისქვეშა გვირაბებში. 
საზღვარგარეთის მოწინავე ტექნოლოგიათა საფუძველზე არსებული 
სატელეკომუნიკაციო ბაზრის გაფართოება და მომსახურების ახალ სახეობათა 
დანერგვა და მათი ხარისხის გაუმჯობესება, დარგს ხდის, მომხმარებელთათვის და 
ინვესტორებისათვის საკმაოდ მიმზიდველს და უზრუნველყოფს მისი მუშაობის 
რენტაბელობას.

დარგის მიღწევები ბევრად არის განპირობებული მართვის მეთოდებით, 
მენეჯმენტის მაღალი კვალიფიკაციით, სწორი მარკეტინგით, რომელიც ხდის მას 
ადეკვატურს, მუდმივად ცვალებად საბაზრო პირობებში და უზრუნველყოფს სწორი 
სტრატეგიისა და ტაქტიკის გამომუშავებას. ამის განხორციელებას ესაჭიროება 
მაღალი კვალიფიკაციის სპეციალისტები, რაც შესაძლებელია დარგის ეკონომიკისა 
და თავისებურებების ღრმა ცოდნით.

ტელეკომუნიკაციის დარგის გასაუმჯობესებლად საჭიროა მენეჯმენტის და 
მარკეტინგის საფუძველზე სხვადასხვა ღონისძიებათა შემუშავება. განსაკუთრებული 
ყურადღება გამახვილებულია: დარგის მომსახურების (პროდუქციის) 
თვითღირებულებაზე, საექსპლუატაციო ხარჯებსა და მის შემცირებაზე. 
მარკეტინგული კვლევების თანამედროვე მეთოდებზე, კავშირგაბმულობის 
მომსახურების მოთხოვნასა და დაკმაყოფილებაზე, რომელიც დაფუძნებულია 
საერთაშორისო გამოცდილებაზე ტელეკომუნიკაციის სფეროში.

ტელეკომუნიკაციაში მნიშვნელოვანია თვითღირებულების არსი, რომელიც 
წარმოადგენს ყველა მეურნე სუბიექტის ან მომსახურების შექმნა, რა საწარმოო 
რესურსები იქნა მასზე დახარჯული.

ტელეკომუნიკაციის სფეროში თვითღირებულება წარმოადგენს იმ 
საექსპლუატაციო დანახარჯების ფულად გამოსახულებაში, რომელსაც ეწევიან 
სატელეკომუნიკაციო კომპანიები მომსახურების მიწოდების პროცესში, ინფორმაციის 
გადაცემისათვის საჭირო ტექნიკური საშუალებების შენახვასა და მომსახურებაზე. 
საექსპლუატაციო დანახარჯებში შედის; შრომის ანაზღაურების დანახარჯი, 
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სოციალური ანარიცხები, ძირითადი ფონდების ამორტიზაცია, მატერიალური 
დანახარჯები და სხვ. და ეს ყველაფერი განისაზღვრება სპეციალური მეთოდიკისა და 
მასში შემავალი ეტაპების გათვალისწინებით.

ძალიან მნიშვნელოვანია მარკეტინგის როლი ტელკომუნიკაციაში, რადგან 
მარკეტინგული სტრატეგიის შემუშავება, მარკეტინგული პროცესები და 
მარკეტინგული ინსტრუმენტები წარმოადგენენ ეფექტური მართვის წინაპირობას 
ფირმის საქმიანობაში. აუცილებელია აღინიშნოს მარკეტინგში ფსიქოლოგიური 
ასპექტის მნიშვნელოვანი როლი, როგორც ეკონომიკური ქცევის მოდელი 
დაკავშირებული ადამიანი-სუბიექტის  ეკონომიკურ ქცევასთან დამოკიდებული 
გარემოს, სუბიექტურ ფაქტორებზე და განწყობაზე.

მარკეტინგი, როგორც მმართველობითი პროცესი დაფუძნებულია 
ინფორმაციაზე, მარკეტინგის ინსტრუმენტებზე - მარკეტინგ მიქსზე (4P და 7P)[4]. 
აღსანიშნავია ტელეკომუნიკაციის პროდუქტის სპეციფიურობა გამოწვეული 
დარგობრივი თავისებურებებით, რომელსაც სამრეწველო პროდუქციისაგან 
განსხვავებით არ გააჩნია ნივთობრივი ფორმა. იგი წარმოადგენს ინფორმაციის 
გადაცემის შედეგად, მიღებულ საბოლოო სასარგებლო ეფექტს, რომელიც 
წარმოადგენს წარმოების და მოხმარების პროცესის განუყოფელობას. ინფორმაცია, 
როგორც შრომის საგანი განიცდის მხოლოდ სივრცობრივ გადაადგილებას. 
ინფორმაციის ყველა სახის გადაცემის ფიზიკური საფუძველი გარდაიქმნება 
ელქტრულ სიგნალებად და მათი პირველადი ფორმით აღდგენა ხდება მიმღების 
ბოლოზე. ამის გათვალისწინებით უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება გადაცემული 
ინფორმაციის ხარისხობრივ და რაოდენობრივ პარამეტრებს, რომელიც განსაზღვრავს 
მის სამომხმარებლო ღირებულებას. ინფორმაციის გადაცემის პროცესი ორმხრივია. 
გადაცემა წარმოებს გადამცემსა და მიმღებს შორის. საჭიროა გათვალისწინებული 
იქნას მოთხოვნა კავშირგაბმულობის ქსელის ეკონომიურობისადმი [4].

არ შეიძლება არ აღინიშნოს ტელეკომუნიკაციის სტრუქტურის შემადგენელი 
რადიომაუწყებლობა, ტელევიზია და საფოსტო კავშირი, ელექტრო კავშირი, 
კავშირგაბმულობის ქსელები, დოკუმენტალური ელქეტროკავშირი, ტელემატიკური 
სამსახურის მომსახურება, საქალაქთაშორისო და ადგილობრივი სატელეფონო 
კავშირები, ფიჭური კავშირი ავტომატური როუმინგით, რომელიც ზრდის 
მომსახურების ხარისხს, სადენიანი ხმოვანი მაუწყებლობის საწარმოები, 
რადიოკავშირი, ტელევიზიის და თანამგზავრული კავშირის საწარმოები და სხვა.

დიდია ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგში PR-ის როლი, ის როგორც 
განსაკუთრებული მმართველობითი ფუნქცია ეხმარება ორგანიზაციას, ფირმას და 
მასთან დაკავშირებულ საზოგადოებას მჭიდრო კომუნიკაციების, ურთიერთგაგების, 
ურთიერთქმედების და თანამშრომლობის დამყარებაში. PR-ის აქტიურმა 
კომუნიკაციურმა ტექნოლოგიებმა მარკეტინგულ საქმიანობაში შემოიტანა ახალი 
ტერმინი „მარკეტინგული კომუნიკაციები“, რომელმაც მარკეტინგს ახლებური 
შინაარსი მისცა: „მარკეტინგი ეს კონცეფციაა პროდუქტის წარმოების დაგეგმვისა და 
რეალიზაციის პროცესის შესახებ, როგორც ცალკე ინდივიდების, ასევე 
ორგანიზაციებისათვის, ხდება საქონლისა და მომსახურების ორგანიზაციული 
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გაცვლა, რომელიც აკმაყოფილებს მათ მოთხოვნებს (PR Reporter, 1985, September 9, 
Vol.28,36, p.1).“

მარკეტინგული კომპლექსი წარმოადგენს გადაწყვეტილების სისტემას, 
რომელიც ორიენტირებულია მომხმარებელზე ანუ 4P-ს დამატებული ხალხი 
(People),ფიზიკური ერთეულები - (Phisical evidence). შენობა, ინტერიერი, 
ადგილმდებარეობა, Process - ტექნოლოგიური, ოპერატიული პროცესები. 
მარკეტინგული კომუნიკაციების საშუალებით (რეკლამა, პერსონალური ვაჭრობა) 
ხდება მომხმარებლის, ხალხის ამოძრავება იერარქიული ბიჯების საშუალებით.

მარკეტინგული საქმიანობის დაწყებამდე საჭიროა შეიქმნას მარკეტინგის 
საინფორმაციო პორტალი, რომელიც ხელს შეუწყობს სხვადასხვა ფსიქოლოგიური 
ამოცანების გადაწყვეტაში.

მნიშვნელოვანია ტელეკომუნიკაციის ბაზრის თავისებურებანი. ბაზარი ეს არა 
მარტო მიმოქცევის სფეროა, არამედ წარმოების სფეროცაა. ეს არის „საზოგადოებრივი 
წარმოება“.

ელექტროკავშირის საბაზრო სტრუქტურის ფორმების პროცესი შედგება 
სხვადასხვა საფეხურებისაგან. გამოიკვეთა სამი ტიპის-მონოპოლიზაცია-
რეგულირება-ლიბერალიზაციის პროცესის ეტაპები. ლიბერალიზაცია მეტწილად 
გამოწვეულია ცვლილებებით ტექნიკასა და ტექნოლოგიებში ტექნიკის აფეთქებით.

მოგვიანებით, სახელმწიფო ქონების განსახელმწიფოებრიობამ და 
ლიბერალიზაციამ გამოიწვია მომსახურების მარკეტინგის მიმართ ინტერესი, რაც 
გამოწვეული იყო კონკურენციით კავშირგაბმულობის და ბუნებრივი მონოპოლიის 
სფეროში. მომსახურება, როგორც აღწერდა ადამ სმიტი „ეს უნაყოფო და 
არაპროდუქტულია, რომელიც ქრება მომსახურების დამთავრების შემდეგ და არ 
ფიქსირდება ხელშესახები პროდუქტის სახით“,. მიუხედავად იმისა, რომ 
მომსახურება მეორეხარისხოვანი საქონელია, ის განიხილება როგორც 
კეთილდღეობის სრულყოფილი ფორმა, რომელსაც გააჩნია თავისი 
განსაკუთრებული თვისებები. ესენია არანივთობრიობა, შექმნის და მოხმარების 
პროცესების განუყოფელობა; გეტეროგენულობა, მისი შენახვის შეუძლებლობა, მისი 
საკუთრებაში გადაუცემლობა.

მარკეტინგული თვალსაზრისით, როგორც საქონელი, ისე მომსახურება არის 
პროდუქტი, რომელიც უზრუნველყოფს სამომხმარებლო ეფექტს და მომხმარებლის 
დაკმაყოფილებას [5].

რაციონალური სატარიფო პოლიტიკის პრობლემა ტელეკომუნიკაციაში არის 
ყველაზე მნიშვნელოვანი და რთული პრობლემა. ამ პრობლემის გადაჭრაზე არის 
დამოკიდებული ნებისმიერი საკომუნიკაციო საწარმოს ფინანსური სტაბილურობა, 
მისი შემოსავლების და მოგების ოდენობა; აგრეთვე ინვესტირების შესაძლებლობა 
საკუთარი რესურსების ხარჯზე.

სწორი საფირმო პოლიტიკა, რაციონალური სტრუქტურა და ფასების 
შესაბამისი დონე კავშირგაბმულობის მომსახურებაზე ხელს უწყობს ეკონომიკის 
სტაბილიზაციას , აფართოებენ დასაბეგრ ბაზარს და შესაბამისად ქვეყნისთვის 
დამატებითი შემოსავალი მოაქვთ.
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მომხმარებელს სურს გადაიხადოს მხოლოდ იმ მოსახურების საფასური, 
რომელიც მიიღო, ამიტომ მომსახურების გადახდა მოქმედებს მოხმარებლის და 
შემოსავლების რაოდენობაზე, რომელიც წარმოადგენს ძირითად წყაროსა და 
საშუალებას, არსებული ქსელის ფუნქციონირებისათვის.

ტარიფები, როგორც საბაზო (ტრადიციული) და ასევე ახალი ტიპის 
მომსახურებაზე გაიანგარიშება თვითღირებულებაზე დაყრდნობით. თანამედროვე 
სატელეკომუნიკაციო ბიზნესი აყენებს მთელ რიგ კონკრეტულ მოთხოვნებს 
კომპანიების მენეჯმენტისადმი, წარმატებულ ფასწარმოქმნის პოლიტიკასთან 
დაკავშირებით.

მნიშვნელოვანია ფასწარმოქმნის თანამედროვე მეთოდები ტელეკომუნიკა-
ციაში. გაითვალისწინება საკუთარი დანახარჯები, მომხმარებლის და კონკურენტის 
ქცევა, დანახარჯებზე დაფუძნებული ფასწარმოქმნა. საჭიროა ფასწარმოქმნისადმი 
საბაზრო მიდგომა, რათა კონცეფცია „ფასი დახარჯულ დროზე“ ტელეკომუნიკაციის 
ტექნოლოგიურ ჯაჭვში მომსახურების მიწოდება წამომწყები აბონენტისაგან ბოლო 
აბონენტამდე შრომატევადობა იყოს გათვალისწინებული.

ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგული კვლევა ასრულებს ერთ-ერთ საბაზრო 
მოთხოვნას, რაც გულისხმობს ბაზრის განვითარების პროგნოზირებას.

მარკეტინგული კვლევა წარმოადგენს კონკურენტული ბრძოლის ერთ-ერთ 
მექანიზმს საკუთარი ფირმისა და კონკრეტული ორგანიზაციების შესახებ 
ობიექტური ინფორმაციის უზრუნველყოფით, ბაზარზე მდგომარეობს სწორი 
შეფასებით, მისი განვითარების პროგნოზირებით, ფირმა იღებს კონკურენტულ 
უპირატესობას და ამით ამცირებს კომერციული რისკის დონეს, იღებს 
შესაძლებლობას ბაზრის შესაბამისი სეგმენტი თავისი საქმიანობისათვის, აირჩიოს 
სწორის მიმართულება, დააწეროს ფასთა ოპტიმალური ზღვარი და ა.შ. [5].

ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგული კვლევისათვის დამახასიათებელია 
კვლევითი პროცესების გარკვეულ წილად აბსტრაქტული გაერთიანება, კერძოდ 
მათემატიკური აპარატის, სტატისტიკური მოდელირების მეთოდების გამოყენება 
არაფორმალიზებულ (არააბსტრაქტულ), აღწერილობით თვისობრივად შესასწავლ 
მოვლენებთან და პროცესებთან, ხარისხობრივ შეფასებასთან და გარკვეულ წილად 
ბაზრის დიაგნოსტიკასთან.

მარკეტინგული კვლევისთვის ერთ-ერთ მნიშვნელოვან საფუძველს შეადგენს 
მარკეტინგული ინფორმაციის ანალიზის სისტემის სტატისტიკური და 
მოდელირების ბანკი.

ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგული გამოკვლევებისათვის გამოიყენებენ 
შემდეგ მეთოდებს: დაკვირვების, ექსპერიმენტის, გამოკითხვის, ანკეტის, 
დაპროგრამებული თანამედროვე კომპიუტერულ ტექნოლოგიებს, ხოლო 
ინტერნეტის საშუალებით ინტერნეტ მაღაზიებში ხდება საქონლისა და 
მომსახურების შეთავაზება, ორგანიზაციების ფუნქციონალური ტიპების მიხედვით 
(მაგალითად, საბანკო რუქების და დაზღვევის გაყიდვა ინტერნეტის საშუალებით); 
ასევე ინტერნეტ-რეკლამა, ინტერნეტ-მომსახურება ყოველთვის არ არის 
წარმატებული, რადგან მომხმარებლები ყოველთვის ვერ პოულობენ არსებულ და 



socialuri da zogadsamecniero disciplinebi - განათლება-Ganatleba-Ганатлеба
             Социальные и общенаучные дисциплины                                                         №3(6) 20121
                       Social and scientific disciplines

184

რეალურ მექანიზმებს ხანგრძლივი მიზიდულობისათვის ამა თუ იმ ინტერნეტ-
სივრცეში.

მარკეტინგულ კვლევებში ფართოდ იყენებენ ისიკავას დიაგრამას არა მხოლოდ 
პრობლემის ხარისხის ანალიზისათვის, არამედ ძირითადი მიზეზების 
გამორკვევისათვისა, რაც თავის მხრივ ზეგავლენას ახდენს შედეგზე, ასევე მოიცავს 
მეორადი მიზეზების გამორკვევას რაც ზეგავლენას ახდენს ძირითად მიზეზებზე. 
ასევე ეფექტურ მეთოდს წარმოადგენს „ტვინების შტორმი“, კორელაციურ-
რეგრესიული ურთიერთდამოკიდებულების სახით ე.წ. SWOT (strength-weakness-
opportunities-threats) ანალიზი [5].

მარკეტინგულ კვლევაში გამოიყენება გამოკითხვის ორი ფორმა-ზეპირი 
(ინტერვიუ) და წერილობითი-ანკეტირება, რომელიც სრულყოფილ შედეგებს არ 
იძლევა. არსებობს აგრეთვე დელფის მეთოდი, რომელიც ექსპერტიზის 
გამხორციელების ერთ-ერთ ძირეულ მეთოდს წარმოადგენს. არსებობს რთული 
სისტემების ანალიზისათვის განკუთვნილი იერარქიის ანალიზის მეთოდი.

ბოლო პერიოდში, მარკეტინგის სპეციალისტები ტელეკომუნიკაციაში ქმნიან 
სპეციალიზირებულ სივრცეს, სადაც კლიენტი-მომხმარებელი თვითონ იღებს 
მონაწილეობას გარკვეული ტიპის ერთობლივ საქმიანობაში, რომელიც ხდება 
ხანგრძლივი, სტაბილური ურთიერთობის მეთოდი კლიენტებსა დ ინტერნეტ-
მომსახურების პროვაიდერებს შორის.

ამრიგად, ეფექტური და წარმატებული მომსახურების ძირითადი პრობლემა 
ინტერნეტში წარმოადგენს სპეციალიზირებული ადამიანი-მანქანური სისტემის 
დანერგვას, რომელიც შეძლებს მრავალფეროვანი ამოცანების გადაწყვეტას. 
მოცემული მოდელი შეიძლება იყოს გამოყენებული კლიენტისა და მომხმარებლის 
ერთობლივი მუშაობისას ინტერნეტის საშუალებით. ვირტუალური ფსიქოლოგიური 
სამსახური განიხილება, როგორც ადამიანურ-მანქანური სისტემა, როცა 
ფსიქოლოგიური მომსახურების აქტი განპირობებულია ინტერნეტ-გარემოთი.

ადამიანური-მანქანური სისტემის თეორიის თანახმად, წამყვან ფაქტორს 
წარმოადგენს ადამიანის ერთობლივი საქმიანობა, ხოლო სამანქანო კომპონენტი 
წარმოადგენს რეალიზაციის ეფექტურ საშუალებას. ადამიანურ-მანქანური სისტემის 
ეფექტურობა დამოკიდებულია იმისგან, თუ როგორ ეთანხმება სხვადასხვა მისი 
კომპონენტი, ან ინტერნეტში მუშაობისას საინფორმაციო და ტელეკომუნიკაციური 
კომპონენტებს, რომლებიც მთლიანად აისახება ადამიანის საქმიანობაში.

ამრიგად, მათი მოთხოვნები, მოტივები, მიზნები და მოქმედებანი, 
ფსიქოლოგიური დახმარება ინტერნეტის საშუალებით - ეს იდეალური მასალაა 
ადამიანი-მანქანური სისტემის პროექტირებისათვის, რომელიც წარმოადგენს 
ტელეკომუნიკაციის ტექნოლოგიების განვითარების პარადიგმებს.
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Paradigms of marketingTelecommunication

Elisabed Khakhutashvil,
Prof (GTU)

In thise article analyzes the paradigms of marketing. Without marketing is impossible to development the 
21th centery Science telecommunication technologies. New forms if the date transmission imformation 
network which introducedim. highefficiency and basic telecommunication equipment technically and 
economically possible to use the internet. Economics of telecommunication, consumer costs, operating 
expenses, social charges are considered. 

Analusis of the SWOT `brain storms~, diagram of sikava are use in the research of the 
telecommunications marketing.

Through the internet with the human-macjine sistems tasks of marketing.

Парадигмы маркетинга в телекоммуникации

Елизавета Хахуташвили
проф. ГТУ

Встатье рассмотрены различные виды маркетинга в телекоммуникации. Развитие 
технологии телекоммуникации невазможно без маркетинга, интернет-пространство, 
информационных сетей с новейшими оборудованиями. В маркетинговых исследованиях 
использована диаграмма Исикавы, «Шторм мозгов», SWOT-анализ, человеко-машинная модель. 
Все это способсрвует исследованию телекоммуникационного маркетинга.

galaktioni da “fotos sakiTxi”

m.Selegia

sayovelTao azriT – fotografia miukerZoeblad da zustad
gadmoscems realobas (WeSmaritebas). albaT es gansazRvravda
galaktionis damokidebulebas fotosuraTebisa da fotografiisadmi. 
TviTon fotogenuri iyo, suraTebis gadaRebac uyvarda da mravladac
dagvitova sxvadasxva viTarebasa da garemoebaSi gadaRebuli: 
saliteraturo RonisZiebebze, sakuTar samuSao oTaxSi Tu agarakze... 
Coxa-axaluxiT, qamar-xanjliT, nabdiTa Tu kostium-halstuxiT. 

fotosuraTebisTvis niSneulia gamosaxulebis realoba da sizuste. 
isini warsulSi gvabruneben da namdvil istoriul dokumentebs
warmoadgenen, romlebic mogviTxroben Cveni cxovrebis rogorc
gansakuTrebul, ise sadagi movlenebis Sesaxeb. aRsaniSnavia –
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fotosuraTebi galaktionisaTvis mxolod istoria, warmavlis samudamod
dafiqsirebis wyaro rodia, aramed SemoqmedebiTi impulsis momcemi. amis
dasturia Canaweri, mis arqivs rom Semounaxavs: “napovnia uamravi baraTebi
– suraTebiT, gamosadegi siuJetebisaTvis”. amitomac, bunebrivia is, rom
galaktioni xSirad ubrundeboda Zvel suraTebs, xSirad da yuradRebiT
aTvalierebda Zvel fotoebs, ixsenebda sad, rodis, vin arian
gamosaxulni am suraTebze. Semonaxulia 1857 wlis Canaweri, sadac
dawvrilebiT aRwers 1914 wels quTaisSi akakisTan da sxva mwerlebTan
gadaRebul cnobil suraTs, “es Svidgverdiani gaxseneba novelasaviT
ikiTxeba” (v. javaxaZe). galaktioni fotoxelovnebis saqmeSi sakmaod
Caxeduli Cans, iqneba es Suq-Crdilebis, fonis Tu pozis sakiTxebi. erT-
erT CanawerSi vkiTxulobT: “aleqsandrovis baRSi suraTs iRebs sami
axalgazrda. me vurCie maT: gadaiRon suraTi ase: nu dasqerixarT wigns, 
TiTqos kiTxulobT, es metismetad fotografiulia, wamowola ar
SeiZleba – meTqi. maT ar daijeres da gadaiRes suraTi ase... Zlieria
qarTvelSi ellinuri suli da temperamenti. saSualo qarTvelma, ra Tqma
unda, ar icis didi esTetika, magram uTuod icis esTetika. magaliTad, 
qarTveli ar gadaiRebs suraTi ise, rogorc rusis saldaTi “CestiT” da
ase uCveulod. magram igi usaTuod maCvenebelia bunebriobis.”

amgvari mosazreba gasakviri arc unda iyos, Tu gavixsenebT imas, rom
galaktioni moskovSi sareJisoro kursebze swavlobda, Teatraluri
xelovnebis Sesaxeb ostatobas eufleboda. rogorc Cans, galaktioni
fotografiis Sesaxeb specialur literaturasac icnobda da am sakiTxze
Tavisi myari warmodgena hqonda. am mxriv Zalzed sainteresoa 1928 wlis
ubis wignakis Canaweri: “xelovneba fotografiis kargad gadaRebisa.” “es
usaTuod didi da kargi xelovnebaa – aRniSnavs galaktioni – cxovrebis
xelovneba. TiTqmis yvela fotografiebSi me kargad gamovdivar, magram es
ar aris sakmarisi. sinaTle. es umTavresia. gamoyenebul unda iqnas lui
deliukis principebi kinematografiuli sinaTlisa. saWiro araa

rembrantizmi: naTeli, TeTri Фoni sjobia (kaliФornizmi). garSemo
sagnebi unda iyos usaTuod Tanamedrove: telefoni, avtomobili, etli, 
gazeTi, portfeli.

pirveli planebi (didi saxe) aaSkaravebs wlovanebas. es xan kargia, 
xan cudi. aq saWiroa niRabi.

jgufebSi – centraluri adgili.
unda icodeT – sinaTlis swori algebra.”
galaktions sworad aqvs SeniSnuli sinaTlis Sesaxeb. Suqi xom 

fotografiis safyuZvelia. TviTon sityvac: “fotografia” niSnavs “SuqiT 
weras”, “SuqiT xatvas”. rac Seexeba “lui deliukis principebs”. frangi 
reJisori, scenaristi da kritikosi lui deliuki (1890-1924) 
kinematografistTa jgufis “avangardi” Teoretikosi, erT-erTi pirveli 
evropeli kinomcodne iyo, kinoesTetikis sakiTxebiT rom dainteresda.

1920 wels parizSi gamoica misi naSromi: “fotogenia” – kinos 
Teoriis erT-erTi mTavari wigni.

lui deliuki impresionizmis Teoriisa da praqtikis erTguli iyo da 
am poziciidan aSuqebda “fotogeniis” sakiTxebsac. kinogadaRebas 
Seucvlelad Tvlida iq, sadac saWiro iyo garesamyaros, warmavalisa da 
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ganumeorebelis dafiqsireba. is xazs usvamda im faqts, rom adamianTa da 
saganTa gadaReba garegnul warmodgenas gvaZlevs, arsebiTad es mxolod 
movlenis zedapiruli fotografirebaa, aucilebelia adamianTa xasiaTis 
amocnoba da misi dafiqsireba. deliuks miaCnda – firze aRbeWdili 
adamiani unda iyos ara mxolod lamazi, aramed gamomsaxvelobiTi, 
metyveli. misi azriT – fotogenuria mxolod is, rac gonivruli da 
gaazrebulia. lui deliuki xazs usvamda, rom gaazrebuli unda iyos 
mxatvruli gamomsaxvelobis yvela komponenti, maT Soris Suqi da ritmi, 
romelic mayurebels daexmareba naTlad SeigrZnos is drama, ekranze rom 
mimdinareobs. is amtkicebda Sinaganis primats garegnulze, ar 
eTanxmeboda imaT, vinc cdilobda fotografiis yvela amocana mxolod 
garegnul silamazemde daeyvana.

rusul enaze es wigni 1924 wels gamoqveynda. gamomcemlobis 
TviTnebobisa Tu sxva gaugebrobis gamo l. deliukis es naSromi 
mkiTxvelma gansxvavebuli saTauriT miiRo: “kinos fotogenia”. wigns, 
romlis Sesaxebac miTiTebuli iyo: “msoflios yvela kinoskolisaTvis 
aucileblad Sesaswavli”, sabWoTa kavSirSi mtrulad Sexvdnen – sabWoTa 
ideologiisaTvis igi miuRebeli aRmoCnda. Tu iuri tinianovi frang 
kinomcodnes TavSekavebulad sayvedurobda “maRalfardovani metaforuli 
gansazRvrebebisaTvis”, reJisorma da kinos Teoretikosma vsevolod 
pudovkinma proletaruli calmxrivobiTa da kategoriulobiT ganacxada: 
“fotogenia” CvenTvis ucxo da usargeblo wignia”.

amgvarad, sabWoTa mkiTxveli da mayurebeli gasuli saukunis 90-iani 
wlebamde, kinos Teoriisa da praqtikis Sesaxeb erT-erTi yvelaze 
poeturi wignis gareSe darCa. galaktioni etyoba icnobda deliukis 
swored am 1924 wlis rusul gamocemas da oficiozisgan gansxvavebuli 
warmodgena hqonda. amas adasturebs fotosuraTebisa da misi gadaRebis 
teqnikis Sesaxeb arsebuli Canawerebi, kerZod, erTi konkretuli 
literaturuli saRamos SeniSvnebi, sadac aris “fotos sakiTxi”: 
gadaRebisaTvis saWiroa dRis sinaTle. Sexvedra ki moxdeba saRamoTi, 
amitom saWiroa Zlieri ganaTeba da sxva specialuri saSvalebebi.”

rac Seexeba galaktionis CanawerSi (“xelovneba fotografiis kargad 
gadaRebisa”) xazgasmul frazas: “saWiro araa rembrandtizmi”. cnobilia, 
realizmi, romelic rembrandtis SemoqmedebaSi dominirebda, moculia 
SuqCrdilebiT, romelic gabatonebul atmosferos warmoaCens. aq sinaTle 
konceptualizebulia da mxatvris mieraa warmarTuli. tiloebis 
Camuqebuli ukana plani TiTqos awveba figurebs da sivrcis organizacia 
mnaxvels saSualebas aZlevs koncentrirdes warmodgenil sibrtyeze. 
galaktioni mxatvari ar yofila da bunebrivia, is ufro martivad udgeba 

sakiTxs, deliukis princips emxroba: “naTeli TeTri Фoni sjobia, saWiro 
araa rembrandtizmi”.

galaktioni mtkiced icavda amave CanawerSi motanil princips: 
“jgufebSi centraluri adgili…” marTlac, jgufuri suraTebis 
umetesobaSi galaktioni centrSia, mTavaria centrSi gamosaxuli 
pirovneba, sxva danarCeni fonia. zogjer arcaa aucilebeli misi wakiTxva. 
“sinaTlis swori algebra”, Suq-Crdilebisa da fonis gamoyenebis xerxi 
deliukamdec cnobili iyo. magaliTad, fransisko goiasTan Suqi wina 
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planze, kompoziciis centrSia, raTa mnaxvelis yuradReba jer mTavar 
personaJze gamaxvildes, Semdeg garemomcvel sagnebze. an kidev, 
leonardo da vinCis cnobili Canaweri: “karg mxatvars ori ram aqvs 
dasaxatavi: adamiani da misi sulis moZraoba...… figura arafers niSnavs, 
Tu masSi ar Cans moZraoba sulisa da grZnobebisa.” galaktioni icnobs am 
mosazrebebs da cdilobs maT gamoyenebas.

saerTod, fotogadaRebas (fotodokumentebs) rom gansakuTrebul 
mniSvnelobas aniWebda, kargad Cans galaktionis kidev erT CanawerSi (1949 
w. 15 maisi): “didebulad Catarda Sexvedra rkinigzis qalTa me-2 skolis 
mowafeebTan naZaladevis TeatrSi. vuyvarvar xalxs! Sexvedris Semdeg 
aranakleb gulwrfeli banketi gamimarTes...” miuxedavad SesaniSnavi 
Sexvedrisa (saCuqrebic didebuli iyo: “palixebis mier daxatuli samelne 
da vercxlis kalmistari, mravali Taiguli”), galaktioni mainc 
gulnaklulia, radgan yovelive es dokumenturad (kino-foto 
saSualebebiT) dafiqsirebuli ar yofila: “saerTod saRamo ar moewyo 
ise, rogorc mindoda: a) ar iyo fotogadaReba, b) ar iyo kino.”

rogorc iTqva, fotosuraTebi uamravi hqonda, xSirad naxulobda, 
wuxda: “napovnia uamravi uricxvi Cemi portreti – wundebuli, dabeWdili 
Zalian cudaT... nu Tu ara mouxerxeba ra? unda vcadoT... ase ar SeiZleba. 
mgonia, aTasze metia... ra moexerxeba... SevekiTxebi mxatvrebs, ra Rone 
unda miviRoT.”

arc mSoblebi da axloblebi aviwydeboda: “3-4 aprils mzad iqneba 
dedaCemis didi foto suraTi ZerJinskis klubis fotoatelieSi. 6 c. 
patarebic...

lirsa, ekaterine, gvitia, Anastasia, marTa, makrine, kozmani – saWiroa 
yvelas fotoportretebi.

aRsaniSnavia isic, rom dedis naambobis mixedviT Seaqmnevina mamis 
suraTi: “sawyali Zalian Camogavda abesaloms saxiT: imnairi Tval-warbi, 
imnairive tuCebi, xasiaTic iseTi hqonda.” amis safuZvelze Seuqmnia uCa 
jafariZes vasil tabiZis portreti.

fotosuraTebi galaktionisaTvis ubralod dokumenti, mxolod 
SemoqmedebiTi masala rodi iyo, mas sxvadasxva miznebisaTvisac iyenebda: 
wignebis, Jurnalebis, afiSebis Tu mosawvevebis gasaformeblad.

wignis gaformebas galaktioni imTaviTve gansakuTrebul yuradRebas 
aqcevda, mas aucileblad poetis portreti unda darTvoda. ase iyo 
pirveli krebulis SemTxvevaSi da ase gagrZelda Semdgom gamocemebSic, 
TbilisSi Tu sxvagan dastambulSi.

lirikuli intermeco

galaktioni wignis gamocemisas yovel niuanss rom yuradRebas 
aqcevda, kargad Cans saarqivo masalebSi daculi misi erT-erTi wignis 
gamocemis “epopeadan” (“zRva axmaurda”, afxazsaxgamomcemloba, 1948 w.).

1940 wlis 30 ianvars galaktions werili Seudgenia am gamomcemlobis 
direqciis saxelze, sadac avtorisaTvis principuli sakiTxic aris 
dasmuli. saqme imaSia, rom sabWoTa cenzura avtoris nebis 
sawinaaRmdegod galaqtions amkvidrebda. am werilSi galaktioni 
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moiTxovs: gamosacemi wignis ydaze iyos warwera galaktion tabiZe da ara 
galaqtioni, xazgasmiTaa aRniSnuli ara q. aramed k.”

rac Seexeba am werilis ZiriTad nawils, romelic mimarTulia 
afxazgamomcemlobis direqtoris moadgilis, pisCikisadmi, masSi naTqvamia:

“pativcemulo amxanago pisCik!
gigzavniT fotosuraTebs, romelic gadaRebulia ssrk saxalxo 

mxatvris uCa jafariZis mier daxatuli Cemi portretidan. suraTebi 
gadaRebulia misi uSualo zedmxedvelobiT da imedia Tqven mas wignis 
ydisaTvis gamoiyenebT...

megobrulad garTmevT xels 
galaktion tabiZe”

wignis Tavgadasavali grZeldeba, mkiTxvelis Tvalwin 
kinokadrebiviT Cairbens am krebulis gamocemis istoria, kidev erTxel 
warmoCndeba, Tu rogor mniSvnelobas aniWebs galaktioni yovel detals:

vnaxoT 1948 wliT daTariRebuli ubis wignaki kalendriT, romelic 
nino kvirikaZis xeliTaa Sevsebuli. (oTxkuTxa frCxilebSi aRniSnulia 
kalendris TariRebi).

[1 ianvari] – galaktioni da me dilis 8 saaTze CavediT soxumSi.

[2 ianvari] mivakiTxeT saxelgams wignze. aRgviTqves Tvis bolosaTvis.

[2 Tebervali] isev `afxazeTSi~ (sast.) wigni xval iqneba.

[3 Tebervali] arc dResaa wigni – saRebavi ar gamSrala ydaze 
suraTis.

[6 Tebervali] yda mowonebulia galaktionis mier.

[7 Tebervali] dRes TviTon direqtoris moadgile pisCiki moitans 
wigns CvenTan... 

1940 wels dawyebuli brZola rva wlis Semdeg dasrulda: a) (ydaze 
dastambulia uCa jafariZis mier Sesrulebuli galaktionis suraTi, b) 
ra Tqma unda aweria galaktion tabiZe) da g) finali:

`soxumi, afxazeTis gamomcemloba, papaskirs, pisCiks. saqwigns surs 
Cemi wignis mTeli tiraJis Sesyidva. saswrafod gaaformeT. amasTanave 
gTxovT saswrafod gamomigzavnoT saavtoro. galaktioni, 1948 w., ivlisi.”

***

fotografia xelovnebisa da gamoyenebiTi mecnierebis Serwymaa 
fotosa da kinos gareSe samyaros Cveneuli aRqma Zalzed SezRudulia. 
adamiani afiqsirebs mxolod imas, rasac sakuTari TvaliT xedavs. kino-
foto aparaturam ki Zalian gaafarTova misi Tvalsawieri. fotografia 
aucilebeli gaxda rogorc zogadad mecnierebisaTvis, ise 
istoriisaTvisac. advili warmosadgenia, rogori mwiria Cveni warmodgena 
Cvens didebul winaprebze, romelTa arc freska da arc suraTi ar 
SemogvrCenia. arada, suraTis gareSe rogori Raribi iqneboda Cveni 
warmodgena iliaze, akakisa Tu vaJaze... 
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ra Tqma unda, galaktionis pirovnebis sxvadasxva Strixs da niuanss 
wamoaCens is uamravi fotosuraTi, ferweruli tilo Tu qandakeba, 
romelic dagvrCa. es mravalferovani masala avsebs da amdidrebs 
galaktionis cxovrebisa da SemoqmedebiT istorias, xelSesaxebs xdis mas.

Galaction and some questions

Mamuka Shelegia

The article talks about Galaktion Tabidze’s attitude towards photography. It is universally acknowledged 
that photography is an unbiased and exact depiction of reality (truth). And this defined the poet’s attitude 
towards this field of art.

Галактион и фотография
Мамука Шелегиа

В статье идет речь об отношении Галактиона Табидзе к фотографии. По общепризнанному 
мнению, фотография является объективным и точным отражением реальности. Это и определило 
отношение поэта к этой области искусства.
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guram qaSakaSvili 80 wlisaa


teqnikis mecnierebaTa doqtori, saqarTvelos teqnikuri universitetis pro​fesori, damfuZneblis statusiT saqarTvelos sainJinro akademiis wevri, ukra​inis mecnierebaTa akademiisa da ruseTis sabunebismetyvelo mecnierebaTa akade​miebis namdvili wevri, kembrijis samefo universitetis biografiuli centris sabWos wevri, saqarTvelos saxelmwifo premiis samgzis laureati (1988, 1994, 2012), ruseTis sabunebismetyvelo mecnierebaTa akademiis laureati (2002w.) da ukrai​nis mecnierebaTa akademiis laureati (2009 w., sur. 1), 246 samecniero naSromis, maT Soris 12 monografiis, saxelmZRvaneloebis, metalurgiuli mravalenovani terminologiuri leqsikonebis avtori-gamomcemeli, 100-mde gamogonebisa da ori mecnieruli aRmoCenis avtori (I _ #390 _ registrirebulia 2010 wlis 10 Tebervals, II _ #416 ki _ 2011 wlis 18 maiss).


saqarTvelos istoria bevri saxelovani mamuliSvilis naRvawiT aris gabrwyinebuli, metic: Tamamad SeiZleba iTqvas, rom es istoriaa Seqmnili mamuliSvilTa _ mamulisaTvis, qveynisaTvis uangaro naRvaw-najafiT. es gansakuTrebiT mcirericxovani erebis istorias aCnevia, Cveulebriv, radgan `patara” qveynebis sazogadoebrivi generatorebi ufro metad niWierebiT gamorCeuli pirovnebebi _ gmirebi, sardlebi, moRvaweebi arian da nakleb saqveynoTi sazogadoebrivad motivirebuli masebi, TavianTi yovlismomcveli aqtivobiT.


guram qaSakaSvili qarTul sinamdvileSi gansakuTrebuli niWierebis moRvawea, radgan qveynisadmi misi msaxureba da am mxriv ukve datovebuli `kvali naTeli” veranairad Tavsdeba erTs romelsame sferoSi, verc is oficialuri titulatura asaxavs srulyofilad, riTac gamouxatavT guram qaSakaSvilis Rvawlis Sinaarsi sazogadoebrivi cxovrebis, qarTuli mecnierebi, kulturis, ganaTlebis, mrewvelobis, soflis meurneobis, sportis, saqarTvelos marTlmadidebeli eklesiebis, taZrebis mSemeblobis, aRorZinebis sferoebsa da dargebSi. g qaSakaSvilis naRvawi raRacnairad aRniSnulze kidev ufro metia, radgan misi yoveli cda, saqme, mizani, ganzraxuloba, realizebuli nebismieri didi proeqti gabrwyinebulia ara mxolod warmatebulad dagvirgvinebuli saqmeebis TavisTavadi SinaarsiT, aramed saocari mizanswrafulobis energetikiT, qmnadobis didi JiniT, kulturosnobis faqizi emociurobiT, raSic mJRavndeba imeruli rafinirebulobis qarTuli xibli. amitom gamxdara uZluri yovlisSemZle statistika guram qaSakaSvilis moRvaweobis srulyofil da metnaklebad amomwurav aRnusxvaSi.


guram qaSakaSvilze bevrs weren da bevri wers. mas uwodeben `saqarTvelos metalurgiuli dargis ganviTarebis did organizatorsa da sazogado moRvawes“, `gamoCenil inJiner-metalurgs da mecniers”, mrewvelobisa da meurneobriobis niWiT gamorCeul adamians, aRweren da axasiaTeben misi moRvaweobis gasaocrad nairferovan sferoebs da, rogorc wesi, yovelTvis rCeba xolme aRniSnul aRwera-daxasiaTebaTa miRma raime mniSvnelovani.


guram qaSakaSvilis fenomenis Sinaarsi, Cemi Rrma rwmeniT, imiT aris gansazRvruli, rom mas mudam axsovs `visi gorisaa” da misi yoveli nabiji Tavisi gvaris, jiSis didi warmomadgenlebisadmi _ mama-papis, biZebis, mamidebis Rvawlisadmi pasuxismgeblobiT aris gaSinaarsianebuli. igi yovel konkretul viTarebaSi am konkretikis eqsperti da moRvawea, magram imavdroulad Tavisi qveynis, Tavisi kuTxis, Tavisi imereTis mkvidria cnobierebiT. amitom gasaocar ritmulobazea nagebi misi amqveyniuri arseboba _ kievidan, niu-iorkidan, pekinidan metalurgiis problemebze mivlinebidan dabrunebuli dasvenebisa da sulis moTqmis sanacvlod sulmouTqmenlad mieqaneba mSobliuri baRdaTisaken, saxelovan winaparTa aCrdilebis sauflosken sulis mosaTqmelad, sulier ZalTa mosakrebad, winaparTaTvis zneobrivi angariSis Cabarebis didi surviliT aRsavse.


winaparTagan `naanderZev” saqmeTa erTguleba da mimdevroba guram qaSakaSvilis moqalaqeobrivi cnobierebis safuZvelTa-safuZvelia. amis erTi brwyinvale gamoxatulebaa misi filologiuri, kerZod, leqsikologiur-leqsikografiuli interesebi da mecnierebis am urTules sferoSi gaSlili xangrZlivi da nayofieri moRvaweoba.


filologiis, kerZod leqsikografiisadmi g. qaSakaSvilis interesi myari da Tanmimdevrulia. leqsikonebi misi gatacebac aris da kvlevaZiebaTa erTi mimarTuleba. amas sxvaTaSoris is faqtic cxadyofs, rom batoni gurami aris lingvistikuri mimarTulebis sazogadoebrivi  organizaciis `saqarTvelos enobriv-sainformacio fondis” erT-erTi damaarsebeli da xelmZRvaneli da xSirad monawileobs lingvistikis Tanamedrove problemebisadmi miZRvnili saerTaSoriso samecniero forumebis muSaobaSi, gansakuTrebiT es iTqmis ukrainis enobriv sainformacio fondisa da ukrainis mecnierebaTa erovnuli akademiis iniciativiT Catarebul yovelwliur tradiciul saerTaSoriso konferenciebze, romelTa muSaobaSi baton guramTan erTad araerTxel momwevia.


cnobilia, rom saqarTveloSi mecnieruli terminologiisadmi interesi yovelTvis didi iyo da gansakuTrebiT TvalsaCino iyo igi metalurgiis sferoSi. amas Zvel saukuneebSi ioane da eqvTime aTonelebis, giorgi mTawmindelis, ioane petriwis, efrem mcires mecnierul-terminologiuri Ziebebic cxadyofs.


axal epoqaSi qarTul samecniero-teqnikur terminologiaze muSaoba Tbilisis universitets daukavSirda, radgan am muSaobas saTaveSi Caudga `saqarTvelos teqnikuri sazogadoeba”. 1920-1921 wlebSi swored am sazogadoebis ZalisxmeviT gamoica `teqnikuri terminologiuri sityvarebi”. akademiuri terminologiuri leqsikonis damuSaveba-gamocemis mesaZirkvleebi gaxdnen zestafonis feroSenadnobTa da rusTavis metalurgiuli qarxnebis organizatorebi, saxelovani qarTveli mamuliSvilebi da didi mecnierebi, profesorebi giorgi nikolaZe da nikoloz qaSakaSvili.


nikoloz qaSakaSvilma 1949 wels enaTmecnier rogneta RambaSiZesTan erTad gamosca 5 aTasze meti metalurgiuli terminis Semcveli qarTul-rusuli da rusul-qarTuli terminologiis leqsikoni. manamde, 1935 wels gamocemuli mcire moculobis teqnikuri terminologiuri leqsikoni mogvepoveboda, romelic v. beriZis redaqtorobiT iyo gamocemuli. n.AqaSakaSvilisa da r. RambaSiZis terminologiurma leqsikonma SesaZlebeli gaxada 1957 wlisaTvis ufro didi _ 50 aTas terminiani leqsikonis gamocema (v. beriZis, r. dvalis da r. RambaSiZis redaqciiT). am leqsikonSi mTlianad Sevida nikoloz qaSakaSvilis 5 aTas sityviani leqsikoni.


amis Semdeg qarTul sinamdvileSi teqnikuri terminologiuri leqsikonebis sul ramdenime gamocema ganxorcielda: 1977 wels daistamba `teqnikuri terminologiis” leqsikoni (r. dvalisa da r. RambaSiZis redaqciiT), aseve ori-sami dargobrivi terminologiuri leqsikoni mecnierebis sxvadasxva dargSi.


XX saukune TiTqmis ise gavida, rom soliduri terminologiuri leqsikoni saerTod da gansakuTrebiT metalurgiis sferoSi aRar gamocemula. aTeulobiT wlebis manZilze ki, cxadia, bevri ram Seicvala: arsebuli terminologiuriu leqsikonebi bibliografiul iSviaTobad iqca. amasTan gaCnda da mecnierebaSi damkvidrda uamravi axali termini. cxadze cxadi gaxda axali, Tanamedrove viTarebis Sesatyvisi terminologiuri leqsikonis Sedgena-gamocemis aucilebloba. da ai, am saSur da WeSmaritad erovnul saqmes meoxad moevlina g. qaSakaSvili. man energiulad aiRo xelSi Tavisi legendaruli winapris nikoloz qaSakaSvilis mier dawyebuli saqme da 1999 wels misi redaqciiT gamoica 9200-ze meti metalurgiis terminebis leqsikoni, sadac leqsikuri erTeulebi xuT enaze iyo warmodgenili (qarTul, rusul, germanul, frangul, inglisur enebze. Semgeneli iyo o. SuraZe).


g. qaSakaSvili drois suliskveTebis saocari `majaSica Semtyvebaria”. man SesaniSnavad igrZno globalizaciiT motanili komunikaciebis masStaburoba da kulturisa Tu mecnierebis dialogis sazogadoebrivi Rirebulebis zrda. amasTan, misTvis rogorc metalurgiis didi organizatorisaTvis, cxadi gaxda postsabWour sivrceSi metalurgiul sawarmoTa, kompaniebis, koncernebis nedleuliT, sawvaviT, manqana-mowyobilobebiT, inovaciuri teqnikiT aRWurvili teqnologiuri xazebis SeZenisa da produqciis realizebis mizniT inglisurenovan, germanulenovan, frangulenovan qveynebSi samTo, metalurgiul da sxva monaTesave firmebTan, kolegebTan pirdapiri kavSirebis mniSvneloba, pirdapiri kavSirebis damyarebis aucilebloba ruseTTan, ukrainasTan, CineTTan, iaponiasTan da a. S.


aRniSnulis gaTvaliswinebiT g. qaSakaSvilma Caifiqra da brwyinvale SedegebiT gaasrula grandiozuli terminologiuri proeqti _ `metalurgiuli terminebis” eqvsenovani leqsikoni, romlis badali TiTqmis ar moiZebna Tanamedrove leqsikografiaSi. es leqsikoni ori tomisagan Sedgeba. I tomi 901 gverds moicavs, II _ 1000-s; mTlianad 18560 originaluri metalurgiuli terminia warmodgenili, xolo eqvs enaze (qarTuli, ukrainuli, inglisuri, germanuli, franguli) 100.000-ze meti metalurgiuli terminisagan Sedgeba. es leqsikoni unikaluria da garkveulwilad istoriulic, radgan pirvelad aris damuSavebuli da warmodgenili metalurgiuli terminebi ukrainul enaze. ase, rom ukrainuli metalurgiuli terminologiis saTaveebi qarTul leqsikografiaSia saZiebeli.


am eqvsenovan leqsikons axlavs kompaqtdiski (eleqtronuli versia) da kompiuteruli programa, romelic fuZeenis Secvlis saSualebas iZleva da amiT arnaxulad afarToebs leqsikoniT sargeblobis SesaZleblobebs. aRniSnuli leqsikonis akademiurobas ganapirobebs is faqti, rom mis SedgenaSi monawileoba miiRo 70-ze metma maRali rangis profesionalma _ mecnierma (16 akademikosma, 25 mecnierebaTa doqtorma, 12 akademiurma doqtorma da sxv.). mis mecnierul Rirsebas adasturebs sami qveynis _ saqarTvelos, ruseTis, ukrainis mecnierebaTa erovnuli akademiebis prezidentebi. amasve cxadyofs is faqti, rom am leqsikonis Sedgenis oTxi aqtiuri monawile, g. qaSakaSvilis xelmZRvanelobiT, profesori nugzar wereTeli, profesori Temur jagodniSvili da qalbatoni olRa metreveli 2012 wels saqarTvelos erovnuli premiiT dajildovdnen. aseTi warmatebiT dagvirgvinda axla ukve saqarTvelos saxelmwifo premiis samgzis laureatis guram qaSakaSvilis es grandiozuli proeqti. Tavis 80 wlisTavs batoni gurami gasaocari SemarTebiT xvdeba. wlebi mxolod sibrZned aRibeWdeba mis gasaocar energiulobasa da sicocxlis usazRvro trfialze.


saxelmwifo premiis moniWebiT mogvrili sixaruli jerac bolomde gaucnobierebeli mqonda, rom batonma guramma mixmo, mecnierTa jgufTan erTad da axal proeqtSi monawileoba SemomTavaza _ metalurgiuli terminebis ganmartebiTi leqsikoni unda gamovceTo da meti damajereblobisaTvis xelnawerebis kargad mozrdili saqaRaldec gadmomca leqsikografiuli samuSaoebis Casatareblad. vfiqrob, swored sulisa da inteleqtis aseT daudgromlobaSia guram qaSakaSvilis fenomenis saidumlo, misi gasaocari simarTle drois dinebisadmi.


uRrmesi pativiscemiTa da didi madlierebiT gilocavT, batono guram, dids, lamazsa da Sinaarsian iubiles _ 80 wlisTavs, didxans, didxans sicocxles da muxlCauxrelobas gisurvebT Cveni qveynis sakeTildReod, radgan mTavari jer winaa, didi saerovno saqmeni daJinebiT gixmobT.


                                          T. jagodniSvili


22.10.2012



q. Tbilisi
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profesori boris imnaZe 80 wlisaa


saqarTvelos teqnikuri universitetis sruli profesors, rusuli enis, literaturisa da Jurnalistikis mimarTulebis xelmZRvanels, saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis namdvil wevrs _ akademikoss, am akademiis prezidiumis wevrs boris imnaZes mimdinare wlis 15 noembers dabadebis 80 da samecniero-pedagogiuri moRvaweobis 55 wlisTavi Seusrulda.


profesor boris imnaZis mecnieruli, pedagogiuri moRvaweoba kargad aris cnobili rogorc saqarTveloSi, ise mis farglebs gareT _ ruseTSi, germaniaSi, samxreT kavkasiis qveynebSi _ azerbaijansa da somxeTSi. miuxedavad imisa, rom Tavisi profesiuli moRvaweobis grZel gzaze, sxvadasxva dros, garemoebaTa gamo, mas sxvadasxva qveynebSi mouxda saqmianoba, mTeli Tavisi Segnebuli cxovrebiTa da SromiTi saqmianobiT ganuyrelad aris dakavSirebuli saqarTvelos teqnikur universitetTan. aq eziara igi umaRlesi ganaTlebis anabanas, aq warimarTa misi pedagogiuri, samecniero da sazogadoebrivi moRvaweoba. ase rom, b. imnaZe suliTa da xorciT, Txemidan terfamde `gepeelia”.


profesorma b. imnaZem saintereso da boboqari cxovrebis gza ganvlo.


b. imnaZe daibada 1932 wlis 15 noembers, q. TbilisSi, mosamsaxuris ojaxSi. mama _ leonide imnaZe, ekonomisti, did samamulo omSi daiRupa. deda _ nino lorTqifaniZe TavalsaCino sabWoTa partiuli da sameurneo muSaki iyo.


1950 wels b. imnaZem daamTavra Tbilisis me-10  saSualo skola, Sevida saqarTvelos politeqnikuri institutis samSeneblo fakultetze, hidroteqnikis specialobiT. erTi wlis Semdeg swavla ganagrZo moskovis saerTaSiriso urTierTobaTa institutSi, Semdeg swavlobda moskovis saxelmwifo universitetSi, moskovis saxelmwifo pedagogiur institutSi. pedinstitutis damTavrebis Semdeg erTxans maswavleblobda ruseTsa da saqarTveloSi, aswavlida rusul enasa da literaturas Tbilisis 54-e skolaSi. 1958 wels Cairicxa saqarTvelos ganaTlebis saministros i. gogebaSvilis saxelobis pedagogikis samecniero-kvleviTi institutis aspiranturaSi, romelic warmatebiT daasrula 1960 wels, xolo 1961 wels daicva sakandidato disertacia `rusuli mimReobis swavleba saSualo skolaSi“.


sadisertacio naSromSi rusuli enis mimReoba gamokvleuli iqna qarTul mimReobasTan SedarebiT-SepirispirebiTi kvlevis aspeqtSi, sadac aqcentirebuli iyo misi gasageboba qarTulenovani garemosaTvis. es naSromi mniSvnelovani iyo im mxriv, rom ukve aq gamoikveTa b. imnaZis ZiebaTa umTavresi mimarTuleba _ rusuli enis bunebaSi Rrmad wvdoma qarTul enobriv sivrceSi misi gacnobierebis gzebis dadgenisaTvis. es xedva gaxda kulturuli cnobierebiT qarTveli b. imnaZis muSaobis rusistikaSi safuZveli.


profesorma b. imnaZem mniSvnelovani wvlili Seitana XX saukunis 70-ian wlebSi ssr kavSirSi gaSlili moZraobis _ rusuli enis axleburi swavlebis saxelmwifoebrivi programis ganxorcielebaSi, romlis mizanic rusuli enis mier ara mxolod komunikaciuri funqciis Sesrulebis uzrunvelyofa iyo, aramed misTvis meore enis statusis mopoveba-damkvidrebac ssr kavSirsa da e. w. saxalxo demokratiis qveynebSi: poloneTSi, garmaniis demokratiul respublikaSi, CexoslovakiaSi, ungreTSi, rumineTSi, bulgareTsa da iugoslaviaSi. es programa rusuli enis maswavlebelTa profesiuli kvalifikaciis amaRlebis formatSi xorcieldeboda. b. imnaZe aRniSnuli programis farglebSi 1969-1970 wlebSi germaniis q. niobranderburgSi xelmZRvanelobda rusuli enis maswavlebelTa kvalifikaciis amaRlebis kursebs.


1970 wels b. imnaZe airCies saqarTvelos politeqnikuri institutis rusuli enis kaTedris gamged da am droidan moyolebuli dRemde ucvlelad xelmZRvanelobs rusuli enisa da literaturis swavlebas saqarTvelos teqnikur univesitetSi. 1970 wlisaTvis rusuli enis kaTedraze 200-ze meti pedagogi muSaobda (100-mde e. w. Statis maswavlebeli, 100-ze meti saaTobriv anazRaurebaze miwveuli pedagogi) da maTgan mxolod sams hqonda mecnierebaTa kandidatis samecniero xarisxi. b. imnaZis organizatoruli niWis wyalobiT sul raRac 4-5 weliwadSi kaTedris 12 maswavlebelma daicva sakandidato, xolo erTma sadoqtoro disertaciebi. kaTedraze aqtiurad gaiSala samecniero-kvleviTi da saswavlo-meToduri muSaobac. mokle xanSi Siqmna rusuli enis saxelmZRvanelo, romlis pirveli nawili _ fonetika da morfologia _ piradad b. imnaZem dawera, xolo II nawili TanamSromlebTan erTad Seasrula. misi uSualo TanamonawileobiTa Tu redaqciiT Seiqmna agreTve araerTi damxmare saxelmZRvaneloc.


profesor b. imnaZis ganaTlebisa da mecnierebis marTvis unaris gamoxatulebas warmoadgens is faqtic, rom 1996 wlamde rusuli enis kaTedra saqarTvelos teqnikur universitetSi uZRveboda rusuli enis swavlebas yvela fakultetis pirvel da meore kursebze, xolo 1996 wlidan saTaveSi Caudga `teqnikuri dargis Jurnalistikisa“ da `mTargmnel-referentis“ specialobaTa rusuli seqtoris muSaobas.


profrofesor b. imnaZis mecnieruli da pedagogiuri avtoritetis aRiarebis gamoxatulebaa is faqti, rom igi arCeuli iyo rusuli enisa da literaturis maswavlebelTa saerTaSoriso asociaciis (МАПРЯЛ) prezidiumis wevrad. aqtiurad monawileobda am organizaciis egidiT Catarebuli  varSavis, budapeStis, berlinis, varnis, moskovis saerTaSoriso konferenciebisa da kongresebis muSaobaSi. igi dResac aqtiurad TanamSromlobs ucxoeTis saswavlo centrebTan da umaRles skolebTan. magaliTad, azerbaijanis slavianur da ucxo enebis universitetebTan. amasTan aris azerbaijanis ori mecnieruli Jurnalis saredaqcio kolegiis wevri. aqtiuri saredaqcio muSaobis maCvenebelia isic, rom b. imnaZe aris saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis samecniero Jurnalis `saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis moambes“ redaqtoris moadgile da saqarTvelos teqnikuri universitetis samecniero Jurnalis _ `ganaTlebis“ mTavari redaqtori.


profesor b. imnaZis, rogorc ganaTlebisa da mecnierebis organizatoris, aqtiurobisa da nayofierebis maCvenebelia is faqtic, rom igi warmatebiT xelmZRvanelobs magistrebisa da akademiuri doqtorebis momzadebas. misi xelmZRvanelobiT aris daculi sakandidato, sadoqtoro da samagistro disertaciebi.


profesor b. imnaZis kalams ekuTvnis 150-mde naSromi rusuli enis gramatikis, swavlebisa meTodikis, Jurnalistikis aqtualur problemebze, romelTagan 16 saxelmZRvaneloa, xolo 3 _ monografia.


mecnierebaSi Setanili gansakuTrebuli wvlilia b. imnaZis mier damuSavebali da damkvidrebuli rusuli enis swavlebis inovaciuri meTodi _ makoreqtirebeli swavlebis meTodi, romelic arsebiTad Zveli, araefeqturi meTodis _ gramatikalizaciis uaryofas niSnavda. gramatikalizaciis uaryofa ki im dabrkolebis gadalaxvas uwyobs xels, rac enis dauflebis procesSi xels uSlida gabmuli metyvelebis unar-Cvevebis gamomuSavebas. amgvari siaxle drois gamoZaxilic iyo, radgan XX saukunis 70-ian wlebSi yovelmxriv igrZnoboda formalisturi gramatikidan Sinaarseul gramatikaze gadasvlis aucilebloba.


profesorma b. imnaZem enis swavlebaSi yuradReba gaamaxvila swavlebis garemosa da moswavleTa fsiqologiur aspeqtebze, ucxo enis codnis sastarto monacemebze da im mxareebis aqcentirebis aucileblobis sakiTxi daayena, rac arcodnis mizezebs Seadgenda. ase gamoikveTa TandaTanobiT is elementebi, romlebmac mwyobri meTodologiuri koncefcia Seadgina. axali meTodis konceptualuri elementebi b. imnaZem `saaprobaciod“ ara erT saerTaSoriso simpoziumsa Tu konferenciaze waradgina.


makoreqtirebeli swavlebis lingvistikuri, pedagogiuri, meTodologiuri safuZvlebi b. imnaZis uSualo SesrulebiTa da TanaavtorobiT gamocemul ara erT saxelmZRvanelosa Tu damxmare saxelmZRvaneloSia warmodgenili. am TvalsazrisiT aRsaniSnavia mis mier dawerili `rusuli ena, nawili I, fonetika. morfologia“ (1971), misi redaqciiTa da TanaavtorobiT gamocemuli am saxelmZRvanelos meore nawili _ `rusuli ena, nawili meore“ (1974). aseve gamoica iseTi mniSvnelovani damxmare saxelmZRvaneloebi, rogoricaa:


· «Учебное пособие по русскому языку для студентов политехнического института» (1974, g. vaSalomiZis da l. yauxCiSvilis TanaavtorobiT);


· «Русский язык. Учебное пособие для технических вузов» (1975, m. xoravasTan erTad);


· «Практический курс корректирующего обучения русскому языку» (1985, m. xoravas TanaavtorobiT);


· «Курс практической фонетики русского языка (1987, b. begiaSvilTan  da e. qavTaraZesTan erTad);


· «Язык и специальность. Учебное пособие по русскому языку для технических вузов» (1991, m. xoravas TanaavtorobiT) da sxva. xolo makoreqtirebeli swavlebis koncefciisa da meTodis arsi dasrulebuli saxiT gadmocemulia b. imnaZis fundamentur naSromSi «Основы методики преподавания русского языка в неязычных вузах» (1976).


profesori b. imnaZe ukanasknel wlebSi aseve nayofierad ikvlevs rusuli Jurnalistikis Teoriisa da praqtikis, istoriis sakiTxebs da sayuradRebo statiebs aqveynebs samecniero periodikaSi. 


wlebi mxolod sibrZned da gamocdileblad aisaxa mis mecnierul naRvawSi. sxva mxriv sruliad axalgazrdaa, axali ideebiTa da gatacebebiT aRsavse egebeba dros da Rirseulad imSvenebs Tavisi amqveyniuri cxovrebis 80 wels; dResac gasaocrad aris aRvsebuli sicocxlis wyurviliTa da xalisiT, rogorc siWabukis Jams... b. imaZe pedagogi, mecnieri, moRvawe, sporcmeni, monadire da mogzauri... mas jerac ar uTqvams Tavisi sefesityva, jerac wina aqvs mTavari...


didxans sicocxlisa da am mTavris aRsrulebis surviliT vulocav Cems Zvirfas megobars _ boris imnaZes saxelovan iubiles _ dabadebis 80 da mecnieruli, pedagogiuri da sazogadoebrivi moRvaweobis 55 wlisTavs da vusurveb did adamianur bednierebas Zvirfas ojaxTan erTad, yvela im adamianTan erTad, visac eamayeba pirovneba, moqalaqe, mamuliSvili, mecnieri da pedagogi, WeSmariti Tbiliseri kaci _ 80 wlis boris imnaZe.


profesori Temur jagodniSvili


20.10.2012


q. Tbilisi


Professor Boris Imnadze is 80 Years Young!


   Full Professor of Georgian Technical University, the Head of the Department of the Russian Language, Literature and Journalism, a current member of Georgian Academy of Education, an academician and a member of the Presidium of the same Academy, Boris Imnadze celebratied his 80-th birthday and 55-th anniversary of scientific and pedagogical work on November 15. 


 Scientific and pedagogical work of Professor Boris Imnadze is well known in Georgia and other countries such as Russia and Germany, in Caucasian countries such as Azerbaijan and Armenia. In spite of the fact that during his long professional life he had to work in different countries, his life and creative work are closely associated with Georgian Technical University. Here he was initiated into the bases of higher education, here was spent his professional, scientific and social life. B.Imnadze belongs to Georgian Technical University „from head to foot“.  


Professor B.Imnadze has had an interesting and turbulent life. He was born on November 15, 1932 in Tbilisi. His father Leonide Imnadze, an economist, was killed in World War II. Mother – Nino Lortkipanidze was on official of  the Communist Party.


B.Imnadze left secondary school № 10 in Tbilisi and entered the Construction Department of Georgian Polytechnical Institute to study hydrotechnology. In a year he continued his studies in Moscow at the Institute of Foreign Relations. After that he studied at Moscow State University, Moscow Pedagogical Institute. After graduating from the Pedagogical Institute he worked as a teacher in Russia and Georgia, taught Russian language and literature at school № 54 in Tbilisi. In 1958 he entered post graduate courses at Pedagogical-Research Institute of Gogebashvili of Georgian Ministry for Education from which he successfully graduated in 1960 and in 1961 received his candidate degree for the thesis „Teaching of Russian Participles in a Secondary School“.


In the thesis Russian participles were studied in comparison with Georgian participles with the emphasis on their understanding by Georgian speakers. This work was of great importance for the future research of B.Imnadze as it demonstrated its main trend – strive for fundamental understanding of the Russian language by Georgian speakers by means of its better comprehension. It became the leading principle for B.Imnadze`s studies, a Georgian by origin. 


Professor B.Imnadze played an active part in the widespread movement of the 1970-th -- implementation of the USSR state program for teaching the Russian language, the aim of which was not only the guarantee that the Russian language would become the means of communication, but also acquire the status of the second language in the USSR and in so called „countries of national democracy“: Poland, Czechoslovakia, Hungary, Rumania, Bulgaria and Jugoslavia.This program was taught at teacher training courses for Russian language teachers. Under this program Boris Imnadze headed Russian language teacher training courses in Nuremberg, Germany.


In 1970 B.Imnadze was elected the Head of the Russian Language Department at Georgian Polytechnical Institute – the position which he has been holding since that time directing the teaching of the Russian language and Literature at Georgian Technical University. About 200 teachers worked at the department of the Russian language in 1970 (about 100 of them were staff members and another 100 were invited, paid by hour teachers) only three of whom had a candidate degree.


With the help and organization talent of  B.Imnadze 12 teachers wrote their candidate theses and one – a doctoral thesis during the following 4-5 years. B.Imnadze initiated active research and methodological work, published a textbook on the Russian language the first part of which – Phonetics and Morphology he wrote himself, the second part of the textbook was written in co-authorship with the members of his staff. A lot of additional textbooks have been written with his help and editred by him.


Broad education and talent for organizing research work of B.Imnadze are clearly evidenced in the fact that until 1996 the Russian language Department was responsible for teaching the Russian Language at all Departments of Georgian Technical University during the first two years of studies. Since 1996 he has been heading „Technical Journalism“ and „Translator –Reviewer`s“ studies in Russian at the department of the Russian Language.  


Acknowledgement of Professor B.Imnadze`s scholarly and pedagogical work is evidenced in the fact that he was elected a member of the Presidium of  Russian Language Teacher`s Inter- national Association (МАПРЯЛ). He conducted active work in this assosiation organizing international conferences and congresses in Warsaw, Budapest, Belgrade, Vienna and Moscow. He continues active co-operation with foreign teaching centres and schools of high education, for example with Azerbaijan University of Slavic and Foreign Languages. He is a member of editorial staff of two scientific journals in Azerbaijan.B.Imnadze is a co-editor of Georgian Educational Academy`s Scientific Journal (`saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis moambe“) and the main editor of the scientific journal „Ganatleba“ of Georgian Technical University.


The evidence of Professor B.Imnadze`s  organizational talent in education and research is the fact he successfully directs the work at Master`s and Ph.D. levels. Many M.A. , candidate and Ph.D. theses have been written under his leadership. 


B.Imnadze is the author of 150 articles, 16 textbooks and 3 books on Russian grammar, methodology of teaching and journalism problems.


B.Imnadze has particularly contributed to innovative method of teaching the Russian Lan- guage – the method of correction teaching, which implies the denial of an old, uneffective method with the stress on learning grammar. Excessive stress on grammar learning hindered development of fluent speech skills. This innovation was brought about by the need of transfer from formal grammar to meaningful grammar understanding studies in the 1970-th.


In his teaching professor B.Imnadze stressed the factors of teaching environment and psychology of students, starting stage of studies and clarified the aspects that contributed to ignorence. In this way the elements of his consistent concept became evident.He presented the elements of his new concept at numerous international conferences and symposiums. 


The basics of correction studies in linguistics, pedagogy and methodology were worked out by B.Imnadze himself and were published together with his co-authors` works in numerous textbooks and books for additional studies. In this connection it is important to mention written by B.Imnadze textbook „Russian Language. Part I Phonetics and Morphology“ (1971), and „Russian Language. Part II“ (1974) of which he was a co-author and editor.He also published such important additional textbooks as:


1.“Textbook on the Russian Language for the Students of Polytechnical Institutes“


(1974 together with G.Vashalomidze and L.Hauhchishvili);

2. „Russian Language. Textbook for Technical Institutes“


· (1975 co-author M.Horava);


3. „Practical Course on Correction Studies of the Russian Language“


· (1985 co-author M.Horava);

4. „Practical Course of Russian Language Phonetics“


· (1987 together with B.Begiashvili and E.Kavtaradze);

5. „Language and Profession. Textbook on the Russian Language for Technical Institutes“


(1991, together with M.Horava)and others.

The essence of the concept of correction studies and its methods are presented in a complete form in a fundamental book by B.Imnadze “The Basis of Russian Language Teaching in Non-Language Institutes of Higher Education” (1976).


In recent years Professor B.Imnadze has been successfully working on the problems of journalism history, theory and practice and has published a number of papers in special journals.


The wisdom and experience he acquired with years are reflected in his works. Otherwise he is as young as ever, full of new ideas and interests and carries his 80 years with dignity and honour, is full of life and high spirits like a young man. He is not only an outstanding scholar and teacher, but also a keen sportsman, hunter and traveller. He has not yet said his final words, his plans for the future are far going.


We wish Professor Boris Imnadze many happy returns of the day, 80th anniversary of his birth a 55-th anniversary of his pedagogical, research and social activities. May all his wishes come true. Let him enjoy the green old age for a long time with as many happy days as possible together with his family and the beloved ones, together with everybody who is proud to know Professor Boris Imnadze – an outstanding citizen, patriot of his country, scholar, educator and a true Tbilisi-born 80 year young Boris Imnadze.


Professor Temur Jagodnishvili


20.10.2012


Tbilisi, Georgia
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მაკორექტირებელი სწავლების თეორია და მეთოდოლოგია 


 პროფესორ ბორის იმნაძის კვლევებში

(დაბადების 80 წლისთავის  გამო)


თამარ მებუკე, ივანე ჯაგოდნიშვილი,


თემურ ჯაგოდნიშვილი, ეკა შაკიაშვილი

saqarTvelos teqnikuri universiteti


saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77


ბატონი ბორის იმნაძე საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის სრული პროფესორია და რუსული ენის, ლიტერატურისა და  ჟურნალისტიკის მიმართულების ხელმძღვანელი. იგი  მრავალმხრივი  მოღვაწეა და მისი  მეცნიერული ინტერესები ერთნაირი ინტენსიობით  წვდება  რუსული ენის სწავლების მეთოდიკის, რუსული ჟურნალისტიკის თეორიისა და   პრაქტიკის,  ისტორიის პრობლემებს. მეცნიერებაში შეტანილი წვლილის თვალსაზრისით,  ბ. იმნაძის ყველაზე მნიშვნელოვანი მიღწევა ენის სწავლების მაკორექტირებელი მეთოდისა და მეთოდოლოგიის საფუძვლების დამუშავება და დანერგვაა, რომლის არსიც, ფაქტობრივ, ფორმალისტური გრამატიკის პედაგოგიური პრონციპებიდან შინაარსეულ „გრამატიკაზე“ (ენათმეცნიერებაზე) გადასვლის  თეორიულ–მეთოდოლოგიური შედეგიანობის ერთი, კონკრეტული დასაბუთებაა. აღნიშნული გადასვლა, რუსული ენის სწავლებაში, როგორც ცნობილია, მე–20 საუკუნის 70–იან წლებში განხორციელდა. სწორედ ამ პერიოდზე მოდის ბ. იმნაძის ლინგვისტიკურ–მეთოდოლოგიური ძიებებიც ამ მიმართულებით, თავისთავად, გრამატიკული ენათმეცნიერებიდან შინაარსეულ ენათმეცნიერებაზე გადასვლის იდეა, როგორც ცნობილია, გაცილებით ადრინდელია და ჯერ კიდევ ჰუმბოლდტიდან  მომდინარეობს. მხედველობაშია ვილჰელმ ფონ ჰუმბოლდტის ნაშრომი „შედარებითი ენათმცოდნეობა ენის განვითარების სხვადასხვა ეპოქებთან მიმართებაში“ (1820).


როგორც ცნობილია, ვ. ფონ ჰუმბოლდტის მოძღვრების თანახმად, ენა კაცობიობის ისტორიის შემომქმედი ძალაა. სამყარო ენაში არ გვეძლევა წმინდა სახით, ადამიანის, როგორც სოციალური და კულტურული არსების, პოზიციის გარეშე. სიტყვა არ არის საგნის უშუალო ანაბეჭდი. ამიტომ სხვადასხვა ენის სიტყვებს შორის არ არის სინონიმიკა. ენათა განსხვავება შესამჩნევია არა მარტო ბგერადობასა და გარეგან ფორმაში არამედ საგანთხედვის წესშიც, რადგან ენა აქტიურად მონაწილეობს შემეცნების პროცესში, ენა ყოფს (ანაწილებს) საგნებს, მოვლენებს და მათ შორის მიმართებებს (ფორმის, ფერის, სიდიდის მიხევდით). ენა მათ კლასებად აერთიანებს. მნიშვნელოვანი კი ის არის, რომ ეს მიმართებები სხვადასხვა ენაში სხვადასხვაგვარია. თითოეულ ენას სხვადასხვანაირი შინაარსობრივი დაყოფა–გაერთიანების პრინციპი აქვს, რითაც ხდება სამეტყველო პროგრამის რეალიზაცია. საგნებისა და მოვლენების აღწერებში გარკვეულწილად იმ ორიენტირებს მივყვებით,  რომლებიც წინასწარ ბუნებრივი ენით არის მონიშნული.


მეტყველება (ბგერადობა) საგანს უშუალოდ კი არ უკავშირდება, არამედ შინაარსობრივად გადამუშავებული „ერთეულებით“. ეს ერთეულები უკვე სემანტიზებული (მნიშვნელობაშეძენილი) ობიექტების სახით, შესაძლოა, აღნიშვნის აქტისა და მეტყველებითი კომუნიკაციის საფუძვლად გადაიქცნენ.


სემანტიზაცია კლასიფიცირების, კატეგორიზების დონეა, ანუ ადამიანური მოღვაწეობის ის დონეა, რომელიც სხვადასხვა ენაში სხვადასხვანაირად მიმდინარეობს.


ვერც ერთი ენა ვერ ახერხებს საგნის აღწერას მთელი სისრულით. ეს მხოლოდ სხვადასხვა ენის ერთობლიობით არის შესაძლებელი. აი, ამის გამო იზრდება ენათა შინაარსეული შედარების არა მარტო ლინგვისტური, არამედ კულტურულ – ანთროპოლოგიური მნიშვნელობაც. სწორედ ამის გამოა, რომ კაცობრიობამ თავი ანება ერთიანი (საერთო) ენის შექმნას და, პირიქით, ამიტომ მეტყველების იგი ოთხი ათასამდე განსხვაბეულ ენაზე [1, 163]. ამიტომაც არის, რომ ენები ჭეშმარიტების წვდომის სხვადასხვა გზები და მეთოდებია.


ენათა სიმრავლე ადამიანის სულის დაქუცმაცებას კი არ ნიშნავს, არამედ აზრსავსე მრავალფეროვნებას. ამიტომ კაცობრიობის სულიერი ერთიანობა სწორედ ამ ფაქტს ემყარება. ყოველი ენა ამ ერთიანობის გზაა.   


ენათა შინაარსეული აგებულების გამოკვლევას ჰუმბოლდტისა და მისი მიმდევრების, განსაკუთრებით ლ. ვაისგერბერის კონცეფციაში გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს. ამიტომაც  დგას ამ კონცეფციაში უძირითადეს მოთხოვნად ფორმალისტური, გრამატიკული ენათმეცნიერებიდან შინაარსეულ ენათმეცნიერებაზე გადასვლის აუცილებლობა.


ისიც კარგად არის ცნობილი, რომ შინაარსეული ენათმეცნიერების მიმართულება ნაწევროვანი მთელის იდეას ემყარება (ნაწევროვანი აქ სიმრავლისაგან, – მრავალი წევრისაგან – შემდგარი მთელია). ეს იდეა გულისხმობს:


· შინაარსის ნაკადის მნიშვნელობის მქონე ერთეულებად დაყოფა – დანაწილებას;


· ბგერითი ფორმებისა და შინაარსების სინთეზური მთლიანობის დაშვებას; 


· აღნიშნული მთლიანობის დაშვებით ე. წ. „ენობრივი ველის“ თეორიის ჭეშმარიტების აღიარებას, რომლის მიხედვითაც: 


ენა ისეთი ნამდვილი რეალობაა, რომელიც საგნებსა და ადამიანებს შორისაა ჩასმული  [2]. 


ენით ხდება სამყაროს გარდაქმნა აზრებად. ამიტომ ენა უბრალო გამტარი კი არაა, არამედ თვალსაზრისია საგნის შესახებ. ენის  შესწავლით ეუფლება ადამიანი სამყაროსთან მისაახლოებელ, მისადგომ პოზიციებს.


ამიტომ დედაენის შესწავლასთან ერთად ადამიანი ბავშვობის ასაკშივე ითვისებს საგნის მოპოვების წესსაც. რეალობის ცალკეული საგანი არამხოლოდ სახელდებულია (სახელი აქვს დარქმეული), არამედ ენობრივადაა სტრუქტურირებული. ადამიანმა რეალობის ცალკეული საგნები რომ აღიქვას და გაიაზროს, შემდეგ ყველაფერი ერთ მთლიანობად რომ შეკრას, ბგერითთან ერთად, შინაარსობრივი პრინციპიც უნდა მოიმარჯვოს, რადგან ამ პრინციპით ენა ინდივიდებს ერთ ორგანულ მთლიანობად კრავს.


რეალობის (გარემოს) ენობრივი დაუფლების პროცესში უმნიშვნელოვანეს სამუშაოს ასრულებს გონითი ერთეულები, ენობრივი შინაარსები, ანუ ის, რაც ენობრივი სოციუმის წევრებს (ენის მატარებლებს) მემკვიდრეობით ეძლევა; მაგრამ ეძლევა არა პასიურად (ვთქვათ კაპიტალის სახით), არამედ როგორც ცოდნა, ძალა, შესაძლებლობები.


XX საუკუნის 40–იან წლებში ვ. ფონ ჰუმბოლდტის მიმდევარმა, შინაარსეული ენათმეცნიერების ერთ–ერთმა დიდმა წარმომადგენელმა ლ. ვაისგერბერმა ენობრივ შინაარსებში სამი ძირითადი დონე გამოყო:


1. ლექსიკა: სიტყვები, რომლებსაც სინამდვილის ფაქტები და მოვლენები ენობრივში გადაჰყავს და ამით მათ ცნობიერების ობიექტად აქცევს;


2. სიტყვათწარმოების სისტემა: აქ ფუძესიტყვებში სამყაროს უკვე განხორციელებულ სიტყვას ახალი მნიშვნელობებისაკენ მივყავართ. ეს ახალი მნიშვნელობები ახალ სფეროებზე მიგვითითებენ და სისტემატურად აფართოებენ ახალ მნიშვნელობათა სფეროს;


3. წინადადების აგების წესები: ისინი ენობრივი სოციუმის წევრებს (ენის მატარებლებს) უკვე მზა სახით ეძლევა. მაგრამ ისინი ყალიბები კი არაა, რომლებშიც აზრი ჩამოისხმება, არამედ საყრდენებია და აზრის გარკვეული მიმართულებით გაშლას უწყობს ხელს. ესაა ენის „ცოდნის“ ის ფორმა, რომელიც შუამავალია მეტყველ სუბიექტსა და საგნებს შორის.


ზემოაღნიშნულიდან გამომდინარე, უდიდეს მნიშვნელობას იძენს ვ. ჰუმბოლდტისეული თვალსაზრისი იმის შესახებ, რომ ყოველი დედაენა მისი მატარებელი ხალხის ირგვლივ შემოწერს წრეს. ამ წრიდან გასვლა ადამიანს მხოლოდ იმ შემთხვევაში შეუძლია, თუ იმავდროულად სხვა ენობრივ წრეში შეაბიჯებს. ამიტომ ახალი ენის შესწავლა მოასწავებს ახალი თვალსაზრისის მოპოვებას ადრინდელ მსოფლხედვაში. ანუ ახალ ენობრივ სამაყროში შებიჯება მარტო ახალი ენის (სიტყვა–ცნებების) დაუფლებას კი არ ნიშნავს, არამედ, გარკვეული თვალსაზრისით, მსოფლხედვის ცვლასაც, ახალი მსოფლხედვის შეძენის ხარჯზე: ნიშავს „დედაენის „მოდელის“ რღვევას ახალი ენობრივი თვალსაზრისის შეძენისა და ამით საგანთსამყაროს მიმართ პერსპექტივის ერთგვარი გაფართოების გამო [2, 60], რადგანაც ადამიანი იცნობიერებს შემდეგს:


დედაენა სამყაროს მოდელირების ერთ–ერთი ვარიანტია და არა ერთადერთი. ენათა შინაარსეული სხვაობის გაცნობიერება ქმნის ე.წ. სემანტიკური ინტერფერენციის გამოვლენის, ახსნისა და დაძლევის საფუძვლებს. ეს კი მეორე ენის უკეთ დაუფლების პირობაა.


უზოგადეს შტრიხებში ასეთი შინაარსისა იყო ენათმეცნიერებაში ერთი მნიშვნელოვანი მიმართულება XX საუკუნის 40–50–იან წლებში  (და მოგვიანებითაც). ამ მიმართულებას, როგორც ცნობილია, „შინაარსეული ენათმეცნიერება“ ეწოდა და რადიკალურად დაუპირისპირდა ფორმალისტურ ენათმეცნიერებას, თავისი გრამატიკალიზაციითურთ. ცხადია, შინაარსეული ენათმეცნიერების ცალკეული პრინციპების ასეთი ვრცელი მიმოხილვა იმიტომაც წარმოვადგინეთ, რომ ბ. იმნაძის მეცნიერეული ინტერესები, მისი კვლევაძიებითი პოზიციის სასაფუძვლო დებულება ენის სწავლებაში გრამატიკალიცაზიის დაძლევა იყო და, ამ თვალსაზრისით, მისი მაკორექტირებელი სწავლების მეთოდის წინამძღვრებიც, ჩვენი აზრით, სწორედ ამაში იძებნება.


ბ. იმნაძე საქართველოს პოლიტექნიკური ინსტიტუტის რუსული ენის კათედრაზე სამუშაოდ იმ დროს მივიდა, როცა რუსული ენის სწავლებაში გამეფებული იყო ფორმალისტური გრამატიკის პრინციპები, ე.წ. გრამატიკალიზაცია. რუსულის, როგორც უცხო ენის სწავლება დაყვანილი იყო გრამატიკული წესების დაზეპირებაზე. ლექსიკის დაუფლება–გათავისება საერთოდ უგულებელყოფილი იყო. ამის გამო სწავლების პროცესი მძიმე სქოლასტიკის დაღით იყო დადაღული. სწავლა მოკლებული იყო შინაარსობრივ ხიბლსა და მოტივაციას. აქედან გამომდინარე, ბ. იმნაძისათვის სრულიად ცხადი გახდა ე.წ. შინაარსებული ენათმეცნიერებაზე გადასვლის აუცილებლობა, ანუ რუსული ენის სწავლება მისი ლექსიკის სწავლება–გათავისების საფუძველზე.


საქართველოს პოლიტექნიკურ ინსტიტუტში, საბჭოთა პერიოდში რუსული ენის სწავლებას წელიწადში 240 საათი ეთმობოდა. ნაკლი ის იყო, რომ უმაღლესში, ფაქტობრივად, იმასვე ასწავლიდნენ, რასაც საშუალო სკოლაში, მთელი 10 წლის განმავლობაში. ამიტომ უმაღლეს სასწავლებელში სტუდენტი თითქმის ვერაფერს უმატებდა იმ ცოდნას, რასაც საშუალო სკოლაში იძენდა. აქედან გამომდინარე, ბ. იმნაძემ უპირველეს პრობლემად იმის გარკვევა აქცია, ცოდნის რა სასტარტო დონით უნდა მისულიყო ქართველი მოსწავლე უმაღლეს სკოლაში. ამით იმის გარკვევაც გახდებოდა შესაძლებელი, რას უნდა დამყარებოდა საინსტიტუტო სწავლება რუსულ ენაში. ამ პრობლემის გადასაჭრელად ბ. იმნაძის თაოსნობით რესპუბლიკაში ჩატარდა სკოლის მოსწავლეთა ცოდნის ანალიზი. ამის საფუძველზე, ერთი მხრივ, რუსული ენის ცოდნის დონე გაირკვა, მეორე მხრივ, გამოვლინდა ამ ენის სწავლებაში არსებული სიძნელეებიც. ამით კი ისიც ცხადი გახდა, თუ რა ვერ კეთდებოდა საშუალო სკოლაში და, შესაბამისად, რაზე უნდა გამახვილებულიყო ყურადღება უმაღლეს სკოლაში. კერძოდ, გაირკვა, რომ მწვავედ იდგა ენობრივი ინტერფერენციის პრობლემა. უნდა გამოვლენილიყო რა გადააქვს მოსწავლეს მშობლიური ენიდან რუსულში და რატომ გადააქვს.  ვთქვათ ქართული: „მე წავედი სახლში, ვარ სახლში“ რუსულში სხვაგვარადაა: я пошел домой, я дома და ა.შ..  ბ. იმნაძემ სწორედ საბჭოურ სინამდვილეში დასვა ენათა შინაარსეული ნაირგვარობის საკითხი, რაც ერის ენობრივი ცნობიერების არარსებობის აღიარებას ნიშნავდა  და იმ ჭეშმარიტებას ცხადყოფდა, რომ ვერც ერთი ენა ვერ გამოხატავს საგანს თუ მოვლენას აბსოლუტურ (იდიალურ) მთლიანობაში და ყოველი ენა ამ აბსოლუტურ (იდიალურ) სისრულემდე  დამოუკიდებლად მიდის. ბ. იმნაძეს არც ჰუმბოლდტი უწინამძრვრებდა და არც მისი მიმდევრები, იგი საკუთარი ანალიზის საფუძველზე მივიდა იმის შეგნებამდე, რომ ენათა შედარება გარემომცველ სამყაროსთან ადამიანის დამოკიდებულების ფორმათა სიმრავლეს ააშკარავებს. ყველა ენის მიზანი ერთია, ოღონდ განსხვავებულია მიზნის მიღწევის გზები. ამ საერთო მიზნის გამო ენებში შეიძლება ბევრი რამ აღმოჩნდეს საერთო, მაგრამ ლინგვისტიკის პრაქტიკით დადასტურებულია: ერთი ენის სქემით მეორე ენის სტრუქტურაში შეღწევა შეუძლებელია. სწორედ ამიტომაა ყველა ენა სამყაროს წვდომის უნიკალური გზა.


ამ ზოგადი, კონცეპტუალური მნიშვნელობის თვალსაზრისიდან გამომდინარე, ბ. იმნაძემ აქცენტი გადაიტანა რუსული ენის შესწავლის ფსიქოლოგიურ მხარეზე. კონკრეტულად იმის გარკვევის აუცილებლობის საკითხი დასვა, რა განსხვავება იყო რუსული ენის შემსწავლელ მოსწავლესა და სტუდენტს შორის. მათ განსხვავებული სააზროვნო აპარატები აღმოაჩნდათ. ბ. იმნაძის კონცეფციაში  ერთი საკითხი იმას შეეხებოდა, თუ რა უნდა ესწავლებინათ სტუდენტებისათვის. აქ ამოსავალი იყო ისევ სტუდენტის ცოდნის დონე – უნდა ესწავლებინათ ის, რაც უკვე იცოდა. საკითხის ასე დაყენება, ბუნებრივია, იმის კვლევასაც შეიცავდა, რატომ არ იცოდა ანუ რა მიზეზით არ იცოდა სტუდენტმა ის, რაც არ იცოდა.


ასე გამოიკვეთა საკითხთა ის წრე, რამაც სათავე დაუდო მწყობრ პედაგოგიკურ კონცეფციას და რასაც მაკორექტირებელი სწავლება ეწოდება. ბ. იმნაძე ამ კონცეფციის დახვეწის, სრულქმნისა და მისი სწავლების პრაქტიკაში დამკვიდრების მიზნით ფართო პროპაგანდის გზას დაადგა. სამეცნიერო ფორუმებზე – კონფერენციებსა თუ სიმპოზიუმებზე არაერთი მოხსენებით წარსდგა ფართო აუდიტორიის წინაშე. მან ამ იდეით  თანამოაზრეთა დიდი ჯგუფიც შემოიკრიბა. ამ ჯგუფის ძირითად ბირთვს მისი კათედრის მასწავლებლებიც შეადგენდნენ. თითოეულს ბ. იმნაძემ კვლევის კონკრეტული სფერო შეურჩია და უმოკლეს დროში კათედრის ათამდე წევრმა წარმატებით დაიცვა საკანდიდატო დისერტაციები. ისინი აქტიურ პედაგოგიურ მოღვაწეობასთან ერთად ნაყოფიერ მეთოდურ და კვლევით მუშაობასაც ეწეოდნენ და ლიდერის მხარდამხარ სამეცნიერო კონფერენციათა მუშაობაშიც მონაწილეობდნენ. ასე შეიქმნა ბ. იმნაძის სამეცნიერო სკოლა, რომლის წარმომადგენლებაც მნიშვნელოვანი ფურცლები ჩაწერეს ქართულ სინამდვილეში რუსული ენის სწავლების მეთოდიკის ისტორიაში. ამის გამოხატულება იყო ისიც, რომ ეს იდეა მთელ საბჭოთა სინამდვილეში აიტაცეს და მიმდევრები სხვა მოკავშირე რესპუბლიკებშიც გამოუჩნდა. ასე ერთბაშად აქცია ბ. იმნაძემ საქართველოს პოლიტექნიკური ინსტიტუტის ერთი რიგითი კათედრა  მეთოდიკური ტონის მიმცემ და მოწინავე სასწავლო–სამეცნიერო ცენტრად. გაირკვა, რომ ტექნიკურ უმაღლეს სკოლაში ენის სწავლება გრამატიკით უაზრობა იყო. გრამატიკა მასწავლებლის გონებაში უნდა ყოფილიყო გამჯდარი და მთავარი ის იყო, როგორ გამოიყენებდა იგი ამ ცოდნას. მაკორექტირებელი სწავლების პროცესში სტუდენტს უპირველესად შესასწავლი ენისადმი ინტერესი უჩნდებოდა და იძულების დამთრგუნველი განცდა უქრებოდა, რადგან სტუდენტი თავიდანვე ხედავდა სკოლის შედეგს. ენის სწავლაში მთავარ ადგილს იკავებს პრაქტიკული ვარჯიში და გამეორება. სავარჯიშო ტექსტებში ლექსიკა (შესასწავლი სიტყვები) სხვადასხვა კონტექსტში მეორდება. ამით მიიღწევა ენის პრაქტიკულად გათავისება, ბუნებრივია, კომუნიკაციის დონეზე. ამ კონცეფციაში ასე ებმის ერთმანეთს ფსიქოლოგიის ცოდნა–გათვალისწინების, ენისადმი მოთხოვნის და ენობრივი სიტუაციის (თემატური გარემოს) შექმნის მოთხოვნები, რამაც ბ. იმნაძის კონცეფციაში მთავარი, სასაფუძვლო დებულება გამოკვეთა – ენის სწავლებაში ე.წ. „ხელოვნური სამეტყველო გარემოს“ შექმნის აუცილებლობა, რაც ბუნებრივი სამეტყველო გარემოს ტოლფარდი და მსგავსი უნდა ყოფილიყო. როგორც ყველა სიახლეს, თავიდან ამ იდეასაც უნდობლად მოეკიდნენ. ბ. იმნაძემ ეს სიახლე 1980 წელს სადოქტორო დისერტაციის სახით წარუდგინა სამეცნიერო საზოგადოებას და როგორც ახალი მიმართულება რუსული ენის სწავლებაში იმითაც დააკანონა, რომ წარმატებით დაიცვა დისერტაცია და პედაგოგიკის მეცნიერებათა დოქტორის სამეცნიერო ხარისხი მოიპოვა.


ენის მაკორექტირებელი სწავლების თეორიულ–მეთოდოლოგიური დასაბუთების მიზნით კი ბ. იმნაძემ შექმნა თავისი პირველი სერიოზული სახელმძღვანელო „Русский язык“, часть I, “фонетика, морфология“ (1971). უნდა ითქვას, რომ ეს სახელმძღვანელო უმოკლეს დროში დაიწერა და გამოიცა. ამგვარ სიჩქარეს სახელმძღვანელოს პრაქტიკული საჭიროებაც განაპირობებდა. ტექნიკური უმაღლესი სკოლისათვის რუსული ენის სახელმძღვანელო  იმჟამად საერთოდ არ არსებობდა.


ასევე საჩქაროდ გახდა აუცილებელი ამ სახელმძღვანელოს მეორე ნაწილის გამოცემაც, რაც ერთი ადამიანის ძალ–ღონეს ფიზიკურადაც აღემატებოდა. ამიტომ ბ. იმნაძემ აქ მასწავლებელთა დიდი ჯგუფიც ჩართო. ეს სახელმძღვანელოც მალე გამოიცა. სახელწოდებით „Русский язык“, часть II  (1974),  თუმცა იდეის ავტორსა და  ძირითად შემსრულებელს – ბ. იმნაძეს გული მაინც დასწყვიტა, ვერ გამოუვიდა ისეთი, როგორზედაც ოცნებოდბა და ერთხელ და სამუდამოდ მხოლოდ იმაში დაარწმუნა რომ  მსგავსი სახელმძღვანელოები საავტორო უნდა იყოს, ერთი ადამიანის მიერ უნდა იწერებოდეს, რადგან თანამოაზრეობა მაინც არ გამორიცხავს აზრთა სხვადასხვაობას, ერთი იდეის სხვადასხვაგვარ გააზრებას ვერ აიცილებს თავიდან. ეს კი თავად იდეის გაღარიბებას თუ არა, მის გაფერმკრთალებას მაინც იწვევს. ბ. იმნაძის გულისტკივილიც ამ ნიადაგზეა წარმოშობილი. თუმცა ამგვარი გულისტკივილი იმით მაინც ნავლდებოდა, რომ გასაკეთებელი დიდი საქმე მაინც გაკეთდა. აქვე ერთიც აუცილებლად უნდა ითქვას: მკითხველმა ისე არ უნდა წარმოიდგინოს,  რომ ბ. იმნაძემ სახელმძღვანელოს თანაავტორებთან ერთად წერა იმიტომ ითაკილა, რომ საკუთარი შრომა დაენანაო. მან ზემოაღნიშნული პრინციპით თანაავტორობით (ამჯერად მ. ხორავასთან არაერთი დამხმარე სახელმძღვანელო გამოსცა. მათ შორის : 


1. Учебное пособие по русскому языку для студентов политехнического  института, 1974 (თანაავტორები: მ. ვაშალომიძე, ლ. ყაუხჩიშვილი);


2. Русский язык. Учебное пособие для технических вузов, 1975 (მ. ხორავასთან ერთად);


3. Практический курс корректирующего обучения русскому языку,  1985 (მ. ხორავას თანაავტორობით);


4. Курс практической фонетики русского языка, 1987 (ბ. ბეგიაშვილთან და ე. ქავთაეაძესთან ერთად); 


5. Учебник русского языка для учащихся средних специальных учебных заведений, 1989 (მ. ხორავასთან და გ. გოლეთიანთან ერთად); 


6. Язык и специальность Учебное пособие по русскому языку для для технических вузов, 1991(მ. ხორავას თანაავტორობით)  და სხვა.


დროის გადასახედიდან პროფესორ ბორის იმნაძის მაკორექტირებელი სწავლების მეთოდი აშკარად ინარჩუნებს არა მხოლოდ მეცნიერულ ეფექტურობას, არამედ პერსპექტიულობასაც.  


 გამოყენებული ლიტერატურა:


1.  ლ. ვაისგერბერი, Das Gesetz der Sprache, Heidelberg, 1951, p. 163;


2. ვ. ფონ ჰუმბოლდტი, Gesammelte Schiften (in 17 Banden) Hrsg, von Albert Leitzman, Berlin,  1903.


Академическая мобильность студентов 


как фактор  интернационализации  высшего образования


Гара  Байрамов


В XXI  веке  человечество вынуждено решать целый ряд новых глобальных по своему характеру проблем. Это глобальный финансовый  и экономический кризис в современном мире, энергетический кризис, экологические проблемы, осознание исчерпаемости  мировых природных ресурсов, проблема обеспечения мира  для всех народов и защиты цивилизации от терроризма. 


Ключем  к решению перечисленных выше  глобальных проблем современного мира является образование.  Оно всегда помогало решать проблемы человечества независимо от времени и социального строя в силу  важности сферы  образования в обществе. 


Интеграционные процессы, происходящие в мировом сообществе во всех областях человеческой деятельности не могли не затронуть систему высшего  образования.  В настоящий период  формируется  единое мировое образовательное пространство, выражающееся прежде всего в гармонизации образовательных стандартов, подходов, учебных планов,  специальностей в разных странах  мира.  Открытое образовательное  пространство предполагает  рост мобильности студентов и сотрудничества преподавателей университетов разных стран, что, по мнению экспертов высшего образования,  будет способствовать  достижению  гражданами успехов в выбранной профессии,  улучшению системы  трудоустройства выпускников университетов,  повышению статуса  этих стран в сфере  образования. 


Присоединение Грузии к Болонской  Декларации  острее обозначает задачи,  стоящие сегодня перед системой  грузинского высшего образования.  Одна из них – обеспечение ее  привлекательности, которая  влияет  на академическую мобильность студентов, на выбор  ими учебного заведения, страны для  получения  нужного диплома. 


Развитие академической мобильности, как один из  инструментов Болонского процесса,  открывает  новые возможности не только для самого образования, но также  для  формирования  европейского рынка труда и единого технологического пространства.  Транснациональное или  трансграничное,  образование  и рост международной академической мобильности  позволяет  рассматривать высшее образование не только как вид  общественных услуг, но и  как важный  сегмент международной торговли. 


Однако  академическая мобильность не может ограничиваться лишь возможностью  обучаться или работать за границей, а само  по себе  признание национальных дипломов другими странами  еще не является  доступом к профессиональной деятельности.  Таким доступом, вне  зависимости от географического, политического и образовательного пространства,  становится  профессиональная  компетентность  специалиста. 


Актуальность  приобретает  и анализ  самого рынка  образовательных услуг, который, с одной стороны удовлетворяет  потребности  личности в получении высшего образования и повышении образовательного  уровня, а с  другой – не удовлетворяет  традиционную потребность рынка труда в соответствующих  специалистах. Это приводит  к нерациональному использованию трудовых ресурсов,  созданию потенциала внешней миграции и другим социальным последствиям. 


В таком ракурсе проблемы становится очевидно, что  различные уровни системы образования должны удовлетворять  различные  потребности – социальные и личные. 


Сегодня  важным становится  не только  овладеть  престижной профессией, но и достигнуть  определенного образовательного и культурного уровня,  овладеть определенными компетенциями, чтобы  быть  конкурентоспособным. 


        В  процессе выбора профессии, следование  индивидуальному  образовательному  маршруту при обучении  в вузе,  ведущую роль играют  следующие факторы: 


1)  мобильность выбранной
 профессии, а, следовательно, необходимость  непрерывного  движения и готовности  к изменениям  индивидуальной  образовательной  траектории; 


2) сознательная активность и самостоятельность студента,  что является  базисом в обеспечении мобильности; 


3) индивидуально-личностный  компонент  профессионального  образования будущего специалиста. 


Количественные  показатели  развития  академической  мобильности студентов  очень  внушительны: за каждые  сорок лет, по данным  ЮНЕСКО, прирост количества  иностранных студентов во всем мире  превысил общие темпы расширения сферы  высшего образования.  За последние  25 лет  международная  академическая  мобильность выросла  более  чем на 300%. Многие  исследователи  считают, что  этот процесс будет продолжать  набирать обороты.  Основной причиной  развития академической  мобильности студентов является поддержка со стороны различных программ (ERASMUS,  COMMETT,  TEMPUS).  Многие страны подписали  двусторонние и многосторонние договоры. 


В свете перечисленных выше аргументов и проблем, исключительно важным является определение и теоретического обоснования  условий становления и развития  академической мобильности  студентов.  Механизмом реализации условий  развития  академической  мобильности   должно стать  проектирование  индивидуальных  образовательных  маршрутов студентов, развитие  индивидуально-личностного  компонента профессионального образования и проектирование будущей  профессиональной  деятельности, направленной на развитие  профессиональной  мобильности. 


Знакомство с новациями в сфере  педагогики высшей школы (работы  Л.Горюновой,  О.Сагиновой, Л.Зинченко, Н. Бринева, Н.Павлихина и др.)  показало, что  учеными уже  раскрыто  содержание  понятия  «академическая  мобильность студентов»,  определено его место и роль в образовательном процессе вуза;  осуществлен сравнительный анализ  тенденций и уровня развития академической  мобильности студентов в странах Европы;  осуществлена  экспериментальная проверка механизмов  реализации условий развития  академической мобильности студентов.  Этому  во многом способствовало  использование учеными   комплекса научных  методов исследования,  объединенных  в четыре группы: 


· методы  теоретического  исследования:  анализ и синтез  философской, социологической, методологической и психолого-педагогической литературы,  сравнительный анализ национальных и мировых нормативных документов развития и реформирования высшей школы;  определение,  классификация, проектирование, моделирование; 


· эмпирические методы:  наблюдение, анализ документов, анкетирование, тестирование; 


· экспериментальные методы:  констатирующий и формирующий эксперимент; 


· методы обработки данных:  качественный и количественный  анализ.


Теоретическую  основу исследований составили:  психолого-педагогическая  концепция личностно-ориентированного образования и теоретические  положения  сравнительной  педагогики. 


Сделан важный вывод  по вопросу  выявления  условий становления и развития академической мобильности  студента.  К ним  относятся:  информационная, кадровая и финансовая  обеспеченность управлений  международного сотрудничества и отделов академической мобильности в высших учебных заведениях;  необходимый и достаточный уровень квалификации,  знаний, умений, опыта работы  преподавателей вузов для подготовки студентов  к осуществлению и развитию  мобильности;  наличие мотивации,  педагогическая, методическая и организационная подготовленность  студентов к осуществлению  и развитию собственной мобильности. 


В заключение отметим, что  кроме более  или менее  организованной мобильности  существует  и так  называемая  «спонтанная»  мобильность вне  схем  и программ.  Этот процесс зависит от множества факторов, таких, например, как  национальные  особенности  доступности образования, с одной стороны  и языковые  культурные  особенности – с другой. 


Специфика проблемы академической мобильности  в Грузии заключается в неплановом  характере этой  деятельности,  отсутствии материально-финансового обеспечения, нехватке  специалистов в этой  сфере, в неразработанности специальных методов и механизмов академического  обмена,  отсутствии  инфраструктуры,  обеспечивающей  эффективный  обмен. 


Дальнейшее развитие  академической мобильности, по мнению экспертов,  невозможно  без решения  на  международном уровне таких  проблем, как  синхронизация программ обучения по  курсам и специальностям, признание  грузинских  документов об  образовании и степеней  за рубежом. 


Основным  инструментом развития академической мобильности  является  признание  квалификаций и документов об образовании,  эффективность которого  невозможна  без  существования  адекватной  системы оценивания  достижений  студентов высших учебных заведений. 
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Academic mobility of students


as a factor in the internationalization of higher education


Gara Bayramov


The author investigates and analyses the development of academic mobility of students as one of the implements of the Bologna process which opens up new opportunities, but also for the formation of the European labor market and a unique technological space. The urgency of problem is explained with rapid developing diversifinatsii of higher education, which demands improving of common goals.


О соответствии школьных учебников русского языка как иностранного установленным Министерством науки и 
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неправительственная организация EPRA

Русский язык как учебный предмет в грузинской школе в последние десятилетия претерпел существенные изменения, вызванные, в первую очередь, социально-политическими процессами, которые происходили на постсоветском пространстве в этот период. Создание независимых государств в 90-ые годы прошлого века привело к изменению статуса русского языка, а, следовательно, условий его функционирования и роли в образовательной среде этих стран.Он утратил статусгосударственного языка, утерял своё приоритетное положение, оказался в условиях выбираемогоиз набора (английский, немецкий, французский языки) давно сложившегося и в силу разных причин более востребованного.


Сложная социолингвистическая ситуация перехода грузинской школы к обучению русскому языку как иностранному обусловила необходимость:


- разработкиновых учебных программ и стандартов по русскому языку как иностранному для средних школ Грузии;


-  изменения уровня и качества профессиональной подготовки учителей-русистов;


- создания учебников и учебных пособий, отвечающих требованиям современной методики, с одной стороны, и разработанным плану и стандартам, с другой.


Следует подчеркнуть, что сама по себе проблема создания хорошего школьного учебника является чрезвычайно сложной как в теоретическом, так и в практическом плане. Многие лингвистические и методические аспекты названной проблемы требуют серьезных исследований. Например, до сих пор остаются недостаточно разрабо-танными основы научного описания русского языка как иностранного в учебных целях. В дальнейшем теоретическом обосновании нуждается и коммуникативная методика обучения русскому языку как иностранному, признанная в мире одной из наиболее перспективных.


Весьма мало, в научно-методическом отношении, разработан культуроведческий аспект преподавания русского языка в сегодняшней Грузии, что можно понять, если иметь в виду непростые события последних лет, имевшие место во взаимоотношениях двух стран. Этот аспект обходится молчанием, не раскрывается, не прорабатывается ни методистами, ни авторами программ и учебников, ни преподавателями. Все это сказывается на снижении популярностирусского языка как иностранного (РКИ), на отсутствии интереса к нему со стороны учащихся средних школ.


Серьезные разногласия специалистов вызывают и вопросы определения целей, задач, конкретного содержания образования в области РКИв школах Грузии. Причем мнения здесь колеблются от требований резкого сокращения теоретических сведений о русском языке, литературе, культуре и ограничения целей и задач языкового образования задачами чисто прагматического характера до требований существенно расширить объем языкового образования, сделать его более глубоким и фунда-ментальным.


Нельзя не упомянуть и о том, что школьный учебник - это совершенно особый и весьма специфичный жанр научной литературы, требующий особых личностных качеств автора и специальной подготовленности в области языкознания, психологии и методики.


Создание новых учебников по РКИ должно было способствовать решению обозначенных проблем, поскольку именно учебники играют главенствующую роль в системе средств обучения и оказывают существенное влияние на формирование учебного процесса. Это должно было привести в соответствие результат обучения с целями данной дисциплины, обозначенными, во-первых, в XXIV главе единойнациональнойпрограммы, принятой Министерством науки и образования Грузии 21.09.2011 года и, во-вторых, в определённых экспертной группой специалистов стандартами русского языка как иностранного. 


Школьная учебная программа является важным компонентом образовательной среды, ее ядром, поскольку она включает в себя, помимо целей и содержания обучения, приемы педагогического управления обучением, задает профессиональные функции преподавателя, открывает реальные перспективы совершенствования процесса обучения.


Единая национальная программа по иностранным языкам в Грузии ставит целью педагогически организовать образовательную среду через компетентностный и уровневый подходы к постановке и структурированию содержания обуче-ния.Программа выдвигает ряд общих для всех иностранных языков, изучаемых в средних школах Грузии, требований; разрабатывает методическую концепцию обучения иностранным языкам в средней школе и выделяет основные принципы разработки содержания учебника, такие, как коммуникативность, интегративность в обучении всем видам речевой деятельности, доступность и посильность, наглядность, учёт родного языка учащихся и многое другое.

Таким образом, теоретической основой для модели современных учебников по русскому языку как иностранному для средней школы Грузии служит, по замыслу авторов программы, лингводидактическая концепция конца XX - начала XXI века, лежащая в основе всех современных методик преподавания иностранному языку.


В программе подчеркивается необходимость соответствия содержания и структуры учебников современным положениям теории школьного учебника иностранного языка; определяется содержание языковой компетенции лексического и грамматического минимумов.


Основными целями языкового образования в программе провозглашаются: 


1. воспитание духовно богатой и высоконравственной личности;


2. формирование у учащихся сознательного и бережного отношения к иностранному языку как национально-культурной ценности;


3. развитие речевых, интеллектуальных и творческих способностей обучающихся, формирование у них навыков самостоятельной учебной деятельности, само-образования и самореализации;


4. развитие связной устной и письменной речи, речевой культуры учащихся, обеспечивающей их успешную деятельность и активное участие в разных сферах человеческого общения.


В соответствии с идеями названной концепции содержание языкового образования обязательно должно включать в себя овладение тремя видами знаний, умений и навыков, или тремя видами компетенций: 


- языковой, предполагающей овладение нормами иностранного языка;


- коммуникативной, связанной с овладением различными видами речевой деятельности (чтение, письмо, говорение, слушание) в разных сферах общения и формированием коммуникативной культуры школьника и культуры его речевого общения;


- культуроведческой, которая включает в себя совокупность знаний о материальной и духовной культуре народа, язык которого изучается, социально-культурных стереотипах его речевого поведения, о словах и фразеологизмах с национально-культурным компонентом значения, а также социокультурное развитие учащихся;


В этой связи осуществлен отбор необходимого языкового и речевого материала, необходимый для обеспечения коммуникативных потребностей учащихся средней школы в условиях русской языковой среды, как в Грузии, так и за её пределами в соответствии с требованиями стандартов по русскому языку для средней школы, действующих в Грузии.


Разработка обязательного минимума (стандартов) содержания образования по русскому языку для начальной, базовой и средней ступеней обученияявляется положительным моментом в решении проблемы преподавания иностранного, в частности, русского языка в современных условиях.Стандарты определяются и корректируются практически каждый учебный год. С одной стороны, это понятно и правильно, ибо вызвано реалиями современного динамично преобразующегосямира, вслед за которым меняется и язык, с другой стороны, перманентная корректировка стандартов создает серьезные проблемы для учителей и авторов учебников, которые в силу объективных причин не в состоянии поспеть за стремительно меняющимися стандартами.


Принятые Министерством науки и образованиястандарты по русскому языку как иностранному содержат подробный перечень грамматического, лексического мате-риала, коммуникативных функциональных конструкций по заданным темам, которые необходимо пройти, усвоить, активизировать в устной и  письменной речи ученикам разных возрастов на разных ступенях и уровнях обучения. 


Следует сказать несколько слов о принятых в грузинской системе школьного образования этапах обучения иностранному языку. Трем ступеням (начальной, базовой и средней) в обучении соответствует несколько уровней. Первой, начальной, – шесть уровней и соответственно шесть учебников, второй, базовой, – три уровня и три учебника и, наконец, третьей, средней, - тоже три уровня и три учебника. Сложность для авторов учебников, а главное, для учителей представляет тот факт, что изучение русского языка начинается в частных школах с первого или с третьего класса, а в муниципальных - с седьмого. При этом учебники, которыми  пользуются ученики первого, третьего и седьмого классов в первый год изучения русского языка, одни и те же. Кроме того, к средней и базовой ступеням обучения учащиеся приходят с разным багажом знаний.Естественно, что учебники, соответствующие базовой и средней ступеням обучения,не отвечают запросам и потребностям учащихся, которые изучаютрусский язык 4года или 6 лет, и, напротив, являются слишком сложными для учеников первого - второго года обучения.


Приоритетным направлением новых образовательных стандартов по русскому языку как иностранному является реализация развивающего потенциала начального общего образования.В связи с этим актуальной задачей становится развитие универсальных учебных действий, формирующих у школьников умение учиться, раскрывающих способности к саморазвитию и самосовершенствованию. 


Учебники по РКИ, получившие гриф (допуск к использованию в учебном процессе) Министерства науки и образования Грузии, ставят целью обновить содержание языкового образования учащихсяв плане развития коммуникативной направленности изучаемого языка, ориентирования на связный текст как на основу обучения, а также усиления развивающей составляющей обучения.Учебникив целомсоответствуют целям и задачам национальной учебной программы Министерства науки и образования Грузии и, в большинстве случаев, помогают в достижении результатов по семи направлениям, заявленным в стандартах обучения русскому языку как иностранному -аудирование, чтение, письмо, говорение, диалог культур, учение учиться, функциональная грамматика.

Вместе с тем, новые условия функционирования русского языка в Грузии, возникшие в результате изменений в геополитической ситуации, оказали свое негативное влияние на материалы учебников. Учебники не всегда соответствуют реальным запросам учащихся в современной геополитической ситуации и плохо способствуютпопуляризации русского языка как иностранного, повышению мотивации его изучения.
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The problems of textbooks for Russian as a foreign language for secondary schools in Georgia are considered. Comparative analysis of textbooks and established standards allows us to conclude: textbooks do not always make it possible to vary the use of them depending on the level of language skills, abilities and personal characteristics of students, scrupulous compliance with all standards dilutes points of displayed material and poorly contributes to the promotion of the Russian language in Georgia.


XX saukunis pirveli naxevris qarTveli mTargmnelebi da maTi mTargmnelobiTi meTodebis Sesaxeb

nana naTelaZe


saqarTvelos sapatriarqos


wmida andria pirvelwodebulis saxelobis


qarTuli universiteti 


saqarTveloSi mTargmnelobiT tradicias didi xnis istoria aqvs. jer kidev Zveli qarTuli samecniero-mTrgmnelobiTi skolebis warmomadgenlebi, qarTveli mwignobrebi, mwerlebi da mTargmnelebi, gansxvavebuli xedviTa da xelweriT Targmnidnen aRmosavlur Tu evropul (berZnul-bizantiuri) teqstebs (efrem mcire, arsen iyal-Toeli da sxv.). es procesi arasodes Senelebula, garda saqarTveloSi monRolebisdroindeli batonobisa. qarTulma e. w. ,,aRmosavlurma renesansma’’ (akad. S. nucubiZe) kidev ufro gaaRrmava ZirZveli mTargmnelobiTi tradiciebi, rac naTlad warmoaCina qarTulma saero literaturam. am mxriv kidev ufro reliefuri da farTomasStabiani me-19 saukune gaxda qarTvel romantikosTa da TergdaleulTa mTar-gmnelobiTi saqmianobis saxiT (aleqsandre WavWavaZe, g. rCeuliSvili, ilia WavWavaZe, niko nikolaZe da sxv.). 

qarTul mTargmnelobiT tradiciaSi XX saukunis pirveli naxevari ki axali ,,mTargmnelobiTi talRis Semomtania ,,cisfer-yanwelebis’’ (tician tabiZis, paolo iaSvilis, grigol robaqiZis....), konstantine gamsaxurdias, geronti qiqoZis, irodion qavJaraZis, erekle tatiSvilis, qeTevan iremaZis da sxvaTa moRvaweobis saxiT. Tundac qeTevan iremaZis mravalmxrivi da nayofieri literaturuli moRvaweoba  specialistebisaTvis am mxriv cnobilia _ ,,mis poetur suls ar akmayofilebda literaturuli narkvevis wera da TargmniTi xelovneba’’ [1, 5] geronti qiqoZe, kritikos g. gverdwiTelis SefasebiT, ucxouri klasikuri nawarmoebis miseuli TargmanebiT, ,,aranakleb mniSvnelo-vania da sayuradRebo Cveni erovnuli literaturisa da literatu-ruli enis ganviTarebisaTvis, vidre maRalmxatvruli originaluri nawarmoebebi. geronti qiqoZisaTvis Targmna iseve srulfasovani SemoqmedebiTi moRvaweoba iyo, rogorc originaluri nawarmoebebis wera. amitomacaa, rom misi Targmanebi miuwvdomel nimuSebad rCeba qarTul mwerlobaSi’’ [2, 7].

nacionaluri specifikis problema TargmanSi sakmaod rTuli problemaa da mxatvrul nawarmoebSi dakavSirebulia saerTod naciona-luri formis sakiTxTan [3, 153]. 


Tanamedrove etapze, dednis anu originali teqstisa da Targmanis problema, adekvaturi Tu zedmiwevniTi urTierTmimarTeba nebismier enaze, dResac aqtualur problemad rCeba. specialistebisaTvis cnobilia advilad saTargmni teqstebis Semoqmedi avtorebic da ,,mo-uxelTebeli’’ _ Zalian Znelad saTargmneli poeturi teqstebic. am ukanasknelT ganekuTvneba, magaliTad, genialuri galaktion tabiZis poeturi Semoqmedeba. TviT galaktioni, romelsac Zalze aRelvebda da awuxebda TanamedroveTagan masze ,,darxeuli Wori’’ leqsis Znelad Targmnisa, gulistkiviliT ganicdida, ,,zogjer sakuTari leqsebis Targmanebs verc ki scnobda, magram sul arTargmnas _ mainc cudad Targmna erCia’’ [4, 18]. XX saukunis 50-ian wlebSi vl. roselsma Tavis Teoriul da gaxmaurebul statiaSi ,,Targmani da dednis erovnuli Tavisebureba’’ [5, 165] sadiskusio sagnad aqcia dednis erovnuli Tvisebebis gamomxatveli elementebis praqtikulad ganxorcileba. mkvlevari savsebiT marTlzomierad iTxovda erovnuli yofis gamom-xatveli specifikuri sityvebis ucvlelad gadmotanas, xolo Sesit-yvebis mqone leqsemebis Secvlas saTanado SesatyvisebiT. mag., avtors zedmetad miaCnda rusul TargmanSi ganmeorebuliyo sakuTriv qarTuli sityvaformebi ,,batoni’’ an ,,gamarjoba’’, romlebsac rusulSi moepo-vebaT Cveulebrivi da Sesabamisi sityvaTSexamebebi, xolo sityva ,,lavaS’’-is TargmanSi ucvlelad darCenas aRiarebda, radgan igi sruliad axal, manamde ucnob da specifikur erovnul saganze mianiS-nebs rusulenovan mkiTxvelso. magram Tu ra unda darCes dednisa Tar-gmanSi, rogorc nacionaluri realiebis amsaxveli, avtori moiTxovda im qveynis cxovrebiseul codnasac, romlis nawarmoebic iTargmneba ama Tu im enazeo. 

konstantine gamsaxurdia SeniSnavda: ,,roca me verteri vTargmne, gamovtove iq zogierTi adgilebi, radgan qarTvel mkiTxvels is arafers aZlevda. aseTi Targmnis principi saWiroa imitom, rom Targmani aris nawarmoebis sulis gadmoReba da ara asoebis [6, 564-565].  sxva werilSi igi ase msjelobs: ...,,mTargmnels, am gamrje futkars, yovelTvis gadmoaqvs TvaliT uxilavi madli da mSveneba im enidan, saidanac iTargmneba nawarmoebi. swored amiT gansxvavdeba kargi mTargmneli cudisagan, rom igi gamanayofierebel rols asrulebs Tavis nacionalur enaSi, misi stilisa da aRnagobis Seulaxavad, Semoaqvs kargi stilis tradiciebi, xolo cudi mTargmneli ver poulobs im mijnas, romlis gadalaxva mxolod zians ayenebs enas, radgan igi uxeSad Tavs axvevs nacionalur enas, meore, sul sxva bunebis sintaqsidan gamomdinare principebs [7, 463]. 


Targmanis Teoriisa da praqtikis sakiTxebs specialuri naSro-mebi miuZRvnes prof. g. gaCeCilaZem [3], prof. g. wibaxaSvilma [8, 3-189], cnobilma germanistma da mTargmnelma d. kokaia-fanjikiZem [9], romlebmac inglisur-qarTuli, rusul-qarTuli, germanul-qarTuli mTargmnelobiTi urTierTobis magaliTze yuradReba gaamaxviles xal-xuri da literaturuli zRapris teqstisa da maT simboloTa Targmnis specifikaze, (Targmna-uTargmnelobaze), agreTve prozauli da poeturi Targmanis, mTargmnelis SemoqmedebiTi Tavisuflebisa da Targmanis redaqtirebaze, mxatvruli prozauli da poeturi teqstebis zRaprisa da miTis Targmnis praqtikul daniSnulebasa da Rirebulebaze.


SeiZleba davaskvnaT: meTodebi Tu midgomebi ucxo teqstebis Targmnisa ara marto mTargmnelebzea damokidebuli, aramed epoqis majiscemaze da TviT saTargmni nawarmoebis ideasa da stilze. individualur midgomas TargmanSi, Cveni azriT, mTargmnelisa da saTargmni teqstidan gamomdinare, aq gamorCeuli adgili eniWeba.
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XX saukunis pirveli naxevris qarTveli mTargmnelebi da maTi mTargmnelobiTi meTodebi

nana naTelaZe 

saqarTvelos sapatriarqos


 wmida andria pirvelwodebulis saxelobis 


qarTuli universitetis doqtoranti    

statiaSi ganxilulia qarTvel mTargmnelTa literaturuli tradi-ciebi, kerZod, XX saukunis pirveli naxevris qarTveli mTargmnelebis (q. iremaZis, g. qiqoZis, k. gamsaxurdias, g. gverdwiTelis....), aseve mkvlevrebis, specialistebis Sexedulebebi da kritikuli midgomebi qarTvel da ucxoel mTargmnelTa da maTi mTargmnelobiT meTodebze.


statiis avtoris daskvniT, meTodebi Tu midgomebi ucxo teqstebis Targmnisa ara marto mTargmnelebzea damokidebuli, aramed epoqis majiscemaze da TviT saTargmni nawarmoebis ideasa da stilze. individualur midgomas TargmanSi, mTargmnelisa da saTargmni teqstidan gamomdinare, aq gamorCeuli adgili eniWeba.


Georgian Translators of Early 20th Century and Their Translation Techniques


 Nana Nateladze


G   A doctoral student at Saint Andrews


 Georgian University

The article deals with literary traditions of Georgian translators, in particular, views and critical approaches of Georgian translators as well as researchers and specialists of the early 20th century (K. Iremadze, G. Kikodze, K. Gamsakhurdia, G. Gverdtsiteli….) about Georgian and foreign translators and translation methods employed by them.


The author of the article comes to a conclusion that translation techniques and approaches depend not only on translators but the era in which translation is made and the idea and style of a source text.  The article pays special attention to an individual approach to translation depending on the translator and the source text.


Грузинские переводчики и методы перевода первой половины 20 века


Нана Нателадзе


Cтудент-докторант университета имени 


Св. Андрея Первозванного Патриаршества Грузии

В статье рассматриваются литературные традиции грузинских переводчиков, (К.Иремадзе, Г. Кикодзе, К. Гамсхурдия, Г. Гвердцители), в частности взгляды и критический подход исследователей и специалистов на методы перевода грузинских и иностранных переводчиков начала 20 века.


По мнению автора  статьи, методы и подходы перевода  текста зависят не только от самого переводчика, но и от эпохи, в которой он живёт, а также от идеи и стиля переводимого материала.


Особенное место уделено индивидуальному подходу переводчика к тексту.


Методы прогнозирования  развития 


воспитательных систем 


Мазахир  Халилов 


В последние годы  педагогический корпус  имел возможность  ознакомиться  с литературой, в которой был представлен  исторический обзор опыта научного предви-дения, методологические и технологические основы  социального прогнозирования с акцентом на сферу  педагогических  явлений и процессов, изложена  современная  кон-цепция технологического  прогнозирования  развития воспитательных систем (иссле-дования Л.Никитиной, И.Липского, С.Майоровой, Г.Наместниковой и др.). 


Структурно-функциональная модель, сущностные и содержательные характе-ристики процесса и результатов прогнозирования развития воспитательных  систем разработаны учеными на основе  оригинальной  социально-педагогической  парадигмы общественного развития.


Так,  исследование  структуры  и содержания  воспитание в целом  (или воспи-тательной ситуации)  и перспективы  их развития  позволило  установить  внутренние взаимосвязь  и соотношения между конкретными  их составными  элементами. 


Локально заданно-целевому  профилю развития  воспитания, по мнению  ученых, соответствует  причинно-следственная часть  воспитательной  ситуации, т.е.  потребности,  условия и тенденции  воспитания в целом. 


Локальный прогноз  предметно-содержательного профиля ориентирован на проблемную часть  воспитательной ситуации. 


Критериально-оценочному  профилю прогноза соответствует  оценочная часть  воспитательной ситуации. 


Прогноз ресурсно-методического профиля в качестве предмета имеет  ресурсную часть  развития воспитания. 


Учитывая, что объектом  прогнозирования является  феномен  воспитания, прогноз его развития  осуществляется  поуровнево. 


На верхнем уровне  прогноз направлен на развитие  воспитания, как  социального  феномена  со своей  структурой, элементами, перспективами развития. 


Уровень ниже- развитие  воспитания  как общенациональной  системы  с идейно-теоретическим обоснованием в увязке  с перспективными планами  и прогнозами социально-экономического развития  страны. 


На следующем уровне  прогноз будет ориентирован  на перспективы развития воспитания учащихся в образовательных учреждениях,  иерархически  выстроенных по институциональному принципу (модели, инвариантные воспитательные системы). 


Естественно, что для построения  прогноза развития  воспитательных систем  необходим сбор данных с помощью  определенных методов. 


Тщательное изучение  литературы по социально-педагогическому прогнозированию позволило вычленить целый ряд  классификаций методов. 


И. Бестужев-Лада  выделяет три класса  методов:  общенаучные, интернаучные, включающие в себя  методы математической статистики, и  узконаучные, т.е. методы, основанные на  закономерностях одной науки. 


Г.Хауштейн предлагает  классифицировать методы  по различным  основаниям:  по степени охвата  причинных связей; по степени познания  динамики процессов;  по степени учета;  по степени подверженности параметров влияния извне;  классификация  на основе используемого математического  инструментария (корреляционные методы). 


К. Личко разделяет методы на формализованные  (математические) и интуитивные  (экспертные). 


Основной метод, который используется  в прогнозировании развития  воспитательных систем, - метод экстраполяции. Его суть- построение динамических  (статистических)  рядов показателей прогнозируемого процесса более ранней даты в прошлом (ретроспективы) и  упреждения  (перспективы).  Экстраполяция – это  распространение выводов, сделанных при изучении одной части  какого-либо явления (процесса)  на другую, наблюдаемую, часть.  При таком подходе осуществляется  выбор оптимального  вида функций (учет времени, условий и т.п.). Сегодня  метод экстраполяции дополняется  моделированием, проектированием, экспертными оценками, выводами теории вероятностей, методами современной математики и кибернетики.  Особо надо отметить, что  в применении метода  экстраполяции для  прогнозирования  процессов  и особенностей воспитания  имеются проблемы, которые трудно решаются.  В первую очередь потому, что  в достаточной мере  не разработан  адекватный  методический аппарат и не  существует мониторинговых  центров  сбора  надежной информации в сфере воспитания.


Широко используются в прогнозировании развития  воспитательных систем  экспертные методы.  Мнения экспертов собираются  с помощью анкет,  аналитических записок, заседаний  «круглых столов»  с целью согласования мнений и выработки  обоснованного решения, деловых игр и другого.  Довольно часто организуются  специальные экспертные  опросы с оценками  оценок.  Они призваны  дать объективную характеристику качественных и количественных сторон  объекта прогнозирования на основе обработки  и анализа совокупности  индивидуальных мнений экспертов. 


Метод коллективных экспертных оценок  получил развитие  в работах Е.Бруяцкого, Л.Смирнова, В.Лисичкина, Л.Евлановой, Ю.Ершова,  О.Крижановского  и других. 


С помощью  экспертных делается  попытка эффективно использовать так называемое  «информированное интуитивное суждение» (О.Хелмер).  Количественные  методы используют  как при организации процедуры  экспертной оценки, так и  при обработке ее результатов. 


В процессе оценивания  эксперты выполняют две  основные функции:  формируют объекты  (набор показателей,  альтернативные  ситуации, решения и т.п.)  и производят измерения  характеристик (оценки качества,  вероятность совершения событий, коэффициенты  значимости целей,  предпочтения решений).  Сам метод  основан  на гипотезе о том, что  среди  большого числа  мнений имеется , по меньшей мере,  несколько ценных, оригинальных. 


Качество  экспертной оценки,  ее надежность и обоснованность в решающей степени  зависят не только от выбора компетентных экспертов, но и  от выбранной методики сбора и  обработки  индивидуальных  экспертных  значений.  Целостная методика экспертного  оценивания  включает в себя  следующие  этапы:  


· выбор состава экспертов и оценка  их компетентности; 


· составление анкет  для опроса  экспертов;


· получение экспертных  заключений;


· оценка согласованности мнений экспертов;


· оценка достоверности результатов; 


· составление программы для обработки  экспертных  заключений. 


Для разработки   в сфере  воспитания  с предварительной прогностической   проработкой чаще всего осуществляется: 


· сбор статистических, нормативных, сравнительных и иных данных о молодежной среде; 


· наблюдения за особенностями молодежной субкультуры,  образа жизни; 


· массовые опросы; 


· экспертные опросы (педагогов, социальных работников). 


· Разработка педагогического проекта зависит от сложности  и первоочередности  поставленных задач, от сроков,  в пределах которых  требуется осуществить  замысел, а также  от материальных, трудовых и финансовых  ресурсов.


В заключение отметим, что  разработка  педагогического прогноза независимо от избранного  метода (методов) включает в себя три  структурных этапов : 


1. Поисково-структурная  деятельность, связанная  с созданием  вероятностного  представления о наметившихся тенденциях развития (воспитательная  ситуация),  о будущем его состоянии, которое, скорее всего,  наступит при  условии отсутствия  управленческих решений, способных  видоизменять или  откорректировать  неблагоприятные тенденции. 


2. Нормативно-прогнозная  предметная деятельность, связанная  с определением  перспектив развития объекта, например, социально значимых ориентиров  развития воспитания. 


3. Диагностика  проблемных жизненных, социальных и педагогических  ситуаций и оценка  имеющихся  резервов-ресурсов, необходимых  для выработки  альтернативных (вариативных) образцов управленческих решений социально-педагогических  проблем, обеспечивающих равновесие и стабильность воспитательных ситуаций. 
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Methods  of prognosis  in the  development of  educational  system. 


Mazakhir  Khalilov 


Based on the fundamental  work in the  field  of scientific prognosis, the author describes  the  most known methods in  pedagogical prognosis of the development  of educational system: the method of extrapolation,  expert  methods,  the method of the  projects.  Their  application is  directly related to the pedagogical intention,  situation and priority decisions of educational  aim,  as well as it depends on the  material,  labour and financial resources. [image: image1]
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Функциональные модели языкa

Игорь Мельчук


Université de Montréal, Montréal, Canada
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В статье демонстрируется важность функциональных моделей для описания естественного языка и представлена  соответствующая лингвистическая теория – теория Смысл-Текст [= ТСТ], разработанная в конце 1960-ых годов и выдвигающая в качестве главной установки построение функциональных моделей  языка – моделей Смысл-Текст [= МСТ]. Сформулированы три постулата ТСТ, а затем даются лингвистические представления высказывания на всех выделенных уровнях и несколько правил соответствия между представлениями смежных уровней – правил главных модулей МСТ. Рассмотрены два важных языковых явления: парадигматический и синтагматический лексический выбор; первый опирается на семантические разложения лексем, а второй на введенный аппарат лексических функций [= ЛФ], которые систематическим образом описывают семантические дериваты и коллокации лексем. Дана краткая характеристика словаря специального типа – Толково-комбинаторного словаря, построенного в соответствии с принципами ТСТ. Для проверки функциональных языковых моделей могут служить различные системы автоматической обработки текста, а также психолингвистические эксперименты. Построение функциональных языковых моделей является значительным вкладом в научный прогресс, позволяя лучше понять человеческое мышление и его главный инструмент – язык.

1. Введение: модели в науке


Как мы можем знать, что происходило во Вселенной сразу после Большого взрыва? Ведь в момент возникновения Вселенной не было никаких живых свидетелей и не существовало никаких наблюдающих устройств. И однако мы знаем немало вещей – благодаря абстрактным космогоническим моделям, т. е. системам уравнений, которые, базируясь на логике и известных физических законах, описывают факты, наблюдаемые почти 14 миллиардов лет после Большого Взрыва. Основываясь на этих моделях, ученые могут делать выводы о состоянии Вселенной на разных стадиях ее существования.


Это только один пример того, как исследователь, который не может непосредственно наблюдать внутреннюю структуру какого-то объекта, прибегает к построению модели этого объекта. Слегка преувеличивая, можно сказать, что наука в строгом смысле этого слова есть построение моделей. Это хорошо известный факт уже со времен Галилея. “Нет ни одного ученого, который не мыслил бы в терминах моделей – хотя бы он и не признавался в этом другим или даже самому себе” (Auger 1965: 4).


Лингвистика, объектом которой является естественный язык, находится в таком же положении, как космогония, изучающая возникновение и развитие Вселенной. Язык, эта крайне сложная система правил, закодирован в мозгу говорящих и поэтому недоступен для прямого наблюдения: лингвисты не могут вскрывать людям черепа или проникать в мозг с помощью электродов.  Единственное решение – это обратиться к моделям. Начиная с 1960-ыx годов, теория порождающих грамматик Хомского основательно внедрила идею языковых моделей в лингвистику; уже в Nagel et al. 1962 мы находим несколько статей на эту тему. Приведем также следующее высказывание Ж. Молино: “Морфология – так же, как и другие области лингвистики и как язык вообще, – может быть описана только с помощью моделей” (Molino 1985: 29). 


Начавшаяся в это же время интенсивная работа в различных областях компьютерной лингвистики внесла значительный вклад в распространение “модельного” подхода. В настоящее время моделирование как метод описания языка лингвистикой полностью признано. Однако остается установить, какого именно типа модели являются наиболее подходящими для лингвистов, и затем определить специфические особенности моделей этого типа. На самом деле, термин модель неоднозначен; чтобы избежать путаницы, мы должны сформулировать строгое определение модели нужного нам типа.


Пусть дана некоторая сущность E (объект или система объектов); Eфункционирует – в том смысле, что на ее вход подаются некоторые входные единицы, которые она как-то перерабатывает и выдает на выходе другие, выходные единицы. Исследователь изучает функционирование сущности E (а не ее внутреннюю структуру, которая все равно ему недоступна). Чтобы описать сущность E, он строит ee функциональную модель, т. е.M(E).


M(E)естьфункциональная модель сущности E, если и только если M(E) есть система выражений, построенных из символов, введенных исследователем для того, чтобы описать функционирование сущности E, т. е.M(E) – этосистема правил, способная сопоставлять данным входным единицам такие же выходные единицы, какие выдала бы E.

Модель M  является функциональной в двух смыслах этого термина:


1) она отражает функционирование сущности E;


2) сама М есть в действительности (очень сложная) функция, сопоставляющая аргументам (= входным единицам) значения (= values, т.е. выходные единицы) .


2.Теория Смысл-Текст [= ТСТ] и функциональные модели естественного языка: модели Смысл-Текст [= МСТ] 


МСТ будет охарактеризована ниже в три этапа: постулаты ТСТ, на которых базируется МСТ; лингвистические представления, используемые в МСТ; и примеры некоторых базовых типов правил МСТ. 


2.1. Постулаты ТСТ 


Более пятидесяти лет назад – в 1960-ые годы –  в Москве была начата разработка одной функциональной модели естественного языка, а именно МСТ. Работа велась автором настоящих строк в сотрудничестве с рядом коллег, главными из которых были А. Жолковский и Ю. Апресян (см. Жолковский & Мельчук 1967, Мельчук 1974, Mel’čuk 1981 и 1988; краткаяхарактеристика МСТ содержится в Kahane 2003). МСТ опирается на теорию Смысл-Текст; ниже даны основные постулаты этой теории.


Постулат 1


Естественный язык есть система правил, которые описывают соответствие между бесконечным (счетным) множеством смыслов и бесконечным (также счетным) множеством текстов.  


Смыслы (в техническом смысле этого термина) представляются посредством формальных символических объектов – семантических представлений [= СемП], а тексты – посредством фонетических представлений [= ФонП]. Постулат 1 может быть выражен в схематической форме как (1):


(1) {СемПi} ⇐язык⇒{ФонПj} | i ≠ j, 0 < i, j ≤ ∞


С логической точки зрения, указанное соответствие (т.е. “⇐язык⇒”) является двусторонним и представляет собой эквивалентность. В лингвистике, однако, это соответствие должно изучаться и описываться в направлении от смысла к тексту: естественный язык предназначен прежде всего для говорения, а не для понимания. С лингвистической точки зрения, языковой синтез, т.е. порождение текста Говорящим, гораздо важнее анализа, т. е. понимания текста Адресатом. Ориентация на синтез дает абсолютный приоритет изучению синонимии и, в частности, перифразирования  (Milićević 2007).


Постулат 2


Соответствие Смысл-Текст, представленное в (1), описывается логическим устройством, или системой правил, которая образует функциональную модель языка – МСТ.


Входными объектами МСТ являются смыслы (точнее СемП-ы), а выходными – тексты (точнее ФонП-ы), и модель устанавливает соответствие между ними – так же, как это делают говорящие. Именно в этом смысле МСТ является математической функцией:


f(СемП) = {ФонПj}.


Имея на входе некоторое СемП, модель производит множество (почти) синонимичных ФонП, которые соответствуют заданному СемП. МСТ может, разумеется, быть использована и в обратном направлении: чтобы извлекать из входного текста его смысл. Здесь, однако, рассматривается только направление от смысла к тексту.


Соответствие между смыслом и текстами является много-многозначным: одно СемП может соответствовать астрономическому числу ФонП (нескольким миллионам – из-за невероятно богатой синонимии: см., например, Mel’čuk 1981 или Мельчук 2012: 37-38), и одно ФонП может выражать много разных  смыслов, представленных разными СемП (неоднозначность, которая также очень характерна для естественного языка). В связи с этим  необходим Постулат 3. 


Постулат 3


Чтобы адекватно описать соответствие  Смысл-Текст, целесообразно ввести два промежуточных уровня языковых представлений: 



• Синт(аксическое)П, отражающее устройство фраз, и



• Морф(ологическое)П, отражающее устройство словоформ, т. е. механизмы словообразования и словоизменения. 


Тогда МСТ будет выглядеть так:


(2) {СемПi} ({СинтПk} ({МорфПl} ({ФонПi}


семантика
синтаксис 
морфология +


фонология 


Выделенные полужирным шрифтом выражения являются именами главных компонентов, или модулей, модели Смысл-Текст.


Но это подразделение оказывается недостаточным. Все уровни языкового представления, за исключением семантического, должны еще быть разделены на два подуровня: глубинный, который ориентирован на смысл, и поверхностный, ориентированный на форму выражения. Это дает нам семь представлений, включая  последний — фонетический/графический уровень. В последующем изложении будет использоваться только графическое представление фраз. 


2.2. Языковые представления в ТСТ


Чтобы сделать базовые идеи предлагаемого подхода более ясными, я приведу несколько примеров языковых представлений. (В следующем разделе даются несколько правил, устанавливающих соответствие между представлениями разных уровней.)

Из-за недостатка места иллюстративные представления приводятся в значительно упрощенном виде и без достаточных объяснений.


Семантическая структура [= СемС]
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Здесь представлена только семантическая структура – главная из четырех структур СемП. В формальных терминах, СемС -- это сеть, в узлах которой стоят семантемы (отдельные, точно определенные значения лексических единиц [= ЛЕ] данного языка), а ветви помечены номерами, различающими аргументы одного предиката. Остальные, не показанные здесь структуры СемП – это семантико-коммуникативная структура, риторическая структура и референционная

структура.


СемС в (3) может быть реализована огромным количеством фраз, из которых я приведу  три английских в (8) и три русских в (9).  Далее следует поэтапное описание построения одной английской –(8а) – и одной русской – (9а) – фразы, а именно приводятся их глубинно- и поверхностно-синтаксические структуры и  глубинно- и поверхностно-морфологические струк-туры.


Глубинно-синтаксические структуры


(3) а. ГСинтС английской фразы (8а)
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PERMITPASS, IND, PERF, PRES 




TERRORISTPL, NON-DEF 
IRAQSG 




I 
CausPredPlus 




DAMASCUSSG 




ABU-KHALAFSG THIRTY 




MONTHSG, INDEF 
FLOWSG, DEF 




ATTR 




IV 




II 
I 




II III 




II 
















b. ГСинтС русской фразы (9а)
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Глубинно-СинтС(труктура) – это дерево зависимостей; в его узлах стоят семантически полные лексические единицы  (включая идиомы и лексические функции – см. ниже, 3.3), снабженные семантически полными граммемами, такими, как число существительных или залог, вид, наклонение и время глагола; ветви этого дерева помечены именами 12 универсальных глубинно-синтаксических отношений – см. Mel’čuk 2004. Структурные, т. е. служебные,  ЛЕ (управляемые предлоги и союзы, вспомогательные глаголы) в ГСинтС отсутствуют; не указываются также и синтаксические граммемы, навязываемые управлением и согласованием.


Поверхностно-синтаксические структуры


(4) а. ПСинтС английской фразы (8a)



b. ПСинтС русской фразы (9а)
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Поверхностнo-Синтаксическаяструктура[= ПСинтС] – это также дерево зависимостей, но в его узлах стоят все реальные лексемы фразы (включая структурные лексемы), а ветви помечены именами поверхностно-синтаксических отношений, специфических для каждого языка (число которых варьируется вокруг 50).

Глубинно-морфологические структуры


(5) а.ГМорфС английской фразы (8a)


Символы “|,” “||” и “|||” обозначают паузы различной длительности;это элементыГМорф-Прос(одической)С.


ABU-KHALAFsg
HAVEind, pres, 3sg
BEppart
PERMITppart


BY
DAMASCUSsg ||


TO
 STEPinf
UP |


THE   FLOWsg
OF 
TERRORISTpl
INTO    IRAQsg  |


TO   THIRTY A  MONTHsg |||


b. ГМорфС русской фразы (9a)

ДАМАСКед, им|

ПОЗВОЛИТЬсов, акт, инд, прош, 3, ЕД, муж  АБУ-ХАЛАФед, дат ||


УСИЛИТЬсов, инф

ПОТОКед, вин
ТЕРРОРИСТмн, род
В    ИРАКед, вин  |


ДО   ТРИДЦАТЬРОДВМЕСЯЦед, вин|||


ГМорфС - это последовательность лексем, снабженных каждая всеми присущими ей в данном предложении граммемами (= элементами  словоизменительных категорий).

Поверхностно-морфологические структуры(с элементами ПМорф-ПросС: паузы)


(6) а. ПМорфС английской фразы(8a)

{ABU-KHALAF}⊕{SG}


{HAVE}⊕{IND.PRES}⊕{3SG}  {BE}⊕{PPART}


{PERMIT}⊕{PPART} {BY} {DAMASCUS}⊕{SG} ||


{TO}  {STEP}⊕{INF}  {UP} {THE}  {FLOW}⊕{SG}  {OF}


{TERRORIST}⊕{PL}  {INTO}  {IRAQ}⊕{SG} |


{TO}  {THIRTY}  {A}  {MONTH}⊕{SG} |||


b. ПМорфС русской фразы(9а)

{ДАМАСК}⊕{ЕД.ИМ} 


{ПОЗВОЛИТЬ}⊕{СОВ}⊕{ИНД.ПРОШ}⊕{3ЕД}⊕{МУЖ}

{АБУ-ХАЛАФ}⊕{ЕД.ДАТ}


{УСИЛИТЬ}⊕{СОВ}⊕{ИНФ} {ПОТОК}⊕ {ЕД.ВИН} 


{ТЕРРОРИСТ}⊕{МН.РОД}   {В}   {ИРАК}⊕{ЕД.ВИН}  |


{ДО}  {ТРИДЦАТЬ}⊕{РОД}    {В}  {МЕСЯЦ}⊕{ЕД.ВИН } |||


ПМорфС фразы – это последовательность цепочек морфем, которые поступают на вход ПМорф-модуля модели Смысл-Текст; этот последний строит реальные словоформы, образующие выходную фразу, такую, например, как (8a) или (9а).

Английские фразы


(7) a. Abu-Khalaf has been permitted by Damascus to step up the flow of terrorists into Iraq to 30 a month.

b. The Syrian government let Abu-Khalaf increase the quantity of terrorists slipping into Iraq up to 30 per month.


c. Abu-Khalaf has the permission of the Syrian ruler to raise the number of Al-Qaeda fighters going to Iraq to 30 each month.


Русские фразы


(8) a. Дамаск позволил Абу-Халафу усилить поток террористов в Ирак до тридцати в месяц.

b. Сирийское правительство не помешало Абу-Халафу увеличить количество террористов, перебирающихся в Ирак: до тридцати каждый месяц.


c.С позволения сирийского правителя Абу-Халаф довел число перебирающихся в Ирак  боевиков Аль-Кайды до тридцати ежемесячно.

2.3. Лингвистические правила в МСТ 


Я проиллюстрирую три основные класса лингвистических правил: семантические, синтакси​ческие и морфологические. Эти правила описывают соответствие между языковым предтсавлением уровняnи представлением уровняn+1. Правила,  предлагаемые ниже,нужны для переходаот СемС в (3) к английской фразе (8a).


2.3.1 Семантические правила типа Смысл-Текст.Вот, в качестве примера, Сем-правила трех типов.


“L(‘σ’)” oбозначает лексическую единицу L, выражающую смысл  ‘σ’; штриховкой показан контекст – элементы, не затрагиваемые правилом, но необходимые для его успешного применения.


Индивидуальное лексемное Сем-правило

[image: image5.emf]
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Смысл ‘число X-ов,которыенаправляются в Y’ может быть выражен по-английски существительным FLOW[of Xs (in)to Y] ‘поток’. Это правило по существу является центральной частью словарной статьи лексемыFLOW(N).


Индивидуальное лексико-функциональное Сем-правило

[image: image6.emf]
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Смысл ‘скаузировать2, чтобы Y стал больше [чем Y был]’ может быть выражен лексической функцией (см.3.2) CausPredPlus, значение (=value)которой задается для ее аргумента, т. е. для ее ГСинтАII, в словаре (step up the flow‘усилить поток’; widen the gap ‘увеличить разрыв; solidify the ties ‘укрепить связи’и т. д.).


Общее метонимическое Сем-правило
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Смысл ‘правительство страны Y’ может быть выраженименем столицыY-а (‘правительство России’ (МОСКВА, ‘правительство США’ (ВАШИНГТОН, etc.).


2.3.2Синтаксические правила типа Смысл-Текст.Я приведу триглубинно- итриповерхностно-Синт-правила.


ГСинтС(ССинтС (глубинный синтаксис)


Выбор значения конкретной ЛФ











Выражение агентивного дополнения при пассивном глаголе



Выражение приименного дополненияGenetivus Subjecti​vus(например, flow of terrorists)




ПСинтС(ГМорфС (поверхностный синтаксис)


Символ  “+” указывает на линейный порядок, а “…” – на возможную вставку лексического материала.

Построение перфектных аналитических форм







+ … + 




 (Having, as everybody knows, written to Father)


Построение словосочетания “V + DirO”


Condition


If L(N) = (pron),



+ … +
then L(N)obl



andno gap



except for particles

(stepup the flow; Have you seen (just) him?)


Построение словосочетания “DET + N”



Condition


+ … +
If L(det) = THIS/THAT,


then AGREE(L(det), L(N))

(the laws; these books;a flow)


О поверхностном синтаксисе в подходе Смысл-Текст, см., например, Mel’čuk 1988 and Mel’čuk & Pertsov 1987.


2.3.3Морфологические правила МСТ. Вот иллюстрации ГМорф- иПМорф-правил для английского языка.


ГМорфС(ПМорфС (глубинная морфология)
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(
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(
Ai(æ (апофония типаsing ~ sang)
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/z/
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| /C[+шипящийg/+свистящий]/___

Ai(æ
(
/i/ ( /æ/

Необходимости в более подробной характеристике морфологии в рамках ТСТ нет: читатель имеет в своем распоряжении пятитомную монографию Мельчук 1997-2006.

На Рис.1 представлено общее строение модели МСТ.
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———————

		



		Рис. 1. Строение Модели Смысл–Текст








Отметим, что за пределами нашей модели остаются две модуля, которые не относятся непосредственно к языку, но входят в более общую модель языкового поведени, т. е. в модель Действительность–Речь:


• концептика = модуль, описывающий соответ​ствие между концептуальным представлением дейст​витель​ности и семантическим представлением выска-зыва​ния;


• фонетика = модуль, описывающий соответствие между поверхностно-фонетическим представлением и реальными звуками.


3. Моделирование двух центральных явлений: парадигматический и синтагматический лексический выбор


Как это известно уже со времен Соссюра и Якобсона, языковая деятельность Говорящего протекает на двух осях: парадигматической оси, где происходит выбор языковых единиц, и синтагматической, где выбранные единицы комбинируются для порождения высказываний. Чтобы показать определенные преимущества моделей МСТ, рассмотрим один аспект языковой деятельности, а именно — лексический выбор. Для лингвистов описание лексического выбора представляет  одну из самых трудных проблем. 


3.1. Парадигматический лексический выбор


Известны два типа парадигматического лексического выбора: свободный выбор, при котором лексическая единица [= ЛЕ]  L выбирается только в зависимости от ее значения, и несвободный выбор, где ЛЕ L выбирается вместо ЛЕ L´  в зависимости от L´, т. е.  как функция от L´ (L заменяет L´ в тексте). Свободный лексический выбор моделируется посредством семантических разложений, а несвободный посредством семантических дериваций.


3.1.1Семантическое разложение. Фразы (10a) и(10b) синонимичны:


(9) a. Я уверен, что Юра приехал.

b. Я не сомневаюсь, что Юра приехал.


Эта непосредственная интуиция подкрепляется формально:


 1) Фразы (10а)и (10b) всегда взаимоподставимы в тексте без изменения его общего смысла.


2) Их отрицания тоже синонимичны: Я не уверен, что Юра приехал.(Я сомневаюсь, что Юра приехал.


3) Обе фразы не фактивны (= не влекут истинности дополнительного придаточного) и могут быть продолжены, например, так: … но это неверно.


Какую же информацию относительно лексем УВЕРЕН и СОМНЕВАТЬСЯдолжен иметь в своем мозгу говорящий,чтобы автоматически устанавливать эквивалентность фраз в (10)? Определить это с точностью до 100% невозможно, но можно предложить убедительную модель.


Следуя А. Жолковскому, А. Богуславскому и А. Вежбицкой, ТСТ считает, что значения лексем состоят из более простых значений; другими словами, значения лексем разложимы на более простые значения. (Заметим, что эти более простые значения разлагаются на еще более простые и так далее, до получения семантических примитивов, или семантических атомов, см. Mel’čuk 1989.)


Рассмотрим следующий набор фраз (символ #указывает на прагматическую неприемлемость данного продолжения):


a. Я считаю, что Юра приехал, но я в этом не уверен.

b. Я уверен, что Юра приехал, но я #этого не считаю.


c. Я считаю, что Юра приехал,но я #в этом сомневаюсь.


d. Я уверен, что Юра приехал. (

Я не сомневаюсь, чтоЮра приехал.


e. Я не уверен, что Юра приехал. ≅

Я сомневаюсь, что Юра приехал.


Чтобы говорящий (или компьютер) мог построить фразы (11)и, главное, установить их приемлемость и синонимию, достаточнопредставить интересующие нас смыслы ‘уверен’ и ‘сомневаться’следующим образом:


a. Х уверен, что P( ‘Считая, что P имеет место, X не готов допуститьчто P не имеет места’.


b.X сомневается, что P ( ‘Не считая, что P имеет место, X готов допустить что P не имеет места’.


При таких толкованиях, смысл фраз в(11) может быть записан, как в (13):


a. ‘Я считаю, что Юра приехал, носчитая, что Юра приехал, я готов допустить, что Юра не приехал’.


b. ‘Считая, что Юра приехал, я не готов допустить что Юра не приехал, #ноя не считаю, что Юра приехал’(логическое противоречие показано полужирным шрифтом).


c. ‘Я считаю, что Юра приехал, #ноне считая, что Юра приехал, я готов допустить, что Юра не приехал’(еще одно противоречие).


d. ‘Считая, что Юра приехал, я не готов допустить что Юра не приехал’. (‘Считая, что Юра приехал [эта семантическая конфигурация является отрицанием двойного отрицания], я не готов допустить что Юра не приехал’.


e. ‘Считая, что Юра приехал, я готов допустить что Юра не приехал’.≅‘Не считая, что Юра приехал, я готов допустить что Юра не приехал’.

В отличие от полностью синонимичных фраз в(11d), фразы вв (11е) лишьквазисинонимичны: втораяфраза в(11e) выражает бóльшую степень неуверенности, чем первая, что формально показано в семантических разложениях в (12e): обе фразы сообщают, что яготов допустить, что Юра не приехал; однако в первой выражено мнение «Юра приехал», тогда как втораятакого мнения не выражает. Мы видим, как именно преложенные семантические разложенияобеспечивают формально корректное и интуитивно правильное описание всех фактовв(11). Семантические разложения представляют собой важный инструмент лингвистического описания в МСТ.


3.1.2. Семантическая деривация. Предположим, что говорящий хочет говорить по-английски о человеке, который сидит за рулем машины;  ему нужна лексема DRIVER ‘водитель’. Однако тот, кто ведет локомотив,называетсяENGINEER ‘машинист’, «водитель»самолета –PILOT‘пилот’, корабля – CAPTAIN ‘капитан’ и т. д. Сходным образом,хозяинфермы –FARMER ‘фермер’, а лавки –SHOPKEEPER‘лавочник’. С другой стороны, посетитель ресторана–CLIENTor PATRON, «посетитель» больницы– PATIENT, тюрьмы – PRISONERor INMATE, театра –SPECTATOR, школы –STUDENT, etc. Мы видим здесь регулярные семантические соотношениятипаCAR ~ DRIVER, LOCOMOTIVE~ ENGINEER,PLANE ~ PILOT, SHIP ~ CAPTAIN и т. д.Эти соотношения очень похожи на словообразовательные, или деривационные, соотношения – с той, однако, разницей, чтов данном случаемежду членами рассматриваемых пар нет формального сходства. Для целей формального моделированияпостроения текста по заданному смыслу такие лексические отношениядолжны задаваться в явной форме. В ТСТэто делается с помощью лексических функций[= ЛФ], о каковых речь пойдет в следующем подразделе.


3.2. Синтагматический лексический выбор


Несвободная, или ограниченная, лексическая сочетаемость представляет серьезную проблему для лексикографического описания. Так, в английском говорят make a mistake, но do a favor; take an action, но be engaged in an activity; hold influence over N, но give N orders, и т.д. Аналогично, говорят agreat achievement, a drastic action, a firm believer, solid grounds, a harsh protest, quick as lightning, rain hard,etc.  ТСТ выдвигает следующую гипотезу: 


В большинстве случаев несвободная (т.е. с синхронической точки зрения, произвольная) лексическая сочетаемость характерна для выражений, имеющих абстрактныйсмысл, близкий к грамматическому значению. 


Так, в первой серии примеров выше таким смыслом является смысл ‘делать’, а во второй – ‘очень/ интенсивный’.


Каждый такойсмысл соответствует функции (в математическом смысле): исходная ЛЕ – это аргумент функции, а те ЛЕ, которые выбираются в зависимости от исходной ЛЕ, являются ее значением; таким образом, мы имеем f(L) = {L1, L2, ..., Ln}. В приведенных примерах фигурируют две лексические функции, являющиеся простыми стандартными лексическими функциями (см. следующий раздел):


–«Пустой» глагол Oper1:


Oper1(mistake)
=  make [ART ~]

Oper1(favor)
=  do [ART ~]


Oper1(rage)
=  be [in ART ~]

Oper1(action)
=  take [ART ~]

Oper1(activity)
=  be engaged [in ART ~]


— Интенсификатор Magn:


Magn(achievement)
=  great


Magn(action)
=  drastic


Magn(believer)
=  firm


Magn(quick)
=  as lightning


Magn(disputeV)
=  hotly

Выражения, описываемые этими ЛФ, есть не что иное, как коллокации: аргумент ЛФ  – это база коллокации, а элемент, выбираемый как функция от базы,  – ee коллокат. (О коллокациях в ТСТ см.,например, Mel’čuk 1998, 2007, 2011.)


3.3.Лексические функции


Стандартные ЛФ характеризуются следующими тремя важными свойствами:


•  Они немногочисленны: между 50 и 60.


• Они универсальны, т.е. присутствуют в самых разных языках.


• Они удобны для описания как парадигматического, так и синтагматического лексического выбора; другими словами, они позволяют единообразно и систематически описывать как семантические деривации, так и коллокации.


Приведем еще несколько примеров ЛФ в английском языке. (Подробнее о ЛФ см. Жолковский & Мельчук 1967, Wanner 1996, Mel’čuk 1995, 1996, 2006b: 275ff и  2007.)


Парадигматические ЛФ

1. Имя действия/свойстваS0


S0(accept)
=  acceptance
S0(intrude)
=  intrusion

S0(capable) =  capacity
S0(angry)
=  anger


2. Имя пациенсаS2


S2(award)
=  recipient
S2(shoot)
=  target

S2(sell)
=  merchandise
S2(talk [to])
=  addressee


3. Прилагателное активной возможностиAble1


Able1(harm)
=  harmful
Able1(rebellion) =  restive


Able1(war)
=  bellicose
Able1(vomit)
=  queasy

СинтагматическиеЛФ

1. Прилагательное положительной оценкиBon

Bon(contribution) =  valuable
Bon(service)  =  quality

Bon (idea)
 =  promising
Bon(weather) =  fine,


nice, lovely, …


2. Полувспомогательные глаголыOperi, FunciиLaborij

Oper1(apology)
=  offer [ART ~]


Oper2(apology)
=  receive [ART ~]


Func1(support)
=  comes [from NX]


Func2(support)
=  goes [to NY]


Labor12(inheritance)
=  leave [NYto NZas ~]


Labor32(inheritance)
=  receive [NYfrom NXas  ~]


3. Глаголы реализацииReali, FactiиLabrealij

Real1(duty)
=  discharge [NX’s ~]


Real1(appointment)
=  keep [ART ~]


Real2(treatment)
=  respond [to ART ~]

Fact0(film)
=  is playing, is in the theaters

Fact1(river)
=empties[into NX]

Fact2(bomb)
=falls [on NY]

Labreal12(artillery)
=  hit [NY with ~]


Labreal21(invitation)
=  take up [NX on Aposs-X ~]


4. Предлог пространственной/временнóй локализацииLocin


Locin(list)
= on[ART ~]
Locin(end)
=  at[ART ~]

Locin(program) = on[ART ~]Locin(diagram)
=  inART ~]


Locin(holiday)
= on[~]
Locin(socialism) =  under[~]

Locin(past)
= in[ART ~]
Locin(NUM o'clock) =  at[ ~]


Мы не имеем возможности рассмотреть здесь такие интересные аспекты лексических функций, как различия «стандартные vs. нестандартные ЛФ», «простые vs. сложные ЛФ», конфигурации ЛФ, склеенные значения ЛФ, и т. д.


3.4.Корреляции между смыслом и коллокатами некоторой ЛЕ 


Предложенное описание лексическихсмыслов и ограниченной лексической сочетаемости помогает в разработке лексикографических толкований.


Возьмем, например, существительное АПЛОДИСМЕНТЫ. МАС дает следующее толкование: ‘рукоплескания в знак одобрения или приветствия’. Однако это толкование недостаточное, так как оно не учитывает наличие словосочетаний бурные, громовые, оглушительные vs. жидкие, редкие, слабые аплодисменты, в которых прилагательные являются значениями ЛФ Magn/AntiMagn. Эти прилагательные указывают на то, что аплодисменты есть нечто градуируемое: сила и частота  хлопков пропорциональна силе одобрения. Поэтому мы предлагаем другое, более точное толкование: 


X аплодирует Y-у ( ‘ римично ударяет ладонью о ладонь, чтобы выразить свое одобрение Y-а или удовольствие, доставленное Y-ом, причем сила и частота хлопков пропорциональна степени одобрения или удовольствия'.


Таким образом, толкования и коллокации “подпирают” друг друга; см. на эту тему Iordanskaja & Polguère 2005иIordanskaja 2009. Такая связь крайне важна для описания языка – системы, где “все взаимосвязано”(Ф. де Соссюр).


3.5.Толково-комбинаторный словарь


Вся информация о ЛЕ, необходимая, чтобы обеспечить правильное использование этой ЛЕ в любом контексте, должна содержаться в словаре специального типа – в Толково–Комбинаторном словаре [= ТКС]. Этот словарь является толковым, так как для каждой ЛЕ  дано семантическое разложение; он является комбинаторным, так как полностью задает для каждой ЛЕ ее синтаксическую и лексическую сочетаемость. В ТСТ такой словарь играет центральную роль: поскольку он содержит для каждой ЛЕ все ее семантические и комбинаторные характеристики, он может быть использован в правилах модели МСТ.


Поскольку ТКС был уже описан в многочисленных публикациях (Мельчук 1974: 110–140, Mel’čuk et al. 1984–1999, Mel’čuket al. 1995, Mel’čuk & Zholkovsky 1984, Mel’čuk & Polguère 2007), мы ограничимся здесь указанием его главных особенностей.

Общие особенности ТКС-а

• Это теоретический словарь, разработанный в рамках лингвистической теории (а именно, ТСТ). 

• Это формализованный словарь, основанный на последовательном использовании нескольких специальных лексикографических метаязыков.


• Это словарь, претендующий на абсолютную полноту,– в том смысле, что каждая ЛЕ охарактеризована исчерпывающим образом. 


Специфические особенности ТКС-а


• Это активный словарь, ориентированный на говорение, т. е. на направление от смысла к тексту. 


• Это семантической словарь: толкование (т. е. СемП) входной ЛЕ определяет всю словарную статью.


• Этот словарь полностью описывает – в терминах ЛФ – ограниченную лексическую сочетаемость каждой ЛЕ.


• Этот словарь представляет одинаково лексемы и идиомы, каждой из которых соответствует отдельная словарная статья, и это статьи одного и того же типа.


• Одна словарная статья посвящена одной моносемичной ЛЕ; полисемичные ЛЕ образуют входную единицу более высокого уровня, называемую вокабулой. 


4.Проверка функциональных лингвистических моделей


Модель естественного языка типа МСТ – умозрительна по самой своей природе: анализируя поведение говорящих, лингвист наблюдает связи между (понимаемыми) смыслами и (воспринимаемыми) текстами и строит на основании своих наблюдений соответствующие лингвистические представления и формальные правила, которые связывают эти представления.


Возникает вопрос: как проверить разработанную модель? В настоящее время мы располагаем следующими двумя способами: 


• Компьютеризация лингвистических МСТи использование полученных систем для всех задач автоматической переработки текстов на естественных языках: машинный перевод, порождение текста, вопросо-ответные системы  и т.д. (О некоторых применениях МСТ при автоматической переработке текстов см., например, Apresjan et al. 1992, 2003 и Apresjan &  Tsinman 2002, Lareau & Wanner 2007, а также сборники Polguère &  Mel’čuk 2009, Wanner 1997 и 2007.)

•Психолингвистические эксперименты, которые могут пролить свет на психическую реальность базовых оппозиций и  формальных объектов описания, введенных в ТСТ. Так, психолингвистические эксперименты могут внести определенный вклад в оценку того, правильны ли (и в какой степени) следующие пять оппозиций:


 1) Языковой синтез (Смысл ( Текст) vs. языковой анализ (Текст ( Смысл).


2) Статические знания о языковых фактах vs. динамические процедурные знания. Информация первого типа содержится в лингвистических правилах, которые и составляют МСТ, а информация второго типа – в алгоритмических правилах, применяющих лингвистические правила.


3) Лингвистические представления разных уровней vs. модули МСТ, которые связывают эти представления. 


4) Семантическое представление, обращенное к смыслу предложений и игнорирующее их “физическую” организацию, vs. синтаксическое представление, отражающее структуру предложений и игнорирущее их смысл. 


5) Словарь, где собраны все данные, касающиеся индивидуальных свойств отдельных ЛЕ,  vs. грамматика, которая представляет информацию о классах ЛЕ и о “грамматических” знаках (аффиксах, апофониях, конверсиях и значащих синтаксических конструкциях).


Представляется очень важным знать, базируется ли реальное поведение говорящих на этих оппозициях. Так, нам существенно нехватает знаний о психических и нейрологических различиях между кодированием и декодированием текста или о том , как хранятся в мозгу чисто языковые данные, в отличие от процедурных, и т.д.


Кроме указанных оппозиций, в высшей степени интересно узнать, каковы психические корреляты введенных в ТСТ формальных объектов описания: 


— Семантическая структура: представлен ли смысл высказываний в мозгу в виде  сетей, подобных тем, которые предлагает ТСТ?  Используют ли говорящие семантические разложения? Если да, то как именно? Верно ли, что построение высказывания начинается с приблизительной, наименее информативной СемС (как это считается в ТСТ)?


— Синтаксическая структура: представлено ли предложение в мозгу как дерево зависимостей, наподобие того, как это сделано в ТСТ?


— Словарь: изоморфно ли то, как хранится в мозгу лексическая информация, тому, как она представлена в ТКС-е? Каково нейрологическое различие между кодированием смысла предложений и кодированием значения лексических единиц в словаре? Каковы механизмы, позволяющие говорящему применить имеющиеся в его мозгу описания лексических единиц к исходной СемС в процессе построения ГСинтС будущего предложения? Как происходит взаимодействие между исходной СемС и конструируемым предложением? 


Исследования в таких областях, как усвоение языка детьми, изучение языка взрослыми, отклонения типа афазий, диахроничекое развитие языка и т.д., также может способствовать проверке эффективности той или иной функциональной модели.


Итак, функциональные модели в лингвистике, в том числе модель МСТ, могут быть в принципе проверены экспериментальным путем.


5.Заключение: практическое и теоретическое значение функциональных лингвистических моделей  


Функциональная модель естественного языка имеет большое практическое значение, по крайней мере, в  трех технологических и социальных областях:


• Автоматическая перeработка текстов (см. раздел 4).

• Преподавание языков и изучение языков (см. такжепример применения ТСТ для преподавания лингвистики в Polguère 2008).


• Создание справочных пособий, таких, как словари разных типов, энциклопедические справочники или педагогические грамматики и учебники. 


В практических применениях моделиособенно важен формальный характер МСТ и их ориентация (“Как некая мысль выражается в даном языке?”)


Однако нам кажется, что теоретическое значение моделей МСТ еще важнее их практического использования.


До сих пор научный прогресс касался  главным образом проблем физического мира – материи и энергии. С того момента, как Homo sapiens начал говорить, были изобретены  различные виды транспорта (включая космические корабли),   различные средства увеличения нашей физической силы (включая водородную бомбу), способы усовершенствования наших органов восприятия (электронные микроскопы и радиотелескопы), средства расширения наших коммуникационных возможностей (электронные медиа, Интернет) и т.д. Мы изучили атом и проникли в глубины Вселенной; мы многое знаем о происхождении нашего мира и о структуре наших генов. Но мы еще не сделали такого же прогресса  в области изучения информации (в научном смысле этого термина) – этой неуловимой субстанции, которая так важна для жизни вообще и в частности для жизни людей. Мы все еще мало знаем о работе нашего мозга, а ведь усиление мозга является задачей номер один в современной науке. Человечество крайне нуждается в хороших моделях человеческого мышления (а также–почему бы и нет? – человеческих эмоций). Мировое научное сообщество осознает это в полной мере, и большинство ученых, по-видимому с такой программой.


Однако, как это ни странно, забывается  или игнорируется следующий существенный факт:


Единственный надежный путь к человеческому мышлению во всей его сложности лежит через естественный язык.


Без понимания того, как функционирует язык, невозможно хорошо понять, как происходит переработка информации в мозгу. Вот почему я считаю, что создание функциональных моделей языка, в том числе моделей типа МСТ, приобрело в наши дни особое значение. Лингвистика должна занять почетное место среди других наук; функциональные модели языка, воплощая собой типичный научный подход к описанию сложных явлений, являются ее важным вкладом в дело познания Человека.
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ZiriTadi movlenebi enaTa sferoSi 

globalizaciis fonze


mariam vardiaSvili 


saqarTvelos teqnikuri universiteti 


saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77 


Tanamedrove globalizaciis movlenam, rogorc cnobilia, civilizaciis yvela sfero moicva. misi araerTgvarovani gamovlenebi da gavlenebi sxvadasxvanairad aisaxeba qveynebisa da sazogadoebebis yofaze. darwmunebiT laparakoben globa-lizaciis procesebis dadebiT Sedegebze ekonomikis sferoSi, radgan globali​zaciam waSala sazRvrebi saxelmwifoTa Soris msoflios wamyvani qveynebis mier ganviTarebad qveynebSi transnacionaluri kompaniebis, fabrika-qarxnebis aSenebiT da amiT maTi ekonomikis ganviTarebisaTvis xelSemwyobi pirobebis SeqmniT. 


am fonze ufro did sifrTxiles gamoxataven globalizaciuri procesebis kulturis sferoze zemoqmedebis TvalsazrisiT. miuTiTeben, rom globalizacia Tanamedrove msoflioSi garkveuli safrTxeebis winaSe ayenebs nacionalur kultu​rebs, radgan Tanamedrove globalizacia mTels msoflioSi Tavis kulturas _ masobriv kulturas avrcelebs, xolo es maskultura msoflios xalxTa tradi​ciuli kulturebis `Sejvarebis~, sinTezirebis safuZvelze ki ar aris Seqmnili, aramed Tanamedroveobis yvelaze Zlieri saxelmwifos – aSS-s yofiTi kulturis diqtatiT mimdinareobs. rogorc yovelnairi amerikuliT gatacebis dinamika cxad​yofs, globalizaciuri maskultura didi warmatebiT ikidebs fexs msoflios mraval qveyanaSi. marTalia, amis miuxedavad mainc daJinebiT laparakoben naciona-luri klasikuri kulturebis gaqrobis gardauvalobaze, Tumca jer arc problema gascdenia mxolod faqtis fiqsirebas da arc Tundac Zalian zogadi midgoma SeuTavazebia vinmes sazogadoebisaTvis. safrTxe ki ara marto calkeuli, gansa​kuTrebiT patara qveynebis nacionalur kulturebs eqmneba, aramed mTlianad maTs arsebobas. calkeuli, susti erebis sxva, Zlier xalxebSi asimilirebis gziT gaqrobis faqtebi arcerTi istoriuli epoqisaTvis ar yofila ucxo da arc Tanamedrove globalizaciisaTvis aRmoCndeba SeuZlebeli. saSiSroeba, riskebi arsebobs, maTi Tavidan acilebis realuri saSualebebi ki jerac ar aris gamovlenili. 


Tanamedrove globalizaciis umTavresi Tavisebureba, rogorc cnobilia, informaciis mniSvnelobis aRiarebisa da sazogadoebis informirebulobis maRali donis uzrunvelyofaSi, informaciis sayovelTao xelmisawvdomobasa da adamia​ne​bisaTvis Tavisufali gadaadgilebis sayovelTao pirobebis SeqmnaSi mdgomareobs. adamianebisaTvis gadaadgilebis gaadvilebam masobrivi, _ globaluri migraciebi ganapiroba, ramac umetes SemTxvevebSi daarRvia sazogadoebebis nacionaluri homogenuroba da multieTnikuri da multikulturuli sazogadoebebis Camoya​libebas Seuwyo xeli. `masobrivma migraciam, telekomunikaciebisa da mogzau​robebis mzardma tempebma daaCqara lingvisturi homogenizaciis procesic. dRevan​deli msoflios zrdasrulTa daaxloebiT meoTxedi mainc inglisurad saubrobs~ (1, 176). 


inglisuri enis saerTaSoriso sakomunikacio roli dRes aravisSi badebs kiTxvebs, miuxedavad imisa, rom inglisuris garda, Tanamedrove msoflioSi regionuli sakomunikacio enis funqciebs warmatebiT asruleben rusuli, espanuri, franguli, ukrainuli enebic. amasTan, araerT qveyanaSi, sadac inglisuri enaa gavrcelebuli sakomunikacio funqciiT, an ubralod mravalenovani sazogadoeba yalibdeba, an xdeba e.w. `kreolizacia~, anu ori an meti enis erTmaneTSi SereviT axali dialeqtis an sulac damoukidebeli enis Seqmna (2, 176). 


am gagebiT Tavad inglisur enas miiCneven kreolizaciur enad da miuTiTeben, rom `misi fesvebi ramdenime germanikuli enis jgufidan modis, romlebsac Tavis mxriv Seeria anglo-saqsuri, Zveli inglisuri da uiliam dampyroblis xelmZRvanelobiT Semosuli normanebis franguli dialeqti~. aRniSnuli simbiozis gamovlenas Tanamedrove inglisuris leqsikaSic pouloben, magaliTad, sakvebis aRmniSvnel sityvebSi cow (Zroxa) da beef (sufraze mirTmeuli xorcis kerZi, romelic franguli boeuf-dan momdinareobs (1, 176). 


Tanamedrove msoflioSi dafiqsirebulia e.w. hibriduli enebis arsebobac, romlebic ver arseboben Tavisi mSobeli enebis gareSe. cnobilia, magaliTad, havais `hibriduli ena~, romelic Zireuli havauris, inglisurisa da ramdenime aziuri enis Serevis Sedegad aris warmoSobili. amgvari enebi dResac (jerjerobiT mainc), inglisuris dominantobis miuxedavad, warmatebiT asruleben ara marto sakomunikacio, aramed kulturuli identurobis uzrunvelyofis funqciebsac. da viTareba ar Seicvleba manam, sanam nebismieri erisaTvis `deda ena~ erovnuli identurobis gacnobierebis funqcias Seasrulebs. maSasadame, globalizaciis mier `lingvisturi homogenizaciis procesis~ daCqarebis Tezisi TavisTavad sworia, magram mcdaria am procesis inglisuri enis dominantobis niSniT daxasiaTeba. realoba cxadyofs, rom inglisurad molaparake mosaxleobis ricxvis zrda ar iwvevs sxva enebze molaparake mosaxleobis raodenobis Semcirebas. sociologebis mier gamokvleulia, rom inglisuri enis aqtivizebasTan erTad, ufro swored, mis paralelurad sagrZnoblad izrdeba frangul, germanul, espanur, portugaliur da arabul enebze molaparakeTa ricxvi (1,176). 


amdenad, globalizaciuri procesebis Sedegad sxvadasxva kulturebis xalxebis migraciis safuZvelze yalibdeba multikulturuli sazogadoebebi, asimilirebis procesebis miuxedavad aseT sazogadoebebSi jer kidev Zlieria kulturuli identurobis SenarCunebis tendenciebi, xolo am tendenciebis ganmsazRvreli faqtoria nacionaluri enebisadmi erTguleba inglisuri enis sakomunikacio funqciis aRiarebis paralelurad. 


aranakleb mniSvnelovani cvlilebebi globalizaciuri procesebis Sedegad mimdinareobs nacionaluri standartuli enebis leqsika-frazeologiaSi, araiSvia​Tad aqcentuaciasa da sxva sametyvelo standartebSi. 


globalizaciis safuZvelze inglisuri enis gaaqtiurebis gamo qarTuli enis leqsikaSi mZlavrad iWreba inglisurenovani leqsika-frazeologia. amasTan enobrivi intervenciis procesi sagrZnoblad uswrebs SemoWrili leqsika-frazeo​logiis gaqarTulebas, qarTuli gramatikuli struqturebisaTvis morgebas, yali​bebSi moqcevas. amis gamo ucxoenovani leqsika-frazeologia arRvevs nacionaluri standartuli enis (mocemul SemTxvevaSi qarTuli saliteraturo enis) kanoni​zebul normebs, anu xelyofs mis siwmindes. Cveulebriv enobriv movlenad iqceva leqsikuri erTeulebis _ sityvebis aradaniSnulebiT gamoyenebis SemTxvevebi.


globalizaciis gamovlenis erTi tendenciaa enobrivi demokratizaciis politikis ganxorcieleba, anu teritoriuli da socialuri dialeqtebis, idio​leqtebis ara mxolod sakomunikacio funqciebis zrda-gafarToeba, aramed standartul, gansakuTrebiT ki publicistikis enaSi SeWra-damkvidreba. 


zogierTi avtoris azriT, standartuli, anu normirebuli enis publicis-tikis sferoSi funqionirebis darRveva Taviseburi lingvistikuri protesti iyo sabWouri epoqisadmi, radgan gramatikul-stilistikurad enis mowesrigebis sabWoTa sinamdvileSi dakanonebuli moTxovnebi postsabWoTa sovrceSi enaze ganxorcielebul diqtatad iqna gaazrebuli. amaSi uZebnian, magaliTad, axsnas rusuli publicistikis enaSi sicilis (dacinvis) elementebis funqciur gaZlie​re​bas, xolo sicilis efeqtis Sesaqmnelad arakodificirebuli leqsikis gamoyenebas. 


arakodificirebuli leqsika da frazeologia publicistikaSi gamoiyeneba `sicilis~ Sesaqmnelad Tavis sxvadasxva gamovlenaSi (xumroba, ironia, sarkazmi da a.S.), rogorc antinormis (antikulturis samyaros) elementebis normaze (kulturis samyaroze) proecirebiT, rodesac antinorma gadadis SefasebiTobis, emociurobis, azris Seqmna-gamoxatvis funqciiT. aseT viTarebaSi `sicils~, erTi mxriv, aRmSenebeli funqciebi aqvs, meore mxriv, _ damangreveli. magaliTad, ru​sul publicistikaSi 1990-iani wlebis Suaxanamde `sicili~ monawileobs sabWoTa epoqis enis uaryofaSi, 90-iani wlebis dasasrulidan 2000-ian wlebamde `sicili~ publicistikis enas aTavisuflebs kliSeebisagan, Stampebisagan da umTavresad makompensirebel da kreatiul, anu aRmSeneblobiT funqciebs asrulebs. 


epoqas, dros Tavisi metyvelebis stili da Sesabamisi leqsika aqvs. rusuli publicistikis enaSi aseT stilistur funqciebs asrulebda `sicilis kultura~. ruseTSi 2000-iani wlebidan wamyvani poziciebi kvlav kodificirebuli (saliteraturo) enis normebma daikava, arakodificirebulma leqsikam ki publicis​tur teqstSi SemoqmedebiTi faqtoris rolis Sesruleba daiwyo (2,17), xolo XXI saukunis pirvel aTwleulSi madominirebeli gaxda komunikaciuri da repre​zentaciuli funqciebi. 


qarTuli enobrivi sinamdvile ZiriTadad imave TaviseburebebiT xasiaTdeba. oRond aq sicilis funqcia rusulis msgavsad aSkarad ar yofila gamokveTili. samagierod viTomda sabWouri standartizebuli enis daZlevisa da qarTuli publicistikis (sajaro metyvelebis) kliSeebisa da Stampebisagan gaTavisuflebis aucileblobiT mZlavri Setevis sagnad iqca qarTuli saliteraturo ena da aTeulobiT wlebis ganmavlobaSi udidesi Sromis fasad dakanonebuli salite​raturo enis normebi. maTi darRveva ara marto karg tonad iqca, aramed erTgvar moTxovnilebad. 


qarTuli saliteraturo (publicistikis) enis rRveva ori mimarTulebiT wari​marTa: erTi iyo teritoriuli dialeqtebis leqsika-frazeologiis SeWra, xolo meore _ socialuri dialeqtebis (argo, Jargoni, slengi, profesiona​liz​mebi) leqsika-frazeologiisa. ucxoenovani (inglisuri) leqsika-frazeologiis lingvistikur intervenciasTan erTad qarTuli publicistikis enaSi gza gaexsna teritoriuli dialeqturi metyvelebis, mdabiuri leqsika-frazeologiis damkvidrebas. aRniSnulma movlenebma Tavisi kvali daaCnia qarTuli publicistikis metyvelebis stilsac. publicistikis stilSi gaCnda da damkvidrda axali tendenciebi, kerZod: 


1. gaZlierda dialoguri sawyisebi;


2. gadaivso sasaubro (qalaquri) metyvelebis leqsika-frazeologiiT; 


3. gaaqtiurda arakodificirebuli, glexuri (mdabioruli) metyvelebis leq​sika-frazeologia; 


4. TvalSi sacemi gaxda publicistikis enis agresiuli SemteviToba, romelic postsabWoTa qveynebisagan gansxvavebiT, jerac ar Secvlila da ar mibrunebula SefasebiT-kreatiuli mimarTulebisken.


aRniSnuli tendenciebi Tavisi arsiT, marTalia, enis demokratizaciis pro​ce​sebis gamoxatulebaa da axali saliteraturo enis dabadeba-damkvidrebis auci-leblad gasavleli etapia, magram qarTuli enisaTvis mas gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs da aSkara riskebs Seicavs. es riskebi ki, cxadia, imiT aris ganpirobebuli, rom qarTuli ena mxolod mcirericxovan ers emsaxureba da qarTveli eris erovnuli identuroba didad aris damokidebuli erovnuli enis bunebasa da siwmindeze. enobrivi normebis darRveva, enis konstituciis xelyofa erovnuli cnobierebis darRvevas gamoiwvevs. amitom enobriv sivrceSi globali​zaciuri procesebis SeWra da gansakuTrebiT maTi gardauvaloba frTxili da gonivruli enobrivi politikis ganxorcielebis aucileblobas cxadyofs. 
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Основные явления в сфере языка на фоне глобализации

Мариам Вардиашвили 


Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77


В статье рассматриваются основные явления, возникшие вследствие влияния на фукнционирование стандартного (литературного) языка. Указывается, что глобализация, с одной стороны, ускоряет процессы демократизации языка, а с другой – способствует процессам лингвистической гомогенизации. Процессы демократизации стандартного (литературного) языка в грузинской действительности активизируют функционирование территориальных и социальных диалектов и тем самым способствуют возникновению угроз и рисков грузинского языково-культурного самосознания, поскольку язык является для грузин самой актуальной сферой национального самосознания. 


Basic events in the language sphere against the backgroung of globalization


Mariam Vardiashvili 


Georgian Technical University 


77 Kostava str., Tbilisi, Georgia 


Basic events originated due to influence on the functioning of the standard (literary) language are considered in the article. It is mentioned that globalization on one side accelerates the processes of language democratization and on the other – promotes the processes of linguistic homogenization. Processes of democratization of standard (literary) language in Georgian reality activate the functioning of territorial and social dialects and thereby promote the origination of threats and risks for Georgian language-and-cultural selfconsciousness since for Georgians the language is the very topical sphere of national selfconsciousness.


Intertextual Relations as Expression of Continuity in Literary Tradition


(From Virgil to Modernist Literature).


Part III. English Romanticists and Dante.


Tamar Mebuke


Georgian Technical University

     In English language literature the themes treated by Virgil and Dante  were continued by Roman- ticists as a sign of recognition of their greatness, acceptance of the archetypal value of their works and belonging to the same cultural tradition.  


    Romanticism was an artistic, literary, and intellectual movement that originated in Europe toward the end of the 18th century and in most areas was at its peak in the approximate period from 1800 to 1840. Partly a reaction to the Industrial Revolution, it was also a revolt against aristocratic social and political norms of the Age of Enlightenment and a reaction against the scientific rationalization of nature. The peak of Romantic period was associated with liberalism and radicalism, in the long term its effect on the growth of nationalism was probably more significant. The movement validated strong emotion as an authentic source of aesthetic experience, placing new emphasis on such emo- tions as apprehension, horror and terror, and awe—especially that which is experienced in conf- ronting the sublimity of untamed nature and its picturesque qualities, both new aesthetic categories (Encyclopædia Britannica).  


     Although the movement was rooted in the German Sturm und Drang movement, which prized intuition and emotion over Enlightenment rationalism, the ideologies and events of the French Revolution laid the background from which both Romanticism and the Counter-Enlightenment emerged. Defining the nature of Romanticism may be approached from the starting point of the primary importance of the free expression of the feelings of the artist. Coleridge was not alone in believing that there were natural laws governing these matters which the imagination, at least of a good creative artist, would freely and unconsciously follow through artistic inspiration if left alone to do so. The concept of the genius, or artist who was able to produce his own original work through this process of "creation from nothingness", is key to Romanticism, and to be derivative was the worst sin (Millen, 2010; Macfarlane, 2007). This idea is often called "romantic originality."


    Widespread as to be normative, was a strong belief and interest in the importance of nature. However this is particularly in the effect of nature upon the artist when he is surrounded by it, preferably alone.  Romantics were distrustful of the world of men, and tended to believe that a close connection with nature was mentally and morally healthy. Romantic art addressed its audiences directly and personally with what was intended to be felt as the personal voice of the artist. So, in literature, "much of romantic poetry invited the reader to identify the protagonists with the poets themselves". According to Isaiah Berlin, Romanticism embodied "a new and restless spirit, seeking violently to burst through old and cramping forms, a nervous preoccupation with perpetually chan- ging inner states of consciousness, a longing for the unbounded and the indefinable, for perpetual movement and change, an effort to return to the forgotten sources of life, a passionate effort at self-assertion both individual and collective, a search after means of expressing an unappeasable year- ning for unattainable goals." (Berlin, 1990: 92)


     The application of the term romanticizm to literature first became common in Germany, where the circle around the Schlegel brothers began to speak of romantische Poesie ("romantic poetry") in the 1790s, contrasting it with "classic" but in terms of spirit rather than merely dating. In English literature, M. H. Abrams placed it between 1789, or 1798, this latter a very typical view, and about 1830, perhaps a little later than some other critics. The early period of the Romantic Era was a time of war, with the French Revolution (1789–1799) followed by the Napoleonic Wars until 1815. These wars, along with the political and social turmoil that went along with them, served as the background for Romanticism. 


     In philosophy and the history of ideas, Romanticism was seen by Isaiah Berlin as disrupting for over a century the classic Western traditions of rationality and the very idea of moral absolutes and agreed values, leading "to something like the melting away of the very notion of objective truth", and hence not only to nationalism, but also fascism and totalitarianism, with a gradual recovery coming only after the catharsis of World War II. For the Romantics, Berlin says, "in the realm of ethics, politics, aesthetics it was the authenticity and sincerity of the pursuit of inner goals that mattered; this applied equally to individuals and groups — states, nations, movements. This is most evident in the aesthetics of romanticism, where the notion of eternal models, a Platonic vision of ideal beauty, which the artist seeks to convey, however imperfectly, on canvas or in sound, is replaced by a passionate belief in spiritual freedom, individual creativity. The painter, the poet, the composer do not hold up a mirror to nature, however ideal, but invent; they do not imitate (the doctrine of mimesis), but create not merely the means but the goals that they pursue; these goals represent the self-expression of the artist's own unique, inner vision, to set aside which in response to the demands of some 'external' voice — church, state, public opinion, family friends, arbiters of taste — is an act of betrayal of what alone justifies their existence for those who are in any sense creative". (Berlin, 1990: 57-58)

      An earlier definition of Romanticizm comes from Charles Baudelaire: "Romanticism is precisely situated neither in choice of subject nor exact truth, but in the way of feeling." In literature, Roman- ticism found recurrent themes in the evocation or criticism of the past, the cult of "sensibility” with its emphasis on women and children, the heroic isolation of the artist or narrator, and respect for a new, wilder, untrammeled and "pure" nature. In English literature, the group of poets now consi- dered the key figures of the Romantic movement includes William Wordsworth, Samuel Taylor Coleridge, John Keats, Percy Bysshe Shelley, William Blake and John Clare. The publication in 1798 of Lyrical Ballads, with many of the finest poems by Wordsworth and Coleridge, is often held to mark the start of the movement.  In contrast to Germany, Romanticism in English literature had little connection with nationalism, and the Romantics were often regarded with suspicion for the sympathy many felt for the ideals of the French Revolution, whose collapse and replacement with the dictatorship of Napoleon was, as elsewhere in Europe, a shock to the movement. In the discussion of English literature, the Romantic period is often regarded as finishing around the 1820s, or sometimes even earlier, although many authors of the succeeding decades were no less committed to Romantic values.


     Dante was first introduced into English Romantic culture by artists and connoisseurs . The two complete translations of the Divine Comedy, respectively by Henry Boyd and Henry Francis Cary, are partly responsible for the successful literary reception of the source text. 


       Antonella Braida writes in her book“Dante and the Romantics” (2004) that the discussion of the influence of Dante on the Romanticists is connected with intertextuality. First introduced by Kris- teva in her critical studies of Bakhtin, the term has only slowly challenged Harold Bloom’s defi- nition of the anxiety of influence in English studies. Shelley’s and Keats’s Dantean intertextuality in The Triumph of Life, Laon and Cythna and the Hyperion poems reveals a structural significance that implies a decision-making process. Furthermore, their writing is strictly bound up with their reading of Dante. Their approach evokes De Quincey’s suggestive use of the palimpsest as a symbol of Romantic critical practice; in Suspiria de Profundis (1989, 141),  he envisages future readers’ ability to recover all the different layers of writing superimposed on ancient vellum and parchment. In Reading, Writing and Romanticism Lucy Newlyn foregrounds De Quincey’s palimpsest as a suggestive representation of a crucial issue of Romantic hermeneutics, ‘namely, how the past can properly be read and understood from outside itself’ and ‘what value can be ascribed to works of art, under the changing conditions of successive generations of readers’. (Newlyn, 2001:300) De Quincey’s potential description of intertextuality thus recuperates some aspects of Bloom’s psycho- analytic reading of intertextuality but opens his definition to take into account the Romantics’ perception of readers’ collaboration in the construction of genres. Keats’s and Shelley’s echoes and allusions to Dante are significantly inscribed within this process of genre negotiation with readers. Lucy Newlyn defines the difference between echo and allusion as the result of varying degrees of consciousness in an author’s reference to the predecessor (Newlyn, 1986: viii–ix). 


    When starting from definition, the question of meaning, of the hermeneutics of intertextuality remains a crucial one. Why did Keats, Shelley and Blake introduce Dante into their works? Genette inscribes intertextuality in the broader issue of genre. In Palimpsestes: La litterature au second degre he formulates the notion of ‘hypertextuality’. This involves, ‘any relationship uniting a text B  (hypertext) to an earlier text A (hypotext), upon which it is grafted in a manner that is not that of commentary’ (1982:108). Genette is here introducing a distinction between works that depend for signification on the hypotexts, such as parodies, and those that rely ‘on the notion of the imitation of generic models rather than specific hypotexts’. For this second type of texts he uses the definition of ‘architextuality’. Genette’s studies have the advantage of providing hermeneutics in the study of intertextuality: the relationship with the ‘hypotext’ and ‘architext’ is explained as an author’s inscri- ption of his/her work within accepted systems of meaning, genres being the most prominent among these. 


    Keats’s and Shelley’s use of Dante will therefore be inscribed within their search for means of legitimising the epic nature of their long unfinished narrative poems. Contemporary and earlier critical readings of the Divine Comedy as medieval epic belonging to a ‘genre unto itself’ explain their use of the poem as ‘architext’ side by side with Milton’s Paradise Lost. 


(To be continued)
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ინტერტექსტუალური კავშირები, როგორც ლიტერატურული ტრადიციის

 გაგრძელების ასახვა


თამარ მებუკე

       სტატია წარმოადგენს ნაშრომის მესამე ნაწილს, რომელშიც ინტერტექსტუალურობა განიხილება,როგორც ლიტერატურული ტრადიციის გადმოცემის ერთ–ერთი ხერხი. დანტეს „ღვთაებრივი კომედია“ მიიჩნევა ეტაპურ ტექსტად, რომელმაც მილტონის „დაკარგულ სამოთხესთან“ ერთად ინგლისელი რომანტიკოსების მიმართულების ჩამოყალიბებაში ძირითადი როლი ითამაშა .


Интертекстуальные связи как отражение приемственности в литературе.


                                                                                                              Тамар Мебуке


          Статья является третьей частью работы, посвященной вопросу интертекстуальности как одному из способов выражения приемственности в литературной традиции. «Божественная комедия» Данте наряду с «Потерянным Раем» Мильтона явилась этапным произведением, оказавшим влияние на формирование направления английского романтизма. 


K

kiber enis zogierTi lingvisturi maxasiaTebeli


maka murvaniZe

axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti


saqarTvelo, q.axalcixe, rusTavelis q. # 89


              “kiber enis fenomeni fundamentalurad apirebs Secvalos 


                Cveni azrovneba enis Sesaxeb, radgan is სრულიად ახალი    


                               movlenaa lingvistikaSi” (d. kristali).

კიბერ ena swrafad imkvidrebs adgils Cvens yoveldRiur realobaSi. yovel wels internet onlain leqsikonSi 500-mde axali sityva fiqsirdeba. es faqti gvafiqrebs, rom  droTa ganmavlobaSi კიბერ enis saxiT SesaZlebelia sruliad axali fenomeni miviRoT lingvistikaSi. 


imisaTvis, rom კიბერ enis fenomeni ukeTesad gavacnobieroT, saWi-roa kargad vicodeT Tu rogor xdeba ახალი sityvebis warmoeba internetში zogadad, კიბერ enis sityvaTwarmoebis principi mTlianad damyarebulia Tanamedrove inglisuri enis sityvaTwarmoebis model-ze.Mმაგრამ ამის miuxedavad  ენას gaaCnia Tavisi unikaluroba. Tu zogadad enaSi neologizmis Seqmnasa da damkvdrebas wlebi sWirdeba, kiber sivrceSi es procesi swrafi tempiT mimdinareobs. dReSi  aTeulobiT axali sityva iqmneba Cveulebrivi internet momxmareblebis mier, rome-lic  momentalurad vrceldeba mTels kiber sivrceSi. Cemi azriT, TviToeuli Seqmnili abreviatura, akronimi da sxva saxis Semoklebis Sedegad Seqmnili sityva swored rom internet neologizmia. mocemul statiaSi Sevecdebi warmovadgino kiber enis zogierTi lingvisturi maxasiaTebeli, romelic SesaniSnavad gviCvenebs internet enis zegav-leniT Seqmnil axal sityvebs da mis mawarmoebel prefiqs-sufiqsebs.


d.kristalis azriT zogierTi internet gverdebis daboloebebi SeiZleba miviCnioT internet enaSi axali sityvebis mawarmoebel  sufiqsebad. magaliTisaTvis ganvixiloT internet gverdis daboloeba “com”, romelic ZiriTadi mniSvnelobis garda-“commercial organizations”-(komerciuli organizaciebi), produqtul sufiqsac warmoadgens punqtu-aciis niSan “dot”- wertilis aRmniSvnel simbolosTan erTad. dResdReobiT “dotcom” wertilis Tu mis gareSe, ukve frazaa da xSirad zedsarTavisa da arsebiTi saxelis funqciiTac gamoiyeneba. magaliTad frazaSi “dotcom organosations”- komerciuli organizaciebi, zedsarTavis funqciiTaa warmodgenili, xolo  winadadebaSi- ‘We are wealthy dotcomer’s with no children”, is arsebiT saxelad  gvevlineba. aseTive sityvebia:  dot address, dot file და ა.შ. 


xSirad “com”-s iyeneben, rogorc slogans. magaliTad “.Com and get it”  ( an offer to win a car on an Internet ) – rac niSnavs internetis saSu-alebiT manqanis mogebis SeTavazebas komerciuli gziT. qvemoT moyvanilia danarCeni gavrcelebuli saitis daboloebebi, romlebic sityvis mawrmoebel Tanamedrove sufiqsebad SegviZlia miviCnioT, romlebic garkveuli organizaciebis aRsaniSnavad gamoiyenebian. magaliTad: 


1. .edu / . ac – educational organisations – saganmanaTleblo organizaciebi


2. .gov – governmental organizations – saxelmwifo organizaciebi.


3. .mil – military organizations – samxedro organizaciebi


4..net–network organizations – garkveul qselSi CarTuli organizaciebi.


5. .org / .co – all other organizations – yvela sxva organizacia  da ase Semdeg.


     kiber sivrceSi sakmaod gavrcelebuli sufiqsebia: “ bot, icon, itude, full, ification”; magaliTad:


· “bot” - chattelbot, cancelbot, softbot, mailbot, spybot, knownot, annoybot;


· “icon” - emoticon, assicon;


· “itude” – winnitude, hackitude, geekitude;“


· “full” – folderfull, windowfull, screenful, bufferfull;


· “ification”- hackification, geekification.


      sainteresoa simbolo @, romelic dRes universaluri kavSiria informaciis gamgzavnsa da mimRebs Soris. Opirvelad igi gamoiyena teqnologiebis inJinerma rei tomlinsonma, 1972wels, rodesac gaagzavna pirveli eleqtronuli fosta. simbolo @ rei tomlinsonma gaSifra, rogorc -someone being “at” somewhere (viRaca, sadRac.)   dResdReobiT simbolo @-s samgvari datvirTva aqvs. is gamoiyeneba rogorc: 


1. simbolo, romelic eleqtronuli fostis misamarTSi gamoiyeneba; 


2. windebuli. am  mniSvnelobiT is mxolod kiber sivrceSi  gamoiyeneba, magaliTad: bil geicis 1999 wels gamoSvebul wignis saTauria “Business @ the speed of thought”.     


3.  prefiqsi.  mag: @command, @sign, @-party, @-address, @-home [ 1, 21 ].


    
prefiqsi “e“ (romelic niSnavs eleqtronuls)  Tanamedrove teqnologiebis umTavres mawarmoebel prefiqss warmoadgens.. magaliTad: e-text, e-mail, e-zine, e-cash, e-money, e-tailers, e-lancers, e-therapy, e-management, e-government, e- bandwagon, e-books, e-conferences, e-voting, e-loan, e- newsletter, e-security, e- cards, e-pinions, e- shop, e-list, e-rage da a.S.D


     mniSvnelovani “cyber”(kiber), “ hyper”(hiper) prefiqsebi.  magaliTad 


· “cyber”- space, cyber-culture, cyberlawer, cybersex, cyber-rights, cybersquatter, cyberian;


· “hyper”–hypertext, hyperlink, hyperfiction, hyperzine.

sakmaod saintereso Taviseburebas qmnis infiqsis arseboba kiber sivrceSi, kerZod ki eleqtronul misamarTebSi, romelic wertilis CarTvas gulisxmobs. mag: net.legend, net.abuse, net.police, net.citizen  [ 1, 83 ].

     kiber sivrceSi Zalzed popularulia  sityvaTwarmoebis erTerTi gza kompozicia anu Txzva es aris ori sxvadaxva an erTnairi metyvelebis nawilebis gaerTianebiT miRebuli axali sityvebi. aRsaniSnavia, rom qvemoT mocemuli sityvebi nawarmoebia sxvაdasxva prefiqs-sufiqsebiT, romelTac calke aRebuls literaturuli mniSvneloba gaaCniaT, magram mas Semdeg rac kiber sivrceSi ama Tu im axali teqnologiis ganStoebis saxelad iqcnen, maT miecaT prefiqsisa da sufiqsis mniSvneloba. magaliTad: mouse- Tagvi, click- dawkapuneba, ware- mowyobiloba, web- qseli, net- bade, hot- cxeli, bug- xoWo, digit- cifruli. magaliTad: 

1. mouse:   mouseclick, mousepad, mousover


2. click:    click-and-buy, one-click, left-click, right-click, double-click,post-per-click


3. ware: shareware, groupware, freeware, firmware, wetware,shovelware,


4. web:   webcam, webcast, webmail, webmaster, Webster, webzine, webliography, webonomics, webhead


5. net: netlag, netdead, netnews, hypernet, usenet, netspeak,econet, peacenet,


6. hot:       hotlist, hotlink, hotspot, hotmail, hotJava


7. bug:      bugtracher, bugfix, bugbash, bugnet


8. digit:     digiter, digithead;


   
kiber sivrceSi iSviaTia, magram mainc gvxvdeba frazuli zmnebi, magaliTad: mouse-across, mouse-over;


     
aRsaniSnavia is faqtic, rom kiber sivrceSi warmoebuli sityvebis umetesoba arsebiTi saxelia da mravlobiT ricxvs gansxvavebulad awarmoebs. arsebiTi saxelis mravlobiTi ricxvis mawarmoebeli en სუფიქსი , saliteraturo enaSi iSviaTia, magaliTad ox-oxen, xolo internet sivrceSi x –ze dabolebuli sakmaod bevri sityva მრავლობით რიცხვს აწარმოებს  en-is saSualebiT, magaliTad: boxen, vaxen, matrixen, bixen. sayuradReboa is faqtic, rom mravlobiTi ricxvis mawarmoebeli s sufiqsi, kiber sivrceSi z-iTაა შეცვლილი. mag: warez, tunez, gamez, serialz, downloadz, filez.


arcTu iSviaTia სიტყვათწარმოების konversiis formebi: a mouse – to mouse, a clipboard – to clipboard, a geek – to geek out ( talk technically) a 404 – to 404 (be unable to find a page).


    amrigad, zemoTxsenebulidan ნათლად Cans, rom kiber ena axali fenomenia ლინგვისტიკაში.   მაგრამ  კიბერ ენის სიტყვათწარმოება თანამედროვე inglisuri enis sityvaTwarmoebazeა dafuZnebulia, თუმცა inarCunebs specifikurobas da axal lingvistur maxasiaTeblebs kiber enaSi.
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Some Linguistic Features of Cyber Language


   Maka Murvanidze


   Akhaltsikhe State Learning University

The article deals with some linguistic features of  the Cyber language. According to research it is clear that  the  Cyber language is going to change  the English language fundamentally. 


The Cyber language is mainly based on modern English word formation  but it has its unique features  shown in the above given article. 


Некоторые лингвистические особенности Кибер  ​​языка


    Мака Мурванидзе


            Ахалцихский  Государственный  Университет


В статье рассматриваются некоторые лингвистические особенности Кибер  ​​языка.  По данным исследования видно, что Кибер  язык изменит  английский язык фундоментально.         


 Кибер язык в основном базируется на словообразовании современ​ного  английского языка, но оно имеет свои уникальные особенности, которые показаны в вышеприведенной статье. 

“Leet” enis Taviseburebebi 


maka murvaniZe


axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti


saqarTvelo, q.axalcixe, rusTavelis q. # 89


         კიბერკულტურა (Cyberculture)  თანამედროვე საზოგადოებრივი კულტურის სახეობაა, რომელიც დაფუძნებულია კომპიუტერული თამაშების მოხმარებაზე და ვირტუალური რეალობის ტექნოლოგიებზე. ხშირად კიბერკულტურა დიზაინში, მოდინგში, ლიტერატურაში და კინოხელოვნებაშიც შეიძლება აისახოს. კიბერკულტურიდან წარმოიშვნენ ისეთი ქვეკულტურები, როგორებიცაა ჰაკინგი და კიბერპანკი (ინტერნეტი 3).


    კიბერკულტურის ნაწილს წარმოადგენს ენა, რომელსაც ჰაკერები იყენებენ და ეს ენა ცნობილია, როგორც Leet (1337) ენა, mas აგრეთვე უწოდებენ  ELEET–ს an LEETSPEAK-სს.  Leet ენა  ძირითადად ინტერნეტ მომხმარებლების მიერ  გამოიყენება.  Leet ენა წარმოიშვა “Bulletin Board System”-ში 1990წელს, სადაც სტატუსი-“elite” მომხმარებლებს საშუალებას aძლევდა შესულიყვნენ ფაილებში, პაპკებში, თამაშებში და სპეციალურ “ჩატებში”, ამასთან შეეძლოთ არქივების პირატული პროგრამებისა და საეჭვო შინაარსის ფაილების გადმოწერა. Leet  ენა საკმაოდ რთულ სიმბოლოებს შეიცავს. დღემდე ის გამოიყენება, საუბრის შინაარსის  დასაფარავად, ამიტომ profesionalur “Leet”-s SeuZlia iseTi kriptologiuri kombinaciebi gamoiyenos, rom sruliad gaugebari iyos araprofesionalebisaTvis.


         ინგლისურად კარგად წერა გრამატიკულად გამართულ  მეტყველებას ნიშნავს,. მაგრამ  Leet ენაზე წერისას, ინგლისური ენის გრამატიკული წესები თითქმის უგულველყოფილია, რადგან Leet ენის  მომხმარებელი  მეტყველებისას  იყენებს ‘თავის”  წესებს.  როგორიცაა :


1.ზედსართავი სახელის ხმარება არსებითი სახელის ფუნქციით; 


2. განსაზღვრული  არტიკლის  –“the”–ს ხმარება   ზმნის წინ ;  

    მაგ. “I the owned j00” (I the owned you _ niSnavs I beat you badly).


3.  საუბრისას ხმოვანი  ასოების გამოტოვება;


  მაგ. Fr  xmpl,  (For example), nmbr  1 (number one),  u  cn  tll ( you can tell),  i  t  wrks (it works).  

4. არსებითი სახელის ზმნად ხმარება ან პირიქით. ეს კი იმას  ნიშნავს, რომ  Leet- ენა  გრამატიკას “ბრმად”იყენებს. “თავისუფალი გრამატიკა,” ისევე როგორც თავისუფალი წერა, ფარული ხერხით გამოხატავს სიტყვის ირონიას და სხვა ემოციებსაც. მომხმარებელი უნდა დაეყრდნოს სიტყვების უფრო ლოგიკურ ანალიზს წინადადებაში, ვიდრე ყურადღება მიაქციოს მათ სტრუქტურას. Leet ენის მომხმარებლებს უყვართ მაგალითად არსებითი სახელის  ზმნად ხმარება ან პირიქით. ასე რომ თვითონ მკითხველმა უნდა გაარკვიოს მისი ემოციურობისა და გამომხატველობის ფორმა. მაგ. წინადადება “Bob rocks” უფრო გასაგები და ზუსტი მნიშვნელობის გამომხატველია, ვიდრე “Bon is t3h r0xx0rz”..

       Leet ენას ასევე ახასიათებს უბრალოება, წერის მარტივი ფორმა.  მათი უმრავლესობა სახუმაროა,  დაფუძნებულია წერის დროს დაშვებულ შეცდო-მებზე, რაc დაშვებულია ახალბედა მომხმარებლების მიერ და ინტერნეტის მომხმარებლების არასაკმარისი ცოდნის საფუძველზე. Leet ენა არ არის დამახასითებელი  მხოლოდ ინგლისური ენისათვის. ბერძნულ, ჩინურ და რუსულ ენებსაც აქვთ თავიანთი Leet ენა და ნებისმიერი ენის Leet  ეენის მომხმარებელს შეუძლია მოიხმაროს მეორე ენის Leet– ენის ფორმები. Leet ენა  ხშირად მიიჩნევა შიფრულ, დიალექტურ ან ენობრივ ფორმად, მაგრამ ის არც ერთ მათგანს არ ეკუთვნის. ტერმინი Leet იწერება, როგორც L33t, 1337 ან  10011011111 უფრო მეტი იდუმალების გამოსაწვევად. ამ ენის ერთ-ერთ თვი-სებას წარმოადგენს გრამატიკის სპეციალურად დამახინჯება. ეს ურთიერთობა ხდება ინტერნაციონალური და ამიტომ Leet ენის ფორმები სხადასხვა ქვეყნის მომხმარებლებისთვის ხშირად ერთმანეთს ემთხვევა. კიდევ ერთი დამახასიათებელი თვისება Leet ენისა ისაა, რომ ის ხშირად იყენებს ძახილის ნიშანს (!) წინადადებებში.  ეს ხდება შემთხვევით ან სპეციალურად, რადგან ნიშანი (!)  იმავე ღილაკზეა, რomelzec  ციფრი 1.  xSirad am niSnis (!) magivrad iwereba cifri erTi. Mmag: This is really exciting!!11. es ZiriTadad damaxasiaTebelia interenet TamaSebis dros, sadac saWiroa Zalian swrafi beWvda, winaaRmdeg SemTxvevaSi, Tu daagvianeb beWvdas SeiZleba waago. იგივე შემთხვევა შესაძლოა კითხვითი ნიშნის შემთხვევაშიც, მაგ: “What are you talking about??// (ინტერნეტი 6). 


 
qvemoT warmodgenilia is gavrcelebuli sufiqsebi, romlebic damaxasiaTebelia Leet enisaTvis. Eesenia: (X)xor, zor, age, ness, ed da &. ganvixiloT TviToeuli cal-calke: სუფიქსი (x)xor, aგრეთვე–zor, (რო-გორც ერთერთი ვარიანტი) გამოიყენება, როგორც er –სუფიქსის ალტერნატიული ვარიანტი, რითაც აღნიშნავენ ადამიანს, რომელიც კონკრე-ტულ პროფესიას ფლობს. მაგ : pwnzor (owner – mflobeli) da haxxor (hacker – hakeri) Xxor, zor, zorzz da xxorxx  სუფიქსები გამოიყენებიან შედარებითი და აღმატებითი ხარისხის მაჩვენებლად. ამ სუფიქსებით ნაწარმოები სიტყვები მაღალი ინტენსიურობით გამოირჩევიან. ed da d სუფიქსები აწარმოებენ   ზმნას. მაგ: pwnzor + ed = pwnzored owner > owned .

წარმოქმნილი ზმნები იუღლებიან ისე, როგორც წესიერი  ზმნები. xor [z] (rogorc sityvaSi xylophone)  სუფიქსის წარმოთქმის გამო, leet ენის მომხმარებლებმა დაიწყეს zor da zorz სუფიქსების ხმარება იმავე მნიშვნელობით, ხოლო ri-s დამატება სუფიქსებზე სიტყვებში ირონიას მატებს. მაგ. “I am the suxorixorage”. ასევე იგივე მნიშვნელობით იხმარება სუფიქსი izzle  (owndizzle).


    
ზმნებს შეუძლიათ აწარმოონ არსებითი სახელები age სუფიქსის დამატებით. ანალოგიურად, ზედსართავი სახელი აწარმოებს არსებით სახელს  ness სუფიქსის დახმარებით. მაგ. ზმნა speak-ი ხდება არსებითი speakage, ხოლო ზედსართავი leet-ი არსებითი leetness, როგორც მაგaliTad ფრაზაში “I know leetness speakage”, romelic niSnavs “I know leetspeak’ ( მე ვიცი Leet ენა). 


     
ზმნის  ასეთი ცვლილებების გამო, არსებითი სახელები შეიძლება გამო-იყენონ, როგორც ზმნა მაგ. “Complete Pwnage” (Completely owned – მიღებული –ness სუფიქსი გამოიყენება, რათა უფრო გამოკვეთონ სიტყვა, ხშირად ძახილის ფორმით: მაგ. “coolness!”


ინგლისური ენის წარსული დროის მაწარმოებელ სუფიქსს ed–ს  leet ენის მომხმარებლებიც იყენებენ. აპოსტროფი (#) ე-ს ნაცვლად, როგორც ძველად პოეტურ ნაწარმოებში იყო გამოყენებული. (მაგ. pwned xdeba pwn#d). მაგრამ პოეტური ენისაგან განსხვავებით, აპოსტროფის გამოყენება აქ აღნიშნავს ხმოვნის წარმოთქმას. leet  ენის წესები ამ პუნქტუალური ნიშნების ამოღების საშუალებას იძლევიან (ეს ხშირად ხდება სისწრაფის გამო), ამგვარად აპოსტროფს შეუძლია შეიცვალოს თავისი პოზიცია სიტყვაში, სიტყვის მნიშვნელობის შეუცვლელად. ხანდახან ასო e სრულიად იკარგება, სიტყვა კი ბოლოვდება t ასოთი, მაგ. owned შეიძლება დაიწეროს როგორც ownt.

     
სიტყვები, რომლებიც ბოლოვდებიან and, anned და ant –ით ზოგჯერ იცვლებიან & სუფიქსით. მაგალითად: banned (აკრძალული/დაბლოკილი) იწერება, როგორც  “b&” (მაგ. “I’m sorry, you’ve been b&”). ან   “b7”.   ეს ალბათ იმიტომ, რომ “&” სიმბოლო და ციფრი “7” ერთ და იმავე კლავიშზე მდებარეობენ) (ინტერნეტი 4). 


     როგორც ვხედავთ leet ენას ახასიათებს უბრალოება, წერის მარტივი ფორმა, მათი უმრავლესობა სახუმაროა, დაფუძნებულია წერის დროს დაშვებულ შეცდომებზე, რაც დაშვებულია ახალბედა მომხმარებლების მიერ. ხშირ შემთხვევაში leet ენის გამოყენების დროს მომხმარებელი სიტყვების ლოგიკურ ანალიზსს უფრო უნდა დაეყრდნოს წინადადებაში, ვიდრე ყურადღება მიაქციოს მათ სტრუქტურას.
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Grammar of “ Leet” Language


Maka Murvanidze


Akhaltsikhe State Learning University


The article deals with the grammar of the “Leet” language. Internet caused changes in the English language and next to it appeared an new language. Hackers changed the style of language, grammar constructions, stylistic and phonetic characteristics and with the unique features and create the new language with new “Leet” grammar, what is perfectly shown in the article according to examples.


Грамматике "Лит" языка


Мака Мурванидзе


Ахалцихский Государственный

Университет

В статье говорится о грамматике "Лит" языка. Интернет привел к изменениям  в английском языке, а рядом с ним появился новый язык. Хакеры изменили стиль языка, грамматики конструкций, стилистического и фонетического характера  и уникальными возможностями  создали  новый язык с новым "Лит" грамматикой, что прекрасно показано в статье, в соответствии с примерами.


ფორმალური და დინამიკური ექვივალენტურობა 


«ხმაური და მძვინვარების» ქართულ თარგმანში                  

ქეთევან ტაბუცაძე 


საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი 


ექვივალენტური თარგმანის უპირველესი  პირობაა  კანონზომიერ  შესაბა-მისობათა მოძიება  და  გამოყენება,  ფუნქციურ-სტილისტური  მახასიათებლების  შენარჩუნება. საინტერესო  დიფერენციაციას  გვაძლევს  თარგმანის  თეორიის  მკვლევარი  ი.  ნაიდა,  როცა  იგი  ყურადღებას  აქცევს  მთარგმნელის  ორიენ-ტაციას  თარგმანის  ტექსტის ადრესატზე და  ხაზს უსვამს ორ  გარემოებას: 1) როცა  შინაარსი დომინირებს ფორმაზე და 2)  როცა  ფორმალური  მახასიათებელი  უფრო  მნიშვნელოვანია  შინაარსზე(18,45).  აქედან გამომდინარე, სწორედ  მას  ეკუთვნის ტერმინები: ფორმალური  ექვივალენტურობა და დინამიკური ექვივალენტურობა.


დინამიკური  ეკვივალენტურობის  პრინციპით  შესრულებული  თარგმანი-სათვის დამახასიათებელია  გამოხატვის  ფორმათა  ბუნებრიობა  და  სიმსუბუქე, ამგვარი ფორმები  შეინიშნება  რომანის «ხმაური  და  მძვინვარების»  მეორე  თავში,  სადაც  ქვენტინის  მონოლოგია გადმოცემული. ეს თავი გამორჩეულია მთელ ნაწარმოებში იმით, რომ ყველაზე უფრო დინამიურია,  ფსიქოლოგიურად  და  ემოციურად  დატვირთული,  შესაბამისად, პერსონაჟის  მეტყველებაც  მეტად  ფილოსოფიურია, თუმცა  არ სცილდება  ფოლკნერისათვის  დამახასიათებელ  უბრალო  მეტყველების  ფარგლებს. დედნისეული წინადადებები არ არის გადაჭარბებულად მხატვრულად გაფორმებული, ან ამაღლებული სტილის შემცველი. 


         
რომანი «ხმაური  და  მძვინვარება’’   ხაზს უსვამს იმას, რომ ადამიანს  არ შეუძლია არსებული  სამყაროს  შეცნობა  შემეცნებისა და  აღქმის  მისთვის დამახასიათებელი ხერხის, სუბიექტურობის გარეშე. ერთი შეხედვით, რომანის თემა და იდეა ერთნაირად  ახლობელია ყველა  ქვეყნის  ადამიანისათვის, მისი ენაც მისაღები და ახლობელი  უნდა  იყოს  თანამედროვე  ეპოქის  ყველა  წარმომადგენელისათვის.  საგულისხმოა, რომ ყოველი  ადამიანი  ქმნის  საკუთარ  და   ახალ  ენას. თუ რამდენად  აქვს  ახალი  ენის  შექმნის უფლება მთარგმნელს იმისათვის, რომ  დაუახლოვდეს  დედანს,  ეს  დამოკიდებულია  სათარგმნი  ტექსტის სტილზე.


«ცნობიერების  ნაკადის» რომანის თარგმნა  ერთნაირად  მოითხოვს დინა-მიკურ და ფორმალურ  მიდგომას  სრული  ექვივალენტურობისათვის. «ხმაური  და  მძვინვარების» პირველი  თავი  უფრო  მეტად  ფორმალური  ექვივა-ლენტურობით  გამოირჩევა,  ხოლო მეორე  თავი  დინამიკურით.  თუმცა  მთარ-გმნელი  ზ.  კილაძე  ბენჯის  მონოლოგს  არ თარგმნის  წმინდა  ფორმალური  ექვივალენტურობით, მას ემოციათა დინამიკურობა, ზემოქმედების შინაარსობ-რივი სიმძაფრე უფრო წინა პლანზე აქვს გადმოტანილი. დედანთან თარგმანის  შეპირისპირების  მიზანი იმაში  მდგომარეობს,  რომ გამოვლინდეს მათი სტი-ლური ერთობლიობა, ერთგვარი სტილური კონტინუუმი, რომლის  მიღწევა  თარგმანში  შესაძლებელი  ხდება  მთარგმნელის  შემოქმედებითი გარდასახვის, ინდივიდუალობათა სინთეზის მეოხებით. ასეთი შეპირისპირებით უნდა განისაზღვროს  რა  ხასიათისაა  და  რამდენად  ორგანულად  ერწყმის  დედნი-სეულ სამყაროს  ყოველივე  ის,  რაც  მთარგმნელის  შემოქმედებითი  ინდივი-დუალობიდან მომდინარეობს,  ანდა  დაკავშირებულია  მთარგმნელის  ენობრივ  სამყაროსთან  და დედნისაგან  განსხვავებული  წარმომავლობისაა.  ასეთი  მაგა-ლითები  მრავლადაა   რომანის, «ხმაური  და  მძვინვარების»,  მეორე  თავის ქართულ თარგმანში. მაგალითად, დედანში მოცემული ფრაზა: "It's rather excruciatingly apt that you will use it to gain the reducto  absurdum of all human experience which can fit your individual needs no better than it fitted his or his father's" (21,93).


თარგმანში გვხვდება ამ სახით:


«ვაი, რომ ამ საათის დახედვისას შესაძლოა ტანჯვა-წვალებით მოიწადინო reducto absurdum ზოგადკაცობრიული გამოცდილების გასაკუთრება, მაგრამ შენი წინაპრებივით კმაყოფილი არც შენ დარჩები» (9,87).


ქართული  თარგმანი  შესრულებულია  კონტექსტის  გათვალისწინებით,  არა ფორმალურად, არამედ დინამიკური მეთოდით. 


რომანის «ხმაური და მძვინვარება» მეორე თავის მთხრობელი, ქვენტინი, მკვეთრად გამოირჩევა  სხვა  მთხრობელთაგან,  რადგან  მის  განათლებულობას,  საუბრის  მანერას  აშკარად  გამოჰყოფს  ფოლკნერი.  იმის  გამო,  რომ  მისი  მონოლოგის  თემა ზოგადკაცობრიულ  პრობლემებს  ეხება და  ღრმა  ფსიქო-ლოგიურ  წიაღსვლებს  შეიცავს, მთარგმნელმა  თავს  უფლება  მისცა  განსა-კუთრებული  ტერმინებით  ეთარგმნა  მისი მონათხრობი.  თუმცა  დედანში  მწერალს  არ  უცდია,  რაიმე  განსაკუთრებული სამეტყველო სტილით გამოერჩია რომანის ეს ნაწილი.


რომანი «ხმაური  და მძვინვარება»  ნამდვილად  არის  ფორმაზე  ორიენ-ტირებული  ტექსტი,  თუმცა მთარგმნელს  უფლება  აქვს,  ფორმის  ზოგიერთი  ნიუანსი  შესწიროს  დინამიკური თარგმანის  მეთოდს  და  გამომსახველობითი  ფორმებით  გაამდიდროს  თარგმანი.  ამის ერთ-ერთი მაგალითია ეს ფრაზა: «თუმ-ცა ერთი საათი რა სახსენებელია, როცა მრავალი ათასი  წელიწადი  დაუნთქავს  დროის  მარადიულ  მდინარებას» (9,93),  რომელიც ორიგინალში ასე იკითხება:


"But then I suppose it takes at least one hour to lose time in, who has been longer than

history getting into the mechanical progression of it" (21,102).


როგორც  ვხედავთ, ქართული თარგმანი  არ  არის ზუსტი, თუმცა უფრო ხატოვნად გამოხატავს სათქმელს და დინამიურად გადმოგვცემს ზოგადფილო-სოფიურ აზრს.


«ცნობიერების  ნაკადის»  რომანის  თარგმნისას  მწვავედ  დგება  წინადა-დების სინტაქსის  ბუნებრიობის  პრობლემა.  არა  მარტო «ცნობიერების  ნაკადის»  სტილის ნაწარმოებთა,  არამედ  საერთოდ  თანამედროვე  თარგმანების  ძირი-თადი  ნაკლი  მძიმე, არაქართული  სინტაქსია.  სახელზმნური  კონსტრუქციების  სიმრავლე, უზმნო ფრაზები ან  რამდენიმე  სიტყვის  ხმარება  იქ,  სადაც  ეს  არ  არის  საჭირო  ძალზე  გადატვირთავს ქართული წინადადების სინტაქსს. ასეთი ტენდენციების სიმრავლეს ინგლისურენოვანი წინადადების გავლენა  განაპირო-ბებს.  ჩვენს  მიერ  განსახილველად  აღებული «ცნობიერების  ნაკადის»  რომანი, «ხმაური და  მძვინვარება»,  მრავლად  შეიცავს  გრძელ პერიოდებს,  რომელიც  ხშირ  შემთხვევაში  ქართულად  სიტყვა-სიტყვით  არის გადმოტანილი და არც გაშლილია, არც შემოკლებული.               

რომანის ქართულად მთარგმნელს, ზ. კილაძეს, ხშირად, გრძელი წინადა-დებები  მოკლე-მოკლედ  აქვს  დაყოფილი  და  სასვენი  ნიშნებით  შეზავებული. მაგალითად, ორიგინალში მოცემული ნაწყვეტი ამგვარად გამოიყურება:


"Then I would begin, counting to sixty and folding down one finger and thinking of the other fourteen fingers waiting to be folded down, or thirteen or twelve or eight or seven, until all of a Sudden I'd realize silence and the unwinding minds, and I'd say "Ma'am?" Your name is Quentin, isn't it?" Miss Laura said" (21,108).


როგორც  ვხედავთ,  მოცემულ  ნაწყვეტში  მთელი  აზრი  ურთიერთდაქ-ვემდებარებული  წინადადებებით  გამოიხატა  და  ისინი  მძიმეებით  არის  გამოყოფილი ერთმანეთისაგან. ახლა ვნახოთ, თუ როგორ არის იგი ნათარგმნი ქართულად:


«დავიწყებდი  თითებზე  თვლას,  სამოცამდე  უნდა  დამეთვალა  ახლა  კი, ვფიქრობდი,  თოთხმეტი  დამრჩა-მეთქი-თოთხმეტი,  ცამეტი,  თორმეტი,  რვა,  შვიდი...ვითვლიდი,  ვინემ  უცებ  არ  შევიგრძნობდი  გაფაციცებულ  მდუმარებას, და  ვიტყოდი: «დიახ,  ქალბატონო-მეთქი?» «შენ  ხომ  ქვენტინი  გქვიაო»,  მკითხავდა  ლაურა მასწავლებელი» (9,98).

ქართულ  თარგმანში  ვხედავთ  რამდენიმე  ინგლისური  მონაკვეთის  შეკვეცას, ისეთი მონაკვეთის, რომელიც ცნობიერების მიმდინარეობისათვის ბუნებრივია, მაგრამ ქართულად  ზედმიწევნით  თარგმანს  ვერ  აიტანს.  


დინამიკური  თარგმანის  ჭრილში  ჩვენ  განვიხილავთ  მთარგმნელის  ისეთ ინიციატივას,  როცა  თარგმანის  ენაზე  გადმოაქვს  ორიგინალის  სათარგმნი  ფრაზა  და მშობლიური ენის მხატვრულ შესაძლებლობებს იყენებს ორიგინალის არა ფორმალური, არამედ  სემანტიკური  სიზუსტისათვის. «ცნობიერების  ნაკა-დის»  სტილის  ნაწარმოების თარგმნა  ამ  მხრივ  ძალზე დიდ  სიფაქიზეს  მოითხოვს, რადგან  ადამიანის  ცნობიერება ყალიბდება  კონკრეტულ  ენობრივ  და  კულტურულ  გარემოში,  ამიტომ  სხვადასხვა ენობრივი  ცნობიერების  მატარე-ბელი  ადამიანი  სხვადასხვაგვარად  გამოხატავს  თავის შინაგან  თუ  გარეგან  მდგომარეობას.  ამერიკელი  ადამიანის (კონკრეტულად  უ. ფოლკნერის  რომანთა  პერსონაჟების)  ცნობიერების  ნაკადის  თარგმნა  ქართულ  ენაზე თავისთავად  გულისხმობს  არა  ქართული,  არამედ  ამერიკული  ყოფისა  და კონკრეტულად  ამერიკის  სამხრეთის  ყოფის  დამახასიათებელ  ელემენტებს.  ასეთი ელემენტები  მრავლად  მოიპოვება  ფოლკნერის «ცნობიერების  ნაკადის»  რომანებში. თითო-ეული  ელემენტი  მკითხველში  ქმნის  წარმოდგენას  სამხრეთელი  ადამიანის ფსიქიკასა  და  აზროვნებაზე  კონკრეტულ  დროსა  და  პირობებში.  ამიტომ,  მათი გაუფერულება  ან  დაკარგვა  თარგმანში,  რომელიც  ზოგჯერ  გარდაუვალია, არასრულყოფილად აწვდის ამგვარ ინფორმაციას თარგმანის მკითხველს. 

საგულისხმოა, რომ  თარგმანს  აქვს  ესთეტიკურ-კულტურული  და საგა-ნმანათლებლო დანიშნულება, მას სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობაც ენიჭება.       მთარგმნელის  მოღვაწეობა  შემოქმედების  პროცესია.  მისი  გემოვნების, აღქმის  მიხედვით  დგინდება  ერთი  ენიდან  მეორეზე  გადატანის  ხერხები.  მან  უნდა მიაგნოს  ორი  ენის  გამოთქმათა  შორის  ერთ-ერთზე  შესაბამისობას  მათი  ფუნქციური იგივეობის  საფუძველზე,  როცა  კონკრეტულად  ვეხებით «ცნობი-ერების  ნაკადის» რომანის  ქართულად  თარგმნას,  გასათვალისწინებელია,  რომ  საგანთა  აღქმისა  და გამოხატვის  წესის  სხვადასხვაობის  გამო  ერთი  ენიდან  მეორეზე  აბსოლუტურად სრულფასოვანი  თარგმნა  თითქმის  შეუძლებელია.  ამ  ტიპის  რომანთა  თარგმნისას ორიგინალის  ავტორის  ცნობიერებამ  უნდა  გა-იაროს  მთარგმნელის  ცნობიერების პრიზმაში და  მათი  კონტინუუმის  შემთხვევაში  ვიღებთ  მთარგმნელის დასრულებულ ნაღვაწს.
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Formal and dynamic equivalence in Georgian translation of “The Sound and the Fury”


Ketevan Tabutsadze


Georgian Technical University


The article deals with formal and dynamic equivalence in Georgian translation of “The Sound and the Fury”. The primary condition of the equivalence translation is exploration and use of natural equivalence, preservation of functional-stylistic features. Translation of the novel of the “stream of consciousness“ equally requires dynamic and formal approach for complete equivalency. 


The purpose of comparison of the translation with its original is to detect their stylistic combination, certain stylistic continuum, achieved in translation by the translator with its creative transformation and synthesis of individuality. Such comparison should determine the nature and how organically the translator’s creative individuality is combined with the original world or connected to translators’ linguistic world and differs from the original one. 


Translation of the “stream of consciousness“ into Georgian implies not Georgian but American life and specifically elements characteristic to South America. There are a lot of such elements in  Faulkner’s “stream of consciousness” novels. It is important that in many cases the translator keeps semantic-stylistic version of the original phrase. As each word in   “stream of consciousness” novels has symbolic and sub ​​textual meaning so finding its correct adequacy in another language is a very important thing. 

Формальная и динамическая эквивалентность «Шума и гнева» в грузинском переводе

Кетеван Табуцадзе


            Грузинский  технический университет



В статье раасмотрена формальная и динамическая эквивалентность «Шума и гнева» в грузинском переводе. Основным условием эквивалентного перевода является  поиск и исспользование закономерного соответсвия, сохранение функционально-стилистическых характеристик. Перевод романа «Поток сознания» одинаково требует динамический и формальный подход для полной эквивалентности. Цель противопаставления перевода с подлиником состоит в том, чтоб выявить его стилистическое единство, однообразный стилевой континуум, достижение которого в переводе становится возможным с помощью творческого превоплощения, синтеза индивидуальности переводчика. Таким противопаставлением нужно определить, какого характера он и насколько органично объединяется с оригинальным миром все то, что исходит от творческой индивидуальности переводчика, или связана с языковым миром и является отличающим от оригинала происхождением.


Перевод Потока сознания на грузинском языке само собой подразумевает не грузинское бытие, а американское бытие и конкретно элементы характерные бытию  Южной Америки. Таких элементов много можно найти в романе  «Потоке сознания» Фолкнера. Значительно, что в болшинстве случаев переводчик сохраняет инвариант соматически -стилистической фразы оригинала. Так как в романе Потоке сознания каждое слово имеет символическое и под текстовое значение, постольку поиск его правильного адеквата на другом языке при переводе очень значителен. 
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marTlmadidebluri mediis tipologiuri 
diferencireba


nino abramiSvili


stu


21-e saukunis masobrivi komunikaciis sistemis erT-erTi Tavisebureba misi segmentirebuli xasiaTia. ori aTaswleulis mijnaze kidev erTi axali, sakmaod seriozuli da didi segmenti gaCnda mediaSi _ esaa masobrivi Pinformaciis marTlmadidebluri saSualebebi anu marTlmadidebluri media. mis ganviTarebas xeli  Seuwyo garemo _ rwmenis gaZlierebaმ, eklesiisaken Semobrunebaმ. es sakmaod didi segmenti _  saeklesio, kerZod, marTlmadidebluri media, romelic principulad gansxvavdeba saero masobrivi informaciis saSualebebisagan, faqtobrivad, Seuswavlelia.  DaRsadgenia misi tipologiuri struqtura, risTvisc saWiroa diferenciრების parametrebiს SerCeva. vinaidn mediaproduqciis erTmaneTisagan gamijvniს cdebs revoluciamdec hqonda adgili, amitom diferencirebis Tanamedrove, uaxles aspeqtebTan erTad tradiciuli, revoluciamdeli klasifikatoriს moxmobac mogviwevs. 


Tanamedrove saeklesio mediis daxasiaTebisa da masSi ZiriTadi dinebebis gamoyofisaTvis aucileblad gamoviyenebT saero mediaproduqciis  tipologiuri  diferencirebis aspeqtebs. bevri maTgani ucvlelad meordeba marTlmadideblur mediaSic, esenia: klasifikaciis Janruli, Tematuri, funqciuri, periodulobis parametrebi. saero da saeklesio medias saerTo aqvs is maxasiaTebelic,  romelic misamarTis, anu adresatis mixedviT ganasxvavebs tele - radiogadacemebsa da Jurnal-gazeTebs, magram mediaproduqciis diferencirebis dros gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba saeklesio mediis im niSans, romelic mxolod misTvis, marTlmadidebluri mediisTvis aris damaxasiaTebeli da Sesabamisad, qmnis mis specifikas. Ees niSania gamomcemeli, misi vinaoba, socialuri mdgomareoba.  

is garemoeba, Tu vin aris mediasaSualebis mepatrone, damfuZnebeli, vis interesebs emsaxureba esa Tu is mediasistema, rasakvirvelia, mniSvnelovania rogorc saeklesio, ise saero mediaSic, magram arasaeklesio mediaSi damfuZnebeli da gamomcemeli klasifikaciis  safuZvlad ar gvevlineba, rac imas niSnavs, rom saero Jurnal-gazeTebi da gadacemebi ar SeiZleba im niSniT davaxarisxoT, Tu vin gamoscems maT, radgan, miuxedavad imisa, Tu vin, romeli pirovneba, romeli dajgufeba an organizaciaa gamomcemeli, saero mediis specifika ucvleli rCeba. maSasadame,  saero perioduli gamocemebis xasiaTze naklebad axdens zemoqmedebas misi gamomcemeli. MmarTlmadideblur mediaSi, gansakuTrebiT presaSi, sul sxvagvaradaaa saqme. aq gamomcemeli da damfuZnebeli gadamwyvet rols asrulebs da diferencirebis mTavar parametrad gvevlineba.  


gamomcemlis vinaobasa da mis saqmianobasTan erTad saeklesio mediis specifikaze zemoqmedebas axdens gamocemis adgilic. am niSniT saeklesio media saeros uaxlovdeba: klasifikaciis dros gamocemis adgils orive maTgani iTvaliswinebs. profesori nodar tabiZe gamokvlevaSi ,,publicistur JanrTa klasifikacia” aRniSnavs, rom Tu klasifikaciis safuZvlad, amosaval wertilad miviCnevT ,,administraciul-teritoriul dayofas, maSin gveqneba Semdegi jgufebi: raionuli, saqalaqo, saolqo da sxva.” es sxva araferia, Tu ara dajgufeba gamocemis adgilis mixedviT, rac imas niSnavs, rom saero mediac iyenebs diferencirebis am parametrs, magram, rogorc aRvniSneT, saero publicistikis klasifikaciis klasikur modelSi es niSani arsebiTad ar aris miCneuli.


gamomcemlis vinaoba, saqmianoba da gamocemis adgili


saeklesio Jurnal-gazeTebisa da tele-radiogadacemebis  tipologiuri diferenciaciis upirvelesi parametri aris gamomcemeli, radgan swored imis mixedviT, Tu vin qmnis saeklesio marTlmadideblur mediaproduqcias _ RvTismsaxuri Tu arasaeklesio piri _ uzarmazari saeklesio mediasivrce iyofa or did jgufad: saeklesio  marTlmadideblur da arasaeklesio marTlmadideblur mediad. Esaeklesio marTlmadideblurs, romlis gamomcemeli an damfuZnebeli aris RvTismsaxuri, vuwodebT kanonikurs, xolo arasaeklesios _ arakanonikurs (pirobiTad).


dayofis pirveli parametri gvaZlevs aseT suraTs:


marTlmadidebluri media iyofa or did da mTavar jgufad.  esenia:


         O1. oficialuri saeklesio anu sxvagvarad, kanonikuri;


          2. araoficialuri saeklesio, anu  arakanonikuri. 



riT gansxvavdeba erTmaneTisagan oficialuri da araoficialuri saeklesio media?



ganvixiloT presis magaliTze. beWdviTi organos eklesiis oficialur organod CaTvlis aucilebeli pirobaa, rom mas gamoscemdes RvTismsaxuri. AaseT SemTxvevaSi, mas eqneba patriarqis an eparqiis mmarTvelis kurTxeva; xolo Tu igi arasasuliero piris mieraa gamocemuli, saukeTeso SemTxvevaSi, SeiZleba hqondes gamocemis nebarTva sapatriarqodan.


am ori sferos gamoyofa imiTac aris aucilebeli, rom, Tavis mxriv, isini  calke jgufebad iyofa.


 ganvixiloT es jgufebi cal-calke.                   E


oficialuri media-zogadi mimoxilva da qvejgufebi


oficialur anu kanonikur presad iTvleba, rogorc aRvniSneT, RvTismsaxurTa mier gamocemuli Jurnal-gazeTebi, romlebic saeklesio dawesebulebis oficialur organos warmoadgens. aseTia sinodalur ganyofilebaTa gamocemebi.

saeklesio presis tradiciuli klasifikaciiT,  gvaqvs misi oTxi jgufi:                      


             1. centraluri anu dedaqalaqis; 


             2. eparqiuli anu regionuli;


             3. monastruli;


             4. samrevlo.


 
tradiciaSi vgulisxmobT revoluciamdel saeklesio presaSi arsebul dayofas. Tanamedrove saeklesio Jurnal-gazeTebs igive tipologiuri struqtura aqvs, rac oqtombris revoluciamde hqonda. isini dResac iyofa zemoTCamoTvlil oTx jgufad.  maTgan oficialur saeklesio gamocemad unda CaiTvalos mxolod pirveli sami. eklesia-monastrebis Jurnal-gazeTebic, iqneba es dedaqalaqis Tu eparqiis gamocemebi, oficialur saeklesio presas ganekuTvneba. Aase rom, oficialuri saeklesio mediis jgufebia:


              1. centraluri; 


              2. eparqiuli anu regionuli;


              3. monastruli;



rac Seexeba samrevlo gamocemebs, isini oficialur organod  ver CaiTvleba, radgan maTi gamomcemeli arasaeklesio piria. 


eklesiis centraluri organo


eklesiis centralur organod iTvleba dedaqalaqis mediasaSualebani.



ratom aris aucilebeli eklesiis centraluri organos arseboba? antisaeklesio, antimarTlmadideblur propagandaze arcTu ise mcire resursia gamoyofili. amasTan, arsebobs saero pirTa mier gamocemuli iseTi marTlmadidebluri  beWdviTi organoebic, romlebic uSualod eklesiis winaaRmdeg ar ilaSqreben, magram mainc midrekili arian ezoTerizmis, okultizmis, magiis, Teosofiis, aRmosavluri religiebisaken,  am fonze eklesias aucileblad sWirdeba Tavisi centraluri gazeTi da Jurnali.   


saeklesio centralurma organom,  swori informacia unda miawodos mkiTxvels, eri da beri unda Sekras da gaamTlianos. 


amitom centralur saeklesio organos ori ZiriTadi mimarTuleba unda hqondes:


· unda iqces informaciis wyarod;


· unda emsaxuros WeSmaritebis damowmebas. 


· aseTia Tanamedroveobis moTxovna saeklesio mediis centraluri organos mimarT.


· oficialur Jurnal-gazeTebSi regularulad qveyndeba:


· patriarqis da sapatriarqos wminda sinodis dadgenilebebi,    gankargulebebi;


· dogmaturi, kanonikuri da saeklesio praqtikis sakiTxebisadmi miZRvnili statiebi;


· kalendaruli cnobebi.


oficialuri  eparqiuli media

 
eklesiis  oficialuri organoebis garda, romlebic dedaqalaqSi gamodis, eparqiebSi uamravi Jurnali da gazeTi ibeWdeba. Yyvela eparqias aqvs Tavisi erTi an ramdenime gamocema specialurad marTlmadideblebisaTvis. rogorc wesi, oficialur eparqiul gamocemaTa redaqtorebi arian episkoposebi, mitropolitebi, mRvdelmsaxurebi. oficialuri eparqiuli media specifikiT axlosaa dedaqalaqis, anu centralur mediasTan, misgan mxolod adgilobrivi Tematikis da adgilobrivi problemebisadmi gansakuTrebuli interesi  ganasxvavebs.

monastruli gamocemebi


rac Seexeba monastrul gamocemebs, isini specifikiT emijneba yvela sxva oficialur gamocemas. es gamocemebi SeiZleba sakmaod gansxvavebulnic ki aRmoCndnen funqciis, Tematuri mravalferovnebis, formis Tu sxva parametrebis mixedviT, magram maT aerTianebT erTi niSani _ gamomcemeli.  yvela samonastro Jurnali Tu gazeTi monasterSia gamocemuli da amdenad oficialur presas ganekuTvneba. maS, ra ganasxvavebs misgan? riT gansxvavdeba monastruli gamocemebi danarCeni oficialuri gamocemebisagan? Ppirvel rigSi,   informaciul-Tematuri modeliT. misi prioritetebia: eklesiaSi adamianis mizidva, maTi gaeklesiureba, eklesiis cxovrebis Sesaxeb meti informaciis miwodeba. amgvar gamocemebs aqvs Sinauruli, saojaxo xasiaTi. isini iyeneben mcire informaciul Janrebs. monastruli gamocemebisaTvis gansakuTrebiT damaxasiaTebelia werili, rogorc aRsarebis Janri. monastruli presa agreTve xSirad iyenebs analitikuri intervius Janrs.   


araoficialuri anu saero marTlmadidebluri Jurnalistika 


araoficialuri gamocemebi, rogorc wesi, xelmZRvanelad an konsultantad iwveven sasuliero pirs, mRvdels an episkoposs. xSir SemTxvevaSi, redaqciaSi SeiZleba es erTaderTi adamiani aRmoCndes sasuliero piri, danarCeni Semadgenloba ki saero pirebi iyvnen. es niSani axasiaTebs yvela saero marTlmadideblur gamocemas da igi misTvis aucilebel niSnad Camoyalibda.


maSasadame, miuxedavad imisa, rom RvTismsaxuri xelmZRvanelobs gamocemas raime formiT, aseTi gamocema mainc iTvleba saero marTlmadideblur gamocemad imis gamo, rom, marTalia, aseTi gamocemebis Sinaarsi saeklesioa, magram mas amzadeben saero pirebi, RvTismsaxuri ki mainc mowveuli piria - es ganasxvavebs samrevlo gamocemebs oficialuri presisagan.  


me-20 saukunis 90-ian wlebamde marTlmadidebluri media, arsebiTad, arc arsebobda. garda im oriode gamocemisa, romelTac gamoscemda sapatriarqo. 


Semdeg  gamoica Jurnal-gazeTebi, rogorc oficialuri, ise samrevlo, rogorc centraluri, ise eparqiuli. Eisini warmoadgens pirvel nimuSebs da modelebs imisas, rasac Semdgom marTlmadi-debluri media ewoda.


TandaTan daiZlia mentoruli toni, rac dasawyisidan hqonda marTlmadideblur presas. aseve daiZlia wmida mamaTa citireba. teqstebi ufro miuaxlovda Tanamedrove enas da gasagebi gaxda mkiTxvelisTvis.



saero Jurnalistikam alRo auRo bazris moTxovnebs da daiwyo sasuliero pirTaAkonsultantebad miwveva. Cveulebriv, saero JurnalSi gaCnda sxvadasxva rubrika morwmuneTaTvis, adgili daeTmo saeklesio Tematikas.



amieridan gamomcemlebad gvevlineba ara mxolod eklesia, romlis oficialur beWdviT organos warmoadgens marTlmadidebluri gazeTi an Jurnali, aramed agreTve sxvadasxva saqvelmoqmedo organizacia, Zmoba, kavSiri an gaerTianeba.
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Типологическое дифференцирование православной медиа-продукции

Нино абрамишвили

ГТУ

Церковные средства массовой информации – одно из важнейших направлений православной миссии в современном мире.  Для выделения из него основных течений, необходимо типологическое дифференцирование медиа-продукции и для этого воспользуемся рассмотрением нескольких параметров. Большинство из них аналогичны параметрам дифференциации светских медиа: жанровые, тематические, функциональные и параметры периодичности. У светских и церковных медиа общим является и параметр, который согласно адресу, или адресату различает теле-и радиопередачи и журналы и газеты. Что касается тех аспектов типологической дифференциации, которые встречаются только в церковных медиа,  из них, в первую очередь, следует назвать параметр дифференциации согласно учредителя или издателя.


В соответствии с тем, кто именно создает православную медиа-продукцию,  церковный служитель или не церковное лицо, огромнейшее церковное медиа-пространство  подразделяется на две большие группы: церковные православные медиа и не церковные православные медиа. Церковные, издателем или учредителем которых является церковный служитель, назовем официальными или иным образом – законными медиа, а не церковные – неофициальными, или неканоническими;


Имеем четыре группы церковной прессы: центральная или столичная, эпархиальная или региональная, монастырская и паствы.


Центральным органом церкви считается пресса и радио и телеканалы столицы

Кроме официальных церковных центральных органов , которые выходят в столице, в эпархиях печатается множество журналов и газет. У каждой эпархии есть свое издание специально для православных. Как правило, редакторами официальных эпархиальных изданий являются эпископы, митрополиты, священнослужители.


Монастырские издания  своей спецификой, информационно-тематической моделью, отмежевывается от всех других официальных изданий.  Они имеют домашний, семейный характер, используют малые информационные жанры. Особенно характерно письмо, как жанр исповеди. Монастырская пресса также часто использует жанр аналитического интервью.


Неофициальные издания, как правило, приглашают в качестве руководителя или консультанта духовное лицо, священника или эпископа. Зачастую, он может оказаться единственным духовным лицом в редакции, а остальной состав  состоять из светских лиц. Это характеризует все светские православные издания и стало для них обязательным признаком.


Typological Differentiation of Orthodox Media


Nino Abramishvili


 GTU


The means of ecclesiastic mass information is one of the most important directions of the orthodox mission in the modern world. The typological differentiation of the media production is necessary to distinguish main flows in it. With this purpose we apply several parameters. The majority of them is analogous of the parameters of differentiation of secular media: Genre, thematic, functional parameters and parameters of periodicity of classification. Secular and ecclesiastic media has in common even the parameter which differs television and radio programs from magazines and newspapers according to an address i.e. an addressee. As for the aspects of typological differentiation which are characteristics only to the ecclesiastic media, first of all, we must name the parameter of media product differentiation according to an incorporator or a publisher.      


According to the fact who creates ecclesiastic orthodox media product – a clergyman or a secular person – the huge ecclesiastic media is divided into two great groups: ecclesiastic orthodox and non-ecclesiastic orthodox media. An ecclesiastic media which has been published or incorporated by a clergyman is called an official or canonic media, and non-ecclesiastic one – unofficial, non-canonic media.        


There are four groups of an ecclesiastic press: Central, i.e. of the capital, eparchial, i.e. regional, monastery and parish.  


The central authority of Church is the capital’s press and radio and TV channels.       


Besides the official central authorities of Church, which are published in the capital, lots of magazines and newspapers are printed in the eparchies. All the eparchies have their own periodicals specially for orthodox believers. As a rule, Editors of official eparchial periodicals are archbishops, metropolitans, priests.       


Monastery periodicals with their specificity, information-thematic model, are separated from all official periodicals. They have domestic, family features. They use minor information genres. Letters as a confession genre are mainly characteristic. An analytical interview genre is often applied by monastery press. 


Unofficial periodicals, as a rule, invite a clergyman, a priest or an episcope as a head or a consultant. In most cases a clergyman may be the only person in an editors office and the rest of the staff may consist of secular persons. This sign is characteristic to all secular orthodox periodicals and it has been formed as a sign necessary for it.                 


ara marto tkbil xmebisTvis

q. giorgobiani


saqarTvelos teqnikuri universiteti


saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77


      nebismieri Semdgari saxelmwifos pirdapiri movaleobaa sakuTari moqalaqeebis, gansakuTrebiT ki socialurad daucveli fenis warmomadgenelTa interesebis gaTvaliswineba da maTi problemebis mosagvareblad qmediTi nabijebis gadadgma. AamisTvis arsebobs samTavrobo programebi, romlebic, samwuxarod, yovelTvis srulfasovnad ar xorcieldeba. Jurnalisti gulgrili ver darCeba im adamianTa bedis mimarT, romelTac Tanadgoma sWirdeba. Cvens qveyanaSi jer kidev arsebobs adamianTa kategoria, romelic siRaribis zRvars miRma imyofeba, jer kidev gvxvdeba mcireSemosavliani an saerTod usaxsrod darCenili ojaxebi. maTi bedis anabarad mitoveba nebismieri civiluri saxelmwifos sircxvilia. umuSevrobis aRmofxvra, janmrTelobis dacvasTan dakavSirebuli problemebis gadawyveta, martoxela dedebisa da umweo moxucebis dacva, maTi sacxovrebeli pirobebis gaumjobeseba – es is sakiTxebia, romlebic uswrafes mogvarebas saWiroebs. Jurnalisti, bunebrivia, ver dakmayofildeba mxolod samTavrobo angariSebis da auditis Sedegebis gacnobiT, profesiuli movaleobis Sesrulebisas igi aucileblad unda gaecnos daxmarebis momlodine adamianebs, srulad gaiazros maTi problemebi, mxolod amis Semdeg SeZlebs srulfasovani statiis an narkvevis Seqmnas da Rirebuli reportaJis momzadebas, rac sazogadoebas Tvals auxels da mTavrobasac Seaxsenebs amgvari adamianebis daxmarebis aucileblobas. TavianTi saqmianobis dros mediis warmomadgenlebs, albaT, dasWirdebaT sazogadoebrivi organizaciebis iseTi monacemebi, romlebic maTTvis saintereso cnobebs Seicavs, aseve sazogadoebrivi damcvelebi, iuridiuli firmebi, saqvelmoqmedo dawesebulebebi, romlebic TavisTavad swored siRatakesTan dakavSirebuli sakiTxebiT arian dainteresebulebi. socialur saagentoebSi momuSave adamianebi, romlebic uamrav informacias floben, saeklesio organizaciebi, romlebsac uSualo kavSiri aqvs JurnalistisTvis saintereso adamianebTan, magram sjobs erTxel naxo sakuTari TvaliT, vidre aTjer sxvisgan moismino.


      dReisaTvis CvenTan usaxlkarobis problema bolomde mogvarebuli ar aris. jer kidev arseboben adamianebi, romlebic Rames quCaSi aTeven, razec Tvalis daxuWva siraqlemis poziciaSi yofnis tolfasia. Jurnalisti unda dainteresdes, ra gzas saxavs mTavroba da kerZod, socialuri uzrunvelyofis saagento mdgomereobis gamosasworeblad. mediis warmomadgenelma, albaT, isic unda gaarkvios, usaxlkaro adamianTa TavSesafrebSi an droebiT sacxovreblebSi rogori pirobebia, vis mier finasdeba es dawesebulebebi, rogor epyrobian iq moxvedril moqalaqeebs. xSirad waawydebiT adamianebs, romlebic mowyalebas iTxoven. zogierTisTvis es gadarCenis erTaderTi saSualebaa, magram zogTaTvis erTgvar profesiad qceula. pirvel rigSi mas esaWiroeba daxmareba, visac sxva gza ar darCenia, amis klasifikacia martivad ar moxerxdeba, magram dainteresebul pirTaTvis miuwvdomeli da SeuZlebeli ar iqneba.


      RaribTaTvis da socialurad daucvel pirTaTvis erT-erTi umniSvnelovanesi problema janmrTelobis dacvaa. dazRvevis arsebobis drosac ki bolomde ar xerxdeba problemis moxsna, radgan mxolod diagnozis dasma gamosavali ar aris, saWiro medikamentebis srul nusxas dazRveva ar iTvaliswinebs, is daxmareba ki, romelsac saxelmwifosgan iReben, jer kidev mizerulia da damSvidebis safuZvels ar iZleva. gansakuTrebuli yuradReba unda mieqces mravalSvilian ojaxebs, maTi sacxovrebeli farTiT dakmayofilebas, bavSvebisTvis normaluri saarsebo pirobebis Seqmnas, maTi janmrTelobis da ganaTlebis uzrunvelyofas. dRes es daxmareba elementarul moTxovnebsac ki ver an Znelad akmayofilebs. Ddaxmarebas saWiroeben martoxela dedebi. rodesac mSobeli, am SemTxvevaSi bavSvis mama, Tavs aridebs movaleobas, xelisuflebas sruli ufleba aqvs mas iZulebiT gadaaxdevinos alimenti, Tuki mSobeli ar muSaobs an misi vinaobis dadgena ar xerxdeba sxvadasxva mizezis gamo, saxelmwifom unda aiRos Tavis Tavze dedis amara darCenili bavSvis meurveoba, Tuki dedas mcire Semosavali aqvs. JurnalistisTvis saintereso iqneba bavSvze zrunvis meTodebis meTvalyureoba da sazogadoebisTvis gacnoba. upovarTa daxmareba saqvelmoqmedo sazogadoeba “kaTarzisis” umTavresi saqmianobaa, arsebobs ufaso sasadiloebi, upatrono moxucTa saxlebi da a.S. kargi iqneba, Tu Jurnalistebi regularulad gaakontroleben saqvelmoqmedo organizaciebs da programebs.


      JurnalistebisTvis upovarTa da umweoTa problemebis kvleva rTuli, damRleli, damTrgunveli da xSirad arc Tu ise uxifaToa, magram am dros Zalze mniSvnelovania is misia, rac maT ekisrebaT. gaWirvebul TanamoZmeTa cxovrebis Secvla da sasikeTod warmarTvaAudidesi jildoaGmediis warmomadgenelTaTvis. ganviTarebul qveynebSi arsebobs specialuri organizaciebi, romlebic upovar adamianTa daxmarebis sakiTxebiT aris dakavebuli, mag. amerikis SeerTebul StatebSi funqcionirebs adamianTa momsaxurebis sazogadoebrivi asociacia da siRaribis kvlevis instituti, romelic aseve dainteresebulia amerikaSi socialuri uTanasworobis kvleviT. amave saqmianobiTaa dakavebuli siRaribis erovnuli centric. Jurnalistis erT-erT umTavres movaleobad iTvleba socialuri sistemis naklovanebebis mxileba da am adamianTa mimarT xelisuflebis qmedebis gaSuqeba. mizanSewonilia mediis warmomadgeneli socialur programaSi CarTul adamians uSualod daukavSirdes. misTvis daxmarebis gaweva SeuZlia saqvelmoqmedo organizaciis TanamSromlebs an socialur muSaks. respondentis problemis Sesaswavlad, raRa Tqma unda, erTi Sexvedra da saubari sakmarisi ar iqneba. Jurnalists mouwevs ndobis mopoveba, Semdeg ki masTan xSiri kontaqti, rom sakiTxi guldasmiT Seiswavlos da mxolod Semdeg daafiqsiros Tavisi Sexedulebebi da winadadebebi. Jurnalistma aseve unda gaarkvios, daxmarebisTvis gankuTvnili Tanxebi sworad nawildeba Tu ara, xom ar ixarjeba es Tanxa aramiznobrivad.F


      ar SeiZleba Jurnalisti ar dainteresdes umuSevrobis problemiT, aseve imiT, ratom iTxoven xolme samsaxuridan TanamSromlebs an TviTon ratom midian. es iseTi sakiTxebia, romelic seriozul dafiqrebas, gaanalizebas moiTxovs da mediis warmomadgenlisTvis did gamowvevad SeiZleba iqces. Jurnalisturi gamokvleva xSirad aaSkaravebs seriozul darRvevebs, zog SemTxvevaSi danaSaulsac ki, rac, bunebrivia, mavanTa mkveTr reaqcias iwvevs da erTgvari safrTxis Semcvelia JurnalistisTvis, magram igi uars ver ityvis danaSaulebrivi moRvaweobis, samsaxurebrivi uflebis borotad gamoyenebis, sazogadoebisTvis Tvalis axvevis gamoaSkaravebaze, miT umetes, Tu es daucvel moqalaqeebs exeba. Tuki qveyanas demokratiulobaze aqvs pretenzia, problemebs ar unda wauyruos, Zireuli gardaqmnebi unda moaxdinos da ara fasaduri cvlilebebi. es myisierad ar moxdeba, magram xalxma unda dainaxos, rom idgmeba nabijebi da saqme ukeTesobisken midis. Jurnalists nebismieri masalis momzadebisas moeTxoveba iyos keTilsindisieri, TavSekavebuli da im problemis zedmiwevniT mcodne, rasac aSuqebs. Aar SeiZleba gadaumowmebeli informaciis gavrceleba, radgan es Worebis gavrcelebas uwyobs xels da saqmes ar waadgeba. Tuki Jurnalisti konkretuli piris saqmianobas aSuqebs, am adamianis Rirseba ar unda SebRalos. mediis warmomadgenels subieqturi azris gamoxatva da movlenebis prognozireba ar ekrZaleba, magram mxolod problemis Rrma codnis safuZvelze da eTikis farglebSi. Jurnalistis ZiriTadi movaleoba mainc sazogadoebis informireba da misi interesebis dacvaa. am dros ki didad MniSvnelovani da aucilebelia ndobis faqtori.


     Jurnalists xelewifeba mwvave socialuri sakiTxebis samzeoze gamotana, radgan mas bevr rameze miuwvdeba xeli, ufleba aqvs Seagrovos informacia nebismieri formiT, ganaxorcielos audio, video an fotogadaReba. Ees niSnavs imas, rom mkiTxvelisa da mayureblisTvis gankuTvnili masala SeiZleba damowmebul iqnas vizualuradac. teqnikuri saSualebebis gamoyeneba akrZalulia gansakuTrebul, mxolod kanoniT dadgenil SemTxvevebSi. mediis warmomadgenels profesiuli movaleobis Sesrulebisas SeuZlia Sevides nebismier dawesebulebasa da organizaciaSi, esaubros misTvis sasurvel adamianebs da Tanamdebobis pirebs, magram zogjer kanoniT miniWebuli uflebebis gamoyenebas Jurnalisti ver axerxebs, radgan maTze zewola xdeba da xelsac yvelanairad uSlian WeSmaritebis dadgenaSi. es yovlad miuRebelia da mediis warmomadgeneli amaze Tvals ver daxuWavs. radgan Cvens qveyanas ratificirebuli aqvs iseTi mniSvnelovani saerTaSoriso dokumentebi, rogoricaa, 1949 wlis 10 dekembris adamianTa uflebaTa sayovelTao deklaracia, 1950 wlis adamianis uflebebisa da fundamenturi Tavisuflebis dacvis evropis konvencia, TiToeuli moqalaqis Rirsebisa da pativis dacva saxelmwifos movaleobaa, mxolod saarsebo minimumze  ar unda davides adamianebze zrunva, maT Rirseuli cxovrebis saSualeba unda mieceT.


      uamravi problema dagrovda sasjel-aRsrulebiT da penitencialur sistemaSi, rac bolo dReebis movlenebmac daadastura. damnaSaveobasTan brZola barbarosuli meTodebiT ufro didi danaSaulia. amitom Tavisi gadamwyveti sityva unda Tqvas sazogadoebam da gansakuTrebiT mediis warmomadgenlebma. adamianis Rirsebis dakninebis nebismieri forma, miT umetes fizikuri angariSsworeba dasagmobia da rac ufro male moxdeba msgavs faqtebze reagireba, miT ukeTesi iqneba ara marto calkeuli adamianebis, aramed mTeli sazogadoebisTvis. Jurnalistebma, msgavsi problemebis uswrafesad mogvarebis aucileblobidan gamomdinare, xelisuflebas unda mosTxovon qmediTi RonisZiebebis gatareba. TiToeulma adamianma Tavi daculad unda igrZnos. Tuki romelime maTgani sasjels ixdis Cadenili danaSaulis gamo, esec civiluri formiT unda moxdes, sadisturi meTodebiT adamians mxolod siZulvilisa da SurisZiebis grZnoba SeiZleba gauCndes da ara monaniebisa da gamosworebis survili. “ara marto tkbil xmebisTvis gamomgzavna qveynad cama”- es sityvebi Cvens udides mweralsa da qveynis moWirnaxules – ilia WavWavaZes ekuTvnis da poetis daniSnulebad ganixileba, magram igive Tavisuflad SeiZleba mediis warmomadgenlebzec gavrceldes, radgan mxolod sasiamovno da mikerZoebuli informaciiT adamianebis datkboba ar aris maTi vali da daniSnuleba. Jurnalistebs xom “modaraje ZaRlebs” uwodeben da es niSnavs imas, rom qveynis da sazogadoebis interesebis sadarajoze mdgomT WeSmaritebis da samarTlianobis dasacavad ukan daxeva, kompromisze wasvla arc ekadrebaT da arc SeeferebaT.


Не только лишь для сладкозвучия


К. Гиоргобиани


Грузинский технический университет


Грузия, Тбилиси, Костава 77


В труде говорится о необходимости решения проблем социально незащищенных граждан, о роли представителней массмедии и их деятельности в зтом направлении; о важной миссии возлагаемой на журналистов в деле изменения жизни нуждающихся сограждан путом огласки наиболее острых социальных вопросов, чтобы открыть глаза обществу и напомнить правящим кругам об их прямых обязанностях.


Not for only sweet voices

K. Giorgobiani


Georgian Technical University


77 Kostava street, Tbilisi, Georgia


In this abstract there is talking about necessity for rapid settlement of problems of socially-unprotected citizens, role of representatives of media in solving this issue and their activity in this regard; Attention is paid to the great mission born to the journalists for changing poor countrymen’s life and directing it in favor of them, which is expressed in showing acute social issues in order to open society’s eye and to remember the ruling circles about their direct duties.


Типология аудитории массовой коммуникации


Б.Имнадзе


Грузинский технический университет


Тбилиси, Костава,77

Создание типологии аудитории средств массовой аудитории. В которой учитывались бы особенности знаковой системы чтения, слушания, смотрения (весьма отдличающиеся друг от друга по природе предмета,  выполняющего функцию знака), а также особенность предмета, к которому знак  отсылает в передачах радио, в кинофильмах, газетных статьях и программах телевидения, в свсойства организованной системы. Отсылаемой ку предмету (то есть свойства самой массовой аудитории с ее общественной психологией, культурным уровнем и уровнем теоретического знания ) -  задача вряд ли осуществимая в самое ближайшее вроемя.


В такую типологию входит слишком много оснований. Разработка которых вендется в целом ряде смежных наук со своим собственным понятийным аппаратом.Достаточно уаказать на существование по крайней мере двух типов знаков почти в каждом канале массовой коммуникации – художественных и нехудожественных текстов, способы восприятия которых аудиторией настолько различны, что мы стоим перед неизбежностью создания новых научных направлений содержательной теории сообщений, теории восприятия, изучающих закономерности восприятия знаковых с истем разного типа.


В данной статье мы ассматриваем радио. Телевидение. Печать прежде всего к4ак каналы нехудожественной информации. Игнорируя их способность выходить нв уровень вторичных моделирующих систем, то есть выступать в роли вполне самостоятельных видов искусства. В таких случаях, когда.например.радиопередава строится по законам радиодрамы. Она принципиально отлдичается от передачи последних известий и по характеру декодирования текста в акте восприятия и по способности воздействия, так как оно ухолдит. «скрывается» в образном строе произведения,а не обнажено. Как в прямом пропагандистском тексте – призыве. Лозунге. Интерпретации факта. И хотя идейная позиция и мировоззрение автора являются нервом художественного произведения и внутренней пружиной сюжета.художественное обобщение не лежит на поверхности. Оно доступно. Как изхвестно. Только при определенных навыках чтения образного текста.


И тем не менее при восприятии как художественных текстов,так и любой другой информации действуют некоторые закономерности, которыми обуславливается реальная эффективность  массовой коммуникации. В частности.,в любом случае обнеаруживается явление стереотипизации. Действующее с момента установления принадлежности воспринимаемого текста к    к какой-то определенной общности. Принадлежность текста к определенному классу явлений автоматически влечет за собой включение у познающего субъекта установки, развертывающей в дальнейшем процесс  восприятия по установившемуся ст ереотипу.


Отсюда возникает общая задача изучения дифференциации аудитории по установкам на и нформацию. Поступающую по каналам массовой коммуникации, Эти установки действуют уже при выборе информауции. Попадающей в поле зрения аудитории. Причем сама проблема выбора в ситуации непрерывного движения бурного инфрмационного потока по многим каналам массовой коммуникации передвигается сегодня в центр внимания как самой публики, ежедневно сталкивающейся с ней, так и ученых, рассматривающих ее в качестве существенного элемента функционирования системы массовой коммуникации.

Социологический  подход к изучению дифференциации массовой аудитории, в свою очередь, привел к осознанию  необходимости углубления понимания диффе-ренцированного подхода в пропаганде, доказал плодотворность всестороннего изу-чения разных с оциальных групп  и словев населения, которое в процессе массмовой коммуникации предстает перед нами уже как аудитория со специфическими свойствами и характеристиками.


Если раньше дифференцированный подход сводился к специализации форм иметодов работы в зависимости от пола.возраста. образования. И социального положения людей, то дальнейшее развитие этого принципа исследования состоит в том, чтобы идти не т олько от демографической структуры населения, но и от содержания социальных проблем, возникающих в тех или иных социальных общностях в те или иные исторические периоды, от общественных настроений, охватывающих более или менее надолго большие массы людей.Иначе говоря, дифференциация идеологической работы,вероятно, должна заключаться в ори ентации на конкретные социальные типы, возникающие как концентрированное выражение действующих социальных отношений и динамики массовых интересов и потребностей. Причем и тип личности не всегда жестко связан с основными демографическими признаками, так как типические особенности зависят не только от того, как объективно предопределено полложение личности, но и отее собственной активности, от субъективного отношения личности к своему положению, от ее установок, ценностных ориентаций, направленности. «...Личность характеризуется не только тем, что она делает, но и тем, как она это делает» -отмечали К.Маркс и Ф.Энгельс в своих сочинениях.


Здесь мы сталкиваемся со сложной опосредованностью индивидуального восприятия социальной и общественной позицией, общественным сознанием, принадлежностью индивида к социальному типу,конкретной общественной группе, классу. Потому  изучение представителя публики как личности должно восходить к классификации типов восприятия, свойственных большим контингентам населения.


Эффективность системы массовой коммуникации будет колебаться от типа к типу, так как каждый из них выдвигает свои требования к печати, радио,телевидению. Изучение этих требований, описание интерпретационных моделей,свойственных ным частям аудитории, и есть специфическая задача, которая формулируется исследователями массовой аудитории как типоллогия читателя,слушателя, зрителя.


Теоретическая типология должна помочь практикам разделить публику, но лишь для того, чтобы привести к более  точной ориентации на нее авторов и болееп организованному  и целенаправленному взаимодействию ее частей в процессе выравнивания культурного уровня населения. Типология аудитории должна соответствовать типорлогии текстов, что представляет собой самостоятельную и довольно сложную задачу. Достаточно сказхать, что систематизировать все многообразие тем, рубрик,жанров, отдельных текстов, находящихся непрерывном движении и обновлении по какому-то единому  основанию в несколько условных типов информации, более или менее удовлетворительно еще не удалось никому из известных нам исследователей.

Пока в качестве предварительных набросков можно дать несколько основных характеристик отдельных типов,представляющих часть аудитории средств массовой информации. Эта попытка непротиворечивого соединения личностных качеств человека с его отношением к духовной кульлтуре, разумеется, нуждается в более точном и обоснованном выборе характеристик, но мы рискуем ее продемонстрировать, так как это вехи пути, по которому было направлено все исследование.Стремление идти в обобщениях от «объекта», побудило нас пойти эвристическим путем и осуществить цеолостные,неформализованные описания наиболее япких представителей аудитории массовой информации на основе богатейшего человеческого материала анкетного опроса..Вполне понятно, что каждый из попавших в выборку людей является лишь частичной иллюстрацией типа: живой человек всегда богаче определенной теорией схемы. Попытаемся коротко охарактеризовать основные типы аудитории средств маой  информации. Во-первых, лица с духовно-личностной ориентацией.Их занятия в свободное время носят как правило индивидуально-творческий характер с определенной интеллектуальной нагрузкой.постоянно находятся в мире своих мыслей.Духовные интересы его питаются в значительной мере искусством, массовой информацией и в общем выходят за рамки практических нужд, групплвых норм и профессионального опыта. Тип активен и самостоятелен в духовной жизни, самоуглублен, ориентирован в значительной степени на художественную культуру или науку. Обладает устойчивым и избирательным интересом к печати,радио, телевидению, компьютеру, искусству вообще. Заметно тяготение к абстрактному мышлению. События в родном городе интересуют его меньше, чем жизнь планеты. Считает искусство важным фактором культурного развития и нравственного воспитания. Старается быть в курсе культурной жизни страны и мира. Любит музыку, бывает в кино и ходит в театр. Короче ему дорог престиж культурного человека.


Трудностей в восприятии языка массовой информации почти не испытывает, но не терпит штампов. Требовательность к качеству текстов повышена, слишком упрощенный материал вызывает резкую критику, так как любит и умеет самостоятельно мыслить,анализировать. Отношение ко всем программам и рубрикам в целом доброжелательное, легко настраивается на любую тему, так как обладает широким кругозором. Информированность по большинстве вопросов удовлетворитель-на. Впечатлителен и чутко воспринимает художественные формы подачи материала. Читает, с мотрит. Слушает, как правило не на бегу, а обстоятельно, «со вкусом», получает удовлетворение от самого процесса, отыскивая во многом  личностный смысл. В своих оценках и мнениях более полагается на себя, сравнительно легко преодолевает устаревшие стереотипы. Хорошо информирован, но лидером мнений стать не стремится, более отмиалчивается ( так как по природе робок и застенчив) предпочитает слушать, анализировать про себя. Общественнойй активностью не выделяется, хотя к общественной работе относится с ответвенностью.


Проофессионально-функциональная ориентация. Активно использует массовую информацию как средство ориентации в окружющей обстановке, считая официальные кааналы основным источником норм сознания и поведения,создающим единственно правильную модель мира. Трудовая деятельность скорее всего связана с организаторскими ыункциями, руководством или воспитанием людей, характерна многочисленными контактами и оживленными межличностными отношениями. Такой человек обычно наделен сильной воле, умеет настоять на своем Умеет брать на себя ответственность принимать важные решения. В его личной жизни присутствует элемент всеобщности,. Она и личной-то  называется условно, тавк как в основном – это общественная, профессиональная работа с  утра до вечера и все время с людьми, на людях, в непрестанном общении. Если это не руководитель,то общественник, организатор. Отсюда тот относительно повышенный интерес к общественно-политической  информации, ориентация на газету, как наиболее  серьезный канал, где анализируются явления политической, экономической, культурной жизни, знать иразбираться в которых необходимо по роду деятельности для поддержания авторитета.


Главное быть в курсе хозяйственных, общественно-политических событий и уметь объснитьь их значение другим людям. По радио.телевидению, и нтернету -0 устойчивый и интерес к последним событиям, к оперативной информации и хронике событий. Т рудностей в восприятии языка массовой информации не испытывает, так как на этом языке говорит и мыслит сам.Выступает лидером мнений как в своей малой группе,так и шире. В зависимости от масштабов практической деятелльности. Очевидно,выступает сам в роли лектора, пропагандиста Не слишком поддается своим эмоциям и бывает чаще всего собранным и готовым к действию. Предпочитает художественным и эмоциональным текстам факты, теоретические рассуждения и чистую, серьезную информацию. В кино, театрах практически не бывает ( не до развлечений), не хватает времени .и на систематическое чтение новинок художественной литературы.


Мыслит четко, конструктивно, читает быстро, схватывает на ходу,отбирая сразу в любой информации новое и то,что необходимо для практической деятельности, укрепляет рабочие концепции,оснащает теорию яркими иллюстрациями и примерами. Развито чувство гражданской ответственности, общественно активен и инициативен,люди, как правило, относятся к нему с уважением.


Наконец, третий тип, характеризуется потребительской ориентацией.Занятия в свободное время в основном коллективе скорее физические, чем  интеллектуальные. Человек этого типа не лишен честолюбия, но чувствует себя неловко, если в смыслях и поступках выделяется среди окружающих.. Духовные интересы преимущественно связаны с непосредственной практической деятельностью и не выходят за ее рамки. Интерес к массовой иинформации скорее поверхностен и носит компенсаторный характер, так как в роли слушателя, читателя, зрителя он не лююбит ус ложнять действительность. Все необходлимые новости черпаются в основном в сфере межличностного общения в кругу друзей, между делом, в рабочем коллективе, а непутем самостоятельного обдумывания  того, что воспринято по радио,телевизору.в печати.причем при всей сложности квалифицированного труда потребность в социальной эрудиции, в общественных науках, в управленческих знаниях, в искусстве трудовыми  функциями не обусловливаются. Трудовые действия как правило, не требуют выхода за пределы технологии и узкой специализации.


Средства массовой информации выступают прежде всего в функции оперативной информации и развлечения. Отношение к потокам и нформации мало дифференцированно. Выделяются политика, спорт, разные шоу,игры. Остальное умещается в рубрике «разное». У данного типа восприятие пассивное. Отношение к культуре в целом потребительское, склонное к стереотипам и с трудом отказывающееся от привычных представлений. По основным темам массовой информации информирован поверхностно. Многого не знает. Фамилии, даты, взаимосвязь явлений, теоретического текста и анализа не запоминаются. Любит кино, танцевальную и эстрадную музыку. Если представить для опознания список известных имен,то на первом месте окажутся спортсмены, теле- и радио комментаторы, затем политические деятеля, потом писатели и художники, известные из школьной программы.


Лидером мнений скорее не выступает, в своих суждениях и оценках на свою малую группу, на самостоятельное преодоление стереотипа не способен. Большая часть информации так и не приобретает для него личностный смысл, а это значит, что усваивается плохо.


Вполне вохзможно, что общественно активен, но в этом случае дольше выполнения не очень сложных поручений не идет, так как не готов действавать самостоятельно, Дальнейшая разработка принципов типологии аудитории средств массовой  информации должна приблизить пока во многом абстрактное описание к практическим нуждам идеологической работы. Типологические характеристики должны быть найдены так, чтобы, с одной стороны, их числло и качество были необходимы и достаточны для исчерпывающего описания типа, а, с другой -  достаточно операционально для их измерения и последующего на них воздействия

masobrivi komunikaciis auditoriis tipologia


b. imnaZe


stu, kostavas, 77


masobrivi komunikaciis auditoriis tipologiis kvleva sawindaria sauwyebo da sxva sakomunikacio teqstebis sworad awyobasa da amave dros mediis muSaobis sworad dagegmvasa da warmarTvisaTvis.


statiaSi dasaxulia sociologiuri midgomis diferencirebuli xerxebi. gamokvleulia sulier Rirebulebebze orientirebuli sami tipi: pirovneba sulier da maRal zneobriobaze orientirebuli,  pirovneba profesionalur-funqcionaluri orientaciiT da isini, vinc momxmareblur Rirebulebaze arian orientirebuli.


    Typology of the Audience  of mass Communication


B. Imnadze

The author has tried to present a typology of Mass Communication audience on the grounds of sociological differentiation.Three types of audience distinguished:1persons oriented on high spiritual and moral valves,2 people oriendted on professional functions,3 people oriented on consumer valves.

Tanamedrove mediapedagogika, misi fsiqologiuri aspeqtebi da ganviTarebis perspeqtivebi


goCa tyeSelaSvili


stu


dRes, roca dedamiwis mosaxleobis udidesi nawili masobrivi informaciis saSualebebze gaxda damokidebuli, roca kompiuteri, interneti da televizia bavSvis cnobierebaSi ufro adre Cndeba, vidre wigni da skola, masmedias mozardi Taobis aRzrda-formirebaSi gamorCeulad didi mniSvneloba eniWeba.


adamianis cxovrebaSi masmediis aseTi doziT SemoWram gaaCina saWiroeba, Seqmniliyo mecnierebis iseTi dargi, rogoricaa mediapedagogika, romelic male iqca pedagogikis erT-erT mniSvnelovan mimarTulebad.


mediaganaTleba, rogorc gansakuTrebuli da yuradRebamisaqcevi mimarTuleba, Tanamedrove pedagogikaSi amJamad ganviTarebis sawyis etapze imyofeba. is mowodebulia moamzados mozardebi informaciul sivrceSi cxovrebisTvis. misi ZiriTadi amocanebia misces swori mimarTulebebi axal Taobas, raTa isini sworad gaerkvnen da SeZlon marTebuli arCevanis gakeTeba Tanamedrove informaciul pirobebSi, sworad aRiqvan sxvadasxvagvari informacia, SeZlon imis gageba, rogor zemoqmedebs am informaciis Sedegebi adamianis fsiqikaze.


masobrivi informaciis saSualebebi _ es aris erT-erTi yvelaze msxvili, rTuli, mobiluri da winaaRmdegobrivi movlena Tanamedrove adamianis cxovrebaSi, romelic yovelmxriv Seswavlas moiTxovs. informaciis am saSualebebis pedagogiuri potenciali ki Seicavs yvela im situaciur aspeqts, romelic Tanamedrove sazogadoebas axasiaTebs. 


dResdReobiT pedagogiuri mecniereba mowodebulia, SeimuSavos axali midgomebi aRmzrdelobiT-saganmanaTleblo programebis Sesaqmnelad da profesionaluri amocanebis gadasaWrelad, Tanamedrove sazogadoebis ganviTarebis obieqturi tendenciebis gaTvaliswinebiT. 

msoflio saganmanaTleblo sivrceSi integrirebisken orientireba, zogadi ganaTlebis xarisxiani ganaxleba, is Rirebulebebia, romlebic gansazRvraven saswavlo-aRmzrdelobiTi procesis pedagogiuri Teoriisa da praqtikis ganviTarebis axal gzebs, maT Soris skolis moswavleebisa da studentebis mediakulturis formirebas. 


Tanamedrove mediis funqciebTan dakavSirebiT sazogadoebaSi uamravi mosazreba arsebobs. masobrivi informaciis saSualebebisa da komunikaciis funqciebis Sesaxeb warmodgena imitom icvleboda, rom icvleboda da viTardeboda TviT masobrivi informaciis saSualebebi. rodesac eleqtronul medias ganvixilavT misi saganmanaTleblo funqciebis realizaciis TvalsazrisiT, did mniSvnelobas iZens Sesabamisi mediaproduqtebisa da saswavlo-aRmzrdelobiT procesSi maTi gamoyenebis klasifikacia. am konteqstSi aucilebelia swavlebis Tanamedrove sainformacio teqnologiisa da arsebuli programuli saSualebebis gacnoba. 


mediapedagogikaSi, pedagogiur disciplinaSi, romelic dakavebulia mediis CarTviT aRmzrdelobiT da saganmanaTleblo procesebSi, ismeba SekiTxva imis Sesaxeb, Tu ras gvTavazoben mediasaSualebebi, ra axal SesaZleblobebs aZleven isini adamians. es saSualebebi SeiZleba iqnas gamoyenebuli, rogorc damxmare swavlebis procesSi, laparakia televiziaze, aseve kompiuterul teqnologiebze da presaze. Tumca, gamorCeuli roli am mxriv mainc televizias miekuTvneba.


masobrivi informaciis saSualebebis fenomenis Seswavlaze msoflios sxvadasxva qveyanaSi uamravi kvleva Catarda da gamoqveynda, romelTa didi nawilic swored telemauwyeblobas mieZRvna. maTze dayrdnobiT SeiZleba imis mtkiceba, rom masmedia pirovnebis cnobierebis formirebaze mniSvnelovan gavlenas axdens, rac moiTxovs skolis moswavleTa da mozrdilTa, aseve pedagogebisa da mecnierebis azrebis regularul monitorings, masobrivi informaciis saSualebaTa sargebelisa da zianis dadgenas, misi sworad mimarTvisa da gamoyenebis perspeqtivebze mozardi Taobis informirebas.


Tamamad SeiZleba iTqvas, rom mediapedagogikas ucxo qveynebSi ukve ramdenime welia did yuradRebas uTmoben da samecniero Sromebs uZRvnian. Sesabamisad, am Sromebis avtorebs, kargad aqvT gaazrebuli mediis adamianebze zemoqmedebis masStabebi, Tumca kargad Seswavlisa da dakvirvebis Semdeg aRmoCnda, rom naSromebis umravlesobis problema isaa, rom kvlevis avtorebi an ZiriTadad mxolod mediis uaryofiT gavlenas xedaven, rac aSkarad mcdari mosazrebaa _ masobrivi informaciis saSualebebs uSvelebeli dadebiTi potenciali aqvT, romlis gamoyenebac swori kuTxiT aucilebelia. garda amisa, kvlevis avtorebi ZiriTadad problemas ayeneben da ar uRrmavdebian maTi gadaWris gzebsa da meTodebs. isini kargad xedaven masobrivi informaciis saSualebaTa gavlenis masStabebs mTel sazogadoebaze da gansakuTrebiT mozard Taobaze da ar cdiloben Seiswavlon sakiTxi imdenad, rom mediis potencialis dadebiTad gamoyenebazec ganavrcon saubari da kvleva. da miT umetes, sul ramdenime maTgans Tu aqvs gadmocemuli naSromSi naazrevi im sakiTxze, rom SesaZloa udidesi mniSvneloba hqondes am kuTxiT SemecnebiTi da saswavlo saxis, gemovnebiTa da profesionalur doneze Seqmnil proeqtebs, romlebic saTanado konkurencias gauweven mavne zemoqmedebis momxden, TumcaRa popularul gadacemebs da uxeSad rom vTqvaT, mozard mayurebels Tavisken `gadaibireben~. medias xom ara mxolod informaciuli da gasarTobi funqcia aqvs, mas aseve gaaCnia propagandistuli, organizatoruli da SemecnebiTi datvirTva. 


Cveni naSromiT swored imas vcdilobT, rom es xarvezebi aRmovfxvraT. upirveles yovlisa, gvsurs maqsimalurad iqnas gaazrebuli sazogadoebis mxridan mediapedagogikis umniSvnelovanesi roli, mediis, rogorc sazogadoebis ganviTarebaze gavlenis momxdenis, udidesi potenciali da rac mTavaria, gvsurs momavalSi media kidev ufro metad, farTod, dadebiTi kuTxiT iqnas gamoyenebuli mozardi Taobis aRzrda-ganaTlebis sakiTxSi. es ki, Cveni azriT, SeiZleba iqnas miRweuli mediis informaciuli, propagandistuli, saswavlo, sareklamo da gasarTobi funqciebis niWierad da mcodned SerwymiT, ris erT-erT karg magaliTadac gvesaxeba pirveli qarTuli erovnuli saganmanaTleblo-socialuri mediaproeqti `etaloni~, romelic swored imis nimuSia, rom medias sazogadoebaze namdvilad SeuZlia dadebiTi gavlenis moxdena da ramdenad efeqturad SeiZleba iqnas gamoyenebuli mediis aRmzrdelobiTi da SemecnebiTi funqciebi. 

Современная медиапедагогика, её психологические аспекты и 

перспективы развития


Гоча Ткешелашвили

Сегодня, когда большая часть населения всей планеты находится под влиянием средств массовой информации, когда компьютер, интернет и телевизор входят в сознание подростка раньше, чем книга и школа, средства массовой информации играют большую роль в воспитании и формирований будущего поколения. Именно из-за этого возникла необходимость и появилась новое направление в науке, под названием медиапедагогика.


В разных странах Медиапедагогике уже несколько лет уделяют большое и должное внимание. У нас это направление находится в ранней стадий развития. С учетом того огромного позитивного потенциала, которое имеют средства массовой информации, необходимо использовать этот потенциал в правильном направлений. Ведь средства массовой информации имеют не только информационное и развлекательное, но и пропагандическое, организационное и познавательное значение.


Modern mediapedagogika, of  the psychological aspects 

Gocha Tkeshelashvili

Today, when majority of the population of the world has become dependent on the mass information sources, when the computer, internet and television appears in the mind of the child earlier that the school and book, mass media has importantly huge impact on the next generations upbringing. Incursion of mass media in humans minds in such doses, made necessity for the creation of mediapedagogy as the branch of science. 


In foreign countries, big attention is paid to mediapedagogy and scientific theses are dedicated to this subject. In Georgia, media pedagogy is on its first step of development, despite of this, mass information sources have huge positive potential, which must be used in the right way. Because, media has not only informative and entertainment function, but also has propagandistic, organizational and cognitive role.


egocentrizmidan ekocentrizmamde


l. qaTamaZe


                                 saqarTvelos teqnikuri universiteti


                                        saqarTvelo,Tbilisi, kostavas 77.


ekokatastrofebis SiSma, apokalifsurma winaswarmetyvelebebma, bunebrivma da klimaturma cvlilebebma mediis yuradRebis centrSi ekologiuri Temebi moaqcia.gangaSi xan klebulobs, xan piriqiT, srul panikaSi  gadadis. zeimoben tokSouTa wamyvanebi _ ekokrizisi iqca msuye Temad,romelsac auditoriis ekranTan mizidva SeuZlia. yvelaferi,rogorc wesi, erTi da imave scenariT viTardeba: mecnierebi, garemos damcvelebi,eqspertebi da crumecnierebaTa warmomadgenlebi erTxmad aRiareben planetis upirveles problemad misi ganadgurebis safrTxes da mainc Sedegi erTia _ gaurkvevloba da sruli qaosi adamianebis TavebSi. swored am dros igrZnoba profesiuli ekologiuri Jurnalistikis deficiti.


bolo periodSi iqmneba iseTi STabeWdileba,rom ekologiuri Jurnalistika mxolod ekologebisTvis arsebobs.statiebi ekologiis Sesaxeb mxolod specializebul JurnalebSi Tu arian “SeyuJulebi”. sazogadoebriv-politikuri gazeTebi mxolod maSin axseneben am Temebs,Tu konkretuli katastrofa daayenebs dRis wesrigSi.


Teoriulad yvelaferi naTelia. komunikativistikis specialis-tebi masobrivi komunikaciis struqturebisa da funqciebis ganmsaz-Rvrelad miiCneven mis daniSnulebas SeinarCunos adamianuri fase-ulobebi da institutebi garemosTan urTierTobaSi. amitomac iTvleba, rom masobrivi komunikaciis erT-erTi upirvelesi funqcia aris garemoze kontroli da sazogadoebis gafrTxileba misi ganadgurebis safrTxeze (1,22).


     “cneba“ ekologia”ukve veRar eteva biologiuri disciplinis CarCoebSi.moZRvreba dedamiwis ekosferos Sesaxeb, romelic urTierT-kavSirSia biosferosTan da kosmosTan, bolo xanebSi aSkarad scildeba biologiis farglebs” (2,16). ekologiurma krizisma kacobriobis winaSeE naTeli gaxada racionalur-teqnikuri midgomis sisuste da calmxrivoba. ufro zustad,ekologiur krizisSi misi filosofiuri, msoflmxedvelobrivi Sinaarsi gamoikveTa. “sruliad aSkaraa, rom Tanamedrove civilizaciis azrovnebis tipi da qcevis normebi ver uzrunvelyofs adamianis, misi sacxovrebeli garemos  mdgrad ganviTarebas da planetaze sicocxlis gagrZelebas Tuki kacobrioba ar Seicvlis azrovnebas da qcevis normebs, ara mgonia, ekologiuri problemebis adekvaturi gadawyveta moaxerxos, _ wers goCa CogovaZe wignSi ”biosfeeria” (2,22). 


ekologiuri problemebis humanizaciam TandaTan wamowia maTi Seswavlis aucilebloba humanitaruli mecnierebebis Suqze.mwvaneTa saerTaSoriso moZraobaSi gaCnda mimarTuleba,romelic swored am mecnierebaTa meTodebiT Seiswavlis adamianis bunebasTan urTierTobis kulturul,fsiqologiur,eTnikur da sxv. aspeqtebs. .gansakuTrebuli mniSvneloba SeiZina ekologiurma ganaTlebam,romelic saerTaSoriso organizaciebis  interesebis sagnad iqca. 1977 wlis oqtomberSi, gaerosa da iuneskos egidiT, TbilisSi Catarda pirveli saerTaSoriso konferencia, romelzedac SemuSavda deklaracia garemosdacviTi ganaT-lebis Sesaxeb. es koncefcia Semdgom ganviTarda moskovis saerTa-Soriso kongresze (1987w.),saxelwodebiT “Tbilisi+10”, nairobisa da sxva saerTaSoriso Sexvedrebze da yvelgan saubari exeboda ganaTle-bis gansakuTrebul mniSvnelobas ekologiuri problemebis sazogadoeb-rivi gacnobierebis gaZlierebaSi.


ekologiuri aRmzrdelobiTi meTodebis danergvam ekopedagogi-kasTan erTad gaaZliera fsiqologiuri kvlevis mimarTuleba. ekologiuri problemebis azrovnebiT sferosTan kavSirma TandaTan ufro da ufro gamokveTa adamianis ekologiuri qcevis gadajaWvuloba ekologiuri cnobierebis tipTan. terminiT “ekologiuri cnobiereba” tradiciulad aRniSnaven adamianisa da bunebis urTierTmimarTebaTa Sesaxeb arsebuli warmodgenebis erTobliobas. dasavluri civiliza-ciis ganviTarebis logikam Camoayaliba adamianis gansakuTrebulobis paradigma ( Human Exceptionalism Paradigm), romlisTvisac damaxasiaTebelia anTropomorfizmi da antiekologizmi. anTropomorfizmi adamians miiCnevs umaRles Rirrebulebad da misTvis damaxasiaTebelia “pragma-tuli imperativi” _ sworia da nebadarTulia is, rac sasargebloa adamianisa da kacobriobisTvis (3,33). anTropocentruli azrovneba adamianebSi imdenad myaria, rom isini ver Tavisufldebian sakuTari keTildReobis gafetiSebisgan. ekologiuri problemebisadmi midgomac wminda pragmatizmiT xasiaTdeba. bunebisadmi tolerantulobac ki imiT aris motivirebuli,rom  momavalma Taobebma SeZlon misiT gaxareba. yovelive zemoTqmuli kidev erTxel adasturebs, ramdenad mniSvnelo-vania ekologiuri krizisis Zirebis Zieba adamianTa AazrovnebaSi _ ara mxolod samecniero-teqnikur progresSi, aramed kacobriobis ganviTa-rebis adreul etapzedac, roca adamianma pirvelad daupirispira Tavi bunebas.


 bunebrivia, ekokrizisTan brZola ukavSirdeba sruliad gansxva-vebul xedvas da ekologiuri cnobierebis axal tips. aman miiyvana ekokrizisis fsiqomkvlevrebi axali, e.w. “invaironmentaluri paradigmis (New Environmental Paradigm) warmoSobamde (3,40). anTropomorfizmis sapirispirod aq adamiani moiazrebarogorc dedamiwaze arsebul saxeobaTa Soris erT-erTi, romlis cxovreba ganpirobebulia ara mxolod socialuri da kulturuli, aramed biofizikuri,ekologiuri kavSirebiT.da mTavari,adamianuri inteleqti Tumca ki iZleva sakuTari SesaZleblobebis gafarToebis saSualebas socialur sferoebSi,mainc ekologiuri kanonebi ar unda kargavdnen misTvis aucileblobas.


     amrigad, ekocentrul ekologiur cnobierebas axasiaTebs adamianisa da bunebis harmonizaciisken svla. mniSvnelovania isic,rom eTikuri wesebi da normebi Tanabrad unda gavrceldes rogorc adamianTa Soris urTierTobebze, aseve samyarosa da adamians Soris urTierTobebzedac.
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From Egocentrism to Eco-Centrism


Leah Katamadze

The most important problems of the modern world are related to the danger our mother earth is facing now. The permanent ecological precaution cannot reach its main address – in the consciousness of the human beings. Unfortunately the consumer’s attitude towards the nature is well developed in our sphere of reasoning and this has caused the necessity of directing the ecological front towards any direction of ideation. The mass media, pedagogy and psychology should cope with changing of the Human Exceptionalism paradigm with so called New Environmental Paradigm. Such kind of change of thinking shall make it possible to harmonize the world and the human relationships. 


От Эгоцентризма до Экоцентризма


Лия Катамадзе 

Важнейшие проблемы современного мира связаны  с той опасностью, перед которыми стоит Земля. Постоянное экологическое предупреждение по сей день не может достигнуть по главному адресу – сознаниям людей. В сфере  нашего мышления, к сожалению, глубоко внедрено пользовательское отношение к природе. Это вызывает необходимость направления экологического фронта к любому мыслительному направлению. Средства массовой информации, педагогика и психология должны попытаться объединенными силами изменить парадигму «человеческой исключительности» ( Human Exceptionalism paradigm)с так называемой новой «инвайронментальной парадигмой» (New Environmental Paradigm). Именно это мировоззренческое изменение позволит гармонизировать отношения между людьми и миром.


sakraluri da sekuraluri publicistur teqstebSi


Temur jagodniSvili


                                                               profesori, filologiis mecnierebaTa doqtori

stu

sakraluri teqsti istorialamdel arsebobaSi asrulebda maorganizebel, makonstruirebel, maregurilebel rols. sakraluri cnobierebiT aris gajerebuli miTosi, metic, garkveuli azriT, sakraluri da miTosuri cnobiereba igiveobrivia, anu sakraluris rwmena miTosis ideologiaa. miTosi sakralur sivrceSi qmedobs. miTosuri cnobiereba, `azrovneba“ realizdeba sakralur sivrceSi. miTosisaTvis yvelaferi yvelaferia, yvelafers yvelafris unari aqvs da es unarebi funqciur-procesualurad sekuraluri sivrcis makonstruirebeli funqciebiT da struqturis elementebis daniSnulebiT aris erTmaneTTan SeTanadebuli, urTierTmimarTebaSi moyvanili. am principiT aris uzrunvelyofili misi erTianoba, mTlianuroba, daurRvevloba da Sesaqmiseuli cikluroba _ raRacis gasrulebiTa da yvelafris Tavidan dawyebiT axal gamovlenaSi.


miTosuri cnobierebis sanacvlo epikuri cnobierebis damkvidrebisTanave adamianuri saarsebo sivrce orad ganiyofa: istoriuli dro-Jami warmavlobiT aRbeWdavs adamianis arsebobas, dasawyissa da dasasruls Soris moaqcevs da sekuralurSi egzistencialurad gamotyorcnili mainc myarad inaxavs sakraluri sivrcis, rogorc adamianuri yovlisSemZle, uSret wyaros, romelsac dro da dro unda miakiTxos, ukeT: _ gadavides droebiT sekuraluridan sakralurSi da RvTaebrivi codnis ziarebiT suliTxorceulad ganZlierebuli daubrundes sekuralur samkvidros. e. i. epikuri cnobiereba _ istoriul droJamSi adgilis rkvevaze orientirebuli cnobiereba, adamianur saarsebo sivrcis mTlianobas arRvevs da erTmaneTis alternativad amkvidrebs sakralursa da sekularuls. sakralurisa da sekuraluris Tanaarseboba dRemde adamianis arsebobis (cxovrebis, mkvidrobis) myar modelad rCeba. Tumca icvleba sekuralurisa da sakraluris sivrculi Sefardeba da moculobebi. sakraluri sivrce sul ufro mcirdeba dabolos, ukve adamianis egzistencialuri (pragmatuli) arsebobis istoriul droSi sakulto nagebobaTa teritoriebiT Semoifargleba da adamianTa cnobierebaSi virtualur warmosaxvaSi gadainacvlebs, sakraluri cnobiereba ki sakraluris gancdis fsiqologiur semantikas iZens.


eposis samyaroSi (maT Soris miTologiur eposSic) adamiani normatiulad sekuralur sivrceSia da am sivrceSi misi, rogorc sociumis, arseboba (mkvidroba) gansazRvrulia socialuri ierarqiuli struqturiT. igi am ierarqiis gvareulobiTi, wodebrivi, qonebrivi monacemebiT gansazRvrul safexurze imyofeba da misi cxovrebis azri am monacemTa xarisxobrivad da sazogadoebrivad mniSvnelovani (Rirebuli) gaumjobesebisaken aris mimarTuli. amis gamo sekuralur sivrceSi adamianis interesebi ufro miwier-materialisturia.


sekuraluri sivrce Tavisi warmavlobiT mTlianad ver akmayofilebs, ver amowuravs  adamianSi sicocxlis wyurvils. amis gamo mas warmavlobis daZlevis survils (mwvave gancdas) uviTarebs. swored drois dinebasTan gajibrebis, warmavlobisagan Tavis daxsnis miswrafebis produqtia sekuraluris paraleluri sakraluri sivrcis gamogoneba. amis gamo adamians, gansakuTrebiT mas, visac lideroba aqvs mopovebuli, Sinagan moTxovnilebad aqvs qceuli sekuraluridan sakralur sivrceSi gadasvla da iqidan sxvagvari ZalmosilebiT dabruneba ukan _ sekuralur sivrceSi. amgvari gadasvlebi mkacrad reglamentirebulia. amitom adamiani qmnis sakraluri sivrcis alternativas _ sakraluri sivrcis sakralurobis warmomCen (mTxrobel) teqsts da mas sakralur sivrceSi gadasvlis sublimaciur funqcias akisrebs. aseTia arsi da Zveli wakiTxva sekuralurisa da sakraluris urTierTmimarTebebisa.


sakraluri sivrce sakralur codnas Seicavs. cnobilia, rom sakraluri codna samyaros wesrigianobas aniWebs, amasTan, erTi mxriv, warsulis gaazrebis saSualebas qmnis, meore mxriv, momavlisac, ramdenadac samyaroSi yvelanair process erTxel da samudamod gansazRvruli mimarTulebiT warmarTavs.


sakraluri codna awesrigebs da amSvidebs adamianis arsebobas, radgan xels uwyobs sazogadoebis stabilizebisa da mdgradi ganviTarebis  tendenciebis dominirebas.


sakraluris moTxovnileba mwvaved SeigrZnoba Cvens droSic _ racionalizmisa da gulgrili pragmatizmis epoqaSi, radgan igi jer-jerobiT tradiciuli warmatebiT asrulebs Tavis funqciebs, romelTa Soris mkafiod aris gamokveTili misi makoordinirebeli, maintegrirebeli funqcia. am funqciaTagan Tanamedrove​obisaTvis umniSvnelovanesi​ maorganizebeli funqciaa, radgan Tanamedroveoba dinamizmiTa da RirebulebaTa orientirebis swrafi cvalebadobiT gamoirCeva, xolo sakraluri adaminebs sTavazobs droisadmigamZle Rirebulebebs, mudmivobis gancdas da koleqtiuri identobis SenarCunebis (daculobis) perspeqtivas. da rac mTavaria: sakraluri sivrce (teqsti) droSi mimdinare movlenebis mudmivi interpretirebisa da Sefasebis saSualebas qmnis. sekuraluris es roli nebismier sazogadoebas Rrmad aqvs gacnobierebuli, amitom didad ewinaaRmdegeba sakraluris sferoSi SeWras da mis raimenairad xelyofas.


maSasadame, sakraluri teqsti Tanamedrove sazogadoebisaTvisac eWvSeutaneli informaciaa, mas mtkicebuleba da argumentireba ar sWirdeba. igi Seuryeveli mudmivaa, amasTan universalur codnas Seicavs da sarwmunoobisa da damajereblobis maRali muxtiT gamoirCeva; amasTan sekuralur sivrceSi momxdar Tu mimdinare movlenebze pasuxebi moepoveba.


sakraluri teqsti enobrivad, stilistikurad uaRresad lakonuria da arc Tu iSviaTad metaforizebuli meoreuli nominaciis lingvistikuri movlenis safuZvelze. igi naklebangariSs uwevs Sinaarsis enobriv gaformebas, sityvis azrobriv Sesabamisobas mis leqsikur SesaZleblobasTan; ar interesdeba semantikisa da teqstis logikuri koheziis problemiT, metic, savaldebulos statuss iZens asociacia, alogizmi im SemTxvevaSic ki, rodesac isini safrTxeebsa da riskebs Seicaven.


zogierTi avtoris fiqriT, sakraluri teqsti agebulia binalur opoziciaze: gmiri (damcveli) _ momxvduri (mteri). isini yovelTvis erTi wonisani arian, erTmaneTis Sesaferisni, Rirsni. gmiric da momxduric erT sivrcesa da erT wertilSi cdiloben sakuTari samyaros aSeneba-damkvidrebas, magram amas verasodes axerxeben, radgan dasabamierad antagonistebi arian (1, 311). am TavisTavad marTebul, Tumca erTob zogad dakvirvebas, swored zogadobis gamo sWirdeba dakonkreteba. momxduri (mteri) jar sekuralur sivrces emuqreba, xelyofs, xolo sakralurs, rogorc ideologias, sekuraluri sivrcis identobis mTavar orientirs, Semdeg (meore rigSi) utevs da anadgurebs.


teqstisaTvis realuri sakraluris statusis miniWebas uzrunvelyofs am teqstis komentireba. aRniSnulic aris, rom komentarebs nebismieri teqstis nebismier doneze atana SeuZlia, sxva sityvebiT, sastarto nulovani Rirebulebebis umaRlesis, sakraluris donemde azidvis unari Seswevs.


sakralizebisaken midrekis mkafio gamoxatuleba TanamedroveobaSi pirveli piris (lideris) gamonaTqvamisadmi damokidebulebaa: sityva, gamonaTqvami, teqsti reprezentirebisTanave sakralizdeba masobrivi auditoriis cnobierebaSi. sakralizebas xels uwyobs lideris teqstis ganmeorebebi da citirebebi, magram sruli sakralizebisaTvis es ar kmara. aucilebelia lideris teqstis komentireba, anu erTgvari SefasebiTi Suamavloba lidersa, mis teqstsa da masobriv auditorias Soris. amgvari Suamavalia Jurnaliti (maskomunikatori) da misi komentarebi, romelic yvela niSniT publicistur teqsts warmoadgens. es ki TavisTavad imasac niSnavs, rom zogadad  teqstis da maT Soris lideris teq
stis sakralizebis pro​cesi  aucilebel safexurad Seicavs gansajaroobas, anu publicirebas miznobrivi aqcentirebiT. sxvagvarad, teqstis sajaro metyvelebis faqtad qcevas, misi sazogadoebrivi Rirebulebis aqcentirebiT (am gagebiT Jurnalisti, maskomunikatori sakraluri sivrcis mcveli qurumis STamomavlad warmogvidgeba, xolo misi sakraluri sivrce gardaisaxeba informaciul sivrced.


zogi mkvlevari (magaliTad, d. brustini) fiqrobda, rom teqstis gaZlierebuli tiraJireba erTgvarad cvlis kidevac viTarebas da xels uwyobs fsevdogmiris dambadi modelis warmoqnas. misi mtkicebiT, realuri gmiri (lideri) realur, sekuralur sivrceSi gmirobs, fsevdogmiri _ virtualur, informaciul sivrceSi. mTavari ki am msjelobaSi aris, rom fsevdogmiri sakuTari personis realizebas axdens informaciul sivrceSi da gmiris gmirobas tolfard Sedegs aRwevs (2). d. brustini imasac varaudobs, rom momavalSi politikosebi da prezidentebi warmatebebs (gmirobebs) virtualur sivrceSi moipoveben, radgan sazogadoebrivi yofis mzardi stabiluroba da mdgradi ganviTareba TviTrealizebis TvalsazrisiT mxolod virtualur sivrces dautovebs. es sivrce ki, rogorc aRiniSna, funqciurad sakralurs utoldeba ukve dRes. igi realobas dacilebulia da srulyofilebisa da idealurobis xazgasmiT raRacnairi paraleluri samyaros arsebobas amtkicebs. amgvari tendencia warmatebiT realizdeba masmediis mxardaWeriTa da ara mxolod tiraJirebiT, aramed mravalgzis gameorebiT. magram aq Tavs iCens virtualuris formatSi warmodgenili sakraluris rwmenis deficitic. es deficiti ki sekuralurisa sakraluris Seusabamobis pirdapirproporciulia. 


sakraluri (virtualuri) sivrceebis konstruireba anu ierotopia im Rirebulebebis demonstrirebas isaxavs miznad, romlebic sarwmuno mxolod TanamoazreebisaTvis aris. swored es garemoeba apirobebs sakraluris rwmenis deficits gareSeTa (araTavisianTa) cnobierebaSi. amitom gaismis xandaxan lideris teqstis amgvari Sefasebebic: `netavi magis qveyanaSi macxovra“ da amiT gaxazaven lideris teqstis Sesabamisobas realur garemosTan, sekuralur sivrcesTan. sekuraluris sakralurTan mimarTebis xasiaTs masmedia aregulirebs, mimarTebaTa, kerZod, SeusabamobaTa sakralizebiT, an sekuraluris sakralurTan SeuTavseblobaTa xazgasmuli reprezentaciebiT. 
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Сокральное и секулярное в публицстических текстах

 Т. И. Джагоднишвили

профессор коммуникологии

Рассматриваются вопрсы взаимоотношений в публицистическом тексте сакрального и секурального пространств.


Высказано мнение, что процесс сакрализаций секулярных текстов проходит через их публицистирование.

 

Sacred and Secular in Essays

 T.I. Djagodnishvili

Professor of Communicology

The work reviews inter-relationship of sacred and secular spaces in essays.

It is believed that the process of transforming secular texts into sacred events takes place after such essays have been published.

პიროვნებათშორისი კომუნიკაციების 

არავერბალური ასპექტები

ივანე ჯაგოდნიშვილი


სტუ სრული პროფესორი

პიროვნებათშორისი კომუნიკაციების მნიშვნელობის ზრდა ბუნებრივად იწვევს კომუნიკატივისტიკის ამ საინტერესო მიმართულების კვლევა-ძიებების გააქტიურება-გაღრმავებას.


ტრადიციულად  პიროვნებათშორის თუ ჯგუფთაშორის კომუნიკაციებს ორ სახეობად გაყოფენ  ერთს მიაკუთვნებენ ენობრივ-სამეტყველო ანუ ვერბალურ კომუნიკაციებს, მეორეს - არავერბალურ, ანუ არაენობრივ კომუნიკაციებს.


ვებალურ კომუნიკაციებში ინფორმაციის გადაცემის უმთავრესი საშუალებაა ენა, მეტყველება (სიტყვა, ფრაზეოლოგია), არავერბალურ კომუნიკაციებში - არალინგვისტური სიგნალები, მზერა, პოზებისა და ჟესტების ენა. პიროვნებათშორისი კომუნიკაციური სივრცე აღნიშნული ორი სახეობის კომუნიკაციების ფუნქციონირებით არის განპირობებული და განსაზღვრული.


საყურადღებოა, რომ არავერბალური კომუნიკაცია თავისი ბუნებით კიდევ უფრო რთული მოვლენაა, ვიდრე ვერბალური კომუნიკაციებია. აქ აშკარად უნდა განსხვავდებოდეს ორი მხარე, თუ ორი ფუნქცია. ერთი - ვერბალური კომუნიკაციების თანმხლები - დამხმარე ფუნქცია, სადაც აქცენტირებულია კონკრეტულად ინფორმაციისადმი ადრესანტის დამოკიდებულებისა და მისი ემოციური პოზიციონერულობის აღნიშვნა და ამით კომუნიკაციური აქტის სემანტიკის დაზუსტება, ხოლო მეორეა ინფორმაციის გადაცემა მხოლოდ პოზებისა და ჟესტების ენით, სადაც ინფორმაციის აღქმა მხოლოდ სიგნალებით ხორციელდება და შემდეგ - სიგნალების ტრადიციულ  - ენობრივ ნიშანთა სისტემაზე გადაყვანით  ხდება ინფორმაციის შინაარსის დეშიფრირება. აქედან გამომდინარე, არავერბალური კომუნიკაციების კვლევებში ორი განსხვავებული  მიმართულების არსებობა უნდა დაფიქსირდეს და, შესაბამისად, მათი შესწავლა ორი მიმათულებით უნდა გაიშალოს.


თუ კომუნიკაცია, საერთოდ, ორ სუბიექტს შორის ინფორმაციის გაცვლა-გადაცემაა, მაშინ არავერბალური კომუნიკაცია ინფორმირების ერთი კონკრეტული ტექნოლოგიაა და არა სახეობა, როგორც ზოგიერთ ავტორს აქვს წარმოდგენილი. ისინი, ვინც ამტკიცებენ, რომ ვრბალურის გარდა, ცალკე სახეობად არსებობს არავერბალური კომუნიკაციებიო, ემყარებიან იმ მოსაზრებას, რომ ადამიანის თვითგამოხატვის ყველა ფორმა არ ემყარება სიტყვებს, იშველიებენ ფსიქოლოგების მტკიცებასაც იმის თაობაზე, რომ არავერბალური სიგნალები (!) ეფექტური ურთიერთობების უმნიშვნელოვანესი პირობაა. თუმცა ფსიქოლოგების დასკვნებთან მიმართებაში არსებითი მომენტია დატოვებული ყურადღების მიღმა. კერძოდ, არავერბალური სიგნალები ურთიერთობის საშუალებებია და არა კომუნიკაციისა. ამიტომ აუცილებელია მკაფიო დეფინიცია არავერბალური კომუნიკაციის საშუალებებისა და  პიროვნებათშორისი ურთიერთობების საშუალებებისა. 


ამას გარდა, აუცილებელია ასევე მკაფიოდ გამოიკვეთოს ინფორმაციის გადაცემის არავერბალური სახეობების ბუნება. მხედველობაშია ის გარემოება, რომ ინფორმაციას ადამიანი გაიაზრებს და გაითავისებს  სიტყვით, ენობრივად,  იმის მიუხედავად რა სახით ან ფორმით იღებს ინფორმაციას. ინფორმაციული სისტემა, კომუნიკაციის ფორმა ფორმალიზების სახეობრივი მრავალსახოვნობის მიუხედავად, ადრესანტის (ინფორმაციის მომხმარებლის) მიერ ინფორმაცია ენის, როგორც ნიშანთა  სისტემის, მეშვეობით აღიქმება და შეიმეცნება: პოზებისა და ჟესტიკულაციების სიმბოლიკა ენობრივ სემანტიკაზე ითარგმნება და მხოლოდ ამ სუბლიმირების საფუძველზე აღიქმევა. 


ნებისმიერი სახეობის (ფორმის) კომუნიკაციებში ძირითადი საშუალება ინფორმაციის გააზრებისა და გათავისებისა ენაა და არა მხედველობა. მხედველობითი ხატი სახეობრივად აღიქმევა, მაგრამ მისი შინაარსის გათავისება სიტყვიერ ტექსტში გადაყვენით გათავისდება. ამიტომაც სადავოდ გვეჩვენება იმის მტკიცება, რომ ადამიანი ინფორმაციის 70%-ს მხედველობითი  (ვიზუალური) არხით იძენსო. ეს აზრი ინფორმაციის არხის მიმართ არის მართებული და არა უშუალოდ ინფორმაციის შინაარსის აღქმის პროცესისადმი.


ზემოაღნიშნული პროცენტიანობა სადავო თუნდაც იმის გამოა, რომ არც თუ იშვიათად ადამიანი (კომუნიკანტი) ინფორმაციას მხოლოდ მოსმენით იღებს (მაგალითად, ტელეფონით) და ადრესანტს ვიზუალურად ვერ ხედავს. თუ ინფორმაციის ვიზუალიზებაზე აქცენტირებაში ის იგულისხმება, რომ ადამიანის აღქმის მექანიზმია სურათხატოვანი და ამის გამო მოსმენის დროსაც კი ადრესანტისა და ინფორმაციის ვიზიონირებას ახდენსო, აქ ლაპარაკი უნდა გადაიზარდოს აღქმის ფსიქოლოგიური შემეცნებითი მექანიზმების რაგვარობაზე, რადგან ინფორმაციის აღქმა შემეცნებითი აქტის მხოლოდ პირველი ეტაპია, ინფორმაციის გააზრება კი მომდევნო - მეორე ეტაპია და ამ ეტაპზე ვიზუალური სურათხატის ენობრივ სისტემაში ”გადაყვანა” ხდება, ანუ მხატვრულად მთლიანური სურათხატი  სიტყვებად და ფრაზებად  ”გარდაიქმნება” და ეს ეხება ვიზუალურად დანახულსაც და მოსმენის საფუძველზე ვირტუალურად გასურათხატებულსაც. ასე რომ, აღქმის სურთოვნება ინფორმაციის გააზრება-გათავისების დონეზე შემეცნების სფეროში ენობრივ (სიტყვიერ) ტექსტად ფორმდება (ყალიბდება). ტექსტი კი ფორმალური ნაირგვარობისაგან დამოუკიდებლად ენობრივ-მეტყველებითი ფენომენია.


 არავერბალური სიგნალები (სიმბოლოები) უმეტესად კომუნიკაციის დამხმარე საშუალებებია იმ დროსაც კი, როდესაც მხოლოდ მათი მეშვეობით ხორციელდება კომუნიკაციური პროცესი, ანუ ინფორმაციის გადაცემის პროცესი, რადგან ამ პროცესების დასრულებისთანავე (ანუ მათი ლოგიკური დასასრულისთანავე), როგორც ითქვა, იწყება სიტყვიერი ტექსტის ფორმირება.


არავერბალური კომუნიკაციის დამხმარე როლის ეფექტურობა დანახულია მოსაუბრის ჭეშმარიტი გრძნობებისა და აზრების გადმოცემის ხელშეწყობაში. თუმცა ეს მტკიცებულება ზოგადი და პრინციპული თვალსაზრისით არის უტყუარი, რადგან ასეთი (საერთო, კონცეტპუალური) განსაზღვრების დონეზე გასათვალისწინებელია არავერბალური კომუნიკაციის ერთი საინტერესო თვისება: ორდონიანი ინფორმაციის გადაცემის უნარი, ანუ პარალელური, ურთიერთსაპირისპირო ინფორმაციის გადაცემა: სიტყვიერად ერთი შინაარსის ინფორმაციის გადაცემა, ჟესტებით - სხვა ინფორმაციისა. არავერბალური კომუნიკაციის ცალკეული საშუალებები უცაბედითნია (სპონტანურნი), არაცნობიერნი არიან. ზოგიერთი მკვლევარი მათ მიაწერს ასევე გულწრფელობასაც იმ გაგებით, რომ არავერბალური სიგნალები სიტყვებისაგან სწორედ გულწრფელობით განსხვავდებიანო. თუმცა ამ შემთხვევაში შესარბილებელია მტკიცების კატეგორიულობა, რადგან ყოველთვის და ყველა შემთხვევაში გულწრფელი არც არავერბალური სიგნალი არ შეიძლება იყოს, იმ უბრალო მიზეზის გამო, რომ არავერბალური სიგნალიც ადამიანის აზროვნებითი მოღვაწეობის შედეგია, გარკვეული ინტენციის სიმბოლური (ჟესტური) გადმოცემაა (რეპრეზენტაციაა), ხოლო ადამიანი ამ გზით, ჩვეულებრივ, არ იჩენს გულუბრყვილო გულახდილობას, სხვა სიტყვით რომ ვთქვათ, ჟესტური სიმბოლოებით (კინეტიკური სიმბოლოებით) ისევე აქვეტექსტურებს, ანართაულებს სათქმელს, როგორც სიტყვებით, ფრაზეოლოგიზმებით ანუ ვერბალიზებით.


არავებალურ კომუნიკაციებში ინფორმაციის შეფუთვის აღნიშნული ტენდენციის ბუნებრივი (თანდაყოლილი) აუცილებლობა ასევე აუცილებლად არის მხედველობაში მისაღები. ამიტომ გულწრფელობა აქაც უაღრესად პირობითია. იგივე შეიძლება ითქვას არავერბალური კომუნიკაციის სპონტანურობასა და არაცნობიერულობაზე. არაიშვიათად კომუნიკაციის ეს ფორმა გაცნობიერებულიც არის და, აქედან გამომდინარე, წინასწარ განზრახულიც, გამიზნულიც, დაგეგმილიც. ამგვარი მოდულაციები განსაკუთრებით საგრძნობია არავერბალური კომუნიკაციების იმ სახეობაში, რომელშიც ინფორმაცია გადაიცემა მხოლოდ სიგნალებით - პოზებისა და ჟესტების ენით.


არავერბალური კომუნიკაციების შედეგიანობა განსაკუთრებით აშკარაა არა საკუთრივ ინფორმაციის სისრულის უზრუნველყოფაში, არამედ საქმიანი  ურთიერთობის წარმატებულობის განსაზღვრაში. ექსპერიმენტული კვლევებით დადგენილია, რომ სიტყვა გადასაცემი აზრის მხოლოდ 7%-ს გამოხატავს, ბგერები და ინტონაციები - 38% -ს, ხოლო პოზები და ჟესტები - 55% (http:www.it-med.ru/libraru/v/verbalne.ftm. 01.09.2010.  20:00:35).


ადამიანური აზრის გაცხადების ბუნებრივი  და ძირითადი საშუალება - სიტყვა და მისი ინფორმაციული ძალმოსილება ამ სტატისტიკაში, როგორც ვხედავთ, ერთობ მოკრძალებულად გამოიყურება და მიზეზი აშკარად მისი პოლისემიური ბუნებაა, რის გამოც ინფორმაციული სიზუსტე დამოუკიდებლად ძნელად მიიღწევა და ყოველთვის კონტექსტურ ფრაზეოლოგიას საჭიროებს. ამ გარემოების გათვალისწინებით სპეციალისტები სულ უფრო ინტენსიურად საუბრობენ არავერბალურ ურთიერთობებზე და არა არავერბალურ კომუნიკაციებზე, ხოლო არავერბალურ ურთიერთობაში გამოყოფენ 5 ქვესისტემის ფუნქციონირებას: 


1. სივრცული ქვესისტემა (პიროვნებათშორისი სივრცე);


2. მზერა (შეხედულება);


3. ოპტიკურ-კინეტიკური ქვესისტემა, რომელიც მოიცავს: 


· მოსაუბრის გარეგნობას;


· მიმიკას (სახის გამომეტყველებას);


· პანტომიმიკას (პოზებსა და ჟესტებს);


4. პარალინგვისტური ანუ მეტყველების თანმხლები ქვესისტემა, რომელლიც მოიცავს:


· ხმის ვოკალურ სპეციფიკას;


· ხმის დიაპაზონს;


· ტონალობას;


· ხმის ტემბრს;


5. ექსტრალინგვისტური ანუ არასამეტყველო (მეტყველების გარე) ქვესისტემა, რომელსაც განეკუთვნება:


· მეტყველების ტემპი;


· პაუზა;


· სიცილი და ა.შ.


ამ ხუთი ქვესისტემიდან განსაკუთრებული მნიშვნელობის მქონე ქვესისტემებად მოიაზრებენ ხედვას, სივრცულ და ოპტიკურ-კინეტიკურ ქვესისტემებს, რადგან ფიქრობენ, რომ კომუნიკაციის პროცესში ეს ქვესისტემები ყველაზე მეტ ინფორმაციას გვაწვდიან თანამოსაუბრის შესახებ.


დიდი ინფორმაციული დატვირთვის შემცველი არავერბალური კომუნიკაციის საშუალებად არის მიღებული კინესიკის ელემენტები - სახის გამომეტყველება, მიმიკა, ჟესტიკულაცია, ვიზუალური კომუნიკაცია თავისი ელემენტებით - თვალების მოძრაობითა და შემოხედვათა ნაირგვარობით. როგორც ცნობილია, კინესიკა განსაკუთრებით ეფექტურია სხვადასხვა ენაზე მეტყველი კომუნიკანტების პიროვნებათშორის კომუნიკაციებში. ასეთ შემთხვევაში ჟესტიკულაცია კომუნიკაციის ერთადერთ საშუალებად რჩება. 


კომუნიკანტებს შორის ურთიერთობის მნიშვნელოვან ასპექტებს აწესრიგებს ასევე პროკსემიკა, მაგალითად, კომუნიკანტებს შორის მანძილს სხვადასხვაგვარ  ურთიერთობებში. პროკსემიკას მიაკუთვნებენ აგრეთვე  ტაქტილურ კომუნიკაციებს  - შეხება, მხარზე ხელის დაკვრა და ა.შ. ტაქტილური კომუნიკაციები, როგორც ცნობილია, პიროვნებათშორის (სუბიექტებს შორისი) დისტანტური ქცევის გამოხატულებებია. მაგალითად, კარგად არის ცნობილი, რომ ტაქტილური კომუნიკაცია ერთადერთი ინსტრუმენტია ბრმა-ყრუთა ურთიერთობისათვის და ასეთ შემთხვევაში პირწმინდად კომუნიკაციურ ფუნქციას ასრულებს.


პროსემიკის ელემენტები ურთიერთობებში სხვა მარეგულირებელ ფუნქციებსაც ასრულებენ. მაგალითად, ვერბალურ ურთიერთობებში მანძილი კომუნიკანტებს შორის პროკსემიკის საშუალებებით რეგულირდება (ოფიციალურია თუ არაოფიციალური, საჯარო თუ ვიწრო პიროვნებათშორისი). მიუთითებენ იმ გარემოებაზედაც, რომ კინესიკური და პროკსემიკური საშუალებები ვერბალურ ურთიერთობებში მეტაკომუნიკაციური მარკერების როლსაც ასრულებენ, მაგალითად, ქუდის მოხდა, ხელის ჩამორთმევა, გადაკოცნა შეხვედრისა თუ დამშვიდობების დროს და ა.შ.  (გ. პოჩეპცოვი, ფატიკური მეტაკომუნიკაცია// სინტაქსური ერთეულების სემანტიკა და პრაგმატიკა, კალინინი, 1981, გვ. 52, რუსულ ენაზე). 


კინესიკურ და პროკსემიკურ საშუალებებს პარალინგვისტიკური საქმიანობის სფეროსაც მიაკუთვნებენ და  საუბრობენ მათს დიდ როლზე გამონათქვამის ანალიზის დონეზე (ტ. ა. ვან დეიკი, შემეცნება. კომუნიკაცია, მოსკოვი, 1989).


კომუნიკაციის არავერბალურ სფეროს მიაკუთვნებენ ურთიერთობის სილენციალურსა და აქციონალურ კომპონენტებსაც. აქციონალურ კომპონენტებში იგულისხმება კომუნიკანტთა მეტყველების თანმდევი მოქმედებები. მაგალითად, მოლაპარკემ ლაპარაკის პროცესში შესაძლოა პარალელურად სთხოვოს მსმენელს რაიმე მოქმედების შესრლება ისე, რომ არ შეწყვიტოს მოსმენა (მაგალითად, ჩართოს სინათლე, გამოაღოს ფანჯარა და ა.შ.). ეს მოვლენა აშკარად მოწმობს სტატიის შესავალშივე წამოყენებული დებულების სისწორეს იმის თაობაზე, რომ არავერბალური კომუნიკაციის საშუალებებში ორი სახეობაა გამოსაყოფი: ერთი - დამოუკიდებელი, კომუნიკაციის პროცესში ინფორმაციის არაენობრივი სიგნალებით გადამცემი და მეორე - ვერბალურ კომუნიკაციებში დამხმარე როლის შემსრულებელი.


თავის არსით არავერბალურ საშუალებებს მიაკუთვნებენ ასევე სხვა სემიოტიკური სისტემების კომპონენტებსაც (მაგალითად, გამოსახულებებს, კულტურის მოვლენებს, ეტიკეტის ფორმულებს და ა.შ.), ასევე საგნობრივსა თუ სიტუაციურ სამყაროებს, ანუ კომუნიკანტების გარემომცველ საგნებს, კომუნიკაციის თანმხლებ სიტუაციებს და ა.შ.


ზემოაღნიშნული, ვფიქრობთ, ცხადყოფს იმ გარემოებას, რომ არავერბალური კომუნიკაცია პიროვნებათშორისი ურთიერთობის უმნიშვნელოვანესი კომპონენტია. კომუნიკაციის ამ ფორმაში უნდა გამოიყოს ორი სახეობა - ერთი, როდესაც არავერბალური კომუნიკაცია დამოუკიდებელი სახესხვაობაა ინფორმაციის გადაცემისა, ხოლო მეორე, როდესაც იგი ვერბალური კომუნიკაციების დამხმარე საშუალებებია.

     გამოყენებული ლიტერატურა:

1. Ван Деик Т. А. Познание.  Коммуникация,  М., 1989;

2. Почепцов Г. Г. – Фатическая коммуникация// Семантика и прагматика синтаксических единств,  Калинин,  1981;

3. http://www.it-med.ru/library/v/verbalne.htm, 01.09.2010.

Невербальные аспекты межличностных Коммуникаций

 Проф. И. Т. Джагоднишвили

Рассматривается вопросы сущности невербальных коммуникацый, межличностных отношений и их взаимодействия с вербальными коммуникациами.


Вопреки традиционной  класификации межличностных коммуникацый видвигается  идея необходимости деления невербальных коммуникацый на два вида со  своими подсистемами: в один  вид обьединения невербальных средств отношений,  самостоятельно выполнявших функции межличностных коммуникацый, а во второй – выполнявшие вспомогательные функции в вербальных коммуникациях.


Nonverbal aspects of interpersonal communication

Professor I. Jagodnishvili 


The article reveals the issues about the essence of nonverbal communication, interpersonal relations and their interaction with verbal communications. 


Contrary to the traditional classification of interpersonal communication there is shaped the idea of ​​the need for dividing the nonverbal communications into two types with proper subsystems: in one type there are united nonverbal means of relations, independently performing the function of interpersonal communications, and the other type plays a supporting role in verbal communications.
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 ბიფურკაციები საინვესტიციო სისტემებში


მერაბ ახობაძე, ლაურა შავერდაშვილი, ნინო ვარძიაშვილი


სტუ


ძირითადად, ეკონომიკური მეცნიერების შესწავლის საგანია „არაწონასწორული“ შეუქცევადი პროცესები. ასეთ პროცესებში, ადგილი აქვს დუალიზმს, რაც მდგომარეობს შემდეგში: მაკროსკოპული პარამეტრების ერთიდაიგივე საწყისი მნიშვნელობების დროს ეკონომიკური პროცესი შეიძლება გადავიდეს სხვადასხვა მდგრად მდგომარეობაში, რისი მიზეზიც შეიძლება იყოს პროცესზე მოქმედი გაუთვალისწინებელი მცირე ფლუქტუაციები, პატარა არაერთგვაროვნებები და სხვა შემთხვევითი ფაქტორები. ამ დროს წარმოქმნილი ახალი მდგომარეობები წარმოადგენენ „მოწესრიგებულ“ სივრცე-დროით ორგანიზაციებს, რომელთა ფუნდამენტური თვისებაა შექმნას მოწესრიგებულობა მცირე შეშფოთებების დროს.

აქედან გამომდინარე, ეკონომიკური პროცესების განვითარების პროგნოზირება ხშირად „არაპროგნოზირებადია“. მათი მდგომარეობის ერთმნიშვნელოვნად განსაზღვრა შეუძლებელი ხდება მაკროსისტემური პარამეტრების საშუალებით.


ამასთანავე,  ასეთი პროცესების მდგრადობათა მონაცვლეობა შესაძლებელია გაანალიზებული იქნას არაწრფივი დიფერენციალური განტოლებების საშუალებით.


განვიხილოთ ეკონომიკური სივრცე - E, რომელიც მოიცავს N რეგიონს [1]. ამასთანავე, თითოეული რეგიონი შედგება Fi რაიონისაგან. დავუშვათ, რომ როგორც რეგიონები, ასევე რაიონები ხასიათდებიან ერთგვაროვანი მაჩვენებლებით, შესაბამისად Ei და Eij. რეგიონალურ და რაიონულ მაჩვენებლებს შორის არსებობს ბალანსური თანაფარდობები [2]. ვგულისხმობთ, რომ i-ური  რეგიონის (ქვესისტემის) “შესაძლებლობანი“k ტიპის პროდუქციის წარმოებისათვის დამოკიდებულია დანარჩენ ყველა რეგიონის ეკონომიკურ მაჩვენებლებზე.


განვიხილოთ სივრცულ ეკონომიკურ სისტემაში  ასეთი ინვესტირების პროცესი. თითოეული ქვესისტემა - i, დროის მოცემული t მომენტისათვის დავახასიათოთ იმ ინვესტიციებით Ii(t), რომლებიც იდება ამ i-ქვესისტემაში [2].


ცხადია, ინვესტიციის სიდიდე დამოკიდებულია ამ ქვესისტემის შემოსავლებზე Yi(t). შემოსავლების ცვლილება კი თავისთავად დამოკიდებულია ორ ურთიერთსაწინააღმდეგოდ მიმართულ პროცესზე: შემოსავლების „ამორტიზაციაზე“ (რომელიც დაკავშირებულია მის დაგროვებასთან) და „განახლებაზე“, რომელიც ხორციელდება ინვესტიციების გზით.


შემოვიტანოთ შემოსავლების ცვლილებების ფარდობითი სიდიდე - Vy(t) შემდეგი სახით

[image: image336.jpg])







პირველადი მიახლოებით Vy(t) პროპორციულია არსებული შესაბამისი ტექნოლოგიების დაძველებათა სიჩქარეთა სხვაობის (ამორტიზაციის გამო) და განახლებების, ინვესტირების განხორციელებისას.


რადგანაც თითოეული ეს კომპონენტი  შემოსავლების სიდიდის პროპორციულია, თითოეული i-ური ქვესისტემისVy(t)-სათვის შეგვიძლია დავწეროთ შემდეგი ბალანსური თანაფარდობა
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თუ ინვესტიციების ნაკადის ცვლილების სახე ისეთია, რომ მისი დახასიათება შეიძლება [image: image5.png]f.(C..Y.(t)




- ფუნქციებით, რომლებიც წარმოადგენენ n რიგის პოლინომს [image: image7.png]Y.(t)




 - მიმართ (აქ  [image: image9.png]



- წარმოადგენს პოლინომის პარამეტრებს). მაშინ (1) განტოლება შეიძლება ჩავწეროთ შემდეგი სახით:
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სადაც   [image: image14.png]@ (Y.(1))




 -წარმოადგენს ინვესტიციების იმ წილს [image: image16.png]



-ურ ქვესისტემაში, რომელსაც თავად [image: image18.png]



-ური ქვესისტემა ახორციელებს.

აქ - [image: image20.png]



  სისტემური პარამეტრია, რომელიც ახასიათებს კავშირს საინვესტიციო ქვესისტემებს შორის [image: image22.png]



 [2]. როდესაც [image: image24.png]



, მაშინ ქვესისტემებს შორის არ არსებობს ურთიერთკავშირი. როცა [image: image26.png]



 მაშინ ქვესისტემებს შორის მაქსიმალური ურთიერთკავშირია.


(2) განტოლების თვისებების საილუსტრაციოდ განვიხილოთ განტოლების შემდეგი გამარტივებული ვარიანტი
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სადაც [image: image29.png]



- გარკვეული პარამეტრია. (3) განტოლება რჩება ინვარიანტული თუ [image: image31.png]Y(t)




 შევცვლით [image: image33.png]—-Y(t)




. რაც ნიშნავს იმას, რომ თუ [image: image35.png]Y(t)




 არის ამ განტოლების ამონახსნი, ( [image: image37.png]-Y(t))




 იქნება ამ განტოლების ამონახსნი.


გამოვიკვლიოთ ამ განტოლების სტაციონალური ამონახსნები როგორც  [image: image39.png]



 პარამეტრის ფუნქცია. ამ განტოლების სტაციონალური ამონახსნებია


[image: image40.png]V() =0, @s¥(t) 4)






[image: image334.bmp]ცხადია, ჩვენი შემთხვევისათვის უნდა ვიპოვოთ (3) განტოლების ამონახსნების მხოლოდ ნამდვილი მნიშვნელობები.  როდესაც [image: image42.png]



. ჩვენ გვაქვს სამი ამონახსნი (იხ. ნახ. 1).

ამონახსნი [image: image44.png]Y,(t)




0 არამდგრადია იმ წერტილში, სადაც ჩნდება ახალი ამონახსნები[image: image46.png]¥,(t) = +4/€




. როგორც ვიცით სტაციონალური ამონახსნი -Yo(t) ლოკალურად მდგრადია, როცა მცირე შეშფოთება [image: image48.png]8(t)




 მილევადია და სისტემა უბრუნდება სტაციონალურ მდგომარეობას. აქედან გამომდინარე იმისათვის, რომ დავადგინოთ Yo(t) ამონახსნი მდგრადია თუ არა, უნდა განვიხილოთ [image: image50.png]



-ის ევოლუცია. თუ ამ გამოსახულებას ჩავსვამთ (3) განტოლებაში და დავტოვებთ მხოლოდ პირველი რიგის  სიდიდეებს [image: image52.png]8(t)




 მიმართ გვექნება 
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ნახ.1. AB წრფე, რომელსაც აღვნიშნავთ [image: image56.png]Yo




, შეესაბამება (3) განტოლების არამდგრად ამონახსნებს. [image: image58.png]R





 წერტილი არის ბიფურკაციის წერტილი. 

[image: image60.png]Yo(t) =0




, სტაციონალური მდგომარეობისათვის, ამონახსნი მდგრადია თუ   [image: image62.png]



, რადგანაც [image: image64.png]8(t)




 ექსპონენციალურად მიილევა. ხოლო როცა [image: image66.png]



, მაშინ ამონახსნი ლოკალურად არამდგრადია, რადგანაც  [image: image68.png]8(t)




  იზრდება ექსპონენციალურად.

ანალოგიური ანალიზის საფუძველზე, (5) განტოლების გამოყენებით, დავადგენთ   [image: image70.png]Y,(£) = +/C




  სტაციონალური მდგომარეობები   მდგრადია თუ არა.


მდგრადობის ეს თვისებები ნიშნავს იმას, რომ როდესაც შეშფოთებები - [image: image72.png]



 იზრდება ნულიდან დადებითი მნიშვნელობებისაკენ, ამონახსნი   [image: image74.png]Yp(t)





  არამდგრადია და სისტემა ერთი ამონახსნიდან გადადის ორ ახალ ამონახსნზე, რომელთა განშტოება იწყება მაშინ როცა [image: image76.png]R





. ამასთანავე უცნობია თუ რომელ ორ შესაძლო მდგომარეობაში გადავა სისტემა.
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Bifurcation investment systems

Economical processes development is often unpredictable and simple determination of its condition by macro-systemic parameters is impossible. Such processes stability alternation is analyzed by the nonlinear differential equations. 


The paper refers to the spatial economical model of the region for the determination of bifurcation points of economical processes and this way providing the investors with significant information to make appropriate decision.

kris​ta​lu​ri ve​lis su​per​po​zi​ci​u​ri 
mo​de​li

l. darCiaSvili, z. CaCxiani

stu

fe​no​me​no​lo​gi​ur mo​dels, ro​me​lic me​ti zo​ga​do​biT ga​mo​ir​Ce​va kris​ta​lu​ri ve​lis sxva mo​de​leb​Tan Se​da​re​biT, ma​inc aqvs mTe​li ri​gi nak​lo​va​ne​be​bi. jer er​Ti, 
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 pa​ra​met​re​bi, rom​le​bic mi​i​Re​ba fe​no​me​no​lo​gi​u​ri aR​we​ri​sas, da​ma​te​biT in​for​ma​ci​as ar ata​rebs im mik​ros​ko​pul me​qa​niz​meb​ze, rom​leb​sac do​ne​e​bis gax​le​Cam​de miv​ya​varT. me​o​re mxriv, 
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 fe​no​me​no​lo​gi​u​ri pa​ra​met​re​bis ga​zom​va um​rav​les Sem​Txve​va​Si mi​Re​bu​li mniS​vne​lo​be​bis struq​tu​riT ax​los myof Se​na​er​Teb​ze eq​stra​po​li​re​bis sa​Su​a​le​bas ar iZ​le​va. amis ga​mo mniS​vne​lov​nad mcir​de​ba Te​o​ri​is wi​nas​war​mety​ve​lu​ri Se​saZ​leb​lo​ba​ni. ami​tom bred​be​ris da ni​u​me​nis [1] mi​er Se​mo​Ta​va​ze​bul iq​na mo​de​li, ro​me​lic, er​Ti mxriv, Se​i​cav​da uf​ro zo​gad de​bu​le​bebs wer​ti​lo​va​ni mux​te​bis mo​del​Tan Se​da​re​biT; me​o​re mxriv ki, Se​i​cav​da cen​tra​lu​ri io​nis ga​re​moc​vis kon​kre​tul ge​o​met​ri​a​sa da li​gan​deb​Tan ur​Ti​er​Tqme​de​bis da​ma​xa​si​a​Te​bel pa​ra​met​rebs. am mo​del​ma mi​i​Ro kris​ta​lu​ri ve​lis su​per​po​zi​ci​u​ri mo​de​lis sa​xel​wo​de​ba. igi em​ya​re​ba or daS​ve​bas. jer er​Ti, kris​ta​lu​ri ve​li am mo​del​Si war​mod​ge​ni​lia li​gan​dis mi​er sa​Ti​Ta​od Seq​mni​li ve​le​bis su​per​po​zi​ci​is sa​xiT. es wi​na​pi​ro​ba mar​Te​bu​li​a, Tu ad​gi​li ara aqvs li​gan​de​bis eleq​tro​nu​li sim​kvri​ve​e​bis ga​da​far​vas. aseT si​tu​a​ci​as si​nam​dvi​le​Si aqvs ad​gi​li; me​o​re mxriv, su​per​po​zi​ci​u​ri mo​de​li gu​lis​xmobs Ti​To​e​u​li li​gan​dis ve​lis aq​si​a​lur si​met​ri​as ~pa​ra​mag​ni​tu​ri io​ni-​li​gan​di~ Rer​Zis mi​marT. es daS​ve​ba ram​de​nad​me uf​ro uxe​Si​a. saq​me isa​a, rom cen​tra​lu​ri io​nis li​gan​dTan ko​va​len​tu​ri kav​Si​ri Se​iZ​le​ba gan​xor​ci​el​des ne​bis​mi​e​ri, maT So​ris aq​si​a​lu​ri si​met​ri​is ar​mqo​ne eleq​tro​ne​biT (ma​ga​li​Tad, d-e​leq​tro​ne​bi). gar​da ami​sa, ro​de​sac li​gan​dze ko​va​len​turi eleq​tro​nebi aris p- an s-e​leq​tro​ne​bi, kris​tal​Si ur​Ti​er​Tqme​de​be​bi​sas Se​iZ​le​ba eleq​tro​nu​li gac​vlis for​ma aq​si​a​lu​rad​-si​met​ri​u​lis​gan ga​da​i​xa​ros. mi​u​xe​da​vad ami​sa, es daS​ve​ba ar aris uf​ro Zli​e​ri, vid​re is, ro​me​lic keT​de​ba fe​no​me​no​lo​gi​u​ri mid​go​mi​sas, ker​Zod: kris​ta​lu​ri ve​lis si​met​ria ga​ni​sazR​vre​ba mxo​lod atom​Ta ko​or​di​na​te​biT, atom​TSo​ri​si ur​Ti​er​Tqme​de​bis kon​kre​tu​li ti​pis gaT​va​lis​wi​ne​bis ga​re​Se. ami​tom su​per​po​zi​ci​u​ri mo​de​li, ga​ci​le​biT zo​ga​di​a, vid​re eleq​tros​ta​ti​ku​ri da ga​ci​le​biT uf​ro kon​kre​ti​ze​bu​lia fe​no​me​no​lo​gi​ur​Tan Se​da​re​biT.


~cen​tra​lu​ri io​ni-​li​gan​di~ ur​Ti​er​Tqme​de​bis aq​si​a​lu​ri si​met​ri​is ga​mo i-u​ri li​gan​dis kris​ta​lu​ri ve​lis ha​mil​to​ni​a​ni Se​iZ​le​ba war​mod​ge​nil iq​nes 
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aq i aris kuTxe cen​tra​lu​ri io​ni​dan i-u​ri li​gan​dis​ken mi​mar​Tul 
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 ra​di​us​-veq​tor​sa da eleq​tro​nis 
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 ra​di​us​-veq​tors So​ris (nax.1). 
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 ope​ra​to​re​bi ga​ni​sazR​vre​ba for​mu​liT
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nax.1. sistema `paramagnituri ioni-ligandi~. Z’ RerZi SeTavsebulia kristalur velis simeetriis RerZTan


(1)-i​dan mi​i​Re​ba kris​ta​lu​ri ve​lis sru​li ha​mil​to​ni​a​ni:
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(3)


aq i, (i li​gan​dis kuTx​u​ri ko​or​di​na​te​bi​a;  – eleq​tro​ne​bis kuTx​u​ri ko​or​di​na​te​bi. ga​mo​ye​ne​bu​lia cno​bi​li Sek​re​bis Te​o​re​ma le​Jan​dris po​li​no​me​bi​saT​vis [5]:
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 ha​mil​to​ni​a​nis Ca​we​ras 
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 fe​no​me​no​lo​gi​u​ri pa​ra​met​re​bis sa​Su​a​le​biT, aqvs Sem​de​gi sa​xe:
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(7.29)-sa da (7.27)-is Se​da​re​biT vRe​bu​lobT Sem​deg Ta​na​far​do​bas:
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cen​tra​lu​ri io​ni​dan er​Tna​i​ri man​Zi​liT da​So​re​bu​li er​Tti​pu​ri li​gan​de​bi​saT​vis {bk} er​Tma​neTs em​Txve​va. li​gan​dis ti​pi aR​vniS​noT  in​deq​siT da (6) ga​dav​werT Sem​de​gi sa​xiT:
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su​per​po​zi​ci​ur mo​del​Si 
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 fe​no​me​no​lo​gi​ur pa​ra​met​rebs uwo​de​ben ~eq​spe​ri​men​tul pa​ra​met​rebs~, xo​lo 
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 si​di​de​ebs – Si​ga pa​ra​met​rebs~. 
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(8)


ko​e​fi​ci​en​tebs ~ko​or​di​na​ci​u​li veq​to​re​bi~ ewo​de​ba da yo​ve​li Se​na​er​Tis​Tvis zus​tad ga​mo​iT​vle​ba.


Tu  ti​pis li​gan​de​bi gan​la​ge​bu​lia cen​tra​lu​ri io​ni​dan sxva​das​xva man​Zil​ze, rom​le​bic mci​red gan​sxvav​de​b​a R0 sa​Su​a​lo man​Zi​lis​gan, ma​Sin Se​iZ​le​ba bk(R) da​mo​ki​de​bu​le​bis ap​roq​si​mi​re​ba xa​ris​xo​va​ni ka​no​niT
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am​ri​gad, Ti​To​e​ul k-s Se​e​sa​ba​me​ba ori ~Si​ga pa​ra​met​ri~ bk(R0) da tk, rom​le​bic iZ​le​va pa​ra​mag​ni​tu​ri io​nis li​gan​deb​Tan ur​Ti​er​Tqme​de​bis zo​gad ma​xa​si​a​Te​bels.


su​per​po​zi​ci​u​ri mo​de​lis pa​ra​met​re​bi ga​moT​vli​li iyo av​to​re​bis mi​er [3] R3Ga5O12 da R3Al5O12 iS​vi​aT​mi​wa Se​na​er​Te​bi​saT​vis. iS​vi​aT​mi​wa ions am Se​na​er​TSi uka​via D2 si​met​ri​is po​zi​cia da ga​re​mo​cu​lia Jan​gba​dis 8 io​niT: 4 R1 man​Zil​ze da 4 R2 man​Zil​ze, (7) Ta​na​far​do​bas aqvs sa​xe:





[image: image102.wmf])


(


)


(


)


(


)


(


2


2


1


1


R


b


R


q


R


b


R


q


B


km


km


km


km


m


k


+


=


,
 (10)


sa​dac k=4,6. D2 si​met​ri​i​saT​vis srul​de​ba Ta​na​far​do​be​bi 
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, Si​ga pa​ra​met​re​bad Se​iZ​le​ba avir​Ci​oT oTx​i: b4(R0), b6(R0), t4, t6.


[3] naS​rom​Si Sem​Cne​u​lia sak​ma​od kar​gi Tan​xmo​ba ga​moT​vli​sas mi​Re​bu​li 
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 pa​ra​met​re​bi​sa eq​spe​ri​men​tul mo​na​ce​meb​Tan. aR​vniS​noT, rom Se​na​er​TTa di​di ra​o​de​no​biT ga​sa​Su​a​lo​e​bu​li t4 da t6 pa​ra​met​re​bi to​lia t4=9,9(1,9; t6=3,9(2,0. amas​Ta​na​ve, eleq​tros​ta​ti​kur mo​del​Si mi​Re​bu​li iyo t4=5; t6=7. es faq​ti, se​ri​o​zu​li argumentia imis sasargeblod, rom iSviaTmiwa elementebis (da, miT emetes, aqtinidebis) SenaerTebSi eleqtrostatikuri wvlili kristalur velSi sakmaod mniSvnelovania.
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Super positional model of crystalline field


L Darchiashvili, Z. Chachkhiani


Phenomenological model, which boasts more than in general crystal field has a number of disadvantages compared to other models. This significantly reduces the prophetic abilities of the theory.

The proposed model is called a super-positional model, in good accordance with the experimental data.

Суперпозитивная модель кристального поля


Л. Дарчиашвили, З. Чачхиани


Феноменологикальная модель, отличающаяся от других моделей кристального поля большей общностью, имеет ряд недостатков, из-за чего значительно уменьшаетсявозможность теоретических предсказаний.


li​To​ne​bis pa​ra​mag​ni​tu​ri am​Tvi​seb​lo​ba
pa​u​lis pa​ra​mag​ne​tiz​mi

l. kokilaSvili, stu 


l. darCiaSvili, stu 


eq​spe​ri​men​tu​li ga​mok​vle​ve​bis Ta​nax​mad, ara​ fe​ro​​mag​ni​tu​ri li​To​ne​bis pa​ra​mag​ni​tu​ri am​Tvi​seb​lo​ba araa da​mo​ki​de​bu​li tem​pe​ra​tu​ra​ze. 


gam​ta​ro​bis eleq​tro​ne​bi, na​wi​lob​riv Sev​se​bu​li gar​se​bis eleq​tro​ne​bis​gan gan​sxva​ve​biT, ar ari​s siv​rcu​lad lo​ka​li​ze​buli. gar​da ami​sa, pa​u​lis prin​ci​pis ga​mo, ar​se​bu​li Se​mo​sazR​vru​lo​bi​dan ga​mom​di​na​re ar Se​iZ​le​ba Ca​iT​va​los, rom isi​ni, ise​ve ro​gorc lo​ka​li​ze​bu​li eleq​tro​ne​bi, ur​Ti​er​Tqme​de​bs vel​Tan er​Tma​ne​Tis​gan da​mo​u​ki​​deb​lad.


Ta​vi​su​fa​li eleq​tro​ne​bis kla​si​ku​ri Te​o​ri​is Ta​nax​mad, gam​ta​ro​bis eleq​tro​neb​ma, ro​mel​Tac aqvT er​Ti bo​ris mag​ne​to​nis B to​li mag​ni​tu​ri mo​men​ti, li​To​nis da​mag​ni​te​bu​lo​ba​Si un​da Se​i​ta​non pa​ra​​mag​ni​tu​ri wvli​li
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pa​u​lim [2] da​ad​gi​na, rom Te​o​ria iZ​le​va swor Se​​de​gebs, Tu ga​viT​va​lis​wi​nebT, rom li​Ton​Si eleq​​tro​ne​bi emor​Ci​le​b​a fer​mi​​di​ra​kis sta​tis​ti​kas.


Tvi​seb​ri​vi su​ra​Ti Se​iZ​le​ba ga​vi​goT Sem​deg​​na​i​rad: H ve​lis pa​ra​le​lu​ri ori​en​ta​ci​is ar​se​bo​bis al​ba​To​ba uf​ro ma​Ra​li​a, vid​re an​ti​pa​​ra​le​lu​ri​sa, da​ax​lo​e​biT BH/kT-jer. Tu gvaqvs N ato​mi mo​cu​lo​bis er​Te​ul​Si, ma​Sin ja​mu​ri wvli​li da​mag​ni​te​bu​lo​ba​Si aris N2H/kT. Tum​ca, li​To​neb​Si gam​ta​ro​bis eleq​tro​ne​bis ume​te​so​bi​saT​vis imis al​ba​To​ba, rom ve​lis Car​Tvi​sas spi​nu​ri mo​men​ti mob​run​de​ba ve​lis mi​mar​​Tu​le​biT, nu​lis to​li​a; rad​ga​nac fer​mis do​ne​ze uf​ro da​ba​li ener​gi​is mqo​ne mdgo​ma​re​o​be​bi​dan, ro​​mel​Ta spi​ni ve​lis gas​wvri​vaa mi​mar​Tu​li, um​rav​le​so​ba da​ka​ve​bu​li​a. mxo​lod eleq​tro​ne​bis mci​re na​wi​lis​Tvis, ro​mel​Ta ener​gia kT-s ri​gi​saa da rom​le​bic fer​mis ga​na​wi​le​bis ze​da na​wil​Si​a, spi​nebs Se​uZ​li​aT mob​run​dnen ve​lis gas​wvri​vi mi​mar​Tu​le​biT, anu eleq​tro​ne​bis sa​er​To ricx​vis T/TF mo​na​wi​le​obs am​Tvi​seb​lo​ba​Si. aqe​dan ga​mom​di​na​re,
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am​ri​gad, am​Tvi​seb​lo​ba ar aris da​mo​ki​de​bu​li tem​pe​ra​tu​ra​ze. es Tvi​seb​ri​vi msje​lo​ba gviC​ve​nebs, rom swo​ri Se​de​gis mi​Re​ba Se​saZ​le​be​lia Ta​vi​su​​fa​li (da​mo​u​ki​de​be​li) eleq​tro​ne​bis max​lob​​lo​ba​Sic.


mag​ni​tu​ri ve​li xsnis ga​dag​va​re​bas sa​wi​na​aR​mde​go spi​ne​bi​an eleq​tro​nebs So​ris, rom​le​bic er​Tsa da ima​ve or​bi​tul mdgo​ma​re​o​ba​Si​a. li​Ton​Si es iw​vevs eleq​tro​ne​bis ga​da​na​wi​le​bas spi​nis sxva​das​xva ori​en​ta​ci​is mdgo​ma​re​o​bebs So​ris, ris Se​de​ga​dac war​mo​iq​mne​ba mag​ni​tu​ri mo​men​ti. Cven gan​vas​xva​vebT eleq​tro​nebs spi​niT "+" da "-" (mag​ni​tu​ri ve​lis 
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 mi​mar​Tu​le​bis mi​marT).


yo​vel mdgo​ma​re​o​ba​Si eleq​tro​ne​bis ricx​vi mo​i​ce​ma fer​mi​​di​ra​kis ori gan​sxva​ve​bu​li fun​qci​iT er​Ti da ima​ve qi​mi​u​ri po​ten​ci​a​liT :
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sa​dac 
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, e – eleq​tro​nis mag​ni​tu​ri mo​men​ti.


ro​gorc Cans 1 nax​-dan da (3) for​mu​li​dan, mdgo​ma​re​o​be​bi "+" spi​niT Se​i​ca​vs uf​ro met eleq​tro​nebs, vid​re mdgo​ma​re​o​be​bi "-" spi​niT. "+" da  "-" spi​ni​a​ni eleq​tro​ne​bis kon​cen​tra​ci​e​bis sxva​o​ba gan​sazR​vravs sis​te​mis mag​ni​tur mo​ments.
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ma​Sin Ta​vi​su​fa​li eleq​tro​ne​bis​Tvis gvaqvs
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sa​dac (P pa​u​lis am​Tvi​seb​lo​ba​a.


(5) for​mu​la​Si gaT​va​lis​wi​ne​bu​li​a, rom 
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nax.1. fer​mis ga​na​wi​le​ba spi​ne​bis​Tvis, rom​le​bic mi​mar​Tu​lia ze​viT ("+") da qve​viT ("-")



mi​Re​bu​li si​di​dis (5) eq​spe​ri​men​tTan Se​da​re​​bis​Tvis, da​ma​te​biT un​da ga​viT​va​lis​wi​noT io​nu​ri Con​Cxis di​a​mag​ne​tiz​mi (es sa​kiTxi gan​xi​lu​li iq​ne​ba V Tav​Si).
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The paramagnetic metals to assimilate


The paramagnetism of Paula


L Kokilashvili, professor GTU


L. Darchashvili, professor GTU


The paramagnetism event occurring substances in which the magnetic moments of individual atoms or molecules are characterized by a constant.  Such substances, depending on the temperature and the magnetic to assimilate positive.


According to the experimental studies, not ferromagnetic to assimilate paramagnetic metals is dependent on temperature. (The paramagnetism of Paula) and the conditions of farm energy density.


Парамагнитная восприимчивость металов. Парамагнетизм Пауля

Л. Кокилашвили, Л. Дарчиашвили


Явление парамагнетизма свойственны для веществ, в которых атомы и молекулы характеризуются постоянными магнитными моментами. В таких веществах магнитная восприимчивость положительна и зависит от температуры


Soreuli dipoluri veli mrt-is spin-eqo mimdevrobaSi

q. kotetiSvili, q. kapanaZe, g. CixlaZe

saqarTvelos teqnikuri universiteti (stu), 

ims fak-ti, fizikis departamenti,M


0175, m. kostavas 77, Tbilisi, saqarTvelo


reziume: Seswavlilia sasrulo xangrZlivobis impulsebis gavlena mra​val​​je​rad spin-eqo mimdevrobaSi Soreuli dipoluri veliT Seqmnil sig​​nalze. miRebu​lia damagnitebis [image: image118.png]=1




 veqtoris gamosaxuleba analizuri sa​xiT refokusirebuli impulsebisTvis drois did SualedSi [image: image120.png](T,)




. moy​va​ni​lia impulsuri mimdevrobis optimaluri parametrebi, rom​lebic gvaZ​levs yvelaze Zlier signals, mocemuls mravaljeradi spin-eqo mim​dev​ro​bis cnobili xangrZ​livobis impulsebiT.

sakvanZo sityvebi: mravaljeradi spin-eqo mimdev​ro​ba, impulsi, signali.

1. Sesavali


cnobilia, rom magnitur-rezonansuli tomografiisas signali Cndeba Soreuli dipoluri velis moqmedebiT. aq gamoiyeneba impulsuri mim​dev​roba – asimetriuli z-gradientuli eqo-deteqtoris ganaxlebuli ko​re​​la​ciuri speqtroskopuli mimdevroba (CRAZED) [1]. Sedegad damag​ni​​tebisTvis miiReba signalis ganfazebis warmoqmnis analitikuri gamo​sa​​xu​leba mudmivi signalebis mravaljeradi eqo mimdevrobisas. damagni​tebis aRmweri bloxis gantoleba mbrunav koordinatTa sistemaSi moce​mulia Semdegi saxiT:
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  damagnitebis ganivi relaqsaciaa. or π impulss Soris damagnitebaa
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xolo damagniteba sruli mravaljeradi spin-eqo mimdevrobisas [2]
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(3) formulis gamoyenebiT π impulsebis ganmavlobaSi da (2)-is – π impulsebis dasrulebis Semdeg miiReba damagnitebis sawyisi piroba mra​valjeradi spin-eqo mimdevrobis dawyebisTvis [image: image127.png]M(t,+1,)




. zogadad, CRAZED mimdevrobis meore radiosixSiruli impulsis faza aRebulia momdevno impulsebis sawyis fazad [image: image129.png]



. agreTve, maqsimaluri iDQC signalis misaRebad pirveli radiosixSiruli impulsis Semobrunebis kuTxe marTi unda iyos [image: image131.png](6, = 909




 [1]. amis Semdeg ganivi da grZivi damag​ni​tebebi CRAZED mimdevrobis bolosken iqneba:


                                           [image: image133.png] sinfe” Tcosa, (@
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 aris meore radiosixSiruli impulsis Semobrunebis kuTxe, xolo α da β, Sesabamisad, CRAZED mimdevrobis pirveli da meore evo​luciis periodebSi [image: image138.png](14,75)




 SeZenili fazebia:
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 pirveli radiosixSiruli impulsis fazaa.


2. damagnitebis evolucia refokusirebuli impulsebisas

iDQC signalis miRebisas vTvliT, rom CRAZED mimdevrobis me​o​re gradientuli impulsis are miiReba gaormagebuli pirveli gradi​en​tiT
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Sesabamisad, kmayofildeba piroba
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am miaxloebaSi ugulebelyofilia [image: image147.png]8/T,




-is meore da momdevno mzardi rigis wevrebi da damokidebuleba am parametrze Caiwereba cxadi saxiT.


damagniteba n-uri rigis impulsis Semdeg Caiwereba Semdegi saxiT: 
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aq dro t aiTvleba wina impulsis dasrulebidan. amgvarad, dro or momdevno impulss Soris iqneba  [image: image154.png]
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 funqcia aRwers dipo​lu​ri velis efeqts [image: image158.png]d,(t)




da [image: image160.png]



 urTierTqmedebebs Soris erTi impul​sis ganmavlobaSi da mis bolos eqneba Semdegi saxe
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(10) da (11) gantolebebSi [image: image163.png]c,(8),¢,(8),€,(8),4d,(8),
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 mocemulia cxa​di saxiT [1]. amitom SegviZlia [image: image167.png]=1




 damagniteba sxvadasxva pirobebSi SevafasoT. cnobilia [2], rom 
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maSin [image: image170.png]c,(8)
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 asocirdeba [image: image174.png]



 cimcimTan. xarisxi [image: image176.png]
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-Si gviCve​nebs, ramdenjer gardaiqmneba [image: image180.png]



 damagniteba [image: image182.png]



-ad n refokusirebuli impulsis mimdevrobisas, xolo [image: image184.png]c,(8)




-is xarisxi ki gviCvenebs, ram​den​jer ar Secvlila [image: image186.png]



 damagniteba. (11)-sa da (12)-Si [image: image188.png]{q}




 simravle gviCve​nebs [image: image190.png]



 damagnitebis [image: image192.png]



  damagnitebad gardaqmnisas Sesrulebul gada​ad​gilebebis ricxvs.

3. daskvna


maSasadame, Seswavlilia sasrulo xangrZlivobis impulsebis gav​lena mravaljerad spin-eqo mimdevrobaSi dipoluri velis gavleniT Seq​mnil signalze. dipoluri velisgan Tavisufali evoluciis perio​dis dros ganfazebuli signali sustdeba impulsis dasrulebis pro​ce​sis Senelebis gamo – impulsur mimdevrobaSi impulsis ufro xangrZ​li​vi gadaorientirebis gamo. garda amisa, signali sustdeba ase​ve ganivi relaqsaciis xarjze. signalis Sesusteba 50%-s aRwevs xolme, rodesac impulsis xangrZlivobis fardoba ganiv relaqsaciasTan  [image: image194.png](%/r,)




 uaxlovdeba 0,2-s.



miRebulia damagnitebis [image: image196.png]=1




 veqtoris analizuri saxe refoku​sire​buli impulsebisas didi [image: image198.png]



 drois SualedSi. miRebuli gamosaxulebebi gviC​venebs, rom [image: image200.png]



 impulsebs Soris ganfazebuli signali

[image: image201.png]





sididis proporciulia. aqedan gamomdinareobs, rom signali Tavisu​fa​li evoluciis t drois ganmavlobaSi wrfivad izrdeba da wrfivadve amoklebs [image: image203.png]né




 impulsis xangrZlivobas. aqve irkveva, rom signalSi arse​bobs damokidebuleba gadaorientirebuli signalebis fazaze.


da bolos, Sefasebulia impulsebis mimdevrobis optimaluri para​​metrebi, romlebsac SeuZlia mogvces yvelaze Zlieri signali, ro​melic miiReba fiqsirebuli xangrZlivobis spin-eqo mimdevrobis impul​sebiT. gairkva, rom maqsimaluri SNR (spin-xmauris fardoba) miiReba, ro​de​sac impulsis xangrZlivoba daaxloebiT im impulsis xangrZ​li​vobas Seadgens, romelsac aqvs relaqsaciis [image: image205.png]



 drois didi diapazoni. 


am Sedegebidan gamomdinareobs, rom nebismieri mravaljeradi eqo-signalis miRebisas aucilebelia mkacrad iyos daculi Semdegi faqto​rebi: [image: image207.png]



 impulsebis sigane, manZili impulsebs Soris, signalebis gada​ori​entirebis ricxvi, raTa minimumamde iqnes dayvanili signalis Caqrobis SesaZlebloba.
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Far Dipolar Field in Spin-Echo Sequence of MRI

K.V. Kotetishvili, K.G. Kapanadze, G.G. Chikhladze

Georgian Technical University (GTU), Faculty of ICS, Department of Physics,

0175, 77, M, Kostava str., Tbilisi, Georgia


The influence of pulses of finite duration on the signal created by far dipolar field in multi-spin-echo sequence is studied For re-focused pulses the expression of [image: image209.png]



 magnetization vector in an analytical form is received in wide time interval [image: image211.png]



. The optimal parameters of the pulse sequence are presented, giving the mostly strong signal, created by the pulses of given duration in multi-spin-echo sequence..

Key words: multi-spin-echo sequence, pulse, signal.

Дальнее дипольное поле в спин-эхо последовательности при МРТ

К.В. Котетишвили, К.Г. Капанадзе, Г.Г. Чихладзе

Грузинский технический университет (ГТУ), фак-т ИСУ, департамент физики

0175, ул. М. Костава 77, Тбилиси, Грузия

Изучено влияние импульсов конечной длительности на сигнал, созданный дальним дипольным полем в многократной спин-эхо последовательности. Для рефоку​сированных импульсов получено выражение для вектора намагниченности [image: image213.png]



 в ана​ли​тической форме в большом промежутке времени [image: image215.png]



. Приведены оптимальные пара​метры импульсной последовательности, дающие самый сильный сигнал, создаваемый импульсами конечной длительности в многократной спин-эхо последовательностию

Ключевые слова: многократная спин-эхо последовательность, импульс, сигнал.

dartymiTi da statikuri datvirTvis 


moqmedebisas drekadi sistemis ganivkveTis


zomebis gansazRvra


anzos xabeiSvili, mariam xabeiSvili


saqarTvelos teqnikuri universiteti, 

Tbilisi, kostavas 77

1. Sesavali

drekadi sistemis dinamikuri gaangariSeba sirTulis gamo sxvadasxva daSvebebiT da miaxloebiTi meTodebiT warmoebs. energiis Senaxvis kanonze dafuZnebuli energetikuli meTodi metad aris gavrcelebuli.


am meTodiT dinamikuri datvirTvis (dartymiTi) zemoqmedebis dros gansazRvruli dinamikurobis koeficientis saangariSo zogad formulas aqvs saxe [1]:
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sadac H aris Q tvirTis vardnis simaRle; 
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dartymis wertilSi kveTis gadaadgileba dartymis mimarTulebiT, gamowveuli Q statikuri ZaliT. rodesac fardoba 
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dinamikurobis koeficientis saSualebiT ganisazRvreba sxvadasxva  geometriuli da meqanikuri maxasiaTeblebi [2]:
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drekadi sistemis gaangariSeba dartymiTi (grZivi, ganivi, grexiTi da sxva) da statikuri Zalis moqmedebis dros naklebad aris Seswavlili.


simtkicis pirobas dinamikaze aqvs saxe: 
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 aris dinamikuri dasaSvebi Zabva; 
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maragis koeficienti, misi sidide plastikuri masalebisaTvis aiReba 2-is toli [3]. 

2. ZiriTadi nawili


dinamikurobis koeficientis gansazRvra, rodesac ganivkveTis zomebi ucnobia, SeuZlebelia. gamoviyvanoT kveTis zomebis gamosaTvleli zogadi formula ganivi dartymis dros. 


dartymis wertilSi koWis ganivkveTis gadaadgileba (Runi) dartymis mimarTulebiT, gamowveuli 
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sadac I aris ganivkveTis inerciis momenti; ( _ koWis sqemaze damokidebuli sidide (rodesac Q tvirTi ecema konsolis Tavisufal boloze, maSin 
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, or sayrdenze Tavisuflad mdebare koWis malis SuaSi dartymis SemTxvevaSi 

[image: image230.wmf]E


Q


48


3


l


=


a


 da a.S.).


(2)-Si CavanacvloT (4)-i, maSin gveqneba:
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ganivi dartymis dros dinamikis simtkicis pirobas aqvs saxe:
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(5) da (6)-is SedarebiT miviRebT:
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(7) warmoadgens ganivkveTis zomebis saangariSo zogad formulas ganivi dartymis dros:


wriuli kveTisaTvis
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sworkuTxa kveTisaTvis 
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Sveleris da ortesebri ganivkveTis koWebisaTvis visargeblebT Cvens mier SemoTavazebuli cxriliT.


cxrili


Sveleris cxrili
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grZivi dartymis SemTxvevaSi 

[image: image244.wmf]F


a


d


=


st


, sadac 

[image: image245.wmf]E


Q


l


=


a


. ganivkveTis farTobis saangariSo zogadi formula iqneba:
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(10)-dan wriuli kveTisaTvis 
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miRebuli sidideebis gamoyenebiT ganvsazRvravT 
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sruli Zabvis dasadgenad sistemaze movdebT dinamikur da gare Zalebs statikurad, SevarCevT saSiS kveTs da ganvsazRvravT maqsimalur srul mRunav moments 
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am SemTxvevaSi simtkicis pirobebi miiRebs saxes [4] :
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(11)1,2 gamoyenebiT gansazRvruli ganivkveTis axal zomebi uzrunvelyofs sistemis simtkices masze dartymiTi da statikurad moqmedi Zalebis gaTvaliswinebiT. 
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dartymis wertilSi movdoT Q tvirTi statikurad (nax. 1, b), maSin maqsimaluri mRunavi momenti 
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dinamikuri Zala da maqsimaluri momenti (3)-is gamoyenebiT iqneba:
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maqsimaluri sruli normaluri Zabva




[image: image289.wmf]1565


2


3


3


max


max


=


=


sr


sr


sr


b


M


s




[image: image290.wmf]2


sm


kg




[image: image291.wmf]1600


]


[


=


<


s




[image: image292.wmf]2


sm


kg


.


ganxiluli sqemis mixedviT mxolod dartymiTi ZaliT gansazRvruli zoma ufro didia, vidre dartymiTi da statikuri ZalebiT gansazRvruli. unda aviRoT udidesi, e.i. 
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magaliTi 2. qveda boloTi xistad Camagrebul 
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ganvsazRvroT ganivkveTis zomebi (diametri d) 
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ZiriTad nawilSi mocemuli formulebis


gamoyenebiT miviRebT:
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ganxiluli magaliTi gviCvenebs, rom sruli daZabuli mdgomareobis Sesabamisi ganivkveTis diametri metia mxolod dartymiTi ZaliT miRebul diametrze, amitom gveqneba 
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3. daskvna



miRebuli ganivi kveTebis zomebis saangariSo formulebi gamoiyeneba rogorc ganivi, ise grZivi dartymis dros.


misi gamoyeneba SeiZleba maSinac, rodesac drekad sistemaze dinamikuri (dartyma) da statikuri Zalebi moqmedebs.


Sedgenilia Sveleris da ortesebris zomebis SesarCevi cxrili.


zogierT SemTxvevaSi mxolod dartymisas miRebuli ganivi kveTis zomebi ufro didia, vidre dartmiTi da statikuri Zalebis moqmedebis dros.


miRebuli ganivkveTis  zomebi akmayofilebs dinamikur da statikur simtkicis pirobebs.
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CALCULATION OF THE LETERAL SECTION OF THE ELASTIC


SYSTEMS ON SHOCKS AND STATIC


A.D. Khabeishvili, M.A. Khabeishvili


Georgian Technical University, 

77, Kostava street, Tbilisi


This articke describes the elastic system being under the influence of the shocks and the outer static forces.


The calculation general formulas are received for determining the sizes of the lateral sections of the elastic systems. These formulas can be used in cases of transversal and longitudinal shocks.


Values of the sizes meet the cinditions of dynamic and static srtengths.  


Key words:  Transversal shock; Longitudinal shock; Elastic system. 

РАСЧЕТ РАЗМЕРОВ ПОПЕРЕЧНОГО СЕЧЕНИЯ УПРУГИХ 


СИСТЕМ НА ДЕЙСТВИЕ УДАРНОЙ И СТАТИЧЕСКОЙ СИЛЫ 


А.Д. Хабеишвили, М.А. Хабеишвили


Грузинский технический университет,

 Тбилиси, ул. Костава 77


Рассматривается упругая система, на которой действует ударная и наружная статистическая сила.


Получены расчетные общие формулы для определения размеров поперечного сечения упругих систем. Эти формулы можно использовать во время поперечного и продольного удара.


Величины размеров удовлетворяют условия прочности динамики и статики.


Ключевые слова: поперечный удар, продольный удар, упругая система.

sahaero xomaldis marTvis kontrolis algoriTmi


s.xoStaria, J.ebanoiZe, f.kogani, a.CixlaZe


saqarTvelos saaviacio universiteti

cnobilia, rom sahaero xomaldis frenis erT-erT rTul etaps war​moadgens dafrenis etapi. dafrenisas unda zustad iyos daculi im sahaero parametrebis mniSvnelobebi, romlebic axasiaTeben sahaero xomaldis moZraobas da mis mdgomareobas, vertikalur da horizon​ta​lur sivrceSi, asafren-dasafreni RerZis mimarT. dafrenis paramet​re​bis dac​va SesaZlebelia mocemul traeqtoriebze glisadis da kursis, moZra​o​bis zusti stabilizaciis pirobebSi. 


naSromSi SemoTavazebulia dafrenis informaciis damuSaveba – asaxvis algoriTmi (sur. 1), romelic uzrunvelyofs sahaero xomaldis gli​sadis da kursis traeqtoriebze moZraobis asaxvas monitoris ekran​ze da Sesabamisad gvaZlevs vizualuri TvalTvalis (kontrolis) da operatiuli koreqtivebis (marTvis) Setanis SesaZleblobas. algo​riTmi uzrunvelyofs sahaero xomaldis  radioSuqurebidan miRebuli dafrenis informaciis damuSavebas da misi glisadis da kursis traeq​to​riebze moZraobis asaxvas. algoriTmi Sedgeba ori nawilisagan, sadac erTi asaxavs mimdinare sahaero xomaldis moZraobas glisadis, xolo meore kursis traeqtoriebze. amasTanave dafrenis wrfivi moZ​ra​o​bis zusti asaxvisaTvis, gansakuTrebiT asafren - dasafren zolTan miaxloebisas, gamoiyeneba koordinatTa sistema siSoris da simaRlis logariTmuli RerZebiT.


 dafrenis informaciis damuSaveba da Semdgomi misi asaxva xor​ci​eldeba radioSuquris sistemidan daSorebis (D), glisadis da kur​sis xazebTan, Sesabamisad daxris (

[image: image313.wmf]j


) da wanacvlebis (
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) kuTxeebis safuZvelze. TiToeuli maTgani F(U) amplituduri funqciaa. 


      

glisadis da kursis TiToeuli xazTagani SeiZleba ganixilos, rogorc i-uri elementebisagan (sahaero xomaldis adgilmdebareobis wertilebi) Semdgar masivs, sadac i=1
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N. glisadis da kursis xazebis asaxva xorcieldeba TiToeuli i-uri wertilebis Semdegi parametrebis: daSorebis (Dk, Dg), daxris kuTxis da dasaSvebi kuTxeebis Sesabamisad
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1 (gadaxra zeviT) da 

[image: image317.wmf]j


2 (gadaxra qveviT) – sur. 2a, ε1 (wanacvleba mar​jvniv) da ε2 (wanacvleba marcxniv) – sur. 2b safuZvelze. aRniSnuli

















parametrebis safuZvelze ganisazRvreba glisadis da kursis xazebis 

mo​nitoris ekranze adgilmdebareobis koordinatebi, risTvis gamoiye​ne​ba Sesabamisi radioSuqurebis sistemis mimarT sivrculi marTkuTxa sam​​kuTxedis agebis meTodi, romlis erT-erTi wvero moTavsebulia sa​ha​e​ro xomaldis adgilmdebareobis wertilSi. glisadis xazis TiTo​e​u​li i-uri wertilis miwis zedapiridan ganlagebis manZili, anu simaR​le, romelic warmoadgens samkuTxedis erT-erT kaTets, gamoiTvleba (1) gamosaxulebebis saSualebiT, xolo kursis xazis TiToeuli i-uri wertilis wanacvlebis manZilis mniSvneloba (2) gamosaxulebebis saSu​a​lebiT.
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gamoTvlili sidideebi marTkuTxa koordinatTa sistemis logariT​mu​li skalis ordinatas warmoadgens.


glisadis xazis TiToeuli i-uri wertilis miwis zedapirze pro​eq​ciidan glisadis radioSuquramde manZilis (samkuTxedis meore kaTe​ti) mniSvneloba, romelic agreTve warmoadgens logariTmul sidides (warmoadgens sakoordinato sistemis logariTmuli skalis abscisas), iTvleba Semdegi gamosaxulebebiT:
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gamoTvlili Hg da Sg sidideebis Tanaxmad moinaxeba glisadis xazis TiToeuli i-uri wertils monitoris ekranze ganlagebis verti​kaluri Yg(i) da horizontaluri Xg(i) koordinatebi, romlebic gadaxris mimarTulebis miuxedavad, iangariSeba Semdegi gamosaxulebebiT:
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sadac, X da Y – monitoris ekranze gamosaxuli koordinatTa sis​te​mis RerZebis winaswar cnobili koordinatebia; hx da hy - monitoris ekranis Sesabamisad horizontaluri da vertikaluri  diskretobis bijebia.


kursis xazebis TiToeuli i-uri wertilis horizontaluri koor​di​nati Seesabameba glisadis saTanado xazis Sesabamisi wertilis ko​or​dinats, xolo vertikaluri koordinatebis angariSi xorcieldeba Semdegi gamosaxulebebis Tanaxmad:
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sadac, Yk – winaswar cnobili tolsignaluri xazis vertikaluri koordinatia. algoriTmis logikur blokebSi moZebnili koordina​te​bis mixed​viT formirdeba glisadis da kursis xazebis adgilmde​ba​reo​bis koor​dinatebi. 

mocemul algoriTmSi glisadis da kursis traeqtoriebze mimdi​nare homaldis moZraobis asaxva xorcieldeba kuTxeebis amplituduri mniSvnelobebis SedarebiT. Tu xomaldis mimdinare glisadis gadaxris kuTxis amplituduri mniSvneloba Ugm= Ug, maSin misi adgilmdebareobis wertili moTavsebulia etalonur tolsignalur xazze, anu xomaldi moZraobs dadgenil glisadaze. Tuki Ukm=Uk – moZravi xomaldis kursis kuTxe ( = 0 da sahaero xomaldi moZraobs dadgenili kursis traeqto​riaze (anu tolsignalur xazze). Tu Ugm > Ug, sahaero xomaldis adgil​mdebareobis wertili ganlagebulia tolsignaluri xazis zeviT da misi glisadis traeqtoriis daxris kuTxe udris ( = (g + (1, xolo rodesac Ugm<Ug, xomaldis adgilmdebareobis wertili ganlagebulia tolsignaluri xazis qveviT da misi glisadis traeqtoriis daxris kuTxe ( = (g - (2. Tu ki Ukm > Uk – sahaero xomaldis kursis traeq​to​ria wanacvlebulia tolsignaluri xazis marjvniv da wanacvlebis kuTxe ( = (1, xolo, rodesac Ukm < Uk – xomaldis kursis traeqtoria wanacvlebulia marcxniv da ( = (2.

yvela miRebuli sakoordinato signalebis gamoyenebiT formir​de​ba mimdinare sahaero xomaldis glisadaze da kursis traeqtoriebze moZraobis saerTo videosignali: W = (Kgm ( Kkm) ( Wmon, sadac Wmon – monitoris ekranis gaSlis saerTo signalia.


АЛГОРИТМ КОНТРОЛЯ УПРАВЛЕНИЯ ВОЗДУШНЫМ КОРАБЛЕМ

С. Хоштария, Ж. Эбаноидзе, Ф. Коган, А. Чихладзе

Грузинский авиационный университет

В работе предложен алгоритм обработки и показа информации о посадке, обеспечивающий показ движения по траекториям курса и глисада воздушного корабля на экране монитора и, соответственно, дает возможность визуального наблюдения и оперативного управления. С помощью разработанного алгоритма появляется возмож​ность модернизации устройств демонстрации полетов в тех районных центрах воздушного сообщения, где еще не внедрены автоматизированные системы.

THE ALGORITHM OF MONITORING CONTROL OF AN AIRCRAFT


S. Khoshtaria, J. Ebanoidze, F. Kogan, A. Chikhladze


Georgian Aviation University


 In the paper the algorithm of elaboration and demonstration of information about landing is suggested, providing demonstration of the movement along the trajectory of the course and glissade at the screen of a monitor accordingly giving the possibility of visual monitoring and operative control. With the help of the elaborated algorithm appears the possibility of modernization of the devices for flight demonstration in that regional centers of air traffic, where the automated systems are not yet inserted.
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Nsur. 1. dafrenis informaciis damuSaveba – asaxvis algoriTmi
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sur. 2. samkuTxedis agebis meTodis ilustracia mimdinare xomaldis



glisadis da kursis xazebis monitoris ekranze asaxvisaTvis
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kazimir maleviCis suprematizmiს გავლენა zaha hadidis SemoqmedebiT ideebze 


mაია daviTaia, nუცა kvantaliani

 saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi, kostavas q. 7


XX saukunis dasawyisSi ruseTSi da ara marto iq, aramed msoflio xelovnebaSi daiwyo memarcxene moZraoba. axali formalistur-esTetikuri Rirebulebebis maZiebeli es moZraoba or mimarTulebad warmoCnda. pirveli mimarTuleba kubizmi, romlis TvalsaCino warmomadgenlad aRiarebulia vasil kandinski, gulisxmobda xelovnebiT adamianis qvecnobieri da sulieri samyaros wvdomas. 

      meore mimarTuleba warmodgenilia ori erTmaneTisagan sruliad gansxvavebuli da kubizmis ideologiis sapirispiro mimarTulebebiT. esenia kazimir maleviCis suprematizmi da vladimer tatlinis konstruqtivistuli eqsperimentebi. es mimarTuleba miznad isaxavda obieqtur garemoSi gamomsaxvelobis Ziebas da ara adamianis emociuri gamomxatvelobis wvdomas. sagulisxmoa, rom suprematizmmac da konstruqtivizmmac udidesi roli iTamaSes avangarduli arqiteqturis Camoyalibebaze da am stilebis gavlena dRemde igrZnoba zogierTi Tanamedrove arqiteqtoris samuSao procesSi. 


      suprematizmi dRemde did rols TamaSobs Tanamedrove arqiteqturis formirebaSi. suprematizmsa da arqiteqturas Soris paralelebis gavlebamde aucilebelia misi arsis gaazreba.


     kazimir maleviCma 1915 wels gamoaqveyna manifesti "kubizmidan suprematizmamde". jer kidev XX saukunis 10-iani wlebidan is Seudga am axal formawarmomqmnel process, Tumca maleviCis suprematizmi Tavis droze gaugebari aRmoCnda imdroindeli sazogadoebisTvis. am stilis Secnoba dRemde mimdinareobs. miuxedavad amisa, maleviCis SemoqmedebiTi cxovreba SeiZleba Zalian iRblianad CaiTvalos Tu gaviTvaliswinebT imas, rom XX saukuneSi cotaa iseTi arqiteqtori da xelovani, romelmac aseTi didi wvlili Seitana arqiteqturis sruliad gansxvavebuli stilisa da formawarmoqmnis procesis ganviTarebaSi. 


      kazimir maleviCi Tavisi moRvaweobiT cdilobda gaeTavsuflebina ferwera im yvelafrisagan, rac feris aRqmas uSlida xels. is Tvlida, rom forma da feri mWidrodaa erTmaneTTan dakavSirebuli. mas martivi geometriuli figurebis asaxvisas tiloze dahqonda feradi laqebi. ara mxolod feri ganapirobebda figuris formas, aramed TviT forma iyo gadamwyveti feris arCevisas. magaliTad, is Tvlida, rom nebismier fers Seesabameba garkveuli forma.


      maleviCi fonad yovelTvis TeTr fers iyenebda. amiT igi qmnida optikur iluzias, aRrmavebda sivrces da iseTi ganwyoba Semohqonda, TiTqos figurebi am sivrceSi tivtivebdnen. brtyeli zedapirisa da ferebis TamaSiT erTgvari dinamikuri daZabuloba iqmneboda. 


      Semdgom maleviCis suprematizmi aZlierebs geometriuli zedapirebis rols, samagierod kargavs im ferwerulobas, rac wina periodis namuSevrebSi ase aqtiurad gamoiyeneboda. ganviTarebis momdevno etapze ukve iwyeba moculobiTi formireba da stereometriuli kompoziciebis Seqmna, rasac ukve arqiteqturamde mivyavarT. moculobiT suprematizmSi erTvebian arqiteqtonebi da am SemTxvevaSic stilistur models sivrceSi geometriuli zedapiri warmoadgens.


      moculobiTi suprematizmi 1918 wels iwyebs ganviTarebas, Tumca jer kidev 1915 wlidan SeimCneva adreuli Ziebebi. maleviCs TiTqos gamohyavs elementebi suraTidan, oRond ara realur, aramed iluzorul ganzomilebaSi, rasac kvlav TeTri fonis gamoyenebiT aRwevs. 


      1920-iani wlebidan, maleviCi wyvets aqtiur moRvaweobas da e.w. "fiqris etapze" gadadis. erTi mxriv es pauza sakvirvelia, miTumetes, rom man suprematizmi zedapiruli laqebidan moculobiT teqtonebamde ganaviTara; meore mxriv, maleviCi tovebs detalizebul kompoziciebs. 


     misi SemoqmedebiTi pauzis periodSi asparezze gamodis rusi arqiteqtori lisicki, romlis Semoqmedebac swored maleviCis koncefcias efuZneba. kazimir maleviCTan erTad lisicki monawileobas iRebs arqiteqturis axali stilis formirebaSi. garda amisa, lisicki kargad icnobs sxva memarcxene moZraobebsac, rogorebicaa konstruqtivizmi da formalizmi. imis magivrad, rom skeptikuri damokidebuleba hqondes am mimarTulebebis mimarT, piriqiT, igi eZebs damakavSireblebs suprematizmsa da am stilebs Soris. 


    lisicki mxolod Semsrulebelia, anu is ar ayalibebs axal moZraobas da arc sakuTari gansxvavebuli Sexedulebebi aqvs axal formawarmomqmnel procesze. am SemTxvevaSi es dadebiTad SeiZleba Sefasdes, radgan igi mTlianad erTveba suprematizmis ganviTarebaSi da axal formawarmoqmnaze arqiteqturaSi. 20-ian wlebSi lisicki qmnida prounebs, romlebSic gansxvavebuli formis figurebs erTamaneTTan aqsonometriul xedSi awonasworebda. lisickis prounebi axali arqiteqturis erTgvari saxe iyo, formawarmoqmnis sferoSi Catarebuli arqiteqtonikuri eqsperimentebi, rac axali geometriuli sivrcis Ziebas emsaxureboda. lisicki zogierT prouns arqiteqturuli obieqtebis saxelebs uwodebda, iseTebs, rogorebicaa "qalaqi", "xidi" da a.S. mogvianebiT, man zogierTi prounic ki gamoiyena sakuTari arqiteqturuli proeqtis damuSavebisas (wylis sadguri, horizontaluri caTambjeni, sacxovrebeli saxli, sagamofeno interierebi da a.S.). 


    prounebi brtyeli suprematizmidan da maleviCis kosmiuri supremidan warmoiSva. kosmiuri supremebi suprematistuli kompoziciebis usazRvro sivrceSi gafantuli sivrculi figurebis orTogonaluri proeqciaa. maleviCis naxatebSi yvelaferi dafrinavs ganzomilebaSi, TiTqos ar arsebobs arc Tavi arc bolo. lisickis namuSevrebSi ki yovelTvis igrZnoba figurebis damZimeba. igi prounebs moculobas aniWebs da TiTqos aiZulebs maT miwaze daSvebas. mis prounebSi yovelTvis igrZnoba Tavi da bolo. 


    XX saukunis Sua periodSi maleviCis arqiteqtonebi axal etapSi – arqiteqturaSi gadaizarda. is ukve qmnida realur moculobiT obieqtebs realur sivrceSi. misi namuSevrebis eqsperimentuli xasiaTi formaTa urTierTobaSi vlindeba: gansxvavebuli formisa da zomis paralelepipedebi sxvadasxva mimarTulebebiT kveTen erTmaneTs. am axal mimarTulebas misdevda lisickic, Tumca mis namuSevrebSi masStabi metad iyo daculi, vidre maleviCTan. 1923 wlidan daaxloebiT 1927 wlamde maleviCi gifsis modulebs – planitebs qmnis, romlebic formiT sxvadasxva mimarTulebebiT urTierTgadamkveTi paralelepipedebisgan Semdgar moculobebs warmoadgenda. planitebi -  dedamiwelebis saxlebia, romlebsac rTuli kompoziciebi aqvT. 


     maleviCis etapobrivad ganviTarebulma suprematizmma didi roli iTamaSa Tanamedrove arqiteqturis ganviTarebaze. suprematizmis aRiareba da gaazreba swored maleviCis gardacvalebis Semdeg moxda, 1935 wels, roca maleviCi misive Seqmnili suprematistuli stilis kuboSi Caasvenes. swored aqedan daiwyo am stilis aRzeveba da am periodidan yuradRebac miiqcia. suprematizmis gavlena aisaxa holandiuri jgufis de-stilis SemoqmedebiT Ziebaze, aseve Tavisi gamoZaxili hpova germanuli bauhauzis mxatvrul principebze da mravali sabWoTa arqiteqtoris namuSevrebze. 


     arc uaxles arqiteqturaSi darCa suprematizmi SeumCneveli. 2007 wlis 12 ivniss ciurixSi, galerea gmurzinskasSi zaha hadidma gamofena gamarTa, romelic suprematizms mieZRvna. zaha hadidi moRvaweobis dasawyisidanve amJRavnebda usazRvro interess am stilisadmi. jer kidev sakuTari proeqtis dacvisas 1976-1977 wlebSi, sadiplomo namuSevari suprematistul stilSi gadawyvita da teqtonebi gamoiyena. 


     gamofenaze hadidma maleviCis namuSevrebis garda misi mowafeebis: lisickis, ilia CaSnikis, aleqsandre rodCenkosa da nikolai sutinis naxatebi gamofina. 


    aRsaniSnavia isic, rom am gamofenisTvis galereis interieri zaha hadidma Seqmna. pirvelive danaxvisas TvalsaCinoa Sida sivrcis mxatvruli gadawyveta. igi kazimir maleviCis Semoqmedebis meore etaps asaxavs, roca mxatvarma ferze uari Tqva da Sav-TeTri teqtonebis gamoyeneba daiwyo. mTeli interieri TeTr fonze datanil Sav zolebs moicavs. 


    Tumca es imas ar niSnavs rom zaha hadidTan maleviCis mimdinareobis mxolod meore etapis gamoZaxils SevxvdebiT. piriqiT, hadidis namuSevarTa eskizebis umetesi nawili feradi teqtonebia. Sav-TeTri eskizebi iSviaTobasac ki warmoadgenen. 


    zaha hadidi adreuli proeqtebis damuSavebisas yovelTvis suprematistul Canaxatebs akeTebda. jer kidev 1986 wels damuSavebul proeqtSi "azabu-jiuban bildingSi", romelic tokios ganviTarebas isaxavda miznad, eskizirebis procesSi feradi teqtonebiani suprematistuli naxatebi  gamoiyena. misi am adreuli proeqtis Canaxatebi SeiZleba maleviCis 1915-iani wlebis naxats mivamsgavsoT. aq xdeba figuraTa uCveulo kuTxovani gadakveTebi. aseve aRsaniSnavia, rom gamoyenebulia msgavsi ferebi, rac am or gansxvavebul epoqaSi Seqmnil sxvadasxva avtorTa namuSevrebs erTnairs xdis. 


     zaha hadidi momdevno namuSevrebSic ar Ralatobs mis mier dasaxul mizans, Tumca unda aRiniSnos, rom bolo periodis namuSevrebi radikalurad gansxvavdebian winebisagan arsiT. es uaxlesi proeqtebi ufro fluiduri arqiteqturis nimuSebia da meti plastikiT gamoirCevian. zaha hadidis dRemde ganuxorcielebel adreul namuSevrebSi ki, yvelaze metad vlindeba rusi konstruqtivistebis gavlena.


    erT-erTi misi adreuli proeqtia honkongis pik klubi, romelic eskizebis saxiTaa warmodgenili. eskizebi ki ra Tqma unda arqiteqtonebiTaa Sesrulebuli. suraTze marTkuTxa paralelepipedebi paralelurad arian erTmaneTis Tavze ganlagebulni, garemod ki kosmosis msgavsi sivrcea gamoyenebuli. marTalia ZiriTadi foni Savia, rac gansxvavdeba maleviCis naxatebisagan, mainc saerTo isaa, rom Seqmnilia usazRvro kosmosuri sivrcis efeqti, sadac figurebi Tavisuflad tivtiveben.


    hadids am kompoziciis msgavsi proeqti aqvs ganxorcielebuli holandiaSi musikaluri pavilionis saxiT. danaxvisTanave SeuZlebelia ar aRiniSnos am pavilionisa da pik klubis maketebs Soris msgavseba. TviT es kompozicia ki stilisturad realobaSi ganxorcielebul suprematistul naxats mogvagonebs, romelsac TiTqos aRar sWirdeba zedmeti eskizireba. is arsebul sivceSi mdgari gacocxlebuli prounia.


   ar SeiZleba uyuradRebod davtovoT vitras saxanZros Senoba, romelmac dResdReobiT funqcia Seicvala da avejis galeread iqca. am namuSevris mTavari Rirseba kedlebis uCveulo ganlagebaa. isini erTmaneTs erwymian da ucnauri formis gadaxurviT bolovdebian. kompoziciis sruli saxe gacocxlebuli arqiteqtonis saxes qmnis.


    hadidis 1999 wels daproeqtebuli hoenheimis terminali da avtoparki, romlis eskizebic prounebs warmoadgenen, SeiZleba gmurzinskas interieris winapirobad miviCnioT. paralelebis gavlebas SevZlebT, Tu davakvirdebiT, rom orive namuSevarSi ZiriTad kompozicias paraleluri monakveTebi qmnian. terminali vertikaluri da horizontaluri monakveTebisagan Sedgeba. gamonakliss umniSvnelo detalebic ki ar warmoadgenen, magaliTad  quCis ganaTeba. 


    saerTod, monakveTebisa da xazebisagan Semdgar kompoziciebs zaha hadidis SemoqmedebaSi sakmaod didi adgili ukavia (adreuli periodis namuSevrebSi). amis damadasturebelia romis XXI saukunis Tanamedrove xelovnebis muzeumi, romelic imave periods ganekuTvneba, rasac hoenheimis terminali. aqac gamoyenebulia arqitqetonebi, Tumca maleviCis naxatebisgan gansxvavdeba organzomilebiani figurebisgan Semdgari moculobiTi formebis plastikurobiT. 


   mogvianebiT xazovani kompoziciebi marTkuTxa paralelepipedebma Caanacvles. amis naTeli magaliTi 2003 wels Sesrulebuli rozentalis Tanamedrove xelovnebis centria. misi eskizebi prounebia, xolo TviT Senoba ukve gacocxlebul planits warmoadgens. aq Cans swored marTkuTxa paralelepipedTa gawonasworebuli urTierTkveTa, Tumca maleviCisa da lisickis planitebisgan gansxvavebiT aq formebi erTi orientaciiT arian dalagebulebi da erTmaneTSi ise iWrebian, rom ar kveTen erTmaneTs sxvadasxva kuTxiT. xazgasasmelia Senobis fasadis ferTa gadawyvetac, rac pirdapir suprematistuli naxatis stilze migviTiTebs.


   garda am CamoTvlili Senobebidan, zahas uamrav namuSevarSi igrZnoba suprematistuli ganwyoba. magaliTad, SeiZleba moviyvanoT kardifis sanapiros opera. es ganuxorcielebeli proeqti prounebis erTobliobas warmoadgens, Tumca gegmis ganxilvisas ukve naTlad Cans hadidis swrafva niJarisebri formisaken (rac Semdgomi namuSevrebis erT-erTi mTavari maxasiaTebelia). es ukve scildeba suprematizmis ideologias da sxva koncefciamde midis.


   garda moculobiTi proeqtebisa, suprematizmma zahas qalqgegmarebiT proeqtebSic iCina Tavi. londonis momavlis gengegma hadidma suprematistuli teqtonebiT gamosaxa. amave stilSi Seasrula londonis erT-erTi  prestiJuli adgilis trafalgaris moednis samomavlo gegmac, sadac prounebis saSualebiT maRlivi Senobebi wamoadgina.


   zaha hadidis fantazia usazRvroa da etapobrivad igi aviTarebs maleviCis ferwerul danatovars, Tumca SedarebiT gviandel proeqtebSi suprematizmis gavlena sustdeba. es imas namdvilad ar niSnavs, rom am stils arqiteqturuli formawarmoqmnis procesSi daviwyeba emuqreba. piriqiT, SeiZleba es stili da masze dafuZnebuli arqiteqturis nimuSebic bevrisTvis misabaZ magaliTad iqces da kidev ufro gaRrmavdes kavSiri arqiteqturasa da sabWoTa avangardistTa formaTwarmomqmnel ideebs Soris. 
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Влияние супрематизма Казимира Малевича на творческие поиски Захи Хадид

Майя Давитая, Нуца Кванталиани


Грузинский технический университет,  Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

Творческие поиски русской школы конструктивизма начала XX века оказали большое влияние на развитие идей формобразования конца XX века и начала XXI века и  с этим на творчество многих архитекторов этого периода. В статье  проведен анализ  супрематических поисков Казимира Малевича и найдены парадигмы в современой архитектуре. Проведены параллели с проектными предложениями раннего периода  творчества Захи Хадид.

The Influence of Suprematism of Kazimir Malevich on Zaha Hadid Quest for Inspiration

Maia Davitaia, Nutsa Kvantaliani


The Georgian Technical University, 77 Kostava st, Tbilisi, Georgia


The quest of inspiration of Russian constructivism in beginning of XX century made a significant influence on development on ideas forming at end of XX and beginning of XXI century and consequently on creative works of many architects of this period. In the article given the analysis of Kazimir Malevich supermatistic retrievals and considered it’s paradigms in contemporary architecture. Drown parallels with the early designed projects of Zaha Hadid.   
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საკითხის არსი წარმოდგენილია არქიტექტურული პრობლემების წარმოჩენით და მათი მიმართებით  შენობა-ნაგებობებთან:


მე-19 საუკუნის ბოლოს კინომატოგრაფიის განვითარება მოითხოვს სპეციალური შენობების – კინოთეატრების შექმნას, რომლებიც კორექტირდება კინომატოგრაფიაში მიღწეული წარმატებების შესაბამისად. ტელევიზიის,  ტელეფილმებისა და ვიდეოფილმების წარმოების განვითარება უზრუნველყოფს ფილმების ჩვენებას  პატარა სათავსებშიც, მათ შორის, საცხოვრებელ სახლებში. აღნიშნული იწვევს კინოფილმების ჩვენების კინოთეატრებიდან ნაწილობრივ გამოდევნას და მათი რიცხვის შემცირებას, მათ გადაკეთებას, მათთვის სხვა ფუნქციის მინიჭებას ან დამატებითი ფუნქციით გაძლიერებას.  სანახაობითი საშუალებების ახალი ხერხების მიგნებასთან ერთად კვლავ დღის წესრიგში დადგება სათანადო არქიტექტურული გადაწყვეტების მიღების აუცილებლობა;


არქიტექტურულ პრობლემად ასევე  წარმოდგენილია  განაშენიანების სპეციფიკასთან დაკავშირებული პრობლემა. მე-20 საუკუნის 60–80-იანი წლების საცხოვრებელი განაშენიანება ძირფესვიანად განსხვავდება ძველი დასახლებებისაგან. საცხოვრებელი რაიონი აერთიანებს მიკრორაიონების ჯგუფს, არის ერთიანი, მეცნიერულად ორგანიზებული კომპლექსი. ამასთან, იცვლება ქალაქის ქუჩის ხასიათი და დანიშნულება. სატრანსპორტო საშუალებების შეცვლა და მათი რაოდენობის გაზრდა იწვევს  პერიმეტრული განაშენიანების შეცვლას თავისუფალი განაშენიანებით. სახლები ბრუნდება ქუჩის მიმართ პერპენდიკულარულად ან გარკვეული კუთხით და ცილდება ტრანსპორტით დატვირთულ ქუჩას. საბავშვო ბაგა-ბაღები და სკოლები წითელი ხაზიდან სიღრმეში გამწვანებულ გარემოში ინაცვლებს;


მოსახლეობის კულტურულ-პოლიტიკური და კომუნისტური აღზრდა  საბჭოთა პერიოდში ეკისრება იმ დროისათვის ახალი ტიპის ნაგებობებს – სპეციალურ კლუბებს, კულტურის სახლებსა და სასახლეებს და ა. შ.


წარმოდგენილი მაგალითები ნათლად ავლენს  მჭიდრო კავშირს არქიტექტურულ პრობლემასა და დაგეგმარების  ხასიათს შორის. პირველის შეცვლა  მეორის შეცვლას განაპირობებს. ისმის კითხვა, რა მდგომარეობაა  ამ თვალსაზრისით საქართველოში დღეს  და როგორ შეიძლება მათი გადაწყვეტა?

ძირითადი ნაწილი


ქვეყნის საზოგადოებრივ ცხოვრებაში მომხდარი ცვლილებების გამო გასული საუკუნის 90-იანი წლებიდან ერთდროულად დღის წესრიგში დგება  რამდენიმე მნიშვნელოვანი არქიტექტურული პრობლემა სათანადო გადაჭრის მოლოდინში:


მსხვილი წარმოებების მოშლასთან დაკავშირებით  გამოთავისუფლებული შენობა–ნაგებობისათვის ახალი სიცოცხლის მინიჭების, საბანკო საქმიანობისა და იურიდიული მომსახურების  განვითარების გამო  შესაბამისი არქიტექტურული გარემოს შექმნის, მოსახლეობის გაზრდილი და გამრავალფერებული მოთხოვნების გამო  არსებული საცხოვრებელი ფონდის მოდერნიზაციის აუცილებლობის საკითხები, კერძო სექტორისა და მცირე საწარმოთა განვითარების გამო  ახალი ტიპის შენობების, მათ შორის ახალი ტიპის საცხოვრებლების შექმნის პრობლემები და ა.შ.


აღნიშნულთან ერთად საკითხზე მუშაობისას საჭიროდ მივიჩნიეთ  ქალაქის საცხოვრებლისთვის დამახასიათებელი ერთ-ერთი მომენტის,  ქალაქსა და ბინის დაგეგმარებას შორის გარკვეული კავშირის არსებობის წინ წამოწევა.  როგორც წესი, ბინაში მიმდინარე სხვადასხვა ფუნქციური და ყოფითი პროცესი (ძილი – დასვენება; პირადი ჰიგიენა – დაბანა, კოსმეტიკა, ვარჯიში; სამუშაო პროცესი – უფროსებისა და ბავშვების მეცადინეობა; დასვენება – აქტიური; საჭმლის მიღება; საჭმლის მომზადება; სამეურნეო სამუშაოები – სარეცხი (გარეცხვა, გაშრობა, გაუთოება), შეკეთება, რემონტი, საყოფაცხოვრებო საქმიანობა და სხვა; სამოყვარულო სამუშაოები – ფოტო, კინო, რადიოტექნიკა, მუსიკა, ქანდაკება, მხატვრობა, კერვა, ქსოვა) მოითხოვს შესაბამის გარემოს, მოცულობასა და სივრცეს, შედგენილობას. იმ შემთხვევაში, თუ  ქალაქი თავის თავზე აიღებს  საყოფაცხოვრებო პროცესების  ნაწილის უზრუნველყოფას, ან პირიქით, ქალაქის რომელიმე ფუნქცია შეტანილი იქნება ბინაში, ბინის ფართობი და მოცულობა, დაგეგმარება და არქიტექტურულ–მხატვრული გამომსახველობა შეიცვლება. მაგალითად, თუ დიდი სარეცხის რეცხვას თავის თავზე აიღებს ქალაქის მომსახურების სისტემა, ანდა,   საჭმლის დამზადება და მიღება მოხდება ქალაქში ე. ი.  გარე კვება ხელმისაწვდომი იქნება მოსახლეობისთვის, მაშინ ბინა გამოთავისუფლდება ამ ფუნქციების შესრულებისაგან და საჭირო იქნება არა სარეცხის მანქანისა და საშრობი დანადგარისათვის ადგილისა  და ფართის გამოყოფა, არა  მუშა-სამზარეულოს ან სამზარეულო-სასადილოს, არამედ ნიშა-სამზარეულოს მოწყობა, რომელიც მინიმალურ ფართს იკავებს და ა. შ.


აღნიშნული მოსაზრების საილუსტრაციოდ ჩვენს მიერ წარმოდგენილია საცხოვრებელი სახლის სქემა, რომლის სივრცეში  შეიძლება უმტკივნეულოდ განხორციელდეს ყველა ზემოჩამოთვლილი ყოფითი პროცესი. ამასთან, მან შეიძლება  სხვა ფუნქციაც შეასრულოს ან შეითავსოს,  რაც თავის მხრივ საბოლოოდ შენობის ეკონომიურობაზე აისახება (ნახ. 1, ნახ. 2). 


გეგმაში  რვაკუთხედის ფორმის  შენობის ბირთვს და მის თითქმის ცენტრალურ ნაწილს წარმოადგენს  სწორკუთხედი მოცულობა, რომელიც შენობის  სიმტკიცის  ბირთვი და, ამასთან, არქიტექტურული სახის განმაპირობებელია. მასში თავმოყრილია ყველა კომუნიკაცია –   კიბე და კორიდორები, სველი წერტილები, სამრეცხაო-საშრობი, ჩაშენებული კარადა, ხოლო შენობის გარე პერიმეტრი ოთახებს უკავია. დიდი ოთახის ორსინათლიანი სივრცე და მის გასწვრივ ერთმარშიანი  ზემოდან განათებული კიბე შენობის მთლიან სტრუქტურაზე  შესვლისთანავე იძლევა გარკვეულ ინფორმაციას. სარდაფის გამოყენება შეიძლება სხვადასხვა დანიშნულებისთვის, მათ შორის ინდივიდუალური მანქანების სადგომად. შენობის მესამე სართულად ცენტრალურ ბირთვზე  განათებული მოცულობის, ექსპლუატირებული ბრტყელი სახურავისა და ორსინათლიან საერთო ოთახში ანტრესოლის მოწყობის შესაძლებლობა დამატებით კომფორტს ქმნის შენობის ნებისმიერი ფუნქციით დატვირთვისას.


 შენობის სტრუქტურა და მისი სათავსების სხვადასხვა ტრანსფორმაცია  საშუალებას იძლევა  მიღებულ იქნეს სხვადასხვა ფუნქციის შენობები  მათდამი წაყენებული მოთხოვნების მაქსიმალური გათვალისწინებით: 


1. შენობას აქვს ერთი – საცხოვრებელი სახლის ფუნქცია. ჰოლში მოხვედრა ხდება გადახურული სივრციდან. სახლის მარჯვენა მხარე  საერთო ოთახს უკავია  სამი განცალკევებული ნაწილით – ბუხრის კუთხე, დასასვენებელი ადგილი ტელევიზორით და საჭმლის მისაღები ადგილი, რომელიც ღია სივრცით უკავშირდება  მუშა-სამზარეულოს, სადაც შეიძლება ბარის ორგანიზაციაც. ჰოლის მარცხნივ შეიძლება კაბინეტის განთავსება, სადაც  მოხვედრა კორიდორიდანაც არის შესაძლებელი, რომელსაც მივყავართ საძილე ოთახში. შენობის ერთი ფუნქციით დატვირთვისას მიზანშეწონილია  გახსნილი შიგა კიბის დაგეგმარება.


2. შენობას აქვს ერთი – სასტუმროს ფუნქცია. წარმოდგენილი სტრუქტურა საშუალებას იძლევა სასტუმრო იყოს 6-ნომრიანი, პირველ სართულზე ორი და მეორე სართულზე ოთხი ნომრით, რომელთაგან ოთხი ერთადგილიანი, ხოლო ორი ორადგილიანი ნომერი შეიძლება იყოს. მათ ემსახურება გაერთიანებული სველი წერტილები, სადაც მოხვედრა შეიძლება როგორც კორიდორიდან, ასევე ნომრებიდან. ყოველ ორ ნომერზე ერთი სველი წერტილი მოდის. პერსონალისთვის საპირფარეშო ორივე  სართულზეა განთავსებული.


3. შენობას აქვს ორი – საცხოვრებელი სახლისა და სასტუმროს ფუნქცია. შენობის სტრუქტურული სქემა საშუალებას იძლევა ერთდროულად იტვირთოს საცხოვრებელი სახლისა და სასტუმროს ფუნქცია, თუ  პირველ სართულზე განთავსდება ბინა და მეორეზე  სასტუმროს ნომრები ან პირიქით. შეიძლება ასევე ნომრები განთავსდეს ერთდროულად ორივე სართულზე. ამ შემთხვევაში საერთო ნაწილი მოემსახურება ორივეს, რის საშუალებასაც იძლევა მისი ფართი და დაგეგმარება.  

4. შენობას აქვს ორი – საცხოვრებელი სახლისა და მცირე საწარმოს ფუნქცია (ფოტოგრაფი, სტომატოლოგი, სხვადასხვა ნაწარმისა და სუვენირების დამზადება–გაყიდვა, ქიმწმენდა, ფეხსაცმლის შეკეთება, შემოქმედის სახელოსნო,  ყვავილების გაყიდვა  და სხვა).  მცირე საწარმოსთვის სველი წერტილი თავსდება არსებულ სველ წერტილებს შორის, ხოლო მასში ცალკე  შესასვლელი ეწყობა,  რაც განაპირობებს მის დამოუკიდებელ ფუნქციონირებას.


5. შენობას აქვს ორი – სასტუმროსა და მცირე საწარმოს ფუნქცია.  მცირე საწარმოს განთავსება შენობის სტრუქტურაში შეიძლება გადაწყდეს  საცხოვრებელი სახლის ანალოგიურად.


6. შენობას აქვს სამი – საცხოვრებელი სახლის, სასტუმროს და მცირე საწარმოს ფუნქცია. მცირე საწარმოს ადგილი პირველ სართულზე არ იცვლება, ხოლო მეორე სართულზე  სასტუმროს ნომრებად შეიძლება შეირჩეს ერთი, ორი,  ან სამი საძილე ოთახი. ამ შემთხვევაში საერთო ნაწილი  შეითავსებს საცხოვრებელი სახლისა და სასტუმროს ფუნქციებს.


საზაფხულო სათავსები, რაც ასე საჭიროა ჩვენი კლიმატური პირობებისათვის, შეიძლება გადაწყდეს დამკვეთთან შეთანხმების შესაბამისად. მაგალითად, პირველ სართულზე ოთხ მხარეს – მთავარი შესასვლელის, საერთო ოთახის, სამზარეულოსა და საძილე ოთახების გასწვრივ შეიძლება მოიწყოს ერთნაირი ან სხვადასხვა ზომის ტერასები, რომლებიც გადაიხურება მეორე სართულის გადახურვის დონეზე.  მეორე სართულზე გადახურულ სივრცეში მცირე ზომის აივნების მოწყობა ფასადებზე შუქ-ჩრდლის ცვალებადობას განაპირობებს და საბოლოოდ საინტერესო გამომსახველობას შექმნის. შეიძლება ასევე საზაფხულო სათავსების  განსხვავებულად გადაწყვეტა, რაც ასევე განსაზღვრავს  შენობის- არქიტექტურულ-მხატვრულ სახეს.


დასკვნა


წინამდებარე საპროექტო წინადადების მაგალითზე ნაჩვენებია გეგმარების გარდასახვის ეტაპები, რაც მიიღწევა მცირე კორექტირებით დროის მოთხოვნის შესაბამისად.  ამგვარი ტრანსფორმაცია  უხანგრძლივებს  მომსახურების ვადას შენობას და ანიჭებს  ახალ, მაგრამ არა შემთხვევით ფუნქციას, არამედ წინასწარ  გააზრებულს, რაც პირდაპირ კავშირშია შენობის ეკონომიურობასთან. 


შენობაში ფუნქციის შეცვლა ან შეთავსება დროში არ არის შეზღუდული და შეიძლება ხორციელდებოდეს არა მხოლოდ შენობის დაძველების ე ი. მომსახურების დროის გასვლის შემთხვევაში, არამედ სეზონურად წლის განმავლობაშიც, რაც შენობის დაგეგმარების დიდი ვარიაბელობის მანიშნებელია.


შენობებისადმი შესაძლო ფუნქციების მინიჭების მოთხოვნა-გათვალისწინება დაპროექტების საწყის სტადიაშივე შეიძლება გახდეს მათი მომავალი უმტკივნეულო გარდაქმნების გარანტი, შედარებით ნაკლები გადაკეთებებითა და, შესაბამისად, ნაკლები ხარჯებით.


Возможности варьирования зданий


Тевзадзе Н


Грузинский Технический университет

В статье показаны случаи изменения функции здания частично или полностью и, соответственно, внесения в ее планировке ряд корректив, на примере проектного предложения индивидуального жилого дома. Представлены возможности внесения  в здании изменений, соответственно возникшим в течение времени требованиям, что непосредственно связано с экономикой. Рекомендовано осмысление изменения или совмещения функций здания в начале же проектирования, что может стать гарантом возможных  безбалезненных преобразований. 


Possibilities of Building Variation


N. Tevzadze


GeorgiaTechnical University


The article demonstrates cases of partial and complete transformation of building functionality and making necessary adjustments to planning based on individual residential house project proposal. Positive aspects of such transformation are noted. The article also presents the possibilities of transforming building functionality according to the requirements that emerge over time due to economic changes. It is recommended that Future changes to a building functionality are taken in consideration at the initial stages of  planning and design of the building. This would guarantee a trouble-free transformation of the building.


არქიტექტურის სწავლების საკითხის შესახებ
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 ქეთევან ბერეკაშვილი –ასისტენტ პროფესორი


საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი


არქიტექტურის, ურბანისტიკისა და დიზაინის ფაკულტეტი
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შესავალი

განსჯის ობიექტს წარმოადგენს ადამიანის მოღვაწეობის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი სფერო, არქიტექტურა, მისი სპეციფიკა და მიმართება დღევანდელობისადმი,   არქიტექტურის სწავლების საკითხები. საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის არქიტექტურის, ურბანისტიკისა და დიზაინის ფაკულტეტზე ჩვენი მოღვაწეობის პერიოდი საკმაოდ დიდ დროს ითვლის. 


სტუდენტებთან ურთიერთობა არ გაგვჭირვებია ჩვენივე  პედაგოგების წყალობით. ვასწავლიდით ახალგაზრდებს და თავადაც ვსწავლობდით, და ეს პროცესი დღესაც გრძელდება.  ფაკულტეტზე პედაგოგსა და სტუდენტს შორის ურთიერთობისა და დიალოგის  დამკვიდრებული ფორმა  დღესაც    წარმატების ერთ–ერთ უტყუარ საწინდარად შეიძლება ჩაითვალოს. ესაა ურთიერთპატივისცემისა და მოკრძალების ფორმა, რაც უკურეაქციას იწვევს, ძალასა და თავდაჯერებულობას გვმატებს ორივე მხარეს;  

არქიტექტურული საქმიანობა ყოველმხრივ ძლიერების ხვედრი რომ არის, ამაზე თავად არქიტექტურის განმარტებები მიგვანიშნებს, რომლებშიც  ფაქტიურად ჩადებულია ის მრვალმხრივი მოთხოვნები, რომელსაც თავად არქიტექტორები აყენებენ არქიტექტორების წინაშე.


ძირითადი ნაწილი


არქიტექტურა არის ხელოვნების ერთ-ერთი უძველესი დარგი, რომელიც მხატვრულად ასახავს მისი თანამედროვე საზოგადოების ცხოვრებას ამ საზოგადოების ცხოვრებისთვის აუცილებელი მატერიალურად ორგანიზებული სივრცითი გარემოს შექმნის გზით (გიორგი ჩიგოგიძე);


არქიტექტურა ადამიანის მოღვაწეობის უძველესი და ურთულესი სფეროა, რომელიც თავის თავში შეუცვლელად აერთიანებს როგორც ხელოვნების ელემენტებს, ასევე ტექნიკური აზროვნების გარკვეულ მხარეებს (შალვა გოგოლაძე);


არქიტექტორი არის ის, ვინც ადამიანური საქმეებითაა დაკავებული. ის უნდა იყოს მხატვარი და პოეტი, ამავე დროს მცოდნე ინჟინერი (ლე კორბიზიე);


რა არის არქიტექტურა? ეს არ არის სტილი – რენესანსი ან ბაროკო. ან სხვა რომელიმე, ეს არ არის სახლი და არც ქალაქი. ყველაფერი ეს არის ნაწილები იმ უზარმაზარი მოვლენისა, რომელშიც ის აისახება. არქიტექტურა – გარემოა, რომელშიც კაცობრიობა არსებობს, რომელიც ეწინააღმდეგება ბუნებას და აკავშირებს ადამიანს ბუნებასთან, გარემოა, რომელსაც კაცობრიობა ქმნის, რათა იცხოვროს და შთამომავლობას უტოვებს მემკვიდრეობად (ანდრეი ბუროვი);


არქიტექტურა რთულია და მოითხოვს გონებისა და გულის უმაღლეს ხარისხს. არქიტექტორმა უნდა იცოდეს ბევრი და, ამასთან, ყველაზე განსხვავებული სფეროებიდან (პიერ ლუიჯი ნერვი);


ბუნების სიყვარული ჩემთვის იმის მანიშნებელია, რომ ადამიანს აქვს შეიძლება არაგანვითარებული, მაგრამ ესთეტიკური გრძნობა, სილამაზის გრძნობა, მხატვრული გემოვნების ჩანასახი, რომლის გარეშეც ვერ იქნება არქიტექტორი 
(ივანე ჟოლტოვსკი);


ადამიანის სიყვარული ჩემთვის იმის მანიშნებელია, რომ არქიტექტორს აქვს ადამიანის მოსმენის, მისი სურვილისა და მოთხოვნის გათვალისწინების უნარი. ქმნის რა არქიტექტურულ გარემოს, სულიერი სამყარო და ღვთისგან ბოძებული კაცთმოყვარეობა ხომ არ აძლევს საზრდოს შემოქმედს, ის ხომ არ არის ის ძირითადი, რისი განმარტებაც თითქოსდა არ ხერხდება და ის მცირეც, რაც უზარმაზარ ცოდნასა და შინაგან ალღოსთან ერთად საბოლოოდ განსაზღვრავს არქიტექტურას (ნანული თევზაძე)?


ზემოაღნიშნული მოსაზრებები კიდევ ერთხელ ფიქრისთვის განაწყობს ადამიანს და დღევანდელი გადასახედიდან, ამ ეტაპზე ცოდნის დაგროვების შესაბამისად,  შეიძლება არქიტექტურის განმარტების საკითხის კვლავ წამოწევა.  მსოფლიოში დამკვიდრებული  ლათინური ტერმინი  „არქიტექტურა“  მთავარ მშენებელს ნიშნავს და მასვე უახლოვდება ქართული ტერმინის „ხუროთმოძღვრება“ განმარტება. ის თითქოს უფრო სრულყოფილად წარმოაჩენს არქიტექტურის არსს, ისიც ორი ნაწილისგან  შედგება და ხუროთა წინამძღვარს, მასწავლებელს ნიშნავს, ამასთან, თითქოს მენეჯერის როლსაც ითავსებს.


დღეს არქიტექტორების წინაშე ბევრი კითხვა დაისმის, ბევრზე  პასუხია გასაცემი და მნიშვნელოვნად მიგვაჩნია ფაკულტეტზე მოქმედი არქიტექტურული ცენტრის არსებობა, რომელსაც გარკვეული კავშირი ექნება ქვეყნის ხელისუფლებასთან. ამასთან, როდესაც ცენტრის შესახებაა  საუბარი,  არქიტექტურის თეორიასა  და პრაქტიკასთან დაკავშირებულ საკითხებთან ერთად, მხედველობაში გვაქვს სწავლებისა და  პედაგოგიკის  საკითხები, რომლებიც არ შეიძლება მხოლოდ ზედა ინსტანციების პრეროგატივად ჩაითვალოს. 


2011–2012 სასწავლო წელს საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის ხარისხის სამსახურის მიერ  შემოთავაზებული მეთოდების ჩამონათვალიდან, ჩვენ   შევჩერდით რამდენიმე მიზანშეწონილზე, რაც  უკვე გათვალისწინებულ იქნა სილაბუსებში, მაგრამ საჭიროა მათი კიდევ და კიდევ გადამოწმება და საგნებთან შესაბამოსობის დადგენა-დაზუსტება.


სტუდენტისა და პედაგოგის უფლებათა  კონვენცია, როგორც სავალდებულო დოკუმენტი, მონაწილე სახელმწიფოებისაგან მოითხოვს მასში მოცემული პრინციპების ცხოვრებაში გატარებას. მონაწილე სახელმწიფოები უნდა ხელმძღვანელობდნენ „სტუდენტის უპირატესი ინტერესების“ პრინციპით, სადაც წარმოდგენილია რადიკალურად საწინააღმდეგო პრინციპებზე დაფუძნებული  ერთმანეთისგან განვასხვავებული სწავლების მეთოდიკები. 


ტრადიციულ მეთოდიკებში ცენტრალურ ფიგურას მასწავლებელი წარმოადგენს. მასწავლებელი წყვეტს პრობლემას, აკეთებს დასკვნებს და ყოველივე ამას მზა სახით აძლევს სტუდენტს, რომელიც მოვლენათა ცენტრში იმყოფება. ის კი თავის ცოდნა-გამოცდილებაზე დაყრდნობით აანალიზებს, აფასებს პრობლემებს და ასაბუთებს მოსაზრებებს. სტუდენტზე ორიენტირებული მეთოდიკა ეფუძნება ცხოვრებასა და გამოცდილებას, ექსპერიმენტულ მოსინჯვას. სტუდენტზე ორიენტირებული ანუ ინტერაქიური მეთოდიკით მუშაობა შეიძლება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ მასწავლებელსა და მოსწავლეს, პედეგოგსა და სტუდენტს შორის, ასევე მოსწავლეებსა და სტუდენტებს შორის ჰარმონიული ურთიერთდამოკიდებულებაა, რაც ურთიერთპატივისცემის, მეგობრობისა და გულითადობის სასიამოვნო ატმოსფეროს ემყარება. სკოლებში ამ მეთოდიკის დანერგვა სულ ათიოდე წელს ითვლის, მაგრამ ამ მეთოდიკით სწავლების ანალიზი და განზოგადება ჩვენ არ გვსმენია. 


განსაკუთრებული ურთიერთდამოკიდებულება არ არის  ახალი, უჩვეულო და გასაკვირი არქიტექტორებისთვის, არც პედეგოგებისა და არც  სტუდენტებისთვის. ასეთია ჩვენი ცხოვრებისა და სწავლების   წესი. შეიძლება ითქვას, რომ იგი არავის შემოუთავაზებია, დასაბამიდან  ყალიბდება, იხვეწება და   სრულყოფილი ხდება არქიტექტურული საქმიანობის  სპეციფიკიდან გამომდინარე. ისმის კითხვა,  რაშია საქმე? რამ განაპირობა  შედეგი?


აღნიშნულის მიზეზად მივიჩნევთ იმას, რომ არქიტექტურის სწავლებისა და სწავლის პროცესში ჩართულია როგორც „ლინგვისტურ/ენობრივი, ლოგიკური, სივრცული,  ინტერპერსონალური, ნატურალისტური“ [1] ინტელექტი, ასევე არქიტექტურის განსაკუთრებული ენა – ნახატი, ჩანახატი, ნახაზი, გარკვეული სიმბოლოები, რაც სტუდენტს შესაძლებლობას აძლევს სიტყვიერი მითითებების შედეგად შეცვალოს სიმბოლური ინფორმაცია და პირიქით. ამასთან აღნიშნულის საფუძვლად იმასაც მივიჩნევთ, რომ სპეციალური საგნისთვის, როგორიცაა არქიტექტურული დაგეგმარება, ყოველთვის საათების დიდი რაოდენობა  გამოიყოფოდა,  მეტი ცოდნის გაცემას ასწრებდა პედაგოგი და მეტის შეძენას სტუდენტი.  სწავლების ამ პრინციპის შენარჩუნება მიგვაჩნია მიზანშეწონილად მომავალშიც, რასაკვირველია, მისი სისტემატური განახლებებით.    


მიმდინარე სასწავლო წელს საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის ხარისხის მართვის სამსახურის მიერ შემოთავაზებული სწავლების მეთოდების საერთო რაოდენობიდან სწავლების ამ ეტაპზე ფაკულტეტზე პირველი კურსისთვის მიზანშეწონილად  იქნა მიჩნეული  სპეციალური  დისციპლინებისთვის შემდეგი  მეთოდების გათვალისწინება:


დისკუსია/დებატები ინტერაქტიური სწავლების ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული მეთოდია. დისკუსიის პროცესი მკვეთრად ამაღლებს სტუდენტთა ჩართულობის ხარისხსა და აქტივობას. დისკუსია შეიძლება გადაიზარდოს კამათში. ეს პროცესი არ შემოიფარგლება მხოლოდ პროფესორის მიერ დასმული შეკითხვებით. ეს მეთოდი უვითარებს სტუდენტს კამათისა და საკუთარი აზრის დასაბუთების უნარს.


აუდიტორიული  დისკუსია/დებატები კარგია ამა თუ იმ პრობლემისადმი სტუდენტთა დამოკიდებულების გასარკვევად და პედაგოგს ეხმარება სტუდენტისათვის სწორი ორიენტირების ჩამოყალიბებაში. გარდა ამისა, ასეთი მეცადინეობები ხელს უწყობს მთელი რიგი უნარ-ჩვევების ჩამოყალიბებას: აქტიური მოსმენა, საკუთარი აზრის გამოხატვა და მისი არგუმენტაცია, მსჯელობა და სხვისი ნააზრევის შეფასების უნარი, განსხვავებული აზრისადმი შემწყნარებლობა.

      პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლება  სასწავლო მეთოდია, რომელიც ახალი ცოდნის მიღებისა და ინტეგრაციის პროცესის საწყის ეტაპად იყენებს პრობლემას. ჩვენს შემთხვევაში პრობლემად მივიჩნევთ იმ არქიტექტურულ პრობლემას, რომელიც მწვავედ დგას დღის წესრიგში, მოითხოვს თეორიული საფუძვლების შექმნას იმ ობიექტის დასაგეგმარებლად, რომელზედაც უნდა იმუშაოს სტუდენტმა, სწორედ ამ ეტაპზე უნდა მოისინჯოს პრობლემა და მისი დაძლევის საშუალებები და ის წინ უნდა უსწრებდეს რეალურ საქმიანობას.

      გონებრივი იერიში  დროის მცირე მონაკვეთში დიდი რაოდენობის იდეების გენერაციის საშუალებას იძლევა. იგი ხელს უწყობს შემოქმედებითი აზროვნების განვითარებას. ამ მეთოდის გამოყენებისას საერთო პრობლემის გადაწყვეტა ხდება თითოეული სტუდენტის ინდივიდუალური აქტივობისა და საერთო საქმეში მონაწილეობის გზით.



გონებრივი იერიშის ჩატარების წესი მდგომარეობს შემდეგში: პედაგოგი წინასწარ შეარჩევს თემას და შეკითხვის სახით ჩამოაყალიბებს. ამის შემდეგ სტუდენტები გამოთქვამენ მოსაზრებებს, გვთავაზობენ პრობლემის გადაწყვეტის გზებს. 

       დემონსტრირების მეთოდი  ინფორმაციის ვიზუალურად წარმოდგენას გულისხმობს.  ხშირ შემთხვევაში უმჯობესია, მასალა ერთდროულად აუდიო და ვიზუალური გზით მივაწოდოთ სტუდენტებს. შესასწავლი მასალის დემონსტრირება შესაძლებელია განხორციელდეს როგორც მასწავლებლის, ისე სტუდენტის მიერ. ეს მეთოდი გვეხმარება თვალსაჩინო გავხადოთ სასწავლო მასალის აღქმის სხვადასხვა საფეხური, დავაკონკრეტოთ, თუ რისი შესრულება მოუწევთ ტუდენტებს დამოუკიდებლად. ამავე დროს, ეს სტრატეგია ვიზუალურად წარმოაჩენს საკითხის/პრობლემის არსს. 

      წიგნზე მუშაობის მეთოდი გულისხმობს მოცემულ თემატიკაზე პედაგოგის მითითებული ლიტერატურისა და მის მიერ დამატებით მოძიებული მასალის დამუშავებას, ერთიდაიმავე საკითხზე სხვადასხვა აზრის შეჯერებას და იმ მასალის გამოყენებას, რომელსაც სტუდენტი მიიჩნევს მიზანშეწონილად. ამ შემთხვევაში სტუდენტი მარტო არ არის. იგი ამ სამუშაოს შინაარსს აცნობს პედაგოგს, არის აზრთა გაზიარება-შეჯერება, სტუდენტი სწავლობს რა არის ამ შემთხვევისათვის უმჯობესი და მხოლოდ შემდეგ ასრულებს თავის სამუშაოს. ეს მეთოდი შეიძლება გამოყენებული იყოს როგორც სალექციო, ასევე პრაქტიკული კურსის სწავლებისას.

      წერითი მუშაობის მეთოდი გულისხმობს შემდეგი სახის აქტივობებს: ამონაწერებისა და ჩანაწერების გაკეთება, მასალის დაკონსპექტება, თეზისების შედგენა, რეფერატის ან ესეს შესრულება და ა. შ.


      ვეთანხმებით მოსაზრებებს, რომ ჩამოთვლილი მეთოდების გამოყენებისას   სასურველია დაცული იქნეს შემდეგი პრინციპები [2]:


      სტუდენტთა   მიერ    მოსაზრების      გამოთქმის      დროს      დაუშვებელია       კამათი,  


კრიტიკა ან შეფასება. უნდა ვიმუშაოთ პრინციპით: ყველა მოსაზრება ღირებულია;


      სტუდენტებს   შეუძლიათ  გამოთქვან   რამდენიმე  მოსაზრება.   აზრი  შეიძლება იყოს


როგორც ორიგინალური, ისე სხვისი იდეის განვითარების შედეგი;


      ამ ეტაპზე მნიშვნელოვანია იდეების რაოდენობა და არა ხარისხი. ხარისხზე მსჯელობა უნდა მოხდეს შეფასების ეტაპზე; 


      შეფასებამდე     სტუდენტებს     უნდა     მიეცეს    დაფიქრების    საშუალება.     იდეების

გენერაციის ეტაპი უნდა დასრულდეს, როცა მოსაზრების გამოთქმის სიჩქარე შემცირდება.      შეფასება შეიძლება მოხდეს მაშინვე ან შემდეგ მეცადინეობაზე. მთელი ამ ხნის განმავლობაში სტუდენტთა მიერ გამოთქმული მოსაზრება უნდა ეწეროს დაფაზე ან კედელზე გაკრულ დიდ ქაღალდზე, ან ჩაიწეროს კომპიუტერში დიდ ეკრანზე ჩვენების შესაძლებლობით. 


      შეფასების  დაწყებისას უნდა მოხდეს გამოთქმული მოსაზრებების მოკლე მიმოხილვა.  შეკითხვებით სტუდენტებს განვასაზღვრინებთ, რომელი მოსაზრებებია მსგავსი და შესაძლებელია თუ არა მათი გაერთიანება. შემდეგ შესაძლებელია  დისკუსია მათ ავკარგიანობაზე და რანჟირება.   


დასკვნა


     დროის  ამ ეტაპზე  წარმოდგენილი მოსაზრებები არ შეიძლება ჩაითვალოს საბოლოოდ განსაზღვრულად, ისინი დროის თანმდევია.  დღეს, როცა არქიტექტურული და სამშენებლო მოღვაწეობის, სამშენებლო ტექნიკის განვითარებისა და შენობათა აგების  მეთოდების ზრდადი დიფერენციაცია ან ამოცანების გართულება ხდება, როცა საპროექტო საქმის თანამედროვე ორგანიზაცია მოითხოვს არქიტექტურული კადრების მომზადების სისტემის მუდმივ  და სისტემატურ სრულყოფას, როცა სოციალურ-კულტურული და ტექნიკური პროგრესი ახალ ამოცანებს წამოწევს უმაღლესი სკოლის წინაშე, შეინიშნება  აღნიშნული  ცვალებადობის სიხშირის მატება.  


      ამ შემთხვევაში უმაღლესი არქიტექტურული სკოლა მოწოდებულია აქტიური გავლენა მოახდინოს სამეცნიერო-ტექნიკური პროგრესის დაჩქარებაზე, ხალხის კულტურის ამაღლებაზე, საზოგადოების სულიერი სიმდიდრის გამრავლებასა და თანამედროვე ქართული არქიტექტურის ნაციონალური ხასითის გამოვლენაზე. აღნიშნული კი მოითხოვს    უმაღლესი არქიტექტურული სკოლის პედეგოგთა მუდმივ მიმართებას არსებული გამოწვევებისადმი.
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О вопросе преподавания архитектуры

НанулиТевзадзе, Кетеван. Берекашвили 


Грузинский Технический университет

Статья  касается одной  из значительных сфер человеческой деятельности – архитектуре, ее специфике и вопросам преподавания архитектурны. Отмечается положительное отношение к интерактивной методике в учебной практике, что тесно связано с существующими принципами архитектурной учебы и основано на гармоническом взаимоотношении между педагогами и студентами. Из предложенных  университетом методов несколько из них выбран и одобрен для специальных предметов факультета на первых стадиях учебы.

Regarding Teaching Architecture


Nanuli Tevzadze, Ketevan Berekashvili


Technical University of Georgia


The article refers to one of the important areas of human activity - architecture, its  specifics and the questions related to teaching architecture. There is a positive attitude to the interactive methodology in educational practice. It is closely connected to the existing principles of architectural education and is based on the harmonious relationship between teachers and students. From the methods offered by the university, several have been chosen and approved for teaching special subjects at the beginning stages of the education. 


Tanamedrove teqnologiebis danergva - Canafiqridan realizaciamde


(interieris avejiTa da Sekiduli WeriT mowyobis magaliTze)


z.  kiknaZe,

sruli profesori

stu-s  arqiteqturis, urbanistikis da dizainis  fakulteti

T.  CigogiZe,


asocirebuli profesori

stu-s arqiteqturis, urbanistikis da dizainis  fakulteti


sacxovrebeli an sazogadoebrivi Senobebis Sida sivrce ganixileba rogorc funqciurad da esTetikurad gaazrebuli garemo, sadac uSualo urTierT kavSirSia adamiani da saganTa samyaro. amitom interierSi Cven vgulisxmobT sagnobriv-sivrculi garemos kompleqss, romelic yoveldRiur cxovrebaSi axlavs adamians. Aamdenad interieri mowyobil unda iqnes avejiTa da Sekiduli WeriT sivrcis kompleqsuri organizaciis principiT, dRevandeli gamowvevebisa da momxmarebelTa individualuri moTxovnebis gaTvaliswinebiT. Tanamedrove interierisTvis damaxasiaTebelia iseTi Tvisebebi, rogoricaa sisadave, funqcionaluroba, emociur-mxatvruli gamomsaxveloba, kompoziciuri mTlianoba. es Tvisebebi xorcieldeba profesionali dizainer-arqiteqtorebis mier, romlebic floben mocemuli sferos teqnikur, sanitarul-higienur da stilistur aspeqtebis codnas, romelic aucilebelia maRalxarisxiani produqtis miRebisaTvis. kerZod, interieri formirdeba e.w. funqciuri zonebis urTierT ganTavsebiT, romlis parametrebi ganisazRvreba anrtopometriuli da avejis, sayofacxovrebo Tu specialuri danadgarebis geometriuli gabaritebiT. dRevandeli realoba mdgomareobs imaSi, rom Sida sivrcis avejiTa da Sekiduli WeriT mowyobisTvis dizainer-arqiteqtoris Canafiqris realizacia dakavSirebulia rig problemebTan - energo da drois xarjebTan da ar gamoirCeva saTanado xarisxiT.


dReis mdgomareobiT Cvens qveyanaSi faqtiurad mTeli saproeqto dokumentacia da prezentaciebi sruldeba CAD (proeqtireba kompiuteris saSualebiT) sistemebis gamoyenebiT, radganac es moTxovna deklarirebulia rogorc damuSavebis, ise SeTanxmebisa da damtkicebis etapze. rac Seexeba CAM sistemas (sawarmoo procesis marTva da realizacia kompiuteris meSveobiT) rogorc TeoriaSi, ise praqtikaSi asocirdeba CAD sistemebTan erTianobaSi. maTi failebi faqtiurad Tavsebadi da integrirebulia.


warmoebis avtomatizacia iZleva sawarmoo procesis, nakeTobis damzadebis yvela etapis daCqarebisa da sistematizaciis, produqciis xarisxis amaRlebis saSualebas. sxvanairad rom vTqvad, igi aris realuri saSualeba avejisa da Sekiduli Weris warmoebis rentabelobis miRwevisa. dReisaTvis Tanamedrove avtomatizebuli proeqtirebis sistemebi asocirdeba ara marto grafikuli samuSaoebis meqanizaciasTan, aramed saproeqto gadawyvetebisa optimizaciasa da dokumentaciis kompleqtaciis avtomatizaciasTan. anu geometriuli modelireba gadadis informaciul modelirebaSi, avtomatizebuli proeqtirebis sistema - BIM-Si, e.i. Senobis informaciul modelirebaSi, ramdenadac yvela SemTxvevaSi gamoiyeneba erTiani monacemTa baza. sayovelTaodaa cnobili, rom mTel rig CAD sistemebSi (AutoCAD Architectura, Revit Architectura) Seqmnili samganzomilebiani modeli avtomaturad uzrunvelyofs 2D formatSi saproeqto dokumentaciis formirebas, romlis gamoyenebac SesaZlebelia rogorc tradiciul teqnologiebSi, ise Semdgom CAD/CAM sistemebis integraciis etapze.


avtomatizebuli proeqtirebis sistemis programuli uzrunvelyofis arCevis sakiTxi aratrivialuri amocanaa. bazari gvTavazobs avejisa, Tu Sekiduli Weris avtomatizebuli proeqtirebis mravalferovan paketebs. arCevani gasakeTebelia SesaZleblobebisa da moTxovnebis adekvaturobis kriteriumiT. SeiZleba moviyvanoT aseTi magaliTi: ori programa iZleva furclovani masalis Targis gamoWris rukas masalis gamoyenebis erTnairi koeficientiT, magram amasTan erTi ruka iTxovs orjer metad dazgis gadawyobas, e.i. naklebad teqnologiuria.


aRsaniSnavia koncern Homag Group programa, romelic orientirebulia masalis racionalur damuSavebaze Sida mopirkeTebisTvis, dawyebuli mcire da saSualo biznesis SemoTavazebidan msxvili warmoebiT damTavrebuli. Rilakze daWeriT iqmneba sawarmoo naxazebi da specifikaciebi uSualod konstruirebis Semdeg, konstruqciuli monacemebi avtomaturad gadaecema kompania HOMAG-is ricxviTi programuli marTvis  dazgebs. 


aRsaniSnavia, rom dagegmarebis TvalsaCino vizualizacia warmoadgens ara marto arqiteqtorebisa da mSeneblebis uzado komunikaciis enas, aramed gayidvebis an prototipebis wardgenis warmatebuli prezentacia-reklamis safuZvelia.

CAD  sistemis gamoyeneba uzrunvelyofs Semdgom Tanmimdevrul etapebs:


· avejis parametruli konstruireba

· kvanZebis Tavisufali modelireba 3D-Si


· konstuqciuli cvlilebebis operatiuloba

· Targis gamoWris rukis  da specifikaciebis avtomatizebuli formireba

· proeqtirebis procesis integrirebuli marTva


· fotorealisturi vizualizacia

· detaluri naxazebis Sedgena


· avtomaturi azomva.

xolo  CAM sistema orientirbulia Semdegi procedurebis Sesrulebaze:


· 3D konstruqciidan pirdapir ricxviT programuli marTvis dazgaze gadasvla

· instrumentis avtomaturi amorCeva


· Strixkodiani etiketireba.


mza aveji, asortimentis sididis miuxedavad, xSirad zomebiT ar Seesabameba, an konstruqciuli Taviseburebebis gamo ar akmayofilebs momxmareblis mier wayenebul moTxovnebs. saWiroa, rom SeZenili aveji iyos ara marto moduri, komfortuli da funqcionaluri, aramed harmoniulad Seesabamebodes interieris dizains. igive SeiZleba iTqvas Sekiduli Werebis gadawyvetaze, romelic yoveli oTaxisTvis individualurad iqmneba. Mmoqnili teqnologiebisaTvis Aaratipiuri gadawyvetebi ar warmoadgens dabrkolebas teqnikuri TvalsazrisiT, rogorc es tradiciuli, xisti da droSi gawelili industriisaTvis aris damaxasiaTebeli.


damproeqteblis Canafiqri Tanmimdevrulad realizdeba eskizidan 3D cifruli modelisken - realur obieqtamde, masalis, teqsturis, ganaTebis reJimis gaTvaliswinebiT. saproeqto monacemTa gacvla xorcieldeba sayovelTaod miRebuli formatebis meSveobiT.


CAD paketebis uSualo kavSiri 3D printerebTan aris am procesis TvalsaCino da utrirebuli magaliTi. yovelgvari Sualeduri dokumentaciis Seqmnisa da failebis konvertaciis gareSe, 3D obieqtis (proeqtis) cifruli prototipi realizdeba fizikur prototipSi.


Aamdenad, saSuria aseTi aparaturiT rogorc warmoebis, aseve saswavlo dawesebulebebis aRWurva, maT Soris profesiuli ganaTlebis sistemisa. mravali sawarmos muSaobis gamocdilebiT Semowmebuli postulata mdgomareobs imaSi, rom avtomatizebuli proeqtirebis sistemis SeZena misi Seswavlis  da kvalificiuri operatiul-teqnikuri mxardaWeris gareSe, Tanxebis ganiavebis tolfasia. 


ekonomikis uzrunvelyofa Sida da saerTaSoriso Sromis bazrebze konkurentunariani kvalificiuri kadrebiT, profesiuli ganaTlebis sistemis misadageba swrafad da mudmivad cvalebad Sromis bazris moTxovnebTan, SesaZlebelia mxolod warmoebis aTvisebis Sedegad.


Senobebis daniSnulebidan da maTi momxmareblebidan gamomdinare potenciuri klientis simravle sakmaod farTea. dakveTebis realoba eWvs ar iwvevs. aseTi teqnologia alternativas ar utovebs sxvagvar, moZvelebul teqnologioebs, zemoT aRniSnuli maxasiaTeblebis gamo.


SemoTavazebuli teqnologiuri xazi aris dasrulebuli - dawyebuli 3D proeqtirebidan, damTavrebuli ricxviTi programuli marTvis dazgebze Sesrulebuli maRalxarisxiani avejisa da Sekiduli Weris SeqmniT. simartive, sizuste, ekonomiuroba, siswrafe, maRali xarisxi da sawarmoo procesis optimizacia - es aris warmodgenili teqnologiuri xazis danergvis savaraudo Sedegi.


Внедрение современных технологий – от замысла до реализации


(на примере обустройства интерьера мебелью и подвесными потолками)


З. Кикнадзе,  Т. Чигогидзе 


Грузинский Технический Университет

Реальность сегодняшнего рынка состоит в том, что для воплощения в жизнь задуманное дизайнер архитектором решение обустройства внутренней среды мебелью и подвесными потолками связанно с целым рядом проблем, энерго и труда затрат, занимает долгое время и не отличается должным качеством. Разработка изделия с применением инновационных технологий позволяет предлагать заказчикам то, что они хотят. Преобразования требуют новых инструментов, которые должны превышать по продуктивности возможности сегодняшних CAD, CAM решений. Каждая цепочка содержит последовательные этапы процессов от концептуального решения до изготовления. Такой подход дает возможность построить цифровую модель, которая может использоваться на всех этапах без передачи данных из одной системы в другую. Нажатием на мышку создаются производственные чертежи и спецификации непосредственно после конструирования, конструкционные данные автоматически передаются на станки с ЧПУ. Фактически проект представляет собой разработку технологической линии проектировки и производства мебели и подвесных потолков для интерьера современного жилого или общественного здания на основе CAD/CAM системы.


Замысел проектировщика последовательно реализуется от эскиза к цифровой 3D модели, с учетом материала, текстуры, режима освещения. Обмен проектными данными осуществляется через файлы общепринятых форматов, что позволяет включать данные о техническом дизайне в цифровые прототипы. Индивидуальные, не типовые решения не являются помехой технологическому воплощению, как обычно бывает при традиционной индустрии – не гибкой и растянутой во времени процессе.


Implementation of modern technologies – from idea to market


(On an example of arrangement of interior furniture and false ceilings)

 Z. Kiknadze,  T. Chigogidze


Georgian Technical University   

The reality of the today's market is that embodiment in life of the solution of arrangement of the internal environment with furniture and false ceilings, conceived by the designer-architect, is connected with a number of problems, consumption of power and work, takes long time and doesn't provide due quality. Product development using innovative technologies allows offering customers that they want. Transformations require new tools which shall exceed on productivity possibilities of today's CAD, CAM decisions. Each chain contains consecutive stages of processes from the conceptual decision to production. Such approach gives the chance to construct digital model which can be used at all stages without data transmission from one system to another. Pressing a mouse creates production drawings and specifications directly after designing, constructional data are automatically transferred to machines with CNC (Computer(ized) Numerical(ly) Control(led)).Actually the project represents development of a technological line for designing and production of furniture and false ceilings for an interior of the modern residential or public buildings on the basis of CAD/CAM (CAD – design by means of the computer, CAM – control and production implementation by means of the computer) systems.


The intention of a designer is sequentially implemented from the sketch to digital 3D models, taking into account a material, a texture, a lighting mode. The exchange of project data is carried out through files of the standard formats, which allows including data of technical design into digital prototypes. Individual, untypical solutions aren’t a noise to a technological embodiment, as usual happen in case of the traditional industry – not flexible and expanded in time process. Digital prototyping is our ideology, on a row with geometrical and information modeling. And the main platform is the uniform database of models and documentation. Individual, untypical solutions aren’t a noise to a technological embodiment, as usual happen in case of the traditional industry – not flexible and expanded in time process.


moqalaqis faqtoris roli Tanamedrove TbilisSi


marine maisuraZe, 


stu 


iseve, rogorc Cvens garSemo arsebuli samyaro, qalaqi Cveulebrivi cocxali organizmia, romlis sicocxlisunarianoba mraval faqtorzea damokidebuli, xolo maT Soris umTavresi adamiania - statusiT “moqalaqe”. am fenomenis, “moqalaqis” faqtoris, gareSe warmoudgenelia qalaqis arseboba. dRevandel Tbilis_qalaqs ukve XXI saukuneSi gadasuls, mravali _ axali Tu Zveli problema aqvs gadasaWreli. dRes, sxva politikuri sistemis zemoqmedebaa, sxva ekonomikuri kanonebia da qalaqi swored im organizmad gvevlineba, romelic yvelaze aqtiuradaa am cvlilebebSi Cabmuli. aucilebeli xdeba gardaqmnebi qalaqis struqturaSi misi organizmis saxecvlilebisaTvis, rom qalaqi, axal saukuneSi, Sevides metad “mosaxerxebeli” moqalaqisTvis, rac upirvelesi moTxovnaa Tanamedrove qalaqebisTvis.


Tbilis-qalaqis istoriuli ganviTarebidan gamomdinare, yalibdeboda ubnebi saxelwodebiT: “sololaki”, “avlabari”, “isani”, “vere”, “xarfuxi”, “vake” da a.S.  calkeul ubnebSi erTiandebodnen moqalaqeebi, romlebic warmoadgendnen e.w. “ubnelebs”. isini individualuri qceviT sazogadoebaSi, im ubans ganasaxierebdnen, sadac cxovrobdnen da yovelTvis ubans did qomagebad evlinebodnen. zogadad ki, yvelani erTad mTeli qalaqis saxes qmnidnen.


ras warmoadgenda ubani? E

es iyo moqalaqeTa gansazRvruli raodenobis mier aTvisebuli garemo Tavisi tradiciebiT. qalaqSi, ubani Tavisebur fenomenad gvevlineboda. Ubani aRiqmeboda da warmoadgenda kidec calke samyaros, romelic mTlianobaSi qmnida iq mcxovrebi moqalaqeebis saxes, exmareboda mis Camoyalibebas. iyo dro, rodesac Tbilisi cxovrobda erTi majis cemiT, yoveli moqalaqe, individi iyo Tavisi qceviT, sakuTari sulieri samyaroTi, damokidebulebiT meoremo qalaqisadmi da aqedan gamomdinare, saerTod qalaqisadmi.    


TbilisSi mcxovrebi adamiani Tavisi geoklimaturi TaviseburebebiT samxreTuli orientaciis gaxlavT da misi Sinagani ganwyoba yovelTvis met artistulobas moicavs. Aqedan gamomdinare, Tbiliselis garemo aucileblad metad artistulia, ris SesaniSnav magaliTs warmoadgens Zveli Tbilisis Teatralizebuli quCebi individualuri tradiciebiT, quCis mxares gadmofenili aivnebiT da Sida Ria ezoebiT, romelic erT did Teatralur saurTierTobo sivrces qmnida. Ees ubneb icxovrobdnen urTierTobis principiT, rac saSualebas aZlevda maT mTeli cxovrebis manZilze uSualo Tanamonawileni yofiliyvnen ubnis cxovrebisa da warmoadgendnen mis ganuyofel nawils. Sacxovrebeli garemos CamoyalibebaSi gaTvaliswinebul iyo yvelaze mTavari faqtori moqalaqis saxiT, romelic cxovrobda da sicocxlisunarians xdida im garemos sadac TviTon moqmedebda. Xdeboda individis Camoyalibeba, is ki Tavis mxriv garemos ayalibebda _ gansazRvravda adamianis sulier samyaros. Aam garemocvaSi yalibdeboda is rogorc individi da xdeboda misi organuli nawili moqalaqis saxiT. amgaremoSi xdeboda koncentrireba qalaquri elementebisa, adamianTa jgufi Tavisi yofiT _ individualizmiT da gundurobis saerTo surviliT, yovel calkeul ubanSi erTmaneTisgan gansxvavebuli stiliT yalibdeboda da warmoqmnili uamravi kombinaciebi iZendnen TiToeuli ubnisaTvis gansakuTrebul xasiaTs.


a ai, dRes, qalaqis erT dros, erTi mwyobri mTlianob aZveldeba _ iSleba. Sikvdili iseve zustad amarcxebs Sromis nayofs (nawarmoebs), rogorc cocxal arsebebs. Tanamedroveobis tempma daarRvia aTaswliani wonasworoba, sasikvdilo dartyma miayena qalaqis Camoyalibebul struqturas. Sofeli daacariela, qalaqi daanagviana. gaSmagebulma ritmma daarRvia sicocxlis Cveuli pirobebi, daapirispira harmonia ZiriTadi moTxovnilebebis dakmayofilebis mimarT, gawyvita kavSiri Cveul ojaxur garemosa da samuSao adgils Soris. Tanamedrove Tbilisis tipiuri, erTsaxovani ganaSenianebis monotonurobis ganxilvisas ikveTeba Camoyalibebuli sivrcisadmi uaryofiTi damokidebuleba. Garemo damTrgunvelad moqmedebs moqalaqeze, rogorc pirovnebaze da masSi debs garkveul kods, romliTac SemdgomSi es pirovneba moqmedebs.   Anketirebis Sedegebidan gamomdinare (saqarTvelos kulturuli memkvidreobis dacvis fondma 2005 wels Zveli Tbilisis reabilitaciis saxelmwifo programiT Caatara Tbilisis istoriuli ubnebis mosaxleobis gamokiTxva-anketireba. gamokiTxvis mizani iyo sacxovrisi garemos mimarT mobinadreTa moTxovnilebebisa da Sexedulebebis gaTvaliswineba.), qalaqis axali ganaSenianeba,  mcxovreblebSi, iwvevs Zveli Tbilisis Camoyalibebuli ubnebisadmi nostalgiur ganwyobas, romelic gamowveulia moqalaqis cnobadobiT. Mmoxda moqalaqeTa gadaadgileba, Cveuli adgilebidan, axal, SedarebiT komfortabelur, magram maTTvis ucxo auTvisebel sivrceSi. sivrceSi, sadac ugulebelyofilia gegmarebiTi tradiciebi da arafriT ar xdeba maTi cocxal organizmad Camoyalibeba. Moqalaqe Tavisi survilebiT darCa qalaqis gareSe. Ees ki igivea, rom warmovidginoT adamiani darCenili haeris gareSe _ is sabolood ganwirulia sikvdilisTvis, xdeba rRveva ZiriTadi cxovrebiseuli wesebisa, tradiciebisa. is Tavis TavSi atarebs momwamvlel nayofs _ avadmyofobas, aRSfoTebas, ugunurebas, siborotes, rac qalaqis yoveldRiurobaSi vlindeba sazogadoebisaTvis sxvadasxva saxis ara jansaRi gadaxrebiT (agresiiT).


dRes, Tbilisi warmogvidgeba erT did sacdel eqsperimentalur poligonad. iseTi StabeWdileba iqmneba, TiTqos qalaqs arc warsuli hqonda da arc momavlis perspeqtivaze fiqriT aris vinme maincdamainc Sewuxebuli. 


vin unda ganasxvaos, Tu ra unda cocxlobdes da ra unda gauCinardes?


ra aris xerxemali am tradiciisa, romelic ar zRudavs momavali Taobis mizanswrafvas siaxlisaken da ganapirobebs individis imgvaradve formirebas, rogorc klimati, adgilmdebareoba, rasa, Cvevebi da a.S. _ es aris qalaqis sivrcis mudmivi moqmedebis cvliT mudmivi moZraoba, romelsac qalaqi SeiZens genetikuri ganaxlebis kodiT damuxtuli.


albaT araviTari RonisZieba ar SeiZleba iyos gonivruli Tu is qalaqis cxovrebasTan harmoniulad ar aris dakavSirebuli. Qqalaqi yalibdeba wlobiT, moqalaqisTvis mosaxerxebeli rom gaxdes samoZrao areali cocxali unda iyos, amisTvis ki aucilebelia moqalaqis damokidebuleba sivrcisadmi, misi Semadgeneli yvela komponentiT. Qalaqis sacxovrebeli sivrce maSin iZens mudmivobas rodesac moqalaqeebi koleqtivis suliT simbolizirdebian, rodesac nagebobebs Sorisi sivrce cocxal arteriad gadaiqceva da amav edros Teatralurobas SeiZens.


XXI saukunis dasawyisis TbilisSi, moqalaqe konfliqtSi aRmoCnda saqalaqo sivrcesTan da survilebiT darCa qalaqis gareSe. imedia, Tanamedrove Tbilisis, axali, arqiteqturuli struqtura daubrunebs qalaqs, mis macxovrebels, moqalaqed CamoyalibebisTvis saWiro imunitets, rac saSualebas miscems dedaqalaqs axleburad warmoCindes. faqtia, rom qalaqi iwyebs Senebas, es mtkivneuli procesia, magram imedis momcemic _ qalaqi xom patara samSobloa, rac tradiciasTan mudmiv kavSirSia da moqalaqis aucilebel gaTvaliswinebas saWiroebs.
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Роль гражданина в контексте городского планирования.


Марине Майсурадзе

В статье рассматривается вопрос о роли гражданина в контексте городского планирования.  На фоне постоянных  изменениях  режима  структурного пространства города,  забитых традициях и о перспективах  Гражданина в городской среде.


Role of citizen in context of Tbilisi city planning


Marine Maisuradze


Article addresses role of citizen in context of Tbilisi city planning. Also problems associated with constant changes of city structural space, lost traditions and citizenship perspectives.


mwvane landSaftis roli qalaqur sivrceSi

medea melqaZe


saqarTvelos teqnikuri universiteti 


aqtualuroba

rogorc ukve aRvniSneT, adamianis saarsebo garemos  gauaresebis procesi mwvane safarisa da endemuri landSaftis ganadgurebis saxiT, aris zogadad mTeli msoflios, konkretulad ki saqarTvelos da uSualod Tbilisis realoba.


es negatiuri procesebi, Tavis mxriv iwvevs, rogorc ukve vTqviT, adamianis fsiqo-somaturi  mdgomareobis gauaresebas. 


Cven gvainteresebs niu-iorkisa da Tbilisis mwvane masivebis sistemuri da paraleluri analizis fonze am ori qalaqis ZiriTadi bioklimaturi maCveneblebis warmoCineba garemosa da adamianis janmrTelobis konteqstSi.


baR-parkebi qalaqebis personificirebis kodi


qvemoT moviyvanT ramdenime monacems, rac gviCvenebs adamianis kvalze bunebaSi:


● adamianis ekologiuri kvali aris is teritoria, romelic sWirdeba adamians misi arsebobis srulad uzrunvelyofisaTvis. amave dros saSualod 1 adamianze modis dedamiwis farTis 1,7 ha. maSin rodesac ekologiuri kvali aris 2,3 ha. e.i. dRes adamiani moixmars dedamiwis resursebis 3,5 %-iT mets, vidre kvlav awarmoebs.

● britaneli mecnierebis (Manchester University) kvlevebze dayrdnobiT mwvane nargavebis farTis 10%-iT gazrda iwvevs qalaqis centrebis haeris temperaturis 4◦C- iT Semcirebas.


● evropuli normebiT 1sul mosaxleze unda modiodes mwvane nargavaebis aranakleb 7 m2²-isa. saerTaSoriso standartebi iTxovs aranakleb 10 m2/kacze (maSin rodesac ssrk-is normebiT 0,5 mil. met mosaxleobaze mqone qalaqebSi 1 sul mosaxleze 15 m2² iyo moTxovna. unda aRvniSnoT, rom sabWouri periodSi TbilisSi es monacemi iyo 13 m2²/kac. maSin, roca 2001 wlidan gaxda 4,6 m2²/kac).


Cems mier moZiebuli rusul saitze „msoflios yvelaze sufTa qalaqi“, aris aseTi CamonaTvali: evropis yvelaze mwvane qalaqia kievi 21 m2²/kac, dubai- 19,7 m2²/kac, moskovi- 14,8 m2²/kac, londoni – 12 m2²/kac, berlini – 10 m2²/kac, riga- 9 m2²/kac, niu-iorki - 6,7 m2²/kac. Cemi gamoTvlebiT ki 8 m2²/kac, tokio 6 m2²/kac. es gaxlavT 1 adamianze mosuli gamwvanebis farTi.aq SeiZleba moviyvanoT vaSingtonis centraluri parkis parametrebic: 600 m-siganeSi, 3,6 km - sigrZeSi.


londonis hait-parki- 160 ha.da masze mosuli kensington baRi-140 ha. orives sigrzea 2,5 km da sigane 1 km. saerTo farTia 300 ha.


niu-iorki


niu-iorkis farTi 82 aTasi ha-ia. igi ganlagebulia md. hudzonis SesarTavSi. msoflioSi cnobilia Tavisi centraluri parkiT, romelic daarsda 1859w. manhetenze. misi farTia 341ha. da weliwadSi maspinZlobs 25mil. adamians. misi proeqtis avtorebia arqiteqtorebi frederik olmstedi (Frederick Law Olmsted) da kelvert voqsi (Calvert Vaux). ukanasknelma daarsa prospeqti parki bruklinSi. miuxedavad imisa, rom parki Zalian naturalurad gamoiyureba, misi landSafti, TiTqmis mTlianad xelovnuria. misi zomebia 4kmx800m. sainteresoa, rom niu-iorkSi msoflioSi cnobili centraluri parkis  garda aris agreTve Semdegi parkebi: prospeqt parki- 210ha, bronqsis parki- 280 ha da bronqsis zoparki- 107 ha, botanikuri baRi 101 ha, riversaidi da invid - 200 ha da mravali ufro momcro parki, romlebic mTeli qalaqis sazRvrebSia gabneuli. 


agreTve niu-iorki cnobilia Tavisi parkuli quCebiT, romlebic akavSirebs qalaqgareTa tyeebs niu-iorkis centrTan. mxolod qalaqgareTa parkebis vesCestelis sistema moicavs 68 aTas ha. da aqvs 250km-iani parkuli gzebis sistema. edirondakisa da keksilis mwvane masivebi moicavs 1 mil. ha. teritorias. amrigad daimsxvra sabWouri stereotipi - niu-iorki qvis junglebi, qalaqi - gamwvanebis gareSe.


agreTve unda aRiniSnos, rom niu-iorkSi 8000 saxlia mwvane gadaxurviT, baRebiT, romlebic ewyoba e.w. membranuli gadaxurvebze. rac damatebiTad aumjobesebs qalaqSi arsebul ekologiur mdgomareobas.


am kuTxiT aRsaniSnavia germaniis federaluri kanoni, romelic avaldebulebs qalaqis mesveurebs, mosaxleobas da profesionalebs gaamwvanon saxuravebis zedapiri-gadaxurvebi.


mecnieruli kvlevebis Tanaxmad  150 m² balaxeuli (Травяная кровля) gadaxurva uzrunvelyofs Jangbadis wliuri moxmarebiT 100 adamians. 48 m² farTis mwvane gadaxurva gamoimuSavebs 10m diametris xis varjis (Кронх) mieri gamomuSavebuli Jangbadis tolfas raode-nobas.


mwvane gadaxurva iRbs atmosferuli naleqebis 40-80% wylis bunebrivi cirkulaciaSi aqtiuri monawileobiT.


brtyeli gadaxurva abrunebs atmosferoSi 1%-ze nakleb tens maSin roca eqspluatirebuli gamwvanebuli gadaxurva - 60%. mwvane gadaxurvis grunti da drenaJi damatebiT asruleben Tbo da xmauris izolaciis funqcias, rac sagrZnoblad amcirebs zafxulSi kondencirebisa da zamTarSi gaTbobis danaxarjebs. erTdroulad xdeba mtvrisa da sxvadasxva gamonabolqvis STanTqma, rac emsaxureba haeris gafiltvras. zemoaRwerili gadaxurvebi aris e.w. hidroizolaciuri membranuli mwvane gadaxurvebi.


am Temaze saubari, SesaZleblobas gvaZlevs gavaJReroT ramdenime monacemi landSaftis rekultivizaciis meTodze. es meTodi XX saukuneSi farTod gavrcelda ruseTsa da ukrainaSi, estoneTsa da yazaxeTSi, germaniaSi, aSS-s mTel rig raionebSi. gansakuTrebiT  bevri gakeTda rekultivizaciis sferoSi inglisSi, radgan aq gansakuTrebiT mwvaved idga mitovebuli samrewvelo da umoqmedo karierebis gamoyenebis sakiTxi.


ratom SevexeT am Temas? igi sakmaod aqtualuria saqarTvelosa da konkretulad Tbilisis realobidan gamomdinare, radgan aqtiurad xdeba xelyofa endemuri bunebrivi landSaftebisa da gamwvanebis plenerebisa, rogoric aris md. veres xeoba da riye.


bioklimaturi analizi


vake–saburTalos satransporto magistralis gayvanam gamoiwvia md. veres xeobis bunebriv–klimaturi mdgomareobis mkveTri gauareseba. 2009 wels veres xeobaSi 700 xe gaCexes. rogorc cnobilia xe wylis garkveul raodenobas inaxavs „sxeulSi“ da sezonis ganmavlobaSi TiToeuli xis Ziri daaxloebiT 200 litr wyals aorTqlebs, rac garkveul bunebriv wonasworobas hqmnida haeris tenianobis, mzis reJimisa da haeris nakadebis moZraobis konteqstSi.


Tundac, alvis xeebis moWram TbilisSi gamoiwvia arsebuli saxlebis saZirkvlebis konstruqciuli deformacia da dajdoma, radganac alvis xe iwovs niadagidan gruntis–wylebs da axdens Senobis saZirkvlebis dacvas agresiuli gruntis wylebis zegavlenisgan. alvis xis ybadaRebuli alergiuloba neitraldeba yovel 5 weliwadSi maTi gabelviT, rac xeebis swori movlis SemTxvevaSia SesaZlebeli.


agreTve cnobilia, rom xe foTlovani varji (крона) fotosinTeziT Seiwovs naxSirorJangs da gamoyofs Jangbads. 700 xis gaqrobiT veres xeobaSi gauaresda haeris qimiuri Semadgenloba ganusazRvrelad, rasac daemata trasaze moZravi manqanebis gamonabolqvi mZime airebiT, romlebic gzis donidan 50–70 sm simaRleze koncentrirdebian da maTi ganeitralebis „iaraRi“ mwvane safari ki aRar aris, ismis kiTxva : – ra mdgomareobaSia am trasis gaswvriv arsebul saxlebSi mcxovrebi mosaxleoba? – mokle pasuxia: savalalo, radganc moxda: a) mZime airebiT haeris dabinZureba, mzis radiaciis (ganbneuli, areklili)– ramdenjerme momateba, xmauris fonis katastrofiuli gazrda 9-12 decibaliT, bunebrivi haeris nakadebis reJimis Secvla, bazisuri temperaturuli reJimis gazrda, gansakuTrebiT zafxulSi. 


igive unda iTqvas riyis moSenebazec, rogorc gauazrebel movlenaze mecnieruli da arqiteqturuli kuTxiT.


riye, agreTve, warmoadgens landSaftur Zegls, (TumcaRa es cneba, aRar aris Cvens sakanonmdeblo sivrceSi) da imavdroulad istoriulad dacul teritorias, radganac dacul landSaftad “kulturuli memkvidreobis kanonSi” gansazRvrulia adgilebi,romlebic warmoadgenen istoriuli da sxva gadmocemiTi movlenebis dislokaciis adgilebs.


rogorc Cveni istoria metyvelebs,  riye iyo is adgili, sadac 100 000 Tbiliseli mowame eloda Tavisi cxovrebis dasrulebas metexis xidze jalal–edinis jalaTebisgan. cxadia metexis patara xidi ver daitevda am raodenobis mowames da riyeze moxda maTi TavSeyra.


amitomac riye, aris ra landSafturi Zegli, misi ase xelaRebiT xelyofa isev da isev mecnierulad gaumarTavi saeWvo Rirebulebis arqiteqturiT, gaumarTlebelia.


Tbilisi


zemomoyvanili monacemebiT paraleluri analizis reJimSi, Cans Tu ra procesebia ganviTarebuli saxelmwifo politikis doneze niu-iorksa da TbiliSi. savalalo mdgomareobaa TbilisSi, yvela mimarTulebiT niu-iorkTan SedarebiT. arc mwvane safaris ganadgurebuli farTis rekultivizaciisa da arc vertikaluri, Tu horizontaluri gamwvanebis farTebiT destruqciuli procesebiT ganadgurebuli safaris aRdgenis qmedebebia gayvanili Tbilisis realobaSi.


aq unda moviyvanoT is somaturi daavadebebis CamonaTvali romelic sxvadasxva qimiuri elementebis atmosferoSi gamoyofis Sedegad viTardeba;  1)mZime airebi - manqanebis gamonabolqvisas:


1) gogirdis orJangi=benzoni - iwvevs zeda sasunTqi gzebis gaRizianebas: cxvir-xaxis lorwovani membranis daavadebebs.


2) naxSirJangi -Trgunavs sisxliT Jangbadis gadatanas-gulsisxlZarRvTa daavadebebs.


3) azotis orJangi da erTJangi- azianebs qveda haersaval gzebs- gansakuTrebiT filtvebs.


4) tyviisa da tyviis Semcveli emisia -azianebs nerviul sistemas, moqmedebs gonebriv da fizikur ganviTarebaze.


5) miwiszeda ozoni azianebs adamianis sasunTq organoebs da marcvlovan kulturebs. (angariSi garemos mdgomareobis Ssaxeb saqarTveloSi. 2007-2009 http//Soegorgia.blog:spots) 


es monacemebi damafiqrebelia miT ufro, rom md.veres xeobaSi iyo, rogorc iTqva gaCexili 700 xe, kvlevebiT ki cnobilia, rom 1 ha foTlovani  xis masivisa wlis ganmavlobaSi aCerebs 80 t mtversa da kancerogenul avtotransportis gamonabolqvebs. aqedan gamomdinare, SeiZleba gavakeToT daskvna, Tu ra saSineli dartyma iyo ganxorcielebuli am xeobis bioklimatur mdgomareobaze da Sesabamisad aq mcxovreb adamianTa janmrTelobaze.


daskvna


arqiteqturuli garemos Secvla agresiuli garemod Camoyalibebis kuTxiT, aris sworad is procesebi, razedac zeviT visaubreT. agresiuli garemo Tavis Sesabamisad negatiur gavlenas axdens adamianis fsiqikaze rac Cveni sazogadoebisTvis, somaturi mdgomareobis dazianebasTan erTad, sagangaSoa. qvemoT moyvanili qalaqebis mosaxleobis fsiqo -somaturi mdgomareoba ki pirdapiri Sedegia, imisa Tu am qalaqebis meriis mesveurT ra biujeti gaaCniaT maT gamgeobaSi arsebuli qalaqebis marTvisaTvis


         qalaqi
             mosaxleoba
               biujeti


       moskovi
            11,51 mil.
            $ 50,8 miliardi


       nio-iorki      
      8,18 mil.
            $ 61,9 miliardi


       Sanxai     
            23,02 mil
            $ 54,1 miliardi


       Tbilisi
           1,270 800 mil
            620 mil. lari /2011w/

                           Semcirebulia 2010 w. SedarebiT 123 ml.lariT 


Роль зеленного ландшафта в городской среде


Медея Мелкадзе


Исчезновение среды обитания человека-сокращения зеленного покрова и природного ландшафта - путем увеличения архитектурных приоритетов это негативные процессы, которые провоцируют ухудшение психо-соматного состояния человека, что глобально угрожает будущему человечество. В статье пытаемся выявить все факторы этой проблемы


The role of Green Landscape in the urban space


Medea Melkadze


Lessening and/or annihilation of green landscape and endemic species through architectural buildings’ domination over natural environment, which represents the source of life for a human being, represent a negative process that in itself, affects psycho-somatic status of a human being. This poses great threat to the future of mankind and is thus a current reality we are faced with.


It is common knowledge that contemporary urban system is a complex organism. Through correlation of anthropogenic and natural landscapes it establishes local climate in the streets, squares, parks and recreational systems. If this correlation is established as concerted harmony, a human being feels himself/herself comfortable in such an environment and has all possibilities for positive development from both spiritual and physical context. And vise a versa, if this harmony is distorted between manmade and natural environments and if there is conflict between them, we get aggressive urban systems and environment, so unwanted for human health that may cause plenty of psycho-somatic pathologies for the human organism. 


Given the above, within the scope of our presentation we try to compare the data of natural landscapes of two countries: USA and Geoprgia, and two cities: New-York and Tbilisi, developed in time and space. Based on comparison analysis of these two attempt to systemize all the problems by cause and effect.  
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           ekotendenciebi Tanamedrove arqiteqturaSi


qeTevan saluqvaZe, s.t.u. .


mzia milaSvili, . s.t.u..


msoflioSi mimdinare Tanamedrove anTropogenuri procesebi saerTaSoriso sazogadoebriobis seriozul SeSfoTebas iwvevs, amitomac XXI saukunis erT-erT mniSvnelovan problemas garemos ekologiuri optimatizacia warmoadgens.

ukanaskneli 30-35 wlis ganmavlobaSi, ganviTarebuli qveynebis samSeneblo sferoSi erTgvari “eko-revolucia” daiwyo, Sedegad xmarebaSi Semovida da damkvidrda iseTi cnebebi, rogoricaa: “ekosaxli”, “mwvane saxli”, “energoekonomikuri” da “energoefeqturi nageboba” da sxva. 


Tavdapirvelad, garemoze adamianis mavne zemoqmedebis Semcirebis mizniT, procesebi lokaluri ekologiuri RoniosZiebebis formiT mimdinareobda. bolo wlebSi ki aqtiurad gamovlinda energoresursebis ekonomiurad xarjvis tendenciebi. gaCnda “jansaRi saxlis” cneba, dReisaTvis ekomSeneblobisaTvis uamravi teqnologiebi, meTodebi Tu masalebia Seqmnili.

“dedamiwa cocxali planetaa da kacobriobis kosmiur saxls warmoadgens. AMam saxlis simbolo balaxia, Cveni saxlis win Cveuliebrivi mwvamne balaxi. Bbalaxi saxlTan - esaa mogonebebi mSobliur kuTxeze, bavSvobaze, es kavSiria bunebasTan, humanuri garemo. E es isaa, racA Tanamedrove urbanul garemos aklia. Ees aris yvelaze lakonuri Canaweri im rTuli formulisa, romelsac SeiZleba vuwodoT ekologiuri arqiteqtura” (a. kutnovi)  E     


ekologia es aris  adamianis da  bunebis swori urTierToba.  ekoarqiteqtura ki harmoniaa bunebasa da  arqiteqturas Soris. am sityvaTSewyobaSi ikiTxeba mniSvnelovani tendencia – moZraoba adamianisken, bunebisken, romelic Zalas ikrebs Tanamedrove arqiteqturaSi. 


amJamad, dasavleTis qveynebSi aqtiurad gamoiyeneba termini- «green building»- “mwvane Senoba”, rac arqiteqturis bunebasTan siaxloves gulisxmobs. moduri da prioritetuli aRar aris  mxolod originaluri da lamazi Senobis daproeqteba, TviToeuli proeqti inovaciuri xdeba maSin, Tuki gaTbobaze, ventilaciaze da eleqtroenergiis gamomuSavebaze sakuTari resursebi gamoiyeneba, anu moixmareba alternatiuli wyaroebi. es yvelaferi ki maRali teqnologiebis, specialuri saSeni masalebisa da mravalmxrivi praqtikis saSualebiT miiRweva.


  Tanamedrove urbanuli garemo mniSvnelovnad zRudavs adamians icxovros bunebasTan uSualo kontaqtSi, amitom keTilmowyobili da gamwvanebuli sivrceebi sicialur–ekonomikur mniSvnelobasac iZenenAadamianis yoveldRiur yofaSi,Mmisi janmrTelobis gaumjobesebisa Tu dadebiTi fsiqologiuri ganwyobis Sesaqmnelad. 


arqiteqtura yovelTvis mWidrodaa dakavSirebuli bunebriv garemosTan, amitom arqiteqturiT Seqmnili xelovnuri sivrce harmoniulad unda Tanaarsebobdes bunebsTan, swored es niSnavs garemosadmi pativiscemiT mopyrobas.


 imisaTvis, rom ukeT gaviazroT ekotendenciebi arqiteqturaSi da gavigoT Tu raSi mdgomareobs e.w. “ekologiuri saxli”-s arsi, mniSvnelovania gavecnoT im saintereso gamocdilebas, romelic dReisaTvis arsebobs Tanamedrove msoflio arqiteqturaSi. 


arqiteqtori ken iangi (malaizia) cnobilia Tavisi e.w. “ekologiuri” an rogorc TviTon uwodebs “bioklimaturi” caTambrjeniT. aseTi Senobebi mniSvnelovani wingadadgmuli nabijia, rogorc arqiteqturaSi, ise ekologiis sferoSi. 


ken iangi 1994 wels malaiziaSi tokio-naras 80 sarTulian koSks aproeqtebs, romelicAam tipis nagebobes Soris erT-erTi mniSvnelovani proeqts warmoadgens. “bioklimaturi caTambrjeni”- spiraluri mwvane mTis ideas ganasaxierebs. es urTulesi sainJinro nageboba  Cvens yuradRebas ipyrobs ara marto Tavisi originaluri ieriT, aramed saqalaqo cxovrebiT save garemoTi. (sur.1)
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Senobis uzarmazari vestibiuli TiTqos quCis gagrZelebaa, sadac mravalricxovani mcenareebi umniSvnelovanes elements warmoadgenen SenobaSi mikroklimatis samarTavad, isini agrileben Senobas da amcireben xmauris dones.  mcenareebi qmnian janmrTel klimats, icaven mzisgan da sivrces JangbadiT avseben.       mcenareTaMmosarwyavad wvimis wyali gamoiyeneba, romelic ifiltreba da specialur 


Senobis sarTulebs Soris iqmneba orsarTuliani an samsarTuliani Sualeduri sivrceebi, romlebSic rezervuarebSi grovdeba. sur.1  ganTavsebulia mravaldoniani baRebi, mwvane terasebi da lojiebi. koSkis SigniT kontroldeba  haeris  nakadebi. sayofacxovrebo moxmarebisaTvis liftebi da damxmare saTavsoebi ganTavsebulia Senobis cxel aRmosavleT da dasavleT mxares. xolo ofisebi  koSkis gril nawilSia ganTavsebuli. mzisgan dacva ki moZraviperforirebuli ekranebiT da JaluzebiTaa uzrunvelyofili.

ken-iangis principi-«sustainable desing» (mdgradi dizaini), esaa   SenobaTa daproeqteba klimaturi faqtorebis gaTvaliswinebiT. mdgradi (bioklimaturi)  dizainis ideebi da principebi ki SesaZlebelia aseTi saxiT Camoyalibdes:


-maRalivi Senobis centralur RerZSi sainJinro mowyobilobebis  ganTavseba;


- bunebrivi ganiavebis gamoyeneba;


- Senobis orientaciis da konfiguraciis SerCeva;


- mzisdamcavi xelsawyoebis da mowyobilobebis gamoyeneba;


- “atriumebis” tupis gegmarebiTi principis gamoyeneba;


- Rrma «skycourts» lojiebis gamoyeneba;


-Sualeduri sivrcis gamoyeneba garemosa da interiers Soris. 


mTlianobaSi esaa baRebi caSi, romlebmac Senobis araorganuli masa “organulTan” unda gaawonasworon, Sedegad Seiqmneba efeqturi ekosistema. samwuxarod, msoflioSi msgavsi nagebo-bebi Zalian cotaa,[image: image4.jpg]



 rasac  nawilobriv maTi siZvire da aseve sazogadoebis inertulobac ganapirobebs.  


  ekotendenciebis danergvis TvalsazrisiT sainteresoa did  britaneTSi arsebuli eko-sazogadoeba BedZed (The Beddington Zero Energy Development), romelic erT-erTi pirvelia am tipis  sazogadoebaTa Soris. maTi (sur.2)
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dizaineruli koncefcia mowodebu-lia iseTi dasaxlebaTa qselis Sesaqmnelad, sadac ar gamoiyeneba tradiciuli xerxebiT miRebuli energiebi. am tipis dasaxlebebSi gamoyenebulia mxolod Aaxali, ekologiuri energiebis wyaroebi. aqcenti saxuravebze gaSenebul baRebze, mzis Suqis energiaze da daxarjuli wylis xelmeored gamoyenebaze keTdeba.

kompleqsi ar moicavs mxolod sacxovrebel saxlebs, masSi Sedis komerciuli centrebi da sagamofeno sivrceebi, sabavSvo  baRi da da a.S. nagebobebi aSenebulia Termomdgradi masiuri masalisgan, riTac isini zamTarSi siTbos da zafxulSi sigriles inarCuneben.  amasTan, Senobebs 300-mm-iani, erTgvari saizolacio “kombinizonebi” “acviaT”. mzis siTbos maqsimlurad misaRebad BedZed-is Senobebis fasadebi samxreTiTaa mimarTuli.Y CrdiloeT fasadis yoveli terasis ukan ofisebia ganlagebuli, rac maT gadaxurebisa da kondencionerebis gamoyenebis aucileblobisagan icavs. BedZed-is dasaxlebis dizaini Taviseburi pasuxia garemos socialur da ekonomikur moTxovnebze, igi ekologiur garemoSi xelmisawvdomi fasis mimzidvel saxlebs qmnis. MsamSeneblo masalebad umetesad  bunebrivi, gadamuSevebuli meoradi, masalebia gamoyenebuli. xis detalebis gamoyeneba mxolod garemos dacvis saerTaSoriso organizaciebis nebarTviT xdeba. Senobebis swori orientaciis xarjze gaTbobis  aucielebloba, rac Cveulebriv saxlebSi yvelaze did energiebs iTxovs, minimumamdea dayvanili. dasaxlebis ZiriTad transports velosipedi an sazogadoebrivi transporti warmoadgens.

ekologiuri arqiteqturis TvalsazrisiT, mniSvnelovania mravalfunqciuri, rTuli gegmarebisa da konstruqciuli  gadawyvetis mqone eko stadionebis proeqtebi. bolo aTwleulSi msoflios e.w. “mwvane arqiteqturis” talRam gadauara, ramac Tanamedrove ekologiurad usafrTxo stadionebis mSeneblobis gaaqtiureba gamoiwvia. G
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aseTi stadionis magaliTs   warmoadgens  yataris mzis stadioni yatari aqtiurad emzadeba msoflios 2022 wlis olimpiadis maspinZlobisaTvis. igi stadionebze Tavisi ZiriTadi resursis (navTobisa da qvis) Semdeg mzis energiis  gamoyenebas apirebs, sadac naxSirbadis nulovani gamonabolqvi iqneba. (sur 4).


ekotendenciebis Sesabamisad indoeTSi mimdinareobs piezoeleq-truli stadionis mSenebloba. stadioni mzis energiis garda piezoeleqtrul  energiasac gamoiyenebs, rac arenaze Sekrebili fane-bis energiis wyalobiT iqmneba. stadionze damontaJdeba specialuri piezoeleqtruli elementebi, rac meqanikur energias eleqtrul energiad gardaqmnis  . (nax.5)
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 “evro-2016”-is maspinZeli kidev erTi ekostadionia, amjerad nicaSi. arena qalaqis ekologiuri raionis centrSi aSenda. stadioni gamoiyenebs wvimis wyals, rac mis bunebrivi ventiliacias moxmardeba. 16 kv.m. farTobis mzis batareebis panelebi ki stadionisaTvis saWiroze met energias gamoimuSaveben. (sur.6)


dRes ekologiuri globalizacia swrafi tempiT viTardeba, rasac problemebis internacionalizacia ganapirobebs. amitom saqarTuloSic, ise rogorc Tanamedrove msoflio  arqiteq-turaSi, wamyvan tendenciad  arqiteq-turis da ekologiis urTerTobis optimizaciis  gonivruli gaazreba mig-vaCnia. 

 globalizaciis procesebis Sede-gad yalibdeba globaluri ekologiuri  sistemis funqcionirebis msoflio meqanizmebi, romlebic wamyvani qveynebis mier aRiarebul ekologiuri normebis dacvasa da gatarebas emyareba, da yvela qveynis erTobliv Zalisxmevas moiTxoven.   


 mizanSewonilia, rom qveynis garemosdacviTi polotika mimarTuli  iyos iqiTken, rom SeuerTdes saerTaSoriso  garemosdaciT struqturebs, rameTu saerTaSoriso da regionuli SeTanxmebebis SemTxvevvaSi meti dro da yuradReba daeTmoba garemos dacvisa da ekowonasworobis SenarCunebis, rogorc Tanamedroveobis erT-erT gadaudeblad gadasaWrel problemas.                  
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Экотенденции в современной архитектуре


К. Салуквадзе, М. Милашвили


В статье рассмотрены примеры экотенденционных  меропирятий в современной архитектуре, где активно применяются естественные возможности, такие как: прямые солнечные лучи, дождевая вода, панели солнечных батарей и др. В статье рассматриваются также  новаторские экотенденции создаваемые архитекторами, аналогов которым не существует в мировой архитектуре.


На протяжении последних 30-35 лет в развитых странах в строительной сфере начата ,,эко- революция,,. В результате в действие вошли и обосновались такие понятия как ,,экодом,, ,,зелёный дом,,  ,,энергоэкономические,, и ,,энергоэфективные сооружения,, и др.


С целью непригодного влияния человека на окружающую среду, вопервых проведены многочисленные локально-экологические мероприятия. За последние годы активно выделяются тенденции экономной траты энергоресурсов. Появляются понятия ,,здоровый дом,, На сей день с целью экостроительства созданы многочисленные технологии, методы и материалы.


Последние десятилетия волна ,,зелёной архитектуры,, переполняет мир,что и является активной причиной создания и строительства надёжных экологических зданий и сооружений – как стадион Катари, где будет проведена мировая олимпиада в 2022 году. Для электроснабжения стадиона используются прямые солнечные лучи. А стадион в Нице, хозяева которого Евро 2016, использована дождевая вода- с естественной вентиляции и солнечные батареи, которые будут вырабатывать больше энергии, чем необходимо для стадиона.


Сегодня экологическая глобализация развивается быстрыми темпами, что определяется и проблемами интернационализации. Поэтому и в Грузии, также как и в мировой архитектуре одним из важнейших тенденций является разумная взаимосвязь архитектуры и экологии.


Считается необходимым направить политику защиты окружающей среды так, что –бы объединились международные и региональные структуры с целью сохранения окружающей среды и экоравновесия. Такие соглашения скорее всего дадут возможность больше времени и внимания уделить международным и региональным вопросам, которые в настоящее время являются одними из нерешенных проблем на сегодняшний день.


Ekotendentsii in modern architecture

K. Salukvadze, M. Milashvili

In this short report there Is discussed exemplas of  modern Eco-system  in architecture tendency.   and there is actively used natural utilities, such as direct rays of the sun, rain water , solar panels batteries and so on. in t his report there  is  presented different Architects innovation ideas and directions of developments which   has not analog in the world. 


During last 30-35 years there is began revolution direction (ideas) of eco-systems  in some industrialized countries. coming for this issues in dialog came the definitions, such as eco-house. Green  house. energy-economic and energy-effective structure, and so on.


At the beginning reduction the harmful effect of the environment on human, processing of local ecology going for collation events. Last year's there is new tendency of consumption of energy resources. the notion of ,, Healthy house''. in this moment there is too many different materials and ways for create eco system.  


Last 10 year there is big interest about these issue. coming this its begin to build environmentally safety artificial structures. among for this there  is  stadium  (arena), for example, Khatar  sun  arena. which  will  hosts of 2022 Olympic competition.  for energy there is used on sun panel systems, and Nica arena will hosts competition of EVRO-2016, and there will be used rain water for circulation fresh air and Sun panels and gives output energy. 


Ecology globalization develops too urgent steps, coming for problem integration. for this situation there is too actually optimization of ecology in architecture. 


The country politic environmental protection it is recommended  to disseminate out of borders and connect  to international environmental protection agencies, agreement with international and regional structures about ecology problems cut there will be big interest of scales and reply will be more effective, this problem is  urgent solved the problem.


vertikaluri baRebi

TinaTin ximSiaSvili 
                                       sruli profesori, direqtori
                                              Tbilisis samxatvro akademia



      qalaqTa gamwvanebis idea yovel wels ufro da ufro popularuli xdeba. arqiteqtorebi da damproeqteblebic ki betonis da aguris ostatebi am tendencias Tavs veRar  arideben: iqmneba axali parkebi da xeivnebi, did farTobebze irgveba balaxi, SenobaTa saxuravebzec ki  mcenareebi yvavian, aseve xidebze da qalaqis sxva obieqtebze.
      qalaqis mwvane nargavebis sistemaSi SeiZleba CairTos TviT Senobebis gamwvanebac saxlebis, kedlebis, aivnebis vertikaluri  gamwvaneba da a.S.

qalaqis teritoriaze izrdeba Senobebis raodenoba,  daproeqtebuli mrtyeli saxuravebiT, romlebic yvelaze metadaa   vargisi ,,saxuravebis landSaftebis” mosawyobad.

baRebi  saxuravebze  SeiZleba  gaxdes  dasvenebis  gansakuT-rebuli  elementi qalaqis   gamwvanebis  sistemaSi.   barebis   mowyoba saxuravebis da terasebze mogvcems sargeblobas damatebiTi  gamwvanebuli   farTobis  saxiT.  es Tema ganaxorcieles iseTma  gamoCenilma arqiteqtorebma, rogorc le korbiuziea, Zmebi perem, frank luid raiti, valter gropiusi da sxvebi. 

Cven dedaqalaqSi TbilisSi centralur raionSi garemo   maRlobebidan mimdinare sufTa haeris intensiuri dinebebis ukeT    gamoyenebisaTvis rekomendirebulia qalaqis  ferdobebis ganaSenianeba   terasisebri scxovrebeli  saxlebiT. baRebi terasaze da raionebis kargi aeracia mogvcemen im ekologiura efeqts, romelic saWiroa  qalaqis  centraluri  reionebisaTvis.

qalaq Tbili sacxovrebeli raionebi codaven  mcire gamwvanebiT. gansakuTrebiT  es igrZnoba mikroraionebSi nucubiZis platoze, rome-lic mtlianad ganaSenianebulia  tipiuri   maRlivi  saxelebiT,   maSin   rodesac   aq,  rTuli  reliefis  pirobebSi,   individualuri  terasu-li  saxelebis winaswari   swired  SerCeuli arqiteqtura  am   rai-onis geografiuli struqturis xasiaTisaa da masStabetTan  Tanazomierebaze, organulad Seerwymoda.

bunebriv garemos TbilisSi, gamomdinare axal arqiteqturaSi   bunebriv-klimaturi, specialuri pirobebidan, unda gaTvaliswinebul  iqnes sazafxulo saTavsoebi binebSi. Zvel TbilisSi binis Ria saTavsos yvelaze metad misaReb saxes xis aivani warmoadgenda.  aivnis  arseboba  kargad Cans sacxovrebeli saxlebis tiloebis daTvalierebisas. v. beriZis SromebSi. aivani mowyobilia wina mxares mTel saxlis gaswvriv, zogjer saxlis or   da  sami  mxridanac  ki. Zveli saxlebis gegmebsa  da naxazebidan Cans, rom xSirad aivnis farTi danarCeni sacxovrebeli saTavsoebis toli iyo. v. beriZe wers, rom Zveli Tbilisis saxlis mTavari elementi xis aivani warmoadgenda saxlis sacxovrebeli  nawilisuSualo gagrZelebas, damatebiT saTavsos, romliTac ojaxi sargeblobda gazafxulidan zamTris dadgomamde. droTa ganmavlobaSi   xis aivani, bunebriv-klimaturi pirobebis damakmayofilebeli,  Secvlili iqna patara rkinis dakiduli aivniT. 

q. Tbilisis axal arqiteqturaSi pirveli adgili unda  ekuTvnodes klimatis soecifiur pirobebs, masSi unda dainergos baRebi terasebsa da saxuravebzec, rac mTavaria, sazafxulo saTavsoebi binebTan. saxlebis vertikaluri gamwvaneba ufro sasikeTos gaxdis qalaqis garemos. Cven saukunesi q. TbilisSi avlabris metrosTan  gaSenebuli.  ,,vertikaluri baRi” metris sadguris fasadze cnobili  frangi botanikosisa da landSaftis arqiteqtoris patrik blanis  Senobis  win  mdebare  mdelodan iwyeba, maradmwvane da moyvavile   mcenareebi 179 kv.m. farTobs vertikalurad amwvanebs. vertikaluri baRis gasaSeneblad sul 104 dasaxelebis moyvavile da maradmwvane mcenare  gamoiyenes.  proeqtis teqnologiiT yvela es mcenare Senobis kedelze sagangebod mowyobil TeqaSia gaTvaliswinebuli. Teqis qveS  arsebuli  miwis xelovnuli morwyvis sistema mcenareebisaTvis sasuqisa da wylis  miwodebas  avtomatur  reJimSi  uzrunvelyofs.  nargavebi yvela sezomze sxvadasxva periodebSi xarobs.
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vertikaluri baRebis  damfuZnebeli patrik blanki ukve 12 wlis asakSi atarebda Tavisi agarakis baRSi, sadac Robeze yvavilebs cxovrebis saqnuanobad iqca. patrik  blanki  parizSi,  pier da maria  kiuZis universitetSi swavlobda.  Semdeg  ki  tropikuli tyeebis Sesaswavlad tailandsa da malaiziaSi  gaemgzavra.  iq   man  aRmoaCina,  rom  zogierT  mcenares  arasakmarisi  Suqis  pirobebSi  da vertikaluri  kldis  zedapirze  ki  Seulia zrda.  parizSi  dabrunebis  Semdeg patrikma   saxlebis  kedlebze  namdvili  junglebis  gaSeneba  daiwyo. patrikis vertikaluri   baRebi   parizis   erT-erT   RirsSesaniSnaobaa.   maT  agarakebis, muzeumebis, kafeebisa da otelebis kedlebze dainaxavT.
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Vertical Gardens 
                                                                                      

                 Tinatin Khimshiashvili
                                                                                                     Tbilisi  Academy of  Art 


Paper describes main tendencies of urban greening


,,вертикальные сады“


                                                                                                  Тинатин  Химшиашвили

                                                                           Тбилисская художественная академия

В  статье рассмотренны тенденции развития озеленения городов.
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Tavisufali sityva, rogorc mediis saqmianobis 

normatiuli principi


m. amirgulaSvili


                                       saqarTvelos teqnikuri universiteti

masmediis Sesaxeb yvela Tanamedrove diskusias safuZvlad udevs XVII_XIX saukuneebSi Camoyalibebuli midgomebi da warmodgenebi, romelTa Tanaxmad Tavisufali sityva da presa unda iyos moqalaqis interesebis sadarajoze, raTa ar dauSvas saxelmwifos mxridan represiuli meqanizmebis amuSaveba. sazogadoebrivi azris gamoxatva da xelisuflebisagan dacva Tavis Tavze aiRo Tavisufalma presam.


samoqalaqo sazogadoeba Tavis filosofiur-socialur dasabuTebas povebs adreul liberalur TeoriebSi, romlis ZiriTadi warmomadgenlebi iyvnen ingliseli politikuri moRvawe j. miltoni, aseve filosofosebi: loki, bentami da mili. swored maT naSromebSi hpovebs Tavisufali sityva da presa (media) Tavis Teoriul funqcias.


gamoarCeven sityvis Tavisuflebis istoriuli ganviTarebis oTx arguments:


1. XVII saukuneSi sociologma j. miltonma sityvis Tavisuflebas safuZvlad daudo Teologiuri argumentebi. RmerTma yovel adamians misca damoukideblad azrovnebis SesaZlebloba. swored j. miltons ekuTvnis iseTi tanamedrove Sinaarsis cnebebi, rogorebicaa: "ideebis bazari", an "WeSmaritebasTan dabrunebis procesi". "visac ki rame aqvs saTqmeli unda gamoxatos Tavisuflad, xelisuflebam xeli ar unda SeuSalos am azrTa Widils da ar miemxros arc erT mxares. SesaZlebelia droebiTi gamarjveba moipovos mcdarma azrma, magram sabolood saRi azri WeSmaritebasTan dabrunebis procesis saSualebiT gaimarjvebs[1.34]. Tavisuflebisadmi miltonis Teologiuri midgoma aixsneba im periodSi religiis didi avtoritetiT.


2. sityvis Tavisuflebas, rogorc pirovnebisaTvis bunebiT miniWebul uflebas aRiarebs jon loki. masve ekuTvnis xelisuflebis dayofis pirveli Teoria, romlis mixedviT xelisufleba iyofa aRmasrulebel, sakanonmdeblo da sasamarTlo selisuflebad. Zalauflebis centri j. lokis mixedviT aris xalxis neba da ara saxelmwifo. adamianebi Tavisuflebi arian TavianTi uflebebis ganxorcielebaSi. erT-erT aseT bunebriv uflebad gvevlineba presis da zogadad mediis Tavisufleba.


3. saintereso argumentaciam hpova gamoxatuleba utilitarizmis filosofiur-eTikur koncefciaSi, romlis fuZemdebelia bentami. utilitarizmis Tanaxmad, saukeTesoa is kanonebi da xelisufleba, romelic uzrunvelyofs rac SeiZleba meti moqalaqis bednier cxovrebas. am monapovris erT-erTi mniSvnelovani instrumentia presa, romelic ewinaaRmdegeba despotur mmarTvelobas, xels uwyobs xalxis sasikeTo kanonebis miRebas da akontrolebs biurokratiis saqmianobas [2.78]


4. liberalizmis ganviTarebaSi epoqaluri roli iTamaSes bentamma da j. s. milma. yvela adamianma unda akeTos is, rac mas surs, mxolod amiT sxva ar unda avnos. j. milma gamoyo sami mizezi Tu ratom unda arsebobes qveyanaSi Tavisufali media: a} informacia, romelsac xelisufleba miiCnevs "cru" informaciad, SeiZleba dafuZnebuli iyos realur faqtebze, amitom cenzuras daqvemdebarebuli informacia "potenciuri EWeSmaritebis" matarebelia; b} cru informaciac ki Tavis TavSi atarebs WeSmaritebis marcvals da amitom WeSmaritebis dasadgenad saWiroa sapirispiro azrTa Widili, rac SeuZlebelia Tavisufali mediis gareSe; g} Tu WeSmariti azri moklebulia kritikas, igi droTa ganmavlobaSi gadaiqceva "crurwmenad". amitom media aris WeSmaritebis mokavSire da ar seiZleba misi garkveul CarCoebSi moqceva. 


swored es argumentebi daudo safuZvlad T. jefersonma Crdilo-amerikuli Statebis konstitucias, romelic liberalizmis nimuSad miiCneva. xelisuflebis upirveles amocanad T. jefersons miaCnda iseTi wyobis Camoyalibeba, sadac pirovneba SesZlebda dasaxuli miznebis ganxorcielebas. misi azriT calkeuli adamiani seiZleba ascdes WeSmaritebas, magram umravlesoba aucileblad gonivrul gadawyvetilebas ipovis. es im SemTxvevaSi Tu sazogadoeba informirebuli da ganviTarebulia. mas ganaTlebisa da informaciis mTavar instrumentad Tavisufali presa miaCnda.


amgvarad yvela moazrovne Tvlis, rom mediis saSualebiT azris Tavisuflad gamoxatva aris sazogadoebrivi azris gavrcelebis aucilebeli piroba. miuxedavad maTi gansxvavebuli argumentaciisa, isini erTxmad aRiareben, rom Tavisufali da damoukidebeli presa, SemdgomSi media, aris xelisuflebis saqmianobis kontrolis Zlieri berketi {3.23].


Tavisufali mediis tradiciul TeoriebSi warmodgenilia komunikaciis saSualebebis funqcionirebis Sesaxeb idealuri xedva, romlis mixedviT is warmoadgens neitralur Suamavals, romelic uzrunvelyofs informaciis cirkulacias. klasikuri liberalizmis mixedviT "adamians da moqalaqes" aqvs "informaciis ufleba", radgan mxolod kargad informirebul moqalaqes SeuZlia adeqvaturi Sefaseba misces ama Tu im movlenas.


tradiciuli Teoriuli midgomebisagan gansxvavebiT, Tanamedrove masmedia informacias Tavad axarisxebs, filtravs da gamokveTs tematikas, riTac adgens "dRis wesrigs".


masmediis klasikur teoriebSi ar gvxvdeba Tanamedroveobis iseTi problema, rogoricaa masmediis sferoSi sxvadasxva interesis gamovlineba. klasikur TeoriebSi masmedia iyo erTgvari moedani, sadac xdeboda gansxvavebul TvalsazrisTa Widili, media ufro sabazro models warmoadgenda. amdenad sazogadoebis winaSe masobrivi komunikaciis saSualebebis pasuxismgeblobis sakiTxis ar ganixileboda.


"dRes masobrivi informaciis saSualebebi aris warmodgenili rogorc specifikuri Suamavali, romelic demokratiul farglebSi ver Tavsdeba. radgan Jurnalistebi masmediis saSualebiT gamoxataven im adamianTa jgufebis Sexedulebebs, romlebsac meti sxvadasxva resursis gamo xeli miuwvdebaT masobrivi informaciis saSualebebze, Sesabamisad, sazogadoebisaTvis mniSvnelovani da arsebiTi sakiTxebi rCeba ucnobi" [4.52].


saxeze gvaqvs realuri winaaRmdegoba, erTi mxriv, masmediis mflobelebis arCevansa, da, meore mxriv, sazogadoebis Tavisufali arCevanis uflebas Soris. es aris erT-erTi gansxvaveba klasikur da Tanamedrove Teoriebs Soris. masobriv komunikaciaSi ganixilaven Tavisufali sityvis Tanamedrove da klasikuri gagebis kidev ramdenime gansxvavebas:


1. masmediis institutebis evoluciam, teqnikurma progresma xeli Seuwyo am institutebis did ekonomikur organizaciebad Camoyalibebas. saboloo jamSi ki masobrivi komunikaciis transnacionaluri konglomeratebis Seqmnas.


masmedia axlac damoukidebelia saxelmwifosagan da liberalur Rirebulebebze dgas, magram mediaimperiaSi didi raodenobis kapitalis dagrovebam xeli Seuwyo saqmianobis axali, sruliad gansxvavebuli meqanizmebis Seqmnas, romelic dakavSirebulia saxelmwifo Zalauflebasa da medias Soris arsebul urTierTobebTan da gansxvavdeba mediis tradiciuli gagebisagan. amdenad, problema aris ara mxolod saxelmwifos mxridan mediis saqmianobaSi Careva, aramed mediis seqtorSi kerZo kapitalis gaukontrolebeli zrdac.


2. Tavisuflebis tradiciuli liberaluro Rirebulebebis Camoyalibebis periodSi pluralizms mxolod beWvdiTi media uzrunvelyofda. dRes masobrivi komunikaciis saSualebebi gacilebiT mravalferovania daTanamedrove masmedia, Sesabamisad, informaciis miwodebis specifikurobiT xasiaTdeba.


mediis Tavisuflebis SezRudva exeba or sferos: es aris saxelmwifo saidumloeba da informaciebi, romlebic sazogadoebriv Rirebulebebs ayeneben zians. bevr qveyanaSi, maT Soris saqarTveloSic, aris specialuri akrZalvebi am sakiTxTan mimarTebaSi.


mediis saqmianobis klasikuri tradiciuli gageba _ Tavisufali media dafuZnebuli liberalizmze, romelic saxelmwifosa da nebismieri politikuri Zalisagan damoukideblobas gulisxmobs, Tanamedrove pirobebSi ar arsebobs. Tanamedrove evropeli eqspertebi masmedias damatebiT sZenen kidev erT princips da es aris Tavisuflebisa da pasuxismgeblobis (Freedom and responsibility ) principi. 

sakvanZo sityvebi: Tavisufali media, utilitarizmi, liberalizmi, pasuxismgebloba, tradiciuli da klasikuri Teoriebi.
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The Free Speech as a Normative Principle of the Activity of Mass Media

Maia AmirgulaShvili


Georgian Technical University


The basis of the contemporary discussion about mass media is connected with the beliefs formed in the XVII-XIXth, according to which the free speech and the press should serve to the interests of a citizen to prevent the repressive actions and mechanisms from the side of the state. In regards of this, there are interesting opinions of the persons as are: Milton, Locke, Bentham, Mill, and others. The free speech and media found their theoretical function exactly in their works.


Every thinker considers that the free expression of an idea through media is a necessary condition for the promotion of the public opinion. Each of them admits that the free and independent press, media in further, is the powerful mechanism for controlling government’s activity.


Свобода слова, как нормативные принципы дела медии


Майя Амиргулашвили          


Свободное выражение мыслей посредством медии, есть обязательное условие распространения общественного мнения. Они согласны с мнением, что свободная и независимая пресса, в дальнейшем медиа, является сильным беркетом контроля дела правительства.


Роль языка в определённых субкультурах 


(на примере субкультуры осужденных в местах лишения свободы)


Е.А. Антонян – кандидат юридических наук,


доцент (Московская государственная юридическая 


академия имени О.Е. Кутафина, Россия) 


Язык – важный элемент общения не только между отдельными людьми, но и целыми социокультурами общества. В качестве одной из них можно выделить криминальную субкультуру, под которой понимается вся  совокупность норм, ценностей, образцов поведения, рег​ламентирующая   жизнедеятельность   преступного сообщества, его отдельных чле​нов, способствующая его существованию и противостоянию правоохранительным ор​ганам, а также воспроизводству профессио​нальных преступников. 

Криминальная суб​культура включает в себя субъективные че​ловеческие силы и способности, реализуе​мые в групповой криминальной деятельно​сти и предметные результаты деятельности преступных сообществ. К субъективным силам и способностям чело​века относятся: знания, умения, профессио​нально-преступные навыки и привычки, этические взгляды, эстетические потребно​сти, мировоззрение, формы и способы обо​гащения, способы разрешения конфликт​ных ситуаций и управления преступными сообществами, криминальную мифологию, привилегии для преступной «элиты», отно​шения к «своим» и «чужим», общение. Конечно, одной из форм общения является язык «уголовного жаргона», с помощью которого осужденные взаимодействуют между собой. Благодаря «жаргону» происходит закрепление того или иного члена тюремного социума, которое выражается в таких атрибутах как: наличие кличек, татуировок и иных стигматизаций, существенных привилегий у членов элитных групп, поведенческие атрибуты, выступающие как средство общения. На основе «уголовного языка» вырабатывались «воровские законы», «тюремные законы», правила и традиции преступного мира, а также клятвы и проклятия, принятые в криминальной среде. В совокупности они представляют собой отход в первобытность, примитивизацию жизни. При помощи этих «законов» и традиций регулируются взаимоотношения в криминальных сообществах; правила оказания взаимной материальной помощи («общак»), которые являются обязательной базой криминальных сообществ, их сплочения, дальнейшей криминализации, расширения влияния на самые разные сферы жизни людей, лишенных свободы. 


Особое место в языковой субкультуре осужденных занимает тюремная лирика, выраженная, в основном, песнями, реже – стихами, и различного рода небылицами, выдаваемыми за события, действительно имевшие место. Многие из этих небылиц носят архетипический характер, но в целом представляют собой часть современной мифологии. Ее темы достаточно стабильны, а формы могут меняться в зависимости от этнических и религиозных факторов.


Из атрибутивных элементов субкультуры осужденных наи​большую значимость приобре​л «уголовный жаргон» как средство тайного общения, который оконча​тельно сформировал нрав​ственный облик осужденного к лишению свободы. «Уголовный жаргон» тщатель​но сохраняется в среде осуж​денных, хотя претерпевает некоторые изменения с уче​том условий жизни общества и господствующих в нем от​ношений. В «жаргоне» закреп​ляются и передаются из по​коления в поколение принци​пы и правила поведения преступного мира, что спо​собствует стабилизации суб​культурных отношений в ме​стах лишения свободы. 


Наряду с существованием «уголовного жаргона» у осужденных есть еще способ своего языкового общения - зашифрованная информация, передаваемая через связника с целью донести те или иные сведения до лиц (лиц), находящихся на свободе. Информация шифруется цифрами на бумаге, либо в печатных изданиях (книгах, журналах) и подписывается составителем. Например, у каж​дого «вора в законе» есть своя подпись - указываются первые буквы имени и клички автора послания. Если послание носит характер «инструкции», то оно подписывается группой лиц, от имени которых составлено. Такого рода переписка называется в уголовной среде «ксивами» или «малявами». Связника с таким письмом никто не имеет права притеснить, более того, все уголовники обязаны оказывать ему содействие.

   Способы передачи информации в сообществе осужденных  характеризуется поразительной оперативностью. Так, при переводе осужденного из одной колонии в другую, не зная заранее, когда именно и куда его направляют, осужденные через одну-две недели узнавали о его новом месте отбытия наказания и организовывали преследование, если это лицо было им не угодно.


Русская тюремная лирика, как явление, не имеет аналогов в ми​ре. Тюремная лирика в основном представлена песнями, хотя в по​следнее время некоторое распространение получили и стихи. Авто​ров «арестантских» песен и стихов установить, как правило, невоз​можно, поэтому все они воспринимаются как «народное» творчест​во. Эта область криминальной субкультуры практически совер​шенно не исследована, хотя она получила довольно широкое рас​пространение не только в криминальной среде, но и в обществе в целом. Можно утверждать, особенно если провести тщательный сравнительный анализ, что и Высоцкий, и Галич, и Розенбаум, и частично Окуджава, не говоря уже о менее значительных предста​вителях авторской песни, выросли из так называемой «блатной» лирики.

В тюремной лирике в первую очередь воспевается культ лич​ной независимости, свободы и стремления к ней, взаимовыручки и мести (хотя и называется это «воровской» дружбой). Язык тюрем​ной лирики чрезвычайно богат. В песнях и стихах, относящихся к тюремной лирике, можно выделить следующие основные моменты:

· отношение к матери (глубоко уважительное - хотя в реальности это необязательно соответствует действительности);

· отношение к женщине вообще, как правило, отрицательное;

· отношение к преступной деятельности (в большинстве песен и стихов, в общем-то высказывается сожаление о том, что автору
пришлось стать на путь преступной жизни по различным, как пра​вило, от него не зависящим, причинам);

· отношение к правоохранительным органам: исключительно от​рицательное, злобно-ироничное;

- отношение к себе (жалостливое, стремящееся оп​равдать).

Вместе с тем, в последнее время, характерным для тюремной лирики становится замена сентиментальных сюжетов и образов на сцены насилия и жестокости. 


«Уголовный жаргон» можно определить как закономерное явле​ние, отражающее специфику криминальной субкультуры, степень органи​зованности и профессионализации преступной среды. «Жаргон», или спе​цифические термины, - неотъемлемая часть любой профессии, поэтому, являясь профессиональным языком, он возникает с рождением нового вида деятельности - преступности.

Традиционное название «уголовного жаргона» - «феня» - русские уче​ные связывают с языком бродячих торговцев-коробейников XIX в., или как его еще иначе называют - «офенским». Для обеспечения своей личной безопасности и сохранности груза торговцы шли на многие хитрости, од​ной из которых был их специфичный язык. Он был придуман для того, чтобы в процессе разговора никто не смог понять, например, откуда выве​зут товар, какой товар, какими путями он будет доставлен, какими средст​вами располагает торговец и т.д. Но универсальность языка заключается в том, что он был им нужен еще и для «обмена опытом», передачи сведений о местах, наиболее благоприятных для мошенничества. Они называли себя «обзетильниками» (от слова «обзетить» — обмануть).

Немало слов русский «уголовный жаргон» позаимствовал также у кост​ромских шерстобитов, бродячих музыкантов-лирников, нищих-кантюжников, которые целыми деревнями «кантюжили», «кантовались» по городам «Хри​ста ради»; нищих-мостырников, просивших милостыни на мостах и прочее.

Таким образом, «уголовный жаргон» был предназначен для зашифровки сообщений с тем, чтобы непосвя​щенный не мог понять, о чем идет речь, либо понял превратно. Следует от​метить продуманность данной шифровки. Она состоит в том, что для пони​мания человеком содержания предложения мало изучить «воровские» тер​мины, ему следует долгое время тесно общаться в уголовных кругах, т.к. для обозначения одного и того же понятия существует десятки синонимов.

Главное назначение «уголовного жаргона» - обеспечение преступной деятельности криминальных сообществ. Большинство исполь​зуемой лексики обозначает орудия преступной деятельности, способы ухода от преследования, поведения в суде, характер преступной деятель​ности, субъектов и объектов преступлений.

Необходимо отметить, что «уголовный жаргон» очень бы​стро распространяется в среде несовершеннолетних. Причина этому - его выразительность, образность, таинственность и т.д. Уголовному жаргону свойственна также некоторая ироничность, сарказм. Сравним, например: «троллейбус» - человек в очках; «кудрявый» - лысый; «бебики» - глаза («поту​шить бебики» — выколоть глаза); «весло» - ложка; «цырлы» - пальцы ног.

Социальная вредность суб​культуры осужденных заклю​чается в том, что она затруд​няет, а порой и блокирует влияние сотрудников испра​вительного учреждения на личность осужденного, стиму​лируя его противоправное по​ведение. Осужденные, заим​ствуя ряд антисоциальных установок у предыдущих преступных поколений, пропа​гандируют паразитический образ жизни, антиобществен​ные нормы, ценности, а зна​чит цели лиц, придерживаю​щихся норм «другой жизни», идут вразрез с целями деятель​ности исправительного уч​реждения, в том числе, через свой язык. 


Субкультуру преступников необходимо рассматривать как со​ставной элемент культуры, разрушающий основы человеческих отношений. Если преступность представляет собой барометр состояния нравственного здо​ровья общества, то степень преобладания криминально-антиобщественных норм среди неформально-культурных регуляторов, степень проникновения кри​минальной субкультуры в нормальную социальную жизнь определяют уровень криминализации общества.

Опасность криминальной субкультуры состоит в том, что она является проводником и фиксатором криминального опыта, обеспечивает его преемст​венность, способствуя воспроизводству преступности.

Представляется, что основными путями нейтрализации негативных про​явлений криминальной субкультуры может стать дальнейшая гуманизация уголовно-исполнительного законодательства путем: во-первых, разумного смягчения условий отбывания наказания и снятия непродуманных и ничем не обоснованных запретов и ограничений, вызывающих протесты, озлобленность, нежелание подчинения им у осужденных, а стремление найти справедливость в неформальных правилах и структурах среды мест лишения свободы; во-вторых - максимального расширения возможности поддержания связи осужденных с окружающим миром; в-третьих -  тщательной дифференциацией осужденных, в частности, по типам мотивации (агрессивная, аномально-сексуальная,  неосторожная,  корыстная  и  т.д.)  при обязательном знании их личности и причин совершенного преступления; в-четвертых - установления противовеса влиянию антисоциально настроенных осужденных воздействием просоциально направленных осужденных с постепенным выравниванием их сфер с целью последующего вытеснения первых. Парал​лельно должно осуществляться разложение отрицательных группировок осуж​денных путем развенчания преступных лидеров и перераспределение осужден​ных внутри колонии по отрядам и бригадам. При этом надлежит оказывать под​держку в развитии существующих группировок осужденных положительной на​правленности с намерением их дальнейшего использования; в-пятых - совершенствования воспитательной работы, как в целом, так и на инди​видуальном уровне с использованием достижений психологии, медицины и пе​дагогики, т.к. невозможно исправить человека без кропотливой индивидуализа​ции и психологизации процесса исправления. При этом необходимо формиро​вать у осужденных навыков правильного общения и взаимодействия; в-шестых - изменения негативного отношения персонала  к осужденным, выра​ботки уважительного отношения к их правам и формирование такого же отно​шения у осужденных к администрации исправительного учреждения с помощью активного участия сотруд​ников в решении личных проблем осужденных, оказание реальной и действен​ной им помощи, защиты от посягательств со стороны других осужденных.

sawarmos inovaciuri saqmianobis


danaxarjebis marTva

nato bebiaSvili


saqarTvelos teqnikuri universiteti.


 Tbilisi, kostavas 77.

sabazro ekonomikis pirobebSi sawarmos saqmianobis ZiriTad mizans warmoadgens maqsimaluri ekonomikuri Sedegis _ mogebis miRweva. amasTan dakavSirebiT izrdeba danaxarjebis marTvis Sefasebis mniSvneloba inovaciurad orientirebul sawarmoSi, radgan saqmianoba, romelic exeba axali saqonlis da teqnologiebis SemuSavebas da warmoebas, rogorc wesi, sakmaod sarisko saqmianobaa.


danaxarjebis marTva warmoadgens sawarmoSi maRali ekonomikuri Sedegis miRwevis saSualebas da ar daiyvaneba mxolod danaxarjebis Semcirebaze. danaxarjebis marTva moicavs marTvis yvela elements, Taviseburebebis gaTvaliswinebiT, agreTve udarebs danaxarjebs miRweul Sedegebs. es Sedegebi SeiZleba iyos sawarmoo, ekonomikuri, teqnikuri da socialuri ganviTarebis Sedegebi, rac saSualebas iZleva Sefasdes sawarmos muSaobis efeqtianoba.


danaxarjebi sawarmoSi asaxaven fulad gamoxatulebaSi resursebis Rirebulebas, romlebic gamoiyeneba gansazRvruli miznebisaTvis, rogoricaa produqciis warmoeba, misi realizacia da a.S.


sawarmos inovaciuri saqmianobis danaxarjebis marTvis sistemis SemuSavebis procesSi aucilebelia Semdegi momentebis gaTvaliswineba:


1. danaxarjebi imyofebian mudmiv dinamikaSi, moZraobaSi, icvlebian. ase mag. mudmivad icvleba fasebi SesaZen nedleulze da masalebze, makompleqtebel detalebze, icvleba tarifebi momsaxurebaze (eleqtroenergiaze, kavSirze, transportze da sxva), amitom danaxarjebis statikurad ganxilva pirobiTia da ar asaxavs maT realur Rirebulebas.


2. danaxarjebis mravalferovneba moiTxovs maTi marTvisaTvis sxvadasxva xerxebis da meTodebis gamoyenebas. danaxarjebis mravalferovneba gamovlindeba maTi klasifikaciisas, romelic aucilebelia calkeuli danaxarjis gavlenis xarisxis gansazRvrisaTvis sawarmos saqmianobis ekonomikur Sedegebze. agreTve, raTa Sefasdes calkeuli saxis danaxarjis doneze zemoqmedebis SesaZlebloba.


3. danaxarjebi rTulad eqvemdebareba gazomvas, aRricxvas da Sefasebas – absoluturad zusti meTodebi danaxarjebis gazomvisa da aRricxvisaTvis ar arsebobs.


4. danaxarjebi winaaRmdegobrivad moqmedeben ekonomikur Sedegze. mag. sawarmos mogebis amaRleba SesaZlebelia mimdinare xarjebis SemcirebiT warmoebaze, romelic miiRweva kapitaluri xarjebis gazrdiT samecniero-kvleviT da sacdel-sakonstruqtoro samuSaoebze, teqnikasa da teqnologiebze. agreTve maRali mogeba produqciis warmoebisas SeiZleba mniSvnelovnad Semcirdes mis realizaciaze gaweuli xarjebis gamo da a.S.   


     sawarmos inovaciuri saqmianobisas danaxarjebis marTva gulisxmobs yvela im funqciis Sesrulebas, rac damaxasiaTebelia nebismieri obieqtis marTvisas. esenia: 1) gadawyvetilebis SemuSaveba da miReba, 2) gadawyvetilebis ganxorcieleba, da 3) maTi Sesrulebis kontroli. danaxarjebis marTvis funqciebi xorcieldeba mmarTvelobiTi ciklis elementebis Sesrulebis saSualebiT. esenia: prognozireba da dagegmva, organizacia, koordinacia da regulireba, Sesrulebis aqtivizacia da stimulireba, aRricxva da analizi. danaxarjebis marTvis mizania sawarmos saqmianobis dasaxuli Sedegebis miRweva yvelaze ekonomiuri xerxiT. 


danaxarjebis prognozireba da dagegmva SeiZleba iyos perspeqtiuli (grZelvadiani dagegmvis stadiaze) da mimdinare (moklevadiani dagegmvis stadiaze). grZelvadiani dagegmvis amocanaa informaciis momzadeba mosalodneli danaxarjebis Sesaxeb gasaRebis axali bazrebis aTvisebisas, axali produqciis (samuSaos, momsaxurebis) SemuSavebis da gamoSvebis organizaciisas, sawarmos simZlavris gazrdisas. mimdinare gegmebi akonkreteben sawarmos grZelvadiani miznebis realizacias. rogor xorcieldeba danaxarjebis marTva, anu vin, ra vadebSi, ra informaciis da dokumentebis gamoyenebiT, rogori xerxebiT marTavs danaxarjebs gansazRvravs TviTon sawarmo.


    danaxarjebis koordinacia da regulireba xorcieldeba faqtiuri danaxarjebis Sedarebis safuZvelze dagegmil donesTan, ganisazRvreba gadaxrebi da am gansxvavebebis likvidaciisTvis miiReba operatiuli zomebi. im SemTxvevaSi Tu gamoirkveva, rom Seicvala gegmis Sesrulebis pirobebi, maSin dagegmili danaxarjebi proeqtis realizebaze koreqtirdeba.


     aqtivizacia da stimulireba gansazRvravs warmoebis monawileebze zemoqmedebis iseT xerxebs, romlebic aiZuleben maT daicvan gegmiT gaTvaliswinebuli xarjebi da monaxon xarjebis Semcirebis saSualebebi. amasTan ar SeiZleba Seicvalos Sesrulebis da ekonomiis stimulireba dasjiT xarjebis gadaxarjvaze. aseT SemTxvevaSi TanamSromlebi ecdebian sadavod gaxadon dagegmili danaxarjebi da daadginon ufro maRali (gegmiuri) done. Sedegad maqsimalurad SesaZlo mogebis miReba danaxarjebis Semcirebis xarjze gaxdeba Znelad Sesasrulebeli amocana.


     aRricxva, rogorc danaxarjebis marTvis elementi aucilebelia informaciis momzadebisaTvis, rac saWiroa swori gadawyvetilebebis misaRebad. magaliTad, sawarmoo danaxarjebi sawarmoo-materialuri maragebis Rirebulebis Sefasebisas ganisazRvreba sawarmoo aRricxvis saSualebiT, romelic Sedis mmarTvelobiTi aRricxvis sistemaSi. mmarTvelobiTi aRricxvis monacemebis safuZvelze xorcieldeba danaxarjebze kontroli da miiReba gadawyvetilebebi danaxarjebis mizanSewonilobaze. xolo informacia sawarmos saqmianobis faqtiuri Sedegebis Sesaxeb da warmoebaSi yvela xarjis aRricxva uzrunvelyofilia buRaltruli aRricxviT.


     danaxarjebis analizi – warmoadgens kontrolis funqciis elements danaxarjebis marTvis sistemaSi. analizi saSualebas iZleva Sefasdes sawarmos yvela saxis resursis gamoyenebis efeqtianoba, gamoavlinos danaxarjebis Semcirebis rezervebi, moamzados gegmiuri masalebi racionaluri mmarTvelobiTi gadawyvetilebis misaRebad danaxarjebis sferoSi.


     kontrolis (monitoringis) funqcia, danaxarjebis marTvis sistemaSi uzrunvelyofs ukukavSirs, raTa Sedardes dagegmili da faqtiuri danaxarjebi. kontrolis efeqtianoba dakavSirebulia makoreqtirebel mmarTvelobiT moqmedebasTan.


    danaxarjebis marTvis sistema efuZneba Semdeg principebs:


· sistemuri midgoma danaxarjebis marTvisas;


· danaxarjebis marTva nakeTobis sasicocxlo ciklis yvela stadiaze – Seqmnidan gamoyenebamde;


· meToduri erTianoba danaxarjebis marTvis sxvadasxva doneze;


· zedmeti xarjebis ardaSvebaze mimarTuleba;


· danaxarjebis Semcirebis efeqturi meTodebis farTo danergva;


· sawarmoo qveganyofilebebis dainteresebis gazrda danaxarjebis SemcirebisaTvis;


· danaxarjebis Semcirebis da produqciis (samuSaos, momsaxurebis) maRali xarisxis organuli SeTanxmeba;


· danaxarjebis moculobis Sesaxeb informaciuli uzrunvelyofis srulyofa.


    danaxarjebis marTvis sistemis yvela principis Sesruleba da dacva qmnis bazas sawarmos ekonomikuri konkurentunarianobisaTvis, raTa sawarmom daikavos mowinave poziciebi sabazro ekonomikis pirobebSi. 


     inovaciuri produqtis sasicocxlo ciklSi igulisxmeba misi arsebobis xangrZlivoba mocemuli produqtis warmoebis aucileblobis dasabuTebis momentidan, agreTve gulisxmobs samecniero-kvleviTi da sacdel-sakonstruqtoro samuSaoebis Catarebas, romelic dakavSirebulia produqtis SeqmnasTan, da sruldeba im momentSi, roca eqspluataciidan moixsneba am produqtis bolo egzemplari (moraluri an fizikuri cveTis gamo), aseve damTavrdeba samuSaoebi am produqtis utilizaciisaTvis. 


    produqtis sasicocxlo cikli xasiaTdeba droiTi da ekonomikuri parametrebiT. maTgan umTavresia ekonomikuri parametrebi, romlebic xasiaTdeba moculobiTi, danaxarjviTi da xarisxobrivi maCveneblebiT. isini mWidro urTierTkavSirSi imyofebian. produqtis saWiro xarisxis misaRebad saWiroa dasabuTebis, mecnieruli kvlevis, damuSavebis da warmoebisaTvis mosamzadebeli samuSaoebis racionaluri moculoba.


   produqciis (samuSaoebis, momsaxurebis) xarisxis parametrebi da maTi warmoebis moculoba gansazRvravs produqtis sasicocxlo ciklis ekonomikur danaxarjebs.


   amasTan erTad kavSiri droiT da xarjviT parametrebs Soris araa erTgvari. zog SemTxvevaSi ciklis gaxangrZliveba iwvevs saerTo danaxarjebis gazrdas, xolo zogjer mag., nakeTobis ufro dawvrilebiTma samecniero-kvleviT da sacdel-sakonstruqtoro damuSavebam, SeiZleba mogvces mniSvnelovani ekonomia am produqtis warmoebis da eqspluataciis procesSi.


   produqtis sasicocxlo ciklis elementebi: struqtura – xangrZlivoba – moculoba – xarisxi, gansazRvraven erT-erT umniSvnelovanes parametrs – danaxarjebs. produqcia, samuSaoebi da momsaxureba, warmoadgenen rogorc sawarmoo procesis mizans, ise mis Sedegs da moicaven sasicocxlo ciklis yvela elementis danaxarjebs. 

        produqtis sasicoxlo cikli SeiZleba iyos sruli, arasruli da kerZo (romelic axasiaTebs garkveul calkeul stadias).


    produqciis sasicocxlo ciklis stadiebis mixedviT CaiTvleba Semdegi danaxarjebi.


1. produqciis kvleva da damuSaveba – danaxarjebi samecniero kvlevaze da siaxleebis damuSavebaze moicaven Semdeg danaxarjebs:


-- Canafiqris kvleva da saboloo damuSaveba;


-- saproeqto, sakonstruqtoro da samuSao dokumentaciis damuSaveba sacdeli nimuSis an partiisaTvis;


-- samuSao sakonstruqtoro dokumentaciis momzadeba produqciis damzadebisaTvis;


-- sacdeli nimuSis (partiis) damzadeba da gamocda.


2. produqciis damzadeba – danaxarjebi momzadebaze da aTvisebaze, agreTve produqciis seriul warmoebaze, teqnikuri donis da xarisxis dacvaze seriulad aTvisebuli produqciisaTvis.


3. produqciis realizacia – danaxarjebi taraze da satransporto operaciebze, romlebic dakavSirebulia mza produqciis moxmarebis adgilamde mitanasTan, misi daculobis da saeqspluatacio maxasiaTeblebis uzrunvelyofasTan transportirebisas da realizaciisas.


4. produqciis eqspluatacia (gamoyeneba) – danaxarjebi SeZenaze, montaJze, produqciis da kadrebis momzadeba eqspluataciisaTvis, mimdinare saeqspluatacio xarjebi, danaxarjebi remontze da momsaxurebaze.


5. produqciis utilizacia – danaxarjebi kvlevaze, utilizaciis saSualebebis damzadebaze, satransporto xarjebi, specialuri konteinerebi, tara da sxva danaxarjebi dakavSirebuli utilizaciasTan.


     danaxarjebis sidide sasicocxlo ciklis stadiebis mixedviT damokidebulia produqciis saxeze, mis teqnikur sirTuleze da siaxleze. principialurad axali, teqnikurad rTuli produqcia iTxovs ufro met danaxarjebs samecniero kvlevaze da sacdel-sakonstruqtoro samuSaoebze. danaxarjebi am stadiaze SeiZleba bevrjer aRematebodes produqtis sasicocxlo ciklis sxva danaxarjebs.


    unda aRiniSnos, rom marTvis procesSi didi mniSvneloba aqvs danaxarjebis Sefasebas axali inovaciuri produqciis Seqmnaze, romelic efuZneba momavali gayidvebidan miRebuli mogebis Sedarebas mimdinare da momaval investiciebTan. amgvarad, momavali nakeTobebis TviTRirebulebis Sefaseba aucilebelia maTi damuSavebis da aTvisebis mizanSewonilobis dasasabuTeblad. Tanac, rac ufro adre iqneba es Sefaseba gakeTebuli, miT ufro naklebia riski araefeqtian inovaciur proeqtSi Tanxebis dabandebisa. axali nakeTobis dasabuTebis da daproeqtebis stadiaze Caideba momavali saqonlis konkurentunarianoba da efeqtianoba.


    momavali saqonlis TviTRirebulebis SefasebisaTvis aucilebelia misi ganmsazRvreli faqtorebis erTobliobis gansazRvra. 


 makroekonomikuri faqtorebi gamovlindeba masalebze da sxva resursebze fasebiT, romlebic saWiroa produqciis warmoebisaTvis. mag. kreditis ganakveTebi, gadasaxadebi da sxva gare faqtorebi, romlebzec sawarmos ar SeuZlia gavlenis moxdena. inflaciis tempis da sabanko ganakveTebis sididis prognozireba sakmaod rTulia da, rogorc wesi arasaimedo. amitom momavali saqonlis TviTRirebulebis Sefasebisas mizanSewonilia CaiTvalos, rom makroekonomikuri faqtorebis gavlena ucvleli iqneba, anu unda daveyrdnoT arsebul fasebs.


    nakeTobis teqnikuri done – mag. avtomobilisaTvis aseTi maxasiaTeblebia Zravis simZlavre, saimedoba, sawvavis xarji da sxva. 


    teqnikuri donis maCveneblebi umniSvnelovanesia inovaciuri produqtis danaxarjebis gansazRvrisaTvis. swored maTi SefasebiT iwyeba nakeTobis sasicocxlo cikli, Semdeg bazris marketingi gviCvenebs momxmareblebis moTxovnis dones, konkurentebis politikas, ris Semdegac SemuSavdeba teqnikuri pirobebi nakeTobaze.


   damuSavebis xarisxi moqmedebs danaxarjebze, rac aucilebelia garkveuli teqnikuri donis nakeTobis mosamzadeblad. damuSavebis xarisxis mTavari maCvenebelia konstruqciis teqnologiuroba. rac ufro met originalur nakeTobas, detalebs Seicavs damuSaveba, miT ufro dabalia misi teqnologiuroba, xolo rac ufro metad daxvewili procesebi gamoiyeneba warmoebaSi, is miT ufro maRalia.


   damuSaveba dasruldeba miReba-Cabarebis SemowmebiT da damkveTi (anu sawarmo) iRebs dokumentacias nakeTobaze, romelSic Secdomebis raodenoba dayvanili unda iqnes minimumamde, radgan rac naklebia Secdoma, miT ufro naklebia danaxarjebi, gamowveuli am SecdomebiT (wunis danaxarjebi, danaxarjebi teqnikuri dokumentaciis Sesacvlelad da a.S.).


    warmoebis pirobebi danaxarjTa donis TvalsazrisiT gamoixateba warmoebis moculobiT, teqnikis, teqnologiebis da warmoebis organizebis progresulobiT, menejmentis xarisxiT da sxva. amasTan warmoebis moculoba damokidebulia moTxovnaze, bazris tevadobaze da konkurentTa politikaze.


    danaxarjebis gansazRvra da normireba produqtis sasicocxlo ciklis yvela stadiaze aucilebelia, raTa marTo isini, maTi stabilizaciisa da sistematuri Semcirebis miznebisaTvis. Tu ar xdeba danaxarjTa gansazRvra da normireba, danaxarjebi stiqiur xasiaTs iReben, ar eqvemdebarebian marTvis procedurebs da iZenen matebis tendencias nacvlad xarjebis Semcirebisa. faqtobriv danaxarjTa mudmivi Sedareba maT normatiul odenobasTan, gamoavlens danaxarjTa Semcirebis rezervebs da produqciis ekonomikur konkurentunarianobas. normirebis gareSe danaxarjebis marTva SeuZlebelia. normatiuli baza gamoiyeneba prognozirebisa da dagegmarebisaTvis, sawarmoo procesis organizebisa da regulirebisaTvis, Sromis anazRaurebisa da stimulirebisaTvis, aRricxvisa da analizisaTvis.
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Management of expenses at the innovation-oriented enterprise
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In the article are discussed the questions associated with features management of expenses at the innovation-oriented enterprise. And also what costs should be considered at every stage of life cycle of an innovative product. Founded all factors that influence the determination of cost of product innovation.
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В статье рассмотрены вопросы связанные с особенностями управления затратами в инновационно ориентированном предприятии. А также какие расходы нужно учитывать на каждом этапе жизненого цикла инновационного продукта. Обоснованы те факторы которые влияют на определении себестоимости инновационного продукта.


turizmis ganviTarebis perspeqtivebi msubuq mrewvelobasTan mimarTebaSi


lia kapanaZe, qeTevan abaSiZe 


saqarTvelos teqnikuri universiteti, 

 kostavas q. 77, 0175, Tbilisi


adamianTa mogzauroba sxvadasxva qveynebSi uZvelesi droidan arsebobda. xalxi mogzaurobda vaWrobis, religiuri rwmenis, ekonomikuri sargeblis miRebis, dasvenebis, saqmiani urTierTobis damyarebis, sxva qveynebis mosaxleobis da maTi yofacxovrebis gacnobis mizniT. Tumca zog SemTxvevaSi adamianTa jgufs mogzauroba uxdeboda omis, migraciis da analogiuri motivaciebiT.

saqarTvelos bunebrivi da istoriuli RirSesaniSnaobani, SavizRvispira zoli, samkurnalo da mineraluri wylebi, maradiuli TovliTa da myinvarebiT dafaruli mTebi iZleva imis realur SesaZleblobas, rom saqarTvelo gaxdes maRalganviTarebuli turizmisa da rekreaciuli meurneobis qveyana. gansakuTrebiT mniSvnelovania SavizRvispira sakurorto zona, samTo-klimaturi kurortebis, samTo turizmis, samTo-saTxilamuro, sportisa da alpinizmis zonebi, romelTa xelSewyobisa da funqcionirebisaTvis aucilebelia msubuqi mrewvelobis iseTi dargebis xelSewyoba, romelic daakmayofilebs turistebis gauTvaliswinebel moTxovnebs maTi mTian regionSi an SavizRvispira zolSi mogzaurobisas.


mogzaurobis da turizmis msoflio sabWos (Worid Travel & Tourism Council) monacemebiT mogzauroba da turizmi  warmoadgens msoflios udides industrias TiTqmis yvela ganzomilebiT.


2010 wels msoflio masStabiT mogzaurobasa da turizmze saerTo moTxovnam Seadgina 7,542 trilioni dolari (1%-iani zrda 2009 wlis monacemebTan SedarebiT). mogzaurobisa da turizmis mTlianma Sida produqtma (mSp) Seadgina 5,750 trilioni dolari (0,5% -iani zrda 2009 welTan SedarebiT) da Seadgina mTeli msoflio mSp-s 9,1%. uSualod mogzaurobis  da turizmis industriis mSp-m Seadgina 1,985 trilioni dolari (0,6%-iani zrda 2009 welTan SedarebiT) da Seadgina mTeli msoflios mSp-s 3,1%. 2010 wlis monacemebiT mogzaurobisa da turizmis ekonomikaSi dasaqmebam Seadgina 8,1%, 2009 welTan SedarebiT gaizarda turizmSi kapitaluri investiciebis moculoba da 2010 wels Seadgina 1,240 trilioni dolari. aseve 2010 wels 0.8%-iT gaizarda saeqsporto Semosavlebi turizmidan da Seadgina 1.085 trilioni dolari [1].


msoflioSi turizmis ganviTarebas xeli Seuwyo komerciuli aviaxazebis industriis Seqmnam, ramac gaaumjobesa adamianTa gadaadgilebasa da gadazidvaSi arsebuli problemebi da Sedegad miRebulma komfortulobam gamoiwvia saerTaSoriso mogzaurobis swrafi zrda, rasac mohyva axali didi industriis turizmis ganviTareba. dReisaTvis mogzauroba da turizmi sagrZnoblad gaizarda rogorc ekonomikuri, ise socialuri mniSvnelobiT da ganviTarebuli qveynebis umetesobaSi gaxda yvelaze swrafad mzardi ekonomikuri seqtori.


saqarTveloSi turizmis aRorZineba masStaburad daiwyo 2005 wlidan, rodesac mTavrobam prioritetad aqcia qveynis infrastruqturis, gzebis, aeroportebis, sazRvao portebis, daculi teritoriebis, erovnuli parkebis, muzeumebis, kulturul-istoriuli Zeglebis, mRvimeebis aRdgena da keTilmowyoba. amJamad saqarTveloSi popularobiT sargeblobs sazRvao-sanaosno, samdinaro-sanaosno, safexmavlo, samTo-saTxilamuro da ekoturizmi. gansakuTrebiT yuradRebis centrSia maRali turistuli potencialis mqone regioni samegrelo - zemo svaneTis mxare, sadac funqcionirebs 28571ha saxmeleTo nawilze da 1574ha zRvis akvatoriaze gadaWimuli kolxeTis erovnuli parki. zemo svaneTSi Tavmoyrilia umTavresi mwvervalebi. umsxvilesi myinvarebi. kavkasionis am monakveTze ocamde sxvadasxva sirTulis uReltexili saTxilamuro turizmis ganviTarebis karg saSualebas iZleva.


saqarTvelosadmi turistebis interesi yovelwliurad izrdeba. bolo ori wlis ganmavlobaSi (2010 – 2011 wlebi) stumris statusiT Camosulma turistebis ricxvma sam milions gadaaWarba, ramac dagvanaxa is naklobanebebi, romlebmac Tavi iCina turistuli biznesis ganviTarebaSi. keTilmowyobili garemo, gzebi, sastumroebi sakmarisi ar aRmoCnda turistTa gazrdili moTxovnebis dasakmayofileblad, adgilobrivi soflis meurneobis produqtebis simcirem, samrewvelo produqciis uxarisxobam mkveTri gavlena iqonia turizmis sferoSi Semosavlebis koncentraciaze. turizmidan Semosuli Tanxebis umetesobam sxva qveynebSi gadainacvla. aRniSnulidan gamomdinare turizmidan miRebuli Semosavlebi naklebad aisaxa erovnul ekonomikaze [2]. 


turistuli industria xasiaTdeba  mravalferovnebiT, amitom turistTa danaxarjebis zusti aRricxva da turizmidan Semosavlebis zusti daTvla SeuZlebeli xdeba. turizmis sferoSi sainformacio bazis Seqmna xels Seuwyobs winaswar daigegmos  da gaTvaliswinebul iqnas turistTa moTxovnebi, romlis Sesabamisad gamarTuli menejmentiT moxdeba saWiro produqciis miwodeba. aseve aucilebelia erTiani programis SemuSaveba, romelic warmoaCens mrewvelobisa da sareklamo komunikaciis rols turizmis ganviTarebis sferoSi [2].


2000 wels miRebuli iqna ”turizmis satelituri angariSi” (Tourism Satellite Accounti TSA). ganisazRvra turistuli daniSnulebis adgilebSi saqonelsa da momsaxurebaze vizitorTa moTxovnebi. igi saSualebas iZleva Sedarebuli iqnes turizmi ekonomikis sxva seqtorebTan Tavisi SenataniT investiciebSi, moxmarebiT, dasaqmebiT, mTliani Sida produqtiT da gadasaxadebiT [3].

saqarTveloSi bolo ori wlis ganmavlobaSi stumris statusiT Camosuli turistebis ricxvi mniSvnelovnad gaizarda. saqarTvelos teritoriuli farTobis simciris gamo turisti advilad axerxebs rogorc SavizRvispira zolis, aseve mTiani regionis kulturuli da istoriuli Zeglebis daTvalierebas. mTisa da baris mkveTrad gansxvavebuli klimaturi pirobebi turists diskomforts uqmnis Cacmulobis mouwesrigeblobaSi. klimatis swrafi cvla iZulebels xdis mas Tan iqonios gansxvavebuli klimatisaTvis Sesaferisi samosi, mTian regionSi gadasaadgileblad moxerxebuli fexsacmeli da tansacmeli, amisaTvis saWiroa mTian regionSi Seiqmnas mcire simZlavris sawarmoebi, sadac naturaluri, iaffasiani da esTetikurad lamazi samosiT moxdeba turistebis moTxovnaTa dakmayofileba. saqarTvelos mTian regionSi amis yvela saSualeba arsebobs. msxvilfexa da wvrilfexa saqonlis tyavisa da nturaluri bewvis, naturaluri saRebavebis gamoyenebiT SesaZlebeli gaxdeba  mravalferovani zeda tansacmlis  damzadeba.


 amJamad mTiani regionidan miRebuli saqonlis tyavis  Sesyidva da pirveladi damuSaveba simbolur fasebSi xdeba sazRvargareTis firmebis dakveTiT, romelic Semdeg igzavneba sazRvargareT saboloo damuSavebisaTvis. aRniSnulidan gamomdinare aucilebelia am potencialis gamoyeneba da tyavis damuSavebis adgilobrivi sawarmoebis gaxsna, romelic daasaqmebs mTiani regionis mosaxleobas.


saqarTveloSi Seqmnilia xelovnebis saerTaSoriso centris mier qarTuli xalxuri rewvis ganviTarebis programa, romelic uwevs qarTvel ostatebs praqtikul daxmarebas, mxatvruli tradiciebis da kulturuli TviTmyofadobis SenarCunebis, ekonomikuri mdgradobis gaumjobesebis saqmeSi. centri cdilobs gazardos xalxuri rewvis seqtoris ekonomikuri  sicocxlisunarianoba. centris mier Seqmnil xelovnebis saerTaSoriso monacemTa bazaSi mwiri adgili eTmoba qsovis xelovnebas, jejimebis, xurjinebis, abgebis, windebis, qalamnebis da tanisamosis sxvadasxva Sesawyob-Sesakravebis damzadebas. Cveneburi windebi unikaluria formis mravalferovnebiT, ornamentTa siuxviT da ferTa SexamebiT. sxvadasxva raionebSi moqsovili windebi erTmaneTisagan ZiriTadad gansxvavdebian ferTa wyobiT da zedapirze moxatuli ornamentebiT. rac dro gadis miT ufro naklebi windebis saxeoba rCeba da bevri unikaluri saxe ikargeba, amitom, aucilebelia axalgazrdobis  mozidva am saqmianobis Sesasruleblad, manam sanam kidev arseboben Zveli Taobis adamianebi, romlebic Seaswavlian maT qsovisa da bunebrivi saRebavebiT Rebvis tradiciebs. Tu gaviTvaliswinebT imas, rom saqarTveloSi Semosuli turistTa raodenoba yovelwliurad izrdeba, maTi moTxovnebis dasakmayofileblad aucilebelia mTian regionebSi gaixsnas qarTuli xalxuri rewvis mcire sawarmoebi, sadac gansakuTrebuli adgili daeTmoba xeliT naqsov sayofacxovrebo momsaxurebis sxvadasxva nawarms. es xels Seuwyobs aramarto am xelobis aRorZinebas da turistTa gazrdili moTxovnebis dakmayofilebas, aramed aseve qarTuli unikaluri naqsovebis SenarCunebas da momaval Taobaze gadacemas.  
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Перспективное развитие туризма совместно с легкой промышленностью


Л. Капанадзе, К. Абашидзе


В работе изучены те средства, которые влияют на развитие туристической индустрии. Даются мешающие и способствующие факторы для развития туризма в Грузии. Особое внимание уделяеться производству обуви, одежды и народного ремесла в горных раионах Грузии.


Long-term development of tourism in conjunction with light industry
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We studied the funds that affect the development of the tourism industry. Given hindering and contributing factors for the development of tourism in Georgia. Special attention is paid to the production of shoes, clothes and crafts in the mountainous regions of Georgia.
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21-ე საუკუნის მეცნიერების-ტელეკომუნიკაციის ტექნოლოგიების განვითარება შეუძლებელია  მარკეტინგის გარეშე. ინტერნეტ-სივრცის გამოყენება მარკეტინგული სტრატეგიის რეალიზაციისთვის ტექნიკურად და ეკონომიკურად შესაძლებელია ინფორმაციული ქსელებით მონაცემთა გადაცემის ახალი ფორმებით, მაღალეფექტური და შედარებით არაძვირი ტელეკომუნიკაციური დანადგარებით, რომლებიც ტექნიკურ მხარდაჭერას უწევენ მოდულური ელემენტების შემუშავებაში, ინტერნეტ-შინაარსში. ამიტომ ტელეკომუნიკაციას უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება ქვეყნის ეკონომიკის განვითარებაში, საზოგადოების ინფორმაციულ უზრუნველყოფით, სახელმწიფოს მართვაში, მისი თავდაცვისუნარიანობისა და უშიშროების განმტკიცებაში, თანამედროვე ნანოტექნოლოგიების გამოყენებით. ამ დარგის განვითარების ერთ-ერთ სტრატეგიულ ამოცანას წარმოადგენს, ეროვნული მოთხოვნილებების და თავისებურებების უზრუნველყოფა ქვეყნისთვის სასიცოცხლო ამოცანის გადაწყვეტა-მსოფლიოს გლობალურ საინფორმაციო საზოგადოებაში ქვეყნის სრულყოფიან წევრად შესვლაში. [1]


ქვეყანაში გატარებული დემოკრატიული და ეკონომიკური გარდაქმნების შედეგად სატელეკომუნიკაციო სექტორში მტკიცედ დამკვიდრდა საბაზრო ეკონომიკა. იგი ლიბერალიზირებული და დემონოპოლიზირებული გახდა, რის შედეგადაც ტელეკომუნიკაციის სფეროში სახელმწიფო საწარმოებთან ერთად ფუნქციონირებენ კერძო საწარმოებიც. აღნიშნულმა გარემოებამ განაპირობა ის, რომ ქვეყანაში არსებული რთული ეკონომიკური მდგომარეობისა, კერძო ინვესტიციების მოზიდვის შედეგად დანერგილი იქნა კავშირგაბმულობის თანამედროვე საშუალებები და მომსახურების ახალი სახეობები.


ქვეყნის ტელეკომუნიკაციების სფეროს სახელმწიფო სექტორის ქსელების მშენებლობა ძირითადად განხორციელდა გასული საუკუნის 70-80-იან წლებში, ამიტომ ადგილობრივ სატელეფონო ქსელების უდიდეს ნაწილში, მოქმედებენ ფიზიკური და მორალურად მოძველებული ანალოგიური სისტემის სადგურები.


მოგვიანებით 90-იან წლებში ქვეყნის ტელეკომუნიკაციის დარგმა მნიშვნელოვანი ცვლილებები განიცადა, რომელთა შორის აღსანიშნავია: დარგში მეწარმეობის და კონკურენციის განვითარება, ტელეკომუნიკაციის ახალი საშუალებების დანერგვა. სექტორის გასახელმწიფოებრიობის და ლიბერალიზაციის წარმოებულმა პოლიტიკამ მნიშვნელოვანი ნაკლოვანებების გამო ვერ უზრუნველყო არსებული ქსელების თანამედროვე მოთხოვნათა დონეზე ტექნიკური და ტექნოლოგიური გადაიარაღება, რადგან კერძო კომპანიები ანვითარებდნენ მხოლოდ ტელეკომუნიკაციის იმ სახეობებს, რომელთა მშენებლობას შედარებით ნაკლები დრო, სახსრები და უკუგებისათვის მოკლე ვადა სჭირდებათ, ან იმ სახეობებს, სადაც მინიმალური დანახარჯებით მაქსიმალური მოგება მიიღება, მაშინ როდესაც ქვეყნის ადგილობრივ და საქალაქთაშორისო სატელეფონო ქსელების მდგომარეობა არ შეესაბამება მათ მიმართ წაყენებულ სულ უფრო მზარდ მოთხოვნილებებს.


შემდგომ წლებში სწრაფი ტემპით იწყებს განვითარებას კერძო საწარმოები და დღეისთვის ტელეკომუნიკაციის სფეროში ფუნქციონირებს 150-ზე მეტი ოპერატორი [1].


ამჟამად საქართველოს ტერიტორია მოცულია საერთო სარგებლობის ქსელში მოქმედი 400-ზე მეტი სატელეფონო სადგურით. ქვეყნის სატელეფონო კავშირების საფუძველს შეადგენს 6000-ზე მეტი კმ სიგრძის მაგისტრალური საკაბელო და 3000-ზე მეტი კმ სიგრძის რადიოსარელეო ხაზები, აღნიშნული მაგისტრალური ხაზებიდან ციფრული სისტემისაა 500 მ-მდე რადიოსარელეო ხაზები, ხოლო საკაბელო ხაზებიდან კი 100 კმ-ზე მეტი.


ქვეყნის საერთო სარგებლობის ელექტროკავშირგაბმულობის ქსელებს საზღვარგარეთის ქვეყნების ანალოგიურ ქსელებთან ურთიერთკავშირი გააჩნიათ დედამიწის თანამგზავრული, საკაბელო და რადიოსარელეო სისტემებით. ქვეყანაში სწრაფი ტემპით იწყო განვითარება ფიჭურმა რადიოსატელეფონო ქსელებმა, რომლითაც თითქმის საქართველოს მთელი ტერიტორიაა დაფარული. დღეისთვის მათ აბონენტთა საერთო რაოდენობამ 4000 ათასს გადააჭარბა.


ქვეყანაში ფართოდ ინერგება 21 საუკუნის ინფოკომუნიკაციების უმნიშვნელოვანესი მიღწევა-ინტერნეტი, რომლის სიკეთითაც საქართველოში 75000-ზე მეტი მომხმარებელი აქტიურად სარგებლობს. საქართველოში ფუნქციონირებს აგრეთვე ადგილობრივი სატელეფონო ქსელის კერძო ოპერატორი, რომელიც აღჭურვილია თანამედროვე ტიპის ავტომატური სატელეფონო სადგურებით და რომლის გამოჩენამაც შექმნა კონკურენციის ძლიერი ფონი საქართველოს სატელეკომუნიკაციო მომსახურებათა შიდა ბაზარზე.


საბაზრო ეკონომიკის დამკვიდრებამ სატელეკომუნიკაციო ბაზარზე ხელი შეუწყო საერთაშორისო და საქალაქთაშორისო ოპერაციების განმახორციელებელი კერძო კომპანიების შემოსვლას.


როგორც ცნობილია ტელეკომუნიკაციის განვითარებაში განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს მოსახლეობის სიმჭიდროვეს, რადგან რაც უფრო დაბალია იგი, მით უფრო გრძელი უნდა იყოს შემაერთებელი ხაზები და საქალაქთაშორისო მაგისტრალები, რომლის პროპორციულად გადიდება შემაერთებელი ხაზების და საქალაქთაშორისო მაგისტრალების მშენებლობისათვის საჭირო კაპიტალურ ხარჯებს მოითხოვს.


ამჟამად ქვეყნის ტელეკომუნიკაციის მდგომარეობის დონე აღემატება მის ეკონომიკის დონეს, მაშინ, როდესაც ცნობილია, რომ ტელეფონიზაციის და ეკონომიკის დონეები ერთმანეთის მიმართ პირდაპირ პროპორციულ დამოკიდებულებაში უნდა იყვნენ. ეკონომიკურ კრიზისში მყოფ ჩვენს ქვეყანაში ტელეფონიზაციის საერთო დონის შენარჩუნება შესაძლებელი გახდა სოციალურად ორიენტირებულ სატარიფო პოლიტიკის გატარების შედეგად [3].


ქვეყანაში მობილური ტელეფონების რაოდენობა შეადგენს 400 ათ-ზე მეტ აბონენტს, ხოლო სიმკვრივე კი ყოველ 100 სულ მოსახლეზე 9,0%, მაშინ როდესაც აღნიშნული მაჩვენებელი მაღალგანვითარებულ ქვეყნებში შეადგენს 30% . ქვეყანაში დღემდე 300 ათასზე მეტი კომპიუტერია და მისი სიმკვრივე შეადგენს 6,7%, მაშინ როდესაც ეს მაჩვენებელი მაღალგანვითარებულ ქვეყნებში 40%-ს აღემატება.


მობილური ტელეფონებისა და კომპიუტერების რაოდენობა, მათი სიმკვრივე შეესაბამება ქვეყნის ეკონომიკურ და მომხმარებელთა გადახდის უნარიანობის დონეს.


დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ინფორმაციის საუკუნეში, ქვეყანაში კავშირგაბმულობის თანამედროვე მაღალტექნოლოგიური ინფრასტრუქტურის შექმნას, რომლის ერთ-ერთი პრიორიტეტული მიმართულება არის ოპტიკურ-ბოჭკოვანი საკაბელო მაგისტრალების და ქსელების მშენებლობა გადამცემი სისტემის ისეთი სახეობით, რომელშიც გადაცემა ხორციელდება ოპტიკური დიალექტიკის ტალღასადენებით და შესაბამისად, ოპტიკურ-ბოჭკოვანი ქსელი არის საინფორმაციო ქსელი, რომელშიც დამაკავშირებელ სისტემებს წარმოადგენენ ოპტიკურ-ბოჭკოვანი ხაზები [3].


ამჟამად მთელ მსოფლიოში დინამიურად ვითარდება ოპტიკურ-ბოჭკოვანი ქსელები, იჭიმება ათეულ ათასობით კმ ოპტიკური კაბელი მიწის ქვეშ, ზღვებსა და მდინარის ფსკერზე, ელექტროგადამცემ ხაზებზე და მიწისქვეშა გვირაბებში. საზღვარგარეთის მოწინავე ტექნოლოგიათა საფუძველზე არსებული სატელეკომუნიკაციო ბაზრის გაფართოება და მომსახურების ახალ სახეობათა დანერგვა და მათი ხარისხის გაუმჯობესება, დარგს ხდის, მომხმარებელთათვის და ინვესტორებისათვის საკმაოდ მიმზიდველს და უზრუნველყოფს მისი მუშაობის რენტაბელობას.


დარგის მიღწევები ბევრად არის განპირობებული მართვის მეთოდებით, მენეჯმენტის მაღალი კვალიფიკაციით, სწორი მარკეტინგით, რომელიც ხდის მას ადეკვატურს, მუდმივად ცვალებად საბაზრო პირობებში და უზრუნველყოფს სწორი სტრატეგიისა და ტაქტიკის გამომუშავებას. ამის განხორციელებას ესაჭიროება მაღალი კვალიფიკაციის სპეციალისტები, რაც შესაძლებელია დარგის ეკონომიკისა და თავისებურებების ღრმა ცოდნით.


ტელეკომუნიკაციის  დარგის გასაუმჯობესებლად საჭიროა მენეჯმენტის და მარკეტინგის საფუძველზე სხვადასხვა ღონისძიებათა შემუშავება. განსაკუთრებული ყურადღება გამახვილებულია: დარგის მომსახურების (პროდუქციის) თვითღირებულებაზე, საექსპლუატაციო ხარჯებსა და მის შემცირებაზე. მარკეტინგული კვლევების თანამედროვე მეთოდებზე, კავშირგაბმულობის მომსახურების მოთხოვნასა და დაკმაყოფილებაზე, რომელიც დაფუძნებულია საერთაშორისო გამოცდილებაზე ტელეკომუნიკაციის სფეროში.


ტელეკომუნიკაციაში მნიშვნელოვანია თვითღირებულების არსი, რომელიც წარმოადგენს ყველა მეურნე სუბიექტის ან მომსახურების შექმნა, რა საწარმოო რესურსები იქნა მასზე დახარჯული.


ტელეკომუნიკაციის სფეროში თვითღირებულება წარმოადგენს იმ საექსპლუატაციო დანახარჯების ფულად გამოსახულებაში, რომელსაც ეწევიან სატელეკომუნიკაციო კომპანიები მომსახურების მიწოდების პროცესში, ინფორმაციის გადაცემისათვის საჭირო ტექნიკური საშუალებების შენახვასა და მომსახურებაზე. საექსპლუატაციო დანახარჯებში შედის; შრომის ანაზღაურების დანახარჯი, სოციალური ანარიცხები, ძირითადი ფონდების ამორტიზაცია, მატერიალური დანახარჯები და სხვ. და ეს ყველაფერი განისაზღვრება სპეციალური მეთოდიკისა და მასში შემავალი ეტაპების გათვალისწინებით.


ძალიან მნიშვნელოვანია მარკეტინგის როლი ტელკომუნიკაციაში, რადგან მარკეტინგული სტრატეგიის შემუშავება, მარკეტინგული პროცესები და მარკეტინგული ინსტრუმენტები წარმოადგენენ ეფექტური მართვის წინაპირობას ფირმის საქმიანობაში. აუცილებელია აღინიშნოს მარკეტინგში ფსიქოლოგიური ასპექტის მნიშვნელოვანი როლი, როგორც ეკონომიკური ქცევის მოდელი დაკავშირებული ადამიანი-სუბიექტის  ეკონომიკურ ქცევასთან დამოკიდებული გარემოს, სუბიექტურ ფაქტორებზე და განწყობაზე.


მარკეტინგი, როგორც მმართველობითი პროცესი დაფუძნებულია ინფორმაციაზე, მარკეტინგის ინსტრუმენტებზე - მარკეტინგ მიქსზე (4P და 7P)[4]. აღსანიშნავია ტელეკომუნიკაციის პროდუქტის სპეციფიურობა გამოწვეული დარგობრივი თავისებურებებით, რომელსაც სამრეწველო პროდუქციისაგან განსხვავებით არ გააჩნია ნივთობრივი ფორმა. იგი წარმოადგენს ინფორმაციის გადაცემის შედეგად, მიღებულ საბოლოო სასარგებლო ეფექტს, რომელიც წარმოადგენს წარმოების და მოხმარების პროცესის განუყოფელობას. ინფორმაცია, როგორც შრომის საგანი განიცდის მხოლოდ სივრცობრივ გადაადგილებას. ინფორმაციის ყველა სახის გადაცემის ფიზიკური საფუძველი გარდაიქმნება ელქტრულ სიგნალებად და მათი პირველადი ფორმით აღდგენა ხდება მიმღების ბოლოზე. ამის გათვალისწინებით უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება გადაცემული ინფორმაციის ხარისხობრივ და რაოდენობრივ პარამეტრებს, რომელიც განსაზღვრავს მის სამომხმარებლო ღირებულებას. ინფორმაციის გადაცემის პროცესი ორმხრივია. გადაცემა წარმოებს გადამცემსა და მიმღებს შორის. საჭიროა გათვალისწინებული იქნას მოთხოვნა კავშირგაბმულობის ქსელის ეკონომიურობისადმი [4].


არ შეიძლება არ აღინიშნოს ტელეკომუნიკაციის სტრუქტურის შემადგენელი რადიომაუწყებლობა, ტელევიზია და საფოსტო კავშირი, ელექტრო კავშირი, კავშირგაბმულობის ქსელები, დოკუმენტალური ელქეტროკავშირი, ტელემატიკური სამსახურის მომსახურება, საქალაქთაშორისო და ადგილობრივი სატელეფონო კავშირები, ფიჭური კავშირი ავტომატური როუმინგით, რომელიც ზრდის მომსახურების ხარისხს, სადენიანი ხმოვანი მაუწყებლობის საწარმოები, რადიოკავშირი, ტელევიზიის და თანამგზავრული კავშირის საწარმოები და სხვა.


დიდია ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგში PR-ის როლი, ის როგორც განსაკუთრებული მმართველობითი ფუნქცია ეხმარება ორგანიზაციას, ფირმას და მასთან დაკავშირებულ საზოგადოებას მჭიდრო კომუნიკაციების, ურთიერთგაგების, ურთიერთქმედების და თანამშრომლობის დამყარებაში. PR-ის აქტიურმა კომუნიკაციურმა ტექნოლოგიებმა მარკეტინგულ საქმიანობაში შემოიტანა ახალი ტერმინი „მარკეტინგული კომუნიკაციები“, რომელმაც მარკეტინგს ახლებური შინაარსი მისცა: „მარკეტინგი ეს კონცეფციაა პროდუქტის წარმოების დაგეგმვისა და რეალიზაციის პროცესის შესახებ, როგორც ცალკე ინდივიდების, ასევე ორგანიზაციებისათვის, ხდება საქონლისა და მომსახურების ორგანიზაციული გაცვლა, რომელიც აკმაყოფილებს მათ მოთხოვნებს (PR Reporter, 1985, September 9, Vol.28,36, p.1).“


მარკეტინგული კომპლექსი წარმოადგენს გადაწყვეტილების სისტემას, რომელიც ორიენტირებულია მომხმარებელზე ანუ 4P-ს დამატებული ხალხი (People),ფიზიკური ერთეულები - (Phisical evidence). შენობა, ინტერიერი, ადგილმდება​რე​ობა, Process - ტექნოლოგიური, ოპერატიული პროცესები. მარკეტინგული კომუნიკაციების საშუალებით (რეკლამა, პერსონალური ვაჭრობა) ხდება მომხმარებლის, ხალხის ამოძრავება იერარქიული ბიჯების საშუალებით.


მარკეტინგული საქმიანობის დაწყებამდე საჭიროა შეიქმნას მარკეტინგის საინფორმაციო პორტალი, რომელიც ხელს შეუწყობს სხვადასხვა ფსიქოლოგიური ამოცანების გადაწყვეტაში.


მნიშვნელოვანია ტელეკომუნიკაციის ბაზრის თავისებურებანი. ბაზარი ეს არა მარტო მიმოქცევის სფეროა, არამედ წარმოების სფეროცაა. ეს არის „საზოგადოებრივი წარმოება“.


ელექტროკავშირის საბაზრო სტრუქტურის ფორმების პროცესი შედგება სხვადასხვა საფეხურებისაგან. გამოიკვეთა სამი ტიპის-მონოპოლიზაცია-რეგულირება-ლიბერალიზაციის პროცესის ეტაპები. ლიბერალიზაცია მეტწილად გამოწვეულია ცვლილებებით ტექნიკასა და ტექნოლოგიებში ტექნიკის აფეთქებით.


მოგვიანებით, სახელმწიფო ქონების განსახელმწიფოებრიობამ და ლიბერალიზაციამ გამოიწვია მომსახურების მარკეტინგის მიმართ ინტერესი, რაც გამოწვეული იყო კონკურენციით კავშირგაბმულობის და ბუნებრივი მონოპოლიის სფეროში. მომსახურება, როგორც აღწერდა ადამ სმიტი „ეს უნაყოფო და არაპროდუქტულია, რომელიც ქრება მომსახურების დამთავრების შემდეგ და არ ფიქსირდება ხელშესახები პროდუქტის სახით“,. მიუხედავად იმისა, რომ მომსახურება მეორეხარისხოვანი საქონელია, ის განიხილება როგორც კეთილდღეობის სრულყოფილი ფორმა, რომელსაც გააჩნია თავისი განსაკუთრებული თვისებები. ესენია არანივთობრიობა, შექმნის და მოხმარების პროცესების განუყოფელობა; გეტეროგენულობა, მისი შენახვის შეუძლებლობა, მისი საკუთრებაში გადაუცემლობა.


მარკეტინგული თვალსაზრისით, როგორც საქონელი, ისე მომსახურება არის პროდუქტი, რომელიც უზრუნველყოფს სამომხმარებლო ეფექტს და მომხმარებლის დაკმაყოფილებას [5].


რაციონალური სატარიფო პოლიტიკის პრობლემა ტელეკომუნიკაციაში არის ყველაზე მნიშვნელოვანი და რთული პრობლემა. ამ პრობლემის გადაჭრაზე არის დამოკიდებული ნებისმიერი საკომუნიკაციო საწარმოს ფინანსური სტაბილურობა, მისი შემოსავლების და მოგების ოდენობა; აგრეთვე ინვესტირების შესაძლებლობა საკუთარი რესურსების ხარჯზე.


სწორი საფირმო პოლიტიკა, რაციონალური სტრუქტურა და ფასების შესაბამისი დონე კავშირგაბმულობის მომსახურებაზე ხელს უწყობს ეკონომიკის სტაბილიზაციას , აფართოებენ დასაბეგრ ბაზარს და შესაბამისად ქვეყნისთვის დამატებითი შემოსავალი მოაქვთ.


მომხმარებელს სურს გადაიხადოს მხოლოდ იმ მოსახურების საფასური, რომელიც მიიღო, ამიტომ მომსახურების გადახდა მოქმედებს მოხმარებლის და შემოსავლების რაოდენობაზე, რომელიც წარმოადგენს ძირითად წყაროსა და საშუალებას, არსებული ქსელის ფუნქციონირებისათვის.


ტარიფები, როგორც საბაზო (ტრადიციული) და ასევე ახალი ტიპის მომსახურებაზე გაიანგარიშება თვითღირებულებაზე დაყრდნობით. თანამედროვე სატელეკომუნიკაციო ბიზნესი აყენებს მთელ რიგ კონკრეტულ მოთხოვნებს კომპანიების მენეჯმენტისადმი, წარმატებულ ფასწარმოქმნის პოლიტიკასთან დაკავშირებით.


მნიშვნელოვანია ფასწარმოქმნის თანამედროვე მეთოდები ტელეკომუნიკა​ციაში. გაითვალისწინება საკუთარი დანახარჯები, მომხმარებლის და კონკურენტის ქცევა, დანახარჯებზე დაფუძნებული ფასწარმოქმნა. საჭიროა ფასწარმოქმნისადმი საბაზრო მიდგომა, რათა კონცეფცია „ფასი დახარჯულ დროზე“ ტელეკომუნიკაციის ტექნოლოგიურ ჯაჭვში მომსახურების მიწოდება წამომწყები აბონენტისაგან ბოლო აბონენტამდე შრომატევადობა იყოს გათვალისწინებული.


ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგული კვლევა ასრულებს ერთ-ერთ საბაზრო მოთხოვნას, რაც გულისხმობს ბაზრის განვითარების პროგნოზირებას.


მარკეტინგული კვლევა წარმოადგენს კონკურენტული ბრძოლის ერთ-ერთ მექანიზმს საკუთარი ფირმისა და კონკრეტული ორგანიზაციების შესახებ ობიექტური ინფორმაციის უზრუნველყოფით, ბაზარზე მდგომარეობს სწორი შეფასებით, მისი განვითარების პროგნოზირებით, ფირმა იღებს კონკურენტულ უპირატესობას და ამით ამცირებს კომერციული რისკის დონეს, იღებს შესაძლებლობას ბაზრის შესაბამისი სეგმენტი თავისი საქმიანობისათვის, აირჩიოს სწორის მიმართულება, დააწეროს ფასთა ოპტიმალური ზღვარი და ა.შ. [5].


ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგული კვლევისათვის დამახასიათებელია კვლევითი პროცესების გარკვეულ წილად აბსტრაქტული გაერთიანება, კერძოდ მათემატიკური აპარატის, სტატისტიკური მოდელირების მეთოდების გამოყენება არაფორმალიზებულ (არააბსტრაქტულ), აღწერილობით თვისობრივად შესასწავლ მოვლენებთან და პროცესებთან, ხარისხობრივ შეფასებასთან და გარკვეულ წილად ბაზრის დიაგნოსტიკასთან.


მარკეტინგული კვლევისთვის ერთ-ერთ მნიშვნელოვან საფუძველს შეადგენს მარკეტინგული ინფორმაციის ანალიზის სისტემის სტატისტიკური და მოდელირების ბანკი.


ტელეკომუნიკაციის მარკეტინგული გამოკვლევებისათვის გამოიყენებენ შემდეგ მეთოდებს: დაკვირვების, ექსპერიმენტის, გამოკითხვის, ანკეტის, დაპროგრამებული თანამედროვე კომპიუტერულ ტექნოლოგიებს, ხოლო ინტერნეტის საშუალებით ინტერნეტ მაღაზიებში ხდება საქონლისა და მომსახურების შეთავაზება, ორგანიზაციების ფუნქციონალური ტიპების მიხედვით (მაგალითად, საბანკო რუქების და დაზღვევის გაყიდვა ინტერნეტის საშუალებით); ასევე ინტერნეტ-რეკლამა, ინტერნეტ-მომსახურება ყოველთვის არ არის წარმატებული, რადგან მომხმარებლები ყოველთვის ვერ პოულობენ არსებულ და რეალურ მექანიზმებს ხანგრძლივი მიზიდულობისათვის ამა თუ იმ ინტერნეტ-სივრცეში.


მარკეტინგულ კვლევებში ფართოდ იყენებენ ისიკავას დიაგრამას არა მხოლოდ პრობლემის ხარისხის ანალიზისათვის, არამედ ძირითადი მიზეზების გამორკვევისათვისა, რაც თავის მხრივ ზეგავლენას ახდენს შედეგზე, ასევე მოიცავს მეორადი მიზეზების გამორკვევას რაც ზეგავლენას ახდენს ძირითად მიზეზებზე. ასევე ეფექტურ მეთოდს წარმოადგენს „ტვინების შტორმი“, კორელაციურ-რეგრესიული ურთიერთდამოკიდებულების სახით ე.წ. SWOT (strength-weakness-opportunities-threats) ანალიზი [5].


მარკეტინგულ კვლევაში გამოიყენება გამოკითხვის ორი ფორმა-ზეპირი (ინტერვიუ) და წერილობითი-ანკეტირება, რომელიც სრულყოფილ შედეგებს არ იძლევა. არსებობს აგრეთვე დელფის მეთოდი, რომელიც ექსპერტიზის გამხორციელების ერთ-ერთ ძირეულ მეთოდს წარმოადგენს. არსებობს რთული სისტემების ანალიზისათვის განკუთვნილი იერარქიის ანალიზის მეთოდი.


ბოლო პერიოდში, მარკეტინგის სპეციალისტები ტელეკომუნიკაციაში ქმნიან სპეციალიზირებულ სივრცეს, სადაც კლიენტი-მომხმარებელი თვითონ იღებს მონაწილეობას გარკვეული ტიპის ერთობლივ საქმიანობაში, რომელიც ხდება ხანგრძლივი, სტაბილური ურთიერთობის მეთოდი კლიენტებსა დ ინტერნეტ-მომსახურების პროვაიდერებს შორის.


ამრიგად, ეფექტური და წარმატებული მომსახურების ძირითადი პრობლემა ინტერნეტში წარმოადგენს სპეციალიზირებული ადამიანი-მანქანური სისტემის დანერგვას, რომელიც შეძლებს მრავალფეროვანი ამოცანების გადაწყვეტას. მოცემული მოდელი შეიძლება იყოს გამოყენებული კლიენტისა და მომხმარებლის ერთობლივი მუშაობისას ინტერნეტის საშუალებით. ვირტუალური ფსიქოლოგიური სამსახური განიხილება, როგორც ადამიანურ-მანქანური სისტემა, როცა ფსიქოლოგიური მომსახურების აქტი განპირობებულია ინტერნეტ-გარემოთი.


ადამიანური-მანქანური სისტემის თეორიის თანახმად, წამყვან ფაქტორს წარმოადგენს ადამიანის ერთობლივი საქმიანობა, ხოლო სამანქანო კომპონენტი წარმოადგენს რეალიზაციის ეფექტურ საშუალებას. ადამიანურ-მანქანური სისტემის ეფექტურობა დამოკიდებულია იმისგან, თუ როგორ ეთანხმება სხვადასხვა მისი კომპონენტი, ან ინტერნეტში მუშაობისას საინფორმაციო და ტელეკომუნიკაციური კომპონენტებს, რომლებიც მთლიანად აისახება ადამიანის საქმიანობაში.


ამრიგად, მათი მოთხოვნები, მოტივები, მიზნები და მოქმედებანი, ფსიქოლოგიური დახმარება ინტერნეტის საშუალებით - ეს იდეალური მასალაა ადამიანი-მანქანური სისტემის პროექტირებისათვის, რომელიც წარმოადგენს ტელეკომუნიკაციის ტექნოლოგიების განვითარების პარადიგმებს.
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Paradigms of marketingTelecommunication


Elisabed Khakhutashvil,

 Prof (GTU)


In thise article analyzes the paradigms of marketing. Without marketing is impossible to development the 21th centery Science telecommunication technologies. New forms if the date transmission imformation network which introducedim. highefficiency and basic telecommunication equipment technically and economically possible to use the internet. Economics of telecommunication, consumer costs, operating expenses, social charges are considered. 


Analusis of the SWOT `brain storms~, diagram of sikava are use in the research of the telecommunications marketing.


Through the internet with the human-macjine sistems tasks of marketing.


Парадигмы маркетинга в телекоммуникации


Елизавета Хахуташвили


проф. ГТУ


Встатье рассмотрены различные виды маркетинга в телекоммуникации. Развитие технологии телекоммуникации невазможно без маркетинга, интернет-пространство, информационных сетей с новейшими оборудованиями. В маркетинговых исследованиях использована диаграмма Исикавы, «Шторм мозгов», SWOT-анализ, человеко-машинная модель. Все это способсрвует исследованию телекоммуникационного маркетинга.


galaktioni da “fotos sakiTxi”

m.Selegia

sayovelTao azriT – fotografia miukerZoeblad da zustad gadmoscems realobas (WeSmaritebas). albaT es gansazRvravda galaktionis damokidebulebas fotosuraTebisa da fotografiisadmi. TviTon fotogenuri iyo, suraTebis gadaRebac uyvarda da mravladac dagvitova sxvadasxva viTarebasa da garemoebaSi gadaRebuli: saliteraturo RonisZiebebze, sakuTar samuSao oTaxSi Tu agarakze... Coxa-axaluxiT, qamar-xanjliT, nabdiTa Tu kostium-halstuxiT. 


fotosuraTebisTvis niSneulia gamosaxulebis realoba da sizuste. isini warsulSi gvabruneben da namdvil istoriul dokumentebs warmoadgenen, romlebic mogviTxroben Cveni cxovrebis rogorc gansakuTrebul, ise sadagi movlenebis Sesaxeb. aRsaniSnavia – fotosuraTebi galaktionisaTvis mxolod istoria, warmavlis samudamod dafiqsirebis wyaro rodia, aramed SemoqmedebiTi impulsis momcemi. amis dasturia Canaweri, mis arqivs rom Semounaxavs: “napovnia uamravi baraTebi – suraTebiT, gamosadegi siuJetebisaTvis”. amitomac, bunebrivia is, rom galaktioni xSirad ubrundeboda Zvel suraTebs, xSirad da yuradRebiT aTvalierebda Zvel fotoebs, ixsenebda sad, rodis, vin arian gamosaxulni am suraTebze. Semonaxulia 1857 wlis Canaweri, sadac dawvrilebiT aRwers 1914 wels quTaisSi akakisTan da sxva mwerlebTan gadaRebul cnobil suraTs, “es Svidgverdiani gaxseneba novelasaviT ikiTxeba” (v. javaxaZe). galaktioni fotoxelovnebis saqmeSi sakmaod Caxeduli Cans, iqneba es Suq-Crdilebis, fonis Tu pozis sakiTxebi. erT-erT CanawerSi vkiTxulobT: “aleqsandrovis baRSi suraTs iRebs sami axalgazrda. me vurCie maT: gadaiRon suraTi ase: nu dasqerixarT wigns, TiTqos kiTxulobT, es metismetad fotografiulia, wamowola ar SeiZleba – meTqi. maT ar daijeres da gadaiRes suraTi ase... Zlieria qarTvelSi ellinuri suli da temperamenti. saSualo qarTvelma, ra Tqma unda, ar icis didi esTetika, magram uTuod icis esTetika. magaliTad, qarTveli ar gadaiRebs suraTi ise, rogorc rusis saldaTi “CestiT” da ase uCveulod. magram igi usaTuod maCvenebelia bunebriobis.”


amgvari mosazreba gasakviri arc unda iyos, Tu gavixsenebT imas, rom galaktioni moskovSi sareJisoro kursebze swavlobda, Teatraluri xelovnebis Sesaxeb ostatobas eufleboda. rogorc Cans, galaktioni fotografiis Sesaxeb specialur literaturasac icnobda da am sakiTxze Tavisi myari warmodgena hqonda. am mxriv Zalzed sainteresoa 1928 wlis ubis wignakis Canaweri: “xelovneba fotografiis kargad gadaRebisa.” “es usaTuod didi da kargi xelovnebaa – aRniSnavs galaktioni – cxovrebis xelovneba. TiTqmis yvela fotografiebSi me kargad gamovdivar, magram es ar aris sakmarisi. sinaTle. es umTavresia. gamoyenebul unda iqnas lui deliukis principebi kinematografiuli sinaTlisa. saWiro araa rembrantizmi: naTeli, TeTri Фoni sjobia (kaliФornizmi). garSemo sagnebi unda iyos usaTuod Tanamedrove: telefoni, avtomobili, etli, gazeTi, portfeli.


pirveli planebi (didi saxe) aaSkaravebs wlovanebas. es xan kargia, xan cudi. aq saWiroa niRabi.


jgufebSi – centraluri adgili.


unda icodeT – sinaTlis swori algebra.”


galaktions sworad aqvs SeniSnuli sinaTlis Sesaxeb. Suqi xom fotografiis safyuZvelia. TviTon sityvac: “fotografia” niSnavs “SuqiT weras”, “SuqiT xatvas”. rac Seexeba “lui deliukis principebs”. frangi reJisori, scenaristi da kritikosi lui deliuki (1890-1924) kinematografistTa jgufis “avangardi” Teoretikosi, erT-erTi pirveli evropeli kinomcodne iyo, kinoesTetikis sakiTxebiT rom dainteresda.


1920 wels parizSi gamoica misi naSromi: “fotogenia” – kinos Teoriis erT-erTi mTavari wigni.


lui deliuki impresionizmis Teoriisa da praqtikis erTguli iyo da am poziciidan aSuqebda “fotogeniis” sakiTxebsac. kinogadaRebas Seucvlelad Tvlida iq, sadac saWiro iyo garesamyaros, warmavalisa da ganumeorebelis dafiqsireba. is xazs usvamda im faqts, rom adamianTa da saganTa gadaReba garegnul warmodgenas gvaZlevs, arsebiTad es mxolod movlenis zedapiruli fotografirebaa, aucilebelia adamianTa xasiaTis amocnoba da misi dafiqsireba. deliuks miaCnda – firze aRbeWdili adamiani unda iyos ara mxolod lamazi, aramed gamomsaxvelobiTi, metyveli. misi azriT – fotogenuria mxolod is, rac gonivruli da gaazrebulia. lui deliuki xazs usvamda, rom gaazrebuli unda iyos mxatvruli gamomsaxvelobis yvela komponenti, maT Soris Suqi da ritmi, romelic mayurebels daexmareba naTlad SeigrZnos is drama, ekranze rom mimdinareobs. is amtkicebda Sinaganis primats garegnulze, ar eTanxmeboda imaT, vinc cdilobda fotografiis yvela amocana mxolod garegnul silamazemde daeyvana.


rusul enaze es wigni 1924 wels gamoqveynda. gamomcemlobis TviTnebobisa Tu sxva gaugebrobis gamo l. deliukis es naSromi mkiTxvelma gansxvavebuli saTauriT miiRo: “kinos fotogenia”. wigns, romlis Sesaxebac miTiTebuli iyo: “msoflios yvela kinoskolisaTvis aucileblad Sesaswavli”, sabWoTa kavSirSi mtrulad Sexvdnen – sabWoTa ideologiisaTvis igi miuRebeli aRmoCnda. Tu iuri tinianovi frang kinomcodnes TavSekavebulad sayvedurobda “maRalfardovani metaforuli gansazRvrebebisaTvis”, reJisorma da kinos Teoretikosma vsevolod pudovkinma proletaruli calmxrivobiTa da kategoriulobiT ganacxada: “fotogenia” CvenTvis ucxo da usargeblo wignia”.


amgvarad, sabWoTa mkiTxveli da mayurebeli gasuli saukunis 90-iani wlebamde, kinos Teoriisa da praqtikis Sesaxeb erT-erTi yvelaze poeturi wignis gareSe darCa. galaktioni etyoba icnobda deliukis swored am 1924 wlis rusul gamocemas da oficiozisgan gansxvavebuli warmodgena hqonda. amas adasturebs fotosuraTebisa da misi gadaRebis teqnikis Sesaxeb arsebuli Canawerebi, kerZod, erTi konkretuli literaturuli saRamos SeniSvnebi, sadac aris “fotos sakiTxi”: gadaRebisaTvis saWiroa dRis sinaTle. Sexvedra ki moxdeba saRamoTi, amitom saWiroa Zlieri ganaTeba da sxva specialuri saSvalebebi.”


rac Seexeba galaktionis CanawerSi (“xelovneba fotografiis kargad gadaRebisa”) xazgasmul frazas: “saWiro araa rembrandtizmi”. cnobilia, realizmi, romelic rembrandtis SemoqmedebaSi dominirebda, moculia SuqCrdilebiT, romelic gabatonebul atmosferos warmoaCens. aq sinaTle konceptualizebulia da mxatvris mieraa warmarTuli. tiloebis Camuqebuli ukana plani TiTqos awveba figurebs da sivrcis organizacia mnaxvels saSualebas aZlevs koncentrirdes warmodgenil sibrtyeze. galaktioni mxatvari ar yofila da bunebrivia, is ufro martivad udgeba sakiTxs, deliukis princips emxroba: “naTeli TeTri Фoni sjobia, saWiro araa rembrandtizmi”.

galaktioni mtkiced icavda amave CanawerSi motanil princips: “jgufebSi centraluri adgili…” marTlac, jgufuri suraTebis umetesobaSi galaktioni centrSia, mTavaria centrSi gamosaxuli pirovneba, sxva danarCeni fonia. zogjer arcaa aucilebeli misi wakiTxva. “sinaTlis swori algebra”, Suq-Crdilebisa da fonis gamoyenebis xerxi deliukamdec cnobili iyo. magaliTad, fransisko goiasTan Suqi wina planze, kompoziciis centrSia, raTa mnaxvelis yuradReba jer mTavar personaJze gamaxvildes, Semdeg garemomcvel sagnebze. an kidev, leonardo da vinCis cnobili Canaweri: “karg mxatvars ori ram aqvs dasaxatavi: adamiani da misi sulis moZraoba...… figura arafers niSnavs, Tu masSi ar Cans moZraoba sulisa da grZnobebisa.” galaktioni icnobs am mosazrebebs da cdilobs maT gamoyenebas.

saerTod, fotogadaRebas (fotodokumentebs) rom gansakuTrebul mniSvnelobas aniWebda, kargad Cans galaktionis kidev erT CanawerSi (1949 w. 15 maisi): “didebulad Catarda Sexvedra rkinigzis qalTa me-2 skolis mowafeebTan naZaladevis TeatrSi. vuyvarvar xalxs! Sexvedris Semdeg aranakleb gulwrfeli banketi gamimarTes...” miuxedavad SesaniSnavi Sexvedrisa (saCuqrebic didebuli iyo: “palixebis mier daxatuli samelne da vercxlis kalmistari, mravali Taiguli”), galaktioni mainc gulnaklulia, radgan yovelive es dokumenturad (kino-foto saSualebebiT) dafiqsirebuli ar yofila: “saerTod saRamo ar moewyo ise, rogorc mindoda: a) ar iyo fotogadaReba, b) ar iyo kino.”


rogorc iTqva, fotosuraTebi uamravi hqonda, xSirad naxulobda, wuxda: “napovnia uamravi uricxvi Cemi portreti – wundebuli, dabeWdili Zalian cudaT... nu Tu ara mouxerxeba ra? unda vcadoT... ase ar SeiZleba. mgonia, aTasze metia... ra moexerxeba... SevekiTxebi mxatvrebs, ra Rone unda miviRoT.”


arc mSoblebi da axloblebi aviwydeboda: “3-4 aprils mzad iqneba dedaCemis didi foto suraTi ZerJinskis klubis fotoatelieSi. 6 c. patarebic...

lirsa, ekaterine, gvitia, Anastasia, marTa, makrine, kozmani – saWiroa yvelas fotoportretebi.


aRsaniSnavia isic, rom dedis naambobis mixedviT Seaqmnevina mamis suraTi: “sawyali Zalian Camogavda abesaloms saxiT: imnairi Tval-warbi, imnairive tuCebi, xasiaTic iseTi hqonda.” amis safuZvelze Seuqmnia uCa jafariZes vasil tabiZis portreti.


fotosuraTebi galaktionisaTvis ubralod dokumenti, mxolod SemoqmedebiTi masala rodi iyo, mas sxvadasxva miznebisaTvisac iyenebda: wignebis, Jurnalebis, afiSebis Tu mosawvevebis gasaformeblad.


wignis gaformebas galaktioni imTaviTve gansakuTrebul yuradRebas aqcevda, mas aucileblad poetis portreti unda darTvoda. ase iyo pirveli krebulis SemTxvevaSi da ase gagrZelda Semdgom gamocemebSic, TbilisSi Tu sxvagan dastambulSi.


lirikuli intermeco


galaktioni wignis gamocemisas yovel niuanss rom yuradRebas aqcevda, kargad Cans saarqivo masalebSi daculi misi erT-erTi wignis gamocemis “epopeadan” (“zRva axmaurda”, afxazsaxgamomcemloba, 1948 w.).


1940 wlis 30 ianvars galaktions werili Seudgenia am gamomcemlobis direqciis saxelze, sadac avtorisaTvis principuli sakiTxic aris dasmuli. saqme imaSia, rom sabWoTa cenzura avtoris nebis sawinaaRmdegod galaqtions amkvidrebda. am werilSi galaktioni moiTxovs: gamosacemi wignis ydaze iyos warwera galaktion tabiZe da ara galaqtioni, xazgasmiTaa aRniSnuli ara q. aramed k.”


rac Seexeba am werilis ZiriTad nawils, romelic mimarTulia afxazgamomcemlobis direqtoris moadgilis, pisCikisadmi, masSi naTqvamia:


“pativcemulo amxanago pisCik!


gigzavniT fotosuraTebs, romelic gadaRebulia ssrk saxalxo mxatvris uCa jafariZis mier daxatuli Cemi portretidan. suraTebi gadaRebulia misi uSualo zedmxedvelobiT da imedia Tqven mas wignis ydisaTvis gamoiyenebT...


megobrulad garTmevT xels 


galaktion tabiZe”


wignis Tavgadasavali grZeldeba, mkiTxvelis Tvalwin kinokadrebiviT Cairbens am krebulis gamocemis istoria, kidev erTxel warmoCndeba, Tu rogor mniSvnelobas aniWebs galaktioni yovel detals:


vnaxoT 1948 wliT daTariRebuli ubis wignaki kalendriT, romelic nino kvirikaZis xeliTaa Sevsebuli. (oTxkuTxa frCxilebSi aRniSnulia kalendris TariRebi).


[1 ianvari] – galaktioni da me dilis 8 saaTze CavediT soxumSi.


[2 ianvari] mivakiTxeT saxelgams wignze. aRgviTqves Tvis bolosaTvis.


[2 Tebervali] isev `afxazeTSi~ (sast.) wigni xval iqneba.


[3 Tebervali] arc dResaa wigni – saRebavi ar gamSrala ydaze suraTis.


[6 Tebervali] yda mowonebulia galaktionis mier.


[7 Tebervali] dRes TviTon direqtoris moadgile pisCiki moitans wigns CvenTan... 


1940 wels dawyebuli brZola rva wlis Semdeg dasrulda: a) (ydaze dastambulia uCa jafariZis mier Sesrulebuli galaktionis suraTi, b) ra Tqma unda aweria galaktion tabiZe) da g) finali:


`soxumi, afxazeTis gamomcemloba, papaskirs, pisCiks. saqwigns surs Cemi wignis mTeli tiraJis Sesyidva. saswrafod gaaformeT. amasTanave gTxovT saswrafod gamomigzavnoT saavtoro. galaktioni, 1948 w., ivlisi.”


***


fotografia xelovnebisa da gamoyenebiTi mecnierebis Serwymaa fotosa da kinos gareSe samyaros Cveneuli aRqma Zalzed SezRudulia. adamiani afiqsirebs mxolod imas, rasac sakuTari TvaliT xedavs. kino-foto aparaturam ki Zalian gaafarTova misi Tvalsawieri. fotografia aucilebeli gaxda rogorc zogadad mecnierebisaTvis, ise istoriisaTvisac. advili warmosadgenia, rogori mwiria Cveni warmodgena Cvens didebul winaprebze, romelTa arc freska da arc suraTi ar SemogvrCenia. arada, suraTis gareSe rogori Raribi iqneboda Cveni warmodgena iliaze, akakisa Tu vaJaze... 


ra Tqma unda, galaktionis pirovnebis sxvadasxva Strixs da niuanss wamoaCens is uamravi fotosuraTi, ferweruli tilo Tu qandakeba, romelic dagvrCa. es mravalferovani masala avsebs da amdidrebs galaktionis cxovrebisa da SemoqmedebiT istorias, xelSesaxebs xdis mas.

Galaction and some questions

 Mamuka Shelegia


The article talks about Galaktion Tabidze’s attitude towards photography. It is universally acknowledged that photography is an unbiased and exact depiction of reality (truth). And this defined the poet’s attitude towards this field of art.


Галактион и фотография


Мамука Шелегиа


В статье идет речь об отношении Галактиона Табидзе к фотографии. По общепризнанному мнению, фотография является объективным и точным отражением реальности. Это и определило отношение поэта к этой области искусства.
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